BC-BLV720-X

DE

GB

FR

NL

ES

PT

Ccz

SK

HU

PL

HR

Art.Nr.
5912105900

AusgabeNr.
5912105900_0005

Rev.Nr.
19/10/2026

(\‘
\ )

Akku-Laubsauger/-blaser |
Originalbetriebsanleitung............ccccocoeenennnee. 5

Cordless leaf vacuum/blower | Translation
of the original instructions.............ccccccouenee. 16
Souffleur/Aspirateur de feuilles sans fil |
Traduction de la notice originale ................. 26
Aspiratore/soffiatore per fogliame a
batteria | Traduzione delle istruzioni originali
.................................................................... 37
Accu-bladzuiger/-blazer | Vertaling van de
oorspronkelijke gebruiksaanwijzing............. 48
Aspirador/soplador de hojas de bateria |
Traduccion del manual original ................... 60
Aspirador/soprador de folhas a bateria |
Traducé@o do manual original....................... 72
Akumulatorovy vysavac/fukar na listi |
Preklad plvodniho navodu k pouzivani...... 84
Akumulatorovy vysavac listia/fukac listia |
Preklad pévodného navodu na pouzitie ...... 95
Akkumulatoros lombszivé/-fuvé | Eredeti
hasznalati utasitas forditasa...................... 106
Akumulatorowy odkurzacz do lisci/
dmuchawa | Tlumaczeniem instrukgcji
OryginalNg) ......cceeeeiueiieiciiee e 117
Akumulatorski usisiva¢/puhac lis¢a |
Prijevod originalnih uputa..............cccceeee 129

Si

EE

LT

LV

SE

Fi

DK

NO

BG

GR

RO

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedtrfen der Genehmigung.

Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!

https:/lwww.scheppach.com/de/service

Akumulatorski sesalnik/puhalnik listja |

Prevod izvirnih navodil ...........cccooeeieenee. 140
Aku-leheimur /-puhur | Alguparase
kasutusjuhendi toIge ..........ccooveveririieanenne 150

Akumuliatorinis lapy siurblys / pustuvas |
Originalios instrukcijos vertimas................ 160
Akumulatora lapu siicéjs / lapu nopusanas
aparats | Instrukciju tulkojumam no
originalvalodas .........cccoeerveeeinniiiiens 171

Batteridriven I6vsug/-blasare | Overséttning

av bruksanvisning i original ....................... 182
Akkukayttoinen lehti-imuri/-puhallin |
Alkuperaisten ohjeiden k&annés. ............... 193

Akku-lgvsuger/-blaeser | Overseettelse af den
originale brugsanvisning ...........c.cccccceeeueeee 203

Batteridreven lovsuger / -blaser |
Oversettelse av den originale
brukerveiledningen...........c.ccoceeiniiiiiannne

AKyMynaTopHa cMyKanka/gyxanka 3a
nucrta | [peBoa Ha opurMHanHaTa

1R Tea o) N R
ATmroppo@nTipag/ puonTRpag PUAAWV
ptrarapiag | Metdgpaon Tou TTPWTOTUTIOU
TWV OBNYIWV XPNOTG cevevrrenerieeeereeneeneeeenees

Aspirator-suflanta de frunze cu acumulator
| Traducere a instructiunilor originale......... 248


https://manualsfile.com

RS Akumulatorski usisiva¢/duvaljka za suvo
liS¢ée | Prevod originalnog uputstva za rad 259

TR Akiilii yaprak toplama / iifleme makinesi |
Orijinal isletim kilavuzunun gevirisi............ 270


https://manualsfile.com

B
BEEQO QR

-
N

www.scheppach.com



https://manualsfile.com

5CNRPPAC



https://manualsfile.com

Inhaltsverzeichnis

1 Einleitung ..o 6
2  BestimmungsgemaRe Verwendung 6
3 Produktbeschreibung (Abb. 1, 2, 7) 6
4 Lieferumfang (Abb. 2) ... 7
5 AUSPACKEN ... 7
6  Technische Daten 7
7  Sicherheitshinweise 8
8 MONtage ..o 9
9 Vor Inbetriebnahme..............cccccoiiiiiiiiinn, 9
10 Bedienung 9
11 Arbeitshinweise 11
12 Reinigung und Wartung ........ccccccoveeveiiiiniccnnnne 11
13 LagErUNG ..ccveiiiieiiieiieee e 12
14 Reparatur und Ersatzteilbestellung 12
15 Entsorgung und Wiederverwertung 12
16 Stérungsabhilfe ..........cccceiiiiiiiiiie 13
17 EU-Konformitatserklarung............cccccoeiniiiiennne 14

18 Garantiebedingungen....
19 Explosionszeichnung ....

Erklarung der Symbole auf dem

Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,

miissen genau verstanden werden.

Die Warnungen

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Festes Schuhwerk tragen!

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen
aus. Das Produkt darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen stationiert, gela-
gert und betrieben werden.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Geschleuderte Objekte und rotierende Teile
kénnen schwere Verletzungen verursachen.

Wartungs-, Umrlst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Mo-
tor und entferntem Akku durchflhren.

Verletzungsgefahr! Greifen Sie mit lhren
Héanden nie in die Nahe der Messer.

Verletzungsgefahr durch rotierende Messer-
walze! Hénde und FiiRe auRerhalb der Off-
nungen halten, wenn das Produkt [auft.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Verwendung als Laubsauger

Verwendung als Laubblaser

> 3

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

@ Lwa

s

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Lithium-lonen-Akku

i
)

=

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

q3
A

AA

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

VOO

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.
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Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben

konnte.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

« Unsachgemafer Behandlung

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafRer Verwendung
Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Verwenden Sie den Laubsauger/-blaser nur fiir folgende
Zwecke:

* Im Blasmodus zum Zusammentragen von Laub oder
allgemeinen Gartenabfallen wie Schnittgut bzw. um
diese von schlecht zuganglichen Stellen zu entfernen.

* Im Ansaugmodus zum Ansaugen und Héackseln von
trockenem Laub und anderen leichten, losen und un-
brennbaren Gartenabféllen.

D | DE scheppach

» Das Produkt darf nicht zum Sammeln von brennbaren
oder explosiven Produkten, heiBer Glut, Asche, bren-
nenden Zigaretten und Aststlicken, scharfen Gegen-
stdnden, Metallgegenstédnden, Steinen und anderen
Gegenstanden, die fir den Bediener gefahrlich sein
kénnten, verwendet werden. Dies kann zu Verletzun-
gen fihren und das Produkt beschadigen.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darlberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

3  Produktbeschreibung
(Abb. 1, 2,7)

1. Vorderer Handgriff

2. Befestigungsdse Tragegurt
3. Drehzahlregler

4. Ein-/Ausschalter

5. Hinterer Handgriff

6. Einhangehaken hinten

7. Fangsackdse hinten

8. Akku-Aufnahme

9. Sichtfenster

10. Betriebsartwahlhebel

11. Einlass Auffangsack mit Verriegelung
12. Auffangsack

13. Fangsackdse vorne

14. Einhdngehaken vorne

15. Réader

16. Vorderes Blas-/Saugrohr
16a.  Schrauben @4 x 55mm
17. Mittleres Blas-/Saugrohr
17a.  Schraube @4 x 13mm
18. Motorgehause

19. Auswurféffnung

20. Tragegurt

20a.  Karabinerhaken

21. Akku*

22. Entriegelungstaste

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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4 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

Gerauschemissions- und Schwingungsgesamtwerte

/\ WARNUNG

12, 1x Auffangsack N ) )
16. 1x Vorderes Blas-/Saugrohr La_rm kann gr._aweren.de Auswwkungen a"uf lhre Gesund-
16a. 2x Schrauben @4 x 55mm heit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm 85 dB, tra-
17. 1x Mittleres Blas-/Saugrohr gen S_|e und P_ersonen, dlg sich in der Nahe befinden
17a. 1x Schraube @4 x 13mm bitte einen geeigneten Gehérschutz.
;g ] X !\r/lotorget:tause Die Gerauschemissions- und Schwingungsgesamtwerte
' X ragegu . wurden entsprechend nach EN 60335-1 ermittelt.
1x Akku-Laubsauger/-blaser
1x Betriebsanleitung Gerauschemissionswerte
Schalldruckpegel L, 88 dB

5 Auspacken Messunsicherheit K, 3dB

/\ WARNUNG Schallleistungpegel L, 96 dB

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin- Schalleistungspegel garantiert L, 99 dB

derspielzeug! Messunsicherheit K, , 3dB

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien : Arm. :

und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu- Schwingungsgesamtwerte (Hand-Arm-Schwingung)

ckungs- und Erstickungsgefahr! Vibration a,, vorderer Handgriff 1.254 m/s?

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro- Vibration ay hinterer Handgriff 0.877 m/s?
dukt vorsichtig heraus. Messunsicherheit K, 1.5 m/s?

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa- Wiederholte StoRe pF:
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden). (Mittelwert der Spitzenamplitude)

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist. Blasfunktion:

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile auf Hinterer Handgriff 56 m/s2
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem - 2
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt Vorderer Handgriff 57 m/s
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden Messunsicherheit K|, 2 m/s?
nicht anerkannt. A

Saugfunktion:

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis : - >
zum Ablauf der Garantiezeit auf. Hinterer Handgriff 53 mfs

- Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be- Vorderer Handgriff 57 m/s®
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut. Messunsicherheit K, 2 m/s?

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleit- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 40V (2x20V) ===
Min. Drehzahl 9000 min™!
Max. Drehzahl 14000 min™'
Luftgeschwindigkeit max. 58.33 m/s (210 km/h)
Luftvolumen max. 720 m3h
Mulchverhaltnis 10:01
Auffangsackvolumen ca. 451
Schutzart IPX0
Gewicht 3.3 kg
(inkl. Zubehor, ohne Akku)

Technische Anderungen vorbehalten!

cheppa

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kénnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert konnen wahrend der
tatsdchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie moglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

DE | 7
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7 Sicherheitshinweise
/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
4Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

71 Unterweisung

a) Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, bevor
Sie das Produkt benutzen.

b) Das Produkt darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kinder) mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

c) Beachten Sie, dass der Bediener oder Benutzer fir
Unfalle oder Gefahrdungen anderer Personen oder Ih-
res Eigentums verantwortlich ist.

7.2  Vorbereitung

a) Tragen Sie einen Gehdrschutz und eine Schutzbrille
wahrend der gesamten Betriebsdauer.

b) Benutzen Sie das Produkt nicht barfu oder mit San-
dalen. Benutzen Sie festes Schuhwerk und lange Ho-
sen.

c) Tragen Sie keine lose hangende Kleidung oder
Schmuck, die in die Ansaugdéffnung eingezogen wer-
den kénnte. Halten Sie langes Haar von den Ansau-
goffnungen fern.

d) Benutzen Sie das Produkt nur im Freien (d.h. nicht
nahe an einer Wand oder einem anderen starren Ge-
genstand) und auf einer festen, ebenen Flache.

e) Benutzen Sie das Produkt nicht auf einer gepflaster-
ten mit Kies bestreuten Flache, auf der ausgeworfe-
nes Material Verletzungen verursachen kénnte.

f) Fuhren Sie vor der Benutzung immer eine visuelle In-
spektion durch, um festzustellen, dass das Hacksel-
werk, die Bolzen des Hackselwerks und andere Be-
festigungsmittel gesichert sind, dass das Gehause un-
beschadigt ist und dass die Schutzeinrichtungen und
-schirme vorhanden sind. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschadigte Komponenten satzweise, um das
Gleichgewicht zu bewahren. Ersetzen Sie beschadig-
te oder unlesbare Beschriftungen.

g) Uberpriifen Sie die Spannungsversorgung und das
Verlangerungskabel vor der Benutzung auf Anzeichen
von Beschadigungen oder Alterung. Falls ein Kabel
beim Gebrauch beschadigt wird, ist die Netzan-
schlussleitung sofort vom Netz zu trennen. BERUH-
REN SIE DAS KABEL NICHT, SOLANGE ES NOCH

DF; | DE scheppach

h)

NICHT VOM NETZ GETRENNT IST. Benutzen Sie
das Produkt nicht, falls das Kabel beschéadigt oder
zerschlissen ist.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Menschen,
insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe sind.

7.3 Betrieb

a)
b)
c)

d)
e)

f)

9)

h)

Stellen Sie vor dem Start des Produkts sicher, dass
die Zufiihrung leer ist.

Halten Sie lhr Gesicht und Ihren Kérper von der Ein-
fulléffnung fern.

Achten Sie darauf, dass lhr Kérper im Gleichgewicht
ist und dass Sie sicheren Halt haben.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.

Stehen Sie bei Zufiihrung von Material niemals auf ei-
ner héheren Ebene als der Ebene der Grundflache
des Produkts.

Halten Sie sich beim Betrieb des Produkts nicht in der
Auswurfzone auf.

Achten Sie darauf, dass bei Einwurf von Material nie-
mals harte Gegenstande wie Metall, Steine, Glas oder
andere Fremdkorper enthalten sind.

Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde, schalten Sie
das Produkt sofort aus und entfernen Sie den Akku.
Suchen Sie nach Beschadigungen am Produkt und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch, be-
vor Sie erneut starten und mit dem Produkt arbeiten.
Falls das Produkt anfangt ungewdhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforderlich.

Lassen Sie nicht zu, dass sich verarbeitendes Materi-
al in der Auswurfzone ansammelt, da dies den ordent-
lichen Auswurf verhindern kann und eine Wiederein-
fihrung des Materials Uber die Einfilléffnung verursa-
chen kann.

Schalten Sie das Produkt ab und entfernen Sie den
Akku, falls das Produkt verstopft und Sie sie von Un-
rat befreien.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

Achten Sie darauf, dass das Produkt frei von Abfallen
und sonstigen Ansammlungen ist, um das Produkt vor
Schéaden oder méglichen Feuer zu bewahren.

m) Transportieren und kippen Sie das Produkt nicht,

n)

0)
p)

q)

wenn es in Betrieb ist.
Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter kinstlicher
Beleuchtung.

Liftungsoffnungen miissen immer frei sein.

Schalten Sie das Produkt vor Anbringen und Entfer-
nen des Sammelbehalters ab.
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Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehorschutz getragen wird.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

sgpch

8 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Gefahr von Personenschaden!

Verwenden Sie den Laubsauger niemals mit nur einem
montierten Saugrohrteil. Nachdem das dreiteilige Sau-
grohr zusammengesteckt wurde, darf es nicht wieder in
Einzelteile zerlegt werden.

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

9 Vor Inbetriebnahme

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

9.1 Betriebsart wahlen (Abb. 6)

/\ WARNUNG

Die Betriebsart darf nur im Stillstand veréandert werden.

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weildfingersyndrom) kommen.

Das Weilfingersyndrom ist eine Gefalerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféaRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslosen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Die Betriebsart kann Uber den Betriebsartwahlhebel (10)
gewahlt werden.

Verwendung als Laubsau-
il ger.

Verwendung als Laubbla-

' —_— ser.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus dirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegeréts der 20V IXES Serie
gegeben sind. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Betriebsanlei-

tung.

cheppach.com

10 Bedienung

Der Laubsauger und -blaser besitzt ein Geblase fiir die
Funktionen Ansaugen und Blasen. In der Betriebsart An-
saugen wird das angesaugte Laub zur Volumenverringe-
rung zerkleinert, durch den Auswurfkanal geblasen und
im Auffangsack gesammelt. In der Betriebsart Blasen
lasst sich das Laub schnell zusammenblasen oder aus
schwer zuganglichen Orten wegblasen.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Hinweis:

Ein Laubsauger ist kein Nass-Sauger!

Bitte vermeiden Sie das Ansaugen von nassen Materiali-
en (Laub, Schmutz sowie Zweige, Aste, Tannenzapfen,
Gras, Erde, Sand, Rindenmulch/Hackselgut usw.).
Saugen Sie nicht auf feuchten oder nassen Rasen-, Gras-
oder Wiesenflachen.

Fehlanwendungen kénnen unter Umstanden zu Verstop-
fungen in der Hackselkammer und dadurch zu reduzierter
Leistungsfahigkeit fihren.

DE | 9
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Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur
wahrend des Arbeitens 50 °C nicht tiberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-

achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

10.1  Akkus (21) in die Akku-Aufnahme
(8) einsetzen/entnehmen (Abb. 7)
Akkus einsetzen

1. Schieben Sie beide Akkus (21) in die Akku-Aufnahme
(8). Die Akkus (21) rasten horbar ein.

Akkus entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (22) der Akkus
(21) und ziehen Sie diese aus der Akku-Aufnahme

(®).
10.2 Drehzahl einstellen (Abb. 8)

Hinweise:

Niedrige Geschwindigkeit fir leichtes Material auf dem
Rasen.

Durchschnittliche Geschwindigkeit fir Gras und leichte
Blatter auf Asphalt oder festem Boden.

Hohe Geschwindigkeit fiir groRere Gartenabfalle.

1. Drehen Sie den Drehzahlregler (3), um die Motordreh-
zahl von Stufe 1 - 6 an das zu entfernende Material
anzupassen.

10.3 Betrieb des Laubsaugers/-blasers
(Abb. 1)

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn der Auffangsack wahrend des Betriebs des Laub-
saugers nicht befestigt ist, kann dies zu Verletzungen
durch herumfliegende Teile fihren.
— Verwenden Sie den Laubsauger nur mit ordnungs-
geman montiertem Auffangsack.
— SchlieRen Sie den
fangsacks.
— Achten Sie darauf, dass der Auffangsack nicht be-
schadigt ist.

ReilRverschluss des Auf-

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie den Luftstrom auf Personen, Tiere oder Ge-
genstande richten, kann dies zu Verletzungen und Be-
schadigungen fihren.

— Richten Sie den Luftstrom von sich weg.

— Richten Sie den Luftstrom nie auf andere Personen,
Tiere oder Gegenstande.

— Blasen Sie keine harten Gegenstédnde wie Steine

oder Aste weg.

OF ()= scheppach

Hinweise:

Bei Betrieb des Laubsaugers empfehlen wir eine mittlere/
hohe Geschwindigkeit.

Saugen Sie nicht zu viele Blatter auf einmal auf, sammeln
Sie kein feuchtes Gras oder feuchte Blatter, dies kann zu
Verstopfungen fiihren. Saugen Sie keine harten Materiali-
en auf.

1. Legen Sie lhre linke Hand auf den vorderen Handgriff
(1) und Ihre rechte Hand an den hinteren Handgriff
(5). Bei Betrieb des Laubsaugers sollte sich der Auf-
fangsack (12) auf der rechten Seite des Bedieners be-
finden.

Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer mit

beiden Handen fest. Greifen Sie beide Handgriffe (1 +

5).

3. Bewegen Sie das Produkt kraftschonend anhand der
Réader (15) Uber die Oberflache.

4. Bei Betrieb des Laubsaugers priifen Sie die Fullhdhe
des Auffangsacks (12) am Sichtfenster (9). Das an-
gesaugte Laub wird zur Volumenverringerung zerklei-
nert, durch den Auswurfkanal geblasen und im Auf-
fangsack (12) gesammelt.

10.4 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 8)
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr
Werkzeug!

Nach dem Ausschalten des Produkts dreht sich das
Fligelrad noch einige Zeit weiter. Warten Sie den Still-
stand des Produkts ab.

N

durch sich drehendes

1. Vergewissern Sie sich bei Verwendung als Laubsau-
ger, dass der Auffangsack (12) ordnungsgemaf mon-
tiert ist.

. Zum Einschalten des Produkts driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (4).

3. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (4)
los.

10.5 Auffangsack (12) entleeren (Abb. 5)

Hinweise:

Saugen Sie nicht zu viele Blatter auf einmal auf, sammeln

Sie kein feuchtes Gras oder feuchte Blétter, dies kann zu

Verstopfungen fiihren. Saugen Sie keine harten Materiali-

en auf.

Ein zu voller Auffangsack verringert die Leistung des Pro-

dukts und kann zur Uberhitzung des Motors flihren.

Der Auffangsack funktioniert wie ein Filter, ahnlich einem

gewohnlichen Hausstaubsauger. Aus diesem Grund ist es

am besten den Auffangsack nicht vollstandig zu fiillen

und sperrige Objekte umgehend zu entfernen.

1. Schalten Sie den Motor aus.

2. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.

3. Entfernen Sie beide Akkus (21).

4. Offnen Sie den ReiRverschluss des Auffangsackes
(12) und leeren Sie den Auffangsack (12), ohne die-
sen von der Auswurféffnung (19) zu I6sen.
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0.6 Blockierung entfernen

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Wenn Sie Blockierungen mit bloRen Handen entfernen,
kénnen Sie sich verletzen.

— Tragen Sie Schutzhandschuhe.
— Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B. einen

Holzstock).

Hinweis:

1.

2
3.
4

1

Schalten Sie den Motor aus.

. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.

Entfernen Sie beide Akkus (21).

Uberpriifen Sie das Blas-/Saugrohr (16 + 17) auf Blo-
ckierungen. Klopfen Sie vorsichtig auf das Rohr oder
verwenden Sie einen Holzstock, um Blockierungen zu
I6sen. Klopfen Sie das Rohr gegebenenfalls leicht auf
den Boden, um die Blockierung zu I6sen.

Uberpriifen Sie die Auswurféffnung (19) auf Blockie-
rungen. Demontieren Sie hierzu den Auffangsack
(12), wie unter --- FEHLENDER LINK --- beschrieben.
Entfernen Sie die Blockierung gegebenenfalls mit ei-
nem Holzstock.

0.7 Uberlast-Abschaltung

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig

a
S|

1.
2.
3.

4.

1

b. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
ich der Motor wieder einschalten.

Schalten Sie das Produkt aus.
Entfernen Sie beide Akkus (21).

Prifen Sie, ob eine Blockierung oder eine Verstop-
fung vorliegt.

Beseitigen Sie eine Blockierung oder Verstopfung wie
unter 70.6 beschrieben.

1 Arbeitshinweise

Das Produkt darf nur fir folgende Einsatzzwecke verwen-
det werden:

« Als Geblase zum Anhdufen von dirrem Blattwerk
oder zum Wegblasen aus schwer zuganglichen Stel-
len.

Als Ansaugwerk zum Ansaugen von dirrem, trocke-
nem Blattwerk.

Bei Saugfunktion dient das Produkt auch als Hacksler.
Die trockenen Blatter werden zerkleinert, ihr Volumen
verringert und fir eine eventuelle Kompostierung vor-
bereitet. Die Intensitat der Zerkleinerung hangt von
der GroRe des Laubes und der noch enthaltenen
Restfeuchtigkeit ab.

Jede andere als oben beschriebene Verwendung kann zu

S

chaden am Produkt fiihren und eine Gefahr fiir den Be-

nutzer darstellen.

« Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Pro-
dukts, dass es nicht auf Personen oder Tiere gerichtet
ist.

» Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit mit beiden
Handen fest. Greifen Sie beide Handgriffe.

sgpch

« Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Produkt ist
nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten
auf zugelassene und daflir bestimmte Zeiten. Halten
Sie sich ggf. an Ruhezeiten.

* Feuchten Sie Oberflachen bei staubigen Verhaltnis-
sen leicht an.

11.1 Betriebsart Blasen
Hinweis:

Sie kdnnen im Betriebs-Modus Blasen das Produkt auch
ohne Fangsack betreiben.

« Ein optimales Ergebnis beim Einsatz des Geblases
erhalten Sie mit einem Abstand zum Boden von 5 - 10
cm.

» Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und bewegen
Sie sich langsam, um Laub oder Gartenabfalle zu-
sammen zu blasen bzw. von schwer zugénglichen
Stellen zu entfernen.

« Benutzen Sie Rechen und Besen, um Abfalle vor dem
Blasen aufzulockern.

» Beginnen Sie die Arbeit mit der héchsten Blasleistung,
um die herumliegenden Blatter rasch zu sammeln.
Eine niedrigere Blasleistung wahlen Sie, um den zu-
vor zusammengetragenen Laubhaufen zu verdichten.

11.2 Betriebsart Saugen

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

* Achten Sie darauf, dass nicht zu groRe Laubmengen
gleichzeitig angesaugt werden. So vermeiden Sie,
dass das Saugrohr verstopft und das Fligelrad blo-
ckiert.

Hinweis:

Um den Auffangsack nicht unnétig zu verschleilen, ver-
meiden Sie es, ihn wahrend der Arbeit Giber den Boden zu
schleifen.

12 Reinigung und Wartung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/A WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartungs- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-

chen!



https://manualsfile.com

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Entfernen Sie den Akku.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

12.1 Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

« Luftungséffnungen miissen immer frei sein.

* Reinigen Sie das Produkt regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder L&sungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

« Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhéht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Bei Betrieb des Laubsaugers

* Nehmen Sie nach Beendigung der Arbeit den Auf-
fangsack (12) ab, wie unter --- FEHLENDER LINK ---
beschrieben. Umstilpen, grindlich reinigen und ggf.
trocknen. Hiermit verhindern Sie das Entstehen von
Schimmel und unangenehmen Gertichen.

« Ein stark verschmutzter Auffangsack (12) kann mit
Wasser und Seife gewaschen und anschlieRend ge-
trocknet werden.

* Reiben Sie bei Schwergangigkeit des Reilverschlus-

ses die Reilverschlusszahne mit einer trockenen Sei-
fe ein.

12.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die

vom Benutzer repariert werden kénnen. Wenden Sie sich

an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-

fen und instand setzen zu lassen.

« Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf

offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

13 Lagerung

Vorbereitung fiir das Einlagern

1. Entfernen Sie beide Akkus (21).

2. Reinigen und uberprifen Sie das Produkt auf Schaden.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

] 1o ()= scheppach

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaRen oder naturlichen Ver-
schleill unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

14.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

» Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Akku SBP2.0 Artikel-Nr.: 7909201708
Akku SBP4.0 Artikel-Nr.: 7909201709
Ladegerat SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711
Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721

15 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

N/ (] e Die Verpackungsmaterialien sind
% » @recycelbar. Bitte Verpackungen

@n \ umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerite gehodren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

« Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
mussen vor Abgabe zerstdrungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.
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Storung
Das Produkt l&sst sich nicht star-

ten

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgeréat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mdlltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht Gber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)
Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und

online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elekt-
ro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge-
samtverkaufsflaiche von mindestens 800 m?, die
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte
Elektro- und Elektronikgeréate zuriickzunehmen.

— Diese miussen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein
Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzu-
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elek-
tronikgerates auf Verlangen des Endnutzers bis zu
drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner aufieren
Abmessung groRer als 25 cm sind, im Einzelhan-
delsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem Vertrieb
unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers al-
le Lager- und Versandflachen. Informieren Sie
sich auch bei Ihrem Handler Gber die Ricknahme-
moglichkeiten vor Ort.

Storungsabhilfe
Méogliche Ursache

Die Akkuleistung ist zu schwach.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auflerhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Batterien

Batterien vor der Entsorgung des Geréts aus-
bauen!
Li-lon
» Werfen Sie die Batterien nicht in den Hausmiill, ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Batterien kdnnen der Umwelt und lhrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige Dampfe oder Flussigkeiten
austreten.

« Defekte oder verbrauchte Batterien missen gemaf
Verordnung (EU) 2023/1542 recycelt werden.

* Geben Sie die Batterie und das Ladegerat an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

« Entsorgen Sie Batterien im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie die Batterie nicht.

Entsorgen Sie Batterien nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Batterien an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Miillentsorger.

Abhilfe
Laden Sie den Akku auf.

) Der Akku ist nicht richtig eingesetzt.

Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.
Der Akku rastet horbar ein.

Ein-/Ausschalter defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Motor ist defekt.

Produkt arbeitet mit Unterbre-|Interner Wackelkontakt.

chungen.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Ein-/Ausschalter defekt.

Ge

Blasleistung.

ringe oder fehlende Saug-/|Auffangsack ist voll.

Auffangsack leeren.

Auffangsack ist verschmutzt.

Auffangsack reinigen.

ckiert.

Rohr oder Héckselwerk sind blo-|Entfernen Sie mdgliche Blockierungen wie in

der Bedienungsanleitung beschrieben.
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17 EU-Konformitatserklarung
(giiltig bis einschlieBlich 19.01.2027)
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: ~ Akku-Laubsauger/-blaser -
BC-BLV720-X

Art.-Nr. 5912105900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EG

Garantierter
Schallleistungspegel (Ly,): 99 dB
Gemessener
Schallleistungspegel (Ly,): 96 dB

Dokumentationsbevollméachtigter:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

,‘%‘% Z.
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-Konformitatserklarung
(giiltig ab dem 20.01.2027)

Die EU-Konformitatserklarung ist digital verfiigbar. Uber
den QR-Code auf dem Deckblatt gelangen Sie zur Kon-
formitatserklarung Ihres Produkts.

18 Garantiebedingungen
Revisionsdatum 06.03.2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskon-
trolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an
unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Ad-

] 14 ()= scheppach

resse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ih-
nen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im
Schadensfall dienen.

Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt
Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fur Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich
ausschlief3lich auf Mangel an einem von Ihnen erwor-
benen neuen Produkt, die auf einem Material- oder
Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Ga-
rantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf,
so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rah-
men dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistun-
gen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen
gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit ei-
nem Nachfolgemodell, sofern die urspriingliche
Ware nicht mehr verflgbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum
Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte be-
stimmungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wur-
den. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande,
wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwen-
det wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspru-
chung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht
fachgerechte Installation oder Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nicht-
beachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestim-
mungen, durch den Einsatz des Produkts unter
ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgemafle Anwendungen (z.B. Uberlas-
tung des Produkts oder Verwendung nicht zuge-
lassener Werkzeuge bzw. Zubehérteile), Eindrin-
gen von Fremdkorpern (z.B. Sand, Steine oder
Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung
oder sonstige aulere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts,
die auf bestimmungsgemaRen, ublichen (betriebs-
bedingten) oder sonstigen natirlichen Verschleil3
zurlickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir
Abnutzung oder Schaden an Verschleil3teilen, ins-
besondere, jedoch nicht abschlieRend, Riemen,
Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare
Batterien), Reifen, Messer, Zindkerzen, Filter,
Kohleblirsten, Séageblatter sowie vergleichbare
Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehdr-, Ergadnzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.
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— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfugige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenméachtig Reparaturen,
insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die
Identifikationsinformationen des Produkts (z. B.
Maschinenaufkleber oder Typenschild) fehlen oder
unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z.
B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere
solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder
dem Scheppach Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen. Die gesetzlichen Gewabhrleistungsrech-
te bleiben hiervon unberihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fiir Produk-

te aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und
beginnt mit dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich
ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantie-
anspriiche missen jeweils nach Kenntniserlangung
unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt
weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit fir das Produkt oder fir
eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Prifung des Garantiefalls kann der Hersteller ver-
langen, dass das betroffene Produkt eingesendet
wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zustand zusam-
men mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kauf-
datum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzu-
senden. In der Regel wird vereinbart, dass das defek-
te Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung
per organisierter Riicksendung oder ausreichend fran-
kiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpa-
ckungs- und Versandrichtlinien, an die unten angege-
bene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig
eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Aus-
tausch oder Erstattung wertmaRig bertcksichtigt wer-
den. Teilweise oder vollstandig zerlegte Produkte kon-
nen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRerhalb der
Garantiezeit tragt der Kéaufer die Transportkosten und
das Transportrisiko.

Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht
werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbe-
trag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften
Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund
von Abnutzung und Verschleil® berlicksichtigt werden
kann.
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Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des
privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder {ber-
tragbar.

5. Verldngerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Schep-
pach bietet eine zusatzliche Garantieverlangerung
von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach 20V
IXES Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum
fur diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausge-
nommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren
(wiederaufladbare Batterien), Ladegerate und Zube-
hér. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in An-
spruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage
ab Kaufdatum online unter https:/garantie.schep-
pach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Re-
gistrierung erhalten Sie die Bestatigung fur die artikel-
bezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Website:
https://shop.scheppach.com/contact

Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige
Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Ser-
vice-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistun-
gen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Cen-
ter zwingende Voraussetzung. Garantieanspriiche
miissen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Dafir ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 von Tagen nach Ein-
gang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahme-
féllen die genannte Bearbeitungszeit Uberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparatur-
freigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt kei-
ne weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-
nen ggf. unserer Website (www.scheppach.com) entnom-
men werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche
Fassung maRgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Deutschland)

Telefon: +800 4002 4002

E-Mail: customerservice.DE@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

>

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

D
)

E

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

2 DO®O

Wear sturdy footwear!

Tie long hair back in a hair net.

Do not expose the product to rain. The prod-
uct may only be stationed, stored and oper-
ated in dry ambient conditions.

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

Hurled objects and rotating parts can cause
severe injuries.

Only carry out maintenance, modification,
adjustment and cleaning work when the mo-
tor is switched off and the battery is re-
moved.

Danger of injury! Never have your hands
near the blades.

Risk of injury due to rotating cutting roller!
Keep hands and feet outside the openings
when the product is running.

L 2 Use as a leaf vacuum

Use as a leaf blower

@] La| | Guaranteed sound power level of the prod-
99 B uct.

Lithium-ion battery
The product complies with the applicable
European directives.

A The product complies with the applicable

A”A Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

8
>
@
w

scheppach
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A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

Improper handling
Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use
Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2  Proper use

Only use the cordless leaf vacuum/blower for the follow-
ing purposes:
* In blowing mode for collecting leaves or general gar-
den waste such as prunings or for removing them
from hard-to-reach places.

In suction mode for vacuuming and shredding dry
leaves and other light, loose and non-combustible gar-
den waste.

The product must not be used for collecting flammable
or explosive products, hot embers, ashes, burning cig-
arettes and pieces of branches, sharp objects, metal
objects, stones and other objects that could be dan-
gerous for the operator. This can result in injuries and
can damage the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of

the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

cheppach.com
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Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3 Product description (fig. 1, 2, 7)
1. Front handle

2. Carrying strap attachment eye

3. Speed control

4. On/off switch

5. Rear handle

6. Rear hooks

7. Rear collection bag

8. Battery mount

9. Viewing window

10. Mode selector lever

11. Collection bag inlet with locking device
12. Collection bag

13. Front collection bag

14, Front hooks

15. Wheels

16. Front blast/suction tube

16a.  Screws @4 x 55mm

17. Medium blast/suction tube

17a.  Screws @4 x 13mm
18. Motor housing

19. Ejection opening
20. Carrying strap

20a. Carabiner hook

21. Battery*

22. Release button

* = may not be included in the scope of delivery!

4  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

12, 1x Collection bag

16. 1x Front blast/suction tube

16a. 2x Screws @4 x 55mm

17.  1x Medium blast/suction tube

17a. 1x Screws @4 x 13mm

18.  1x Motor housing

20. 1x Carrying strap
1x Cordless leaf vacuum/blower
1x Operating manual

5 Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

GB |17
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Open the packaging and carefully remove the product. Front handle 57 m/s?

Remove the packaging material, as well as the pack- Measurement uncertainty K 2 m/s?
aging and transport safety devices (if present). 2

Suction function:

Check whether the scope of delivery is complete.

Rear handl 53 m/s?

» Check the product and accessory parts for transport ear handle m 52
damage. Immediately report any damage to the trans- Front handle 57 m/s
port company that delivered the Product. Later claims Measurement uncertainty K, Py

will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
Familiarise yourself with the product by means of the be used for comparison of one power tool with another.

operating manual before using for the first time.

The total noise emission values specified and the total vi-

» With accessories as well as wearing parts and re- bration emission values specified can also be used for an
placement parts use only original parts. Spare parts initial estimation of the load.
can be obtained from your specialist dealer.
* When ordering please provide our article number as A WARNING
well as type and year of manufacture for the product. The noise emission values and vibration
. emission value can vary from the specified
6 Technical data values during the actual use of the power
Rated voltage 40V (2x20V) === tool, depending on the type and the manner
Min. speed 9000 min"' in which the power toc_)l is ust_ed, and in partic-
- ular the type of workpiece being processed.
Max. speed 14000 min™' ;
- Try to keep the stress as low as possible. For example:
Max. air speed 58.33 m/s (210 km/h) Limit working time. In doing so, all parts of the operating
Max. air flow 720 m¥h cycle must be taken into account (such as times in
Mulching ratio 10:01 which the power tool is switched off or times in which it
9 . is switched on, but is not running under a load).
Collection bag volume approx. 45 |
Protection category IPX0 7 Safety instructions
Weight 3.3 kg
(incl. accessory, without battery) A WARNING
Subject to technical changes! Read all safety warnings, instructions, illus-
Noise emission and total vibration emission values trations and specifications provided with this
power tool.
A WARNING Failure to follow all instructions listed below may result
Noise can have serious effects on your health. If the in electric shock, fire and/or serious injury.
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable Save all warnin nd instructions for futur
hearing protection for you and persons in the vicinity. ave all wa gs a structions for future
reference.
The noise emission and total vibration emission values The term “power tool” in the Warnings refers to your
have been determined in accordance with EN 60335-1. mains-operated (corded) power tool or battery-operated
Device emissions values (cordless) power tool.
Sound pressure level L,, 88 dB 71 Instructions
Measurement uncertainty K;, 3dB a) Read the entire operating manual before using the
Sound power level L, 96 dB product.
Guaranteed sound power level L, 99 dB b) The product shall not be operated by persons (includ-

- ing children) with reduced physical, sensory or mental

Measurement uncertainty K, 3dB abilities or who have inadequate experience or knowl-
edge.

c) Note that the operator or user is responsible for acci-

dents or hazards to other people or their property.

Total vibration emission values (hand/arm vibration)
Vibration a, front handle 1.254 m/s?

Vibration a, rear handle 0.877 m/s? .
15 m/s? 7.2 Preparation

a) Wear hearing protection and safety goggles during the
entire operating period.

b) Do not use the product barefoot or with sandals. Wear
sturdy footwear and long trousers.

Measurement uncertainty K,

Repeated impacts pF:
(mean of peak amplitude)

Blast function:
Rear handle 56 m/s?

M 1g | GB scheppach
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d)
e)

f)

9)

h)

Do not wear loose-fitting clothing or jewellery that
could be drawn into the suction opening. Keep long
hair away from the suction openings.

Only use the product outdoors (i.e. not close to a wall
or another rigid object) and on a solid, level surface.

Do not use the product on a surface paved with gravel
where ejected material could cause injuries.

Always carry out a visual inspection before use to
check that the shredder, the bolts of the shredder and
other fasteners are secured, that the housing is un-
damaged and that the guards and shields are in
place. Replace worn or damaged components in sets
to maintain balance. Replace damaged or illegible la-
belling.

Check the power supply and the extension cable for
signs of damage or ageing before use. If a cable is
damaged during use, disconnect the mains connec-
tion cable from the mains immediately. DO NOT
TOUCH THE CABLE UNTIL IT HAS BEEN DISCON-
NECTED FROM THE MAINS. Do not use the product
if the cable is damaged or tattered.

Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

7.3  Operation

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)

h)

m

=

n)

0)

Before starting the product, make sure that the feeder
is empty.
Keep your face and body away from the feed opening.

Make sure your body is balanced and that you have a
secure stance.

Avoid abnormal postures.

When feeding material, never stand on a higher level
than the level of the base of the product.

Do not stay in the ejection area when operating the
product.

Ensure that hard objects such as metal, stones, glass
or other foreign objects are not contained in the mate-
rial being thrown in.

If a foreign object is hit, switch off the product immedi-
ately and remove the battery. Inspect the product for
damage and perform the required repairs before start-
ing again and working with the product. If the product
begins to experience exceptionally strong vibrations,
switch it off immediately and check it.

Do not allow processed material to accumulate in the
ejection zone as this can prevent proper ejection and
cause re-introduction of material via the feed opening.

Switch off the product and remove the battery if the
product becomes blocked and you are clearing it of
debris.

Never operate the product with defective guards or
without safety devices.

Make sure that the product is free of waste and other
accumulations to safeguard the product from damage
or possible fire.

Do not transport or tip the product when it is in opera-
tion.

Do not leave the product unattended.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger of
lightning strike!

sgpch

p) Only work in daylight or with good, artificial lighting.
q) Ventilation openings must always be free.

r) Switch off the product before attaching or removing
the collection container.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

« Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Follow the safety and charging instructions
and correct usage given in the instruction
manual of your 20V IXES Series battery and
charger. A detailed description of the
charging process and further information are
provided in this separate operating manual.

cheppa
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8 Assembly
/\ WARNING

Danger of injury!

Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.

There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

ATTENTION

Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C when working.

ATTENTION

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Danger of personal injury!

Never use the cordless leaf vacuum/blower with only
one assembled suction tube part. After the three-piece
suction tube has been put together, it must not be dis-
mantled again into individual parts.

9 Before commissioning

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

9.1 Select operating mode (Fig. 6)

ATTENTION

The operating mode may only be changed at a stand-
still.

The operating mode can be selected using the mode se-
lector lever (10).

Use as a leaf vacuum.

Use as a leaf blower.

10 Operation

The cordless leaf vacuum and blower has a fan for the
suction and blowing functions. During suction, the
sucked-in leaves are shredded to reduce volume, blown
through the ejection port and collected in the collection
bag. In blowing mode, the leaves can be quickly blown to-
gether or blown away from hard-to-reach places.

Please refer to the following descriptions for the function
of the controls.

Note:

A leaf blower is not a wet vacuum cleaner!

Please avoid vacuuming wet materials (leaves, dirt as
well as twigs, branches, pine cones, grass, soil, sand,
bark mulch/chippings, etc.).

Do not vacuum on damp or wet lawns, grass or mead-
ows, as incorrect use may lead to blockages in the shred-
ding chamber and thus to reduced performance.

10.1 Inserting/removing the battery (21)
in the battery mount (8) (Fig. 7)

Inserting the batteries

1. Push the both batteries (21) into the battery mount (8).
The batteries (21) click into place audibly.

Removing the batteries

1. Press the unlock button (22) of the batteries (21) and
remove them from the battery mount (8).

10.2 Setting the speed (Fig. 8)
Notes:

Low speed for light material on the lawn.

Moderate speed for grass and light leaves on asphalt or
solid ground.

High speed for large garden waste.
1. Turn the speed control (3) to adjust the motor speed
from level 1 - 6 to the material to be removed.
10.3 Operating the cordless leaf
vacuum/blower (Fig. 1)

/A WARNING
Danger of injury!

If the collection bag is not secured during operation of
the cordless leaf vacuum/blower, this can lead to inju-
ries from flying parts.

— Only use the leaf vacuum when the collection bag is
properly fitted.

— Close the zip of the collection bag.
— Ensure that the collection bag is not damaged.

/\ WARNING

Danger of injury!

If you direct the airflow at people, animals or objects,
this can cause injury and damage.

— Direct the air flow away from you.

— Never direct the airflow at other people, animals or
objects.

— Do not blow away hard objects such as stones or
branches.

Notes:

When operating the cordless leaf vacuum/blower, we rec-
ommend a medium/high speed.
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Do not vacuum too many leaves at once, do not collect
any wet grass or leaves, this can lead to blockages. Do
not vacuum any hard materials.

1.

Place your left hand on the front handle (1) and your
right hand on the rear handle (5). When operating the
cordless leaf vacuum/blower, the collection bag (12)
should be on the right-hand side of the operator.

2. Always hold the product with both hands during the

work. Grasp with both handles (1 + 5).

3. Move the product gently using the wheels (15) across

the surface.

4. When operating the cordless leaf vacuum/blower,

check the fill level of the collection bag (12) on the
viewing window (9). The sucked-in leaves are shred-
ded to reduce volume, blown through the ejection port
and collected in the collection bag (12).

10.4 Switching the product on/off

(Fig. 8)

/A WARNING

Danger of injury from rotating tool!

After switching off the product, the impeller continues to
rotate for some time. Wait until the product has come to
a standstill.

1.

When using as a leaf vacuum, make sure that the col-
lection bag (12) is properly fitted.

2. To switch on the product, push the on/off switch (4).
3. To switch it off, simply release the on/off switch (4).

10.5 Emptying the collection bag (12)

(Fig. 5)

Notes:

Do not vacuum too many leaves at once, do not collect
any wet grass or leaves, this can lead to blockages. Do
not vacuum any hard materials.

If the collection bag is too full this reduces the perfor-
mance of the product and can cause the motor to over-
heat.

The collection bag works like a filter, similar to an ordinary
household vacuum cleaner. For this reason, it is best not
to fill the collection bag completely and remove bulky ob-
jects immediately.

1.

Switch off the engine.
. Wait until the product has come to a standstill.

2
3. Remove both batteries (21).
4

. Open the zip of the collection bag (12) and empty the
collection bag (12) without detaching them from the
outlet opening (19).

10.6 Remove blockage

/\ WARNING

Danger of injury!

If you remove blockages with your bare hands, you may
injure yourself.

— Wear protective gloves.
— Use suitable tools (e.g. a wooden stick).

sgpch

Note:

1.

2
3.
4

1

Switch off the engine.

. Wait until the product has come to a standstill.
Remove both batteries (21).

Check the blast/suction tube (16 + 17) for blockages.
Gently tap the pipe or use a wooden stick to loosen

blockages. If necessary, tap the tube lightly on the
ground to loosen the blockage.

Check the ejection opening (19) for blockages. Re-
move the collection bag (12) as described in --- FE-
HLENDER LINK ---. Remove the blockage with a
wooden stick if necessary.

0.7 Overload switch-off

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

1.
2.
3.
4.

1

Switch the product off.

Remove both batteries (21).

Check whether there is a blockage or obstruction.
Rectify a blockage or obstruction as described in 710.6.

1 Working instructions

The product may only be used for the following purposes:

» As a blower for piling up dry foliage or blowing it away
from hard-to-reach places.

As a suction unit for sucking up dry foliage.

With the suction function, the product also serves as a
shredder. The dry leaves are shredded, their volume
reduced and prepared for possible composting. The
intensity of the shredding depends on the size of the
leaves and the residual moisture they still contain.

Any other use may result in damage to the product and
pose a danger to the user.

1

» Before switching on the product, make sure that it is
not directed towards people or animals.

» Hold the product with both hands during the work.
Grasp both handles.

* Some noise pollution from this product is unavoidable.
Postpone noisy work to approved and designated
times. If necessary, adhere to rest periods.

« Lightly dampen surfaces in dusty conditions.

1.1 Blowing mode

Note:

In blowing mode, you can also operate the product with-
out a collection bag.

* You will achieve optimum results when using the
blower at a distance of 5 - 10 cm from the ground.

« Point the air jet forward and move slowly to blow
leaves or garden waste together or remove them from
hard-to-reach places.

* Use rakes and brooms to loosen up waste before
blowing.

« Start work with the highest blowing power to quickly
collect the leaves lying around.
Select a lower blowing power to compact the previ-
ously collected pile of leaves.
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11.2 Suction mode

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

* Make sure that not too many leaves are sucked in at
the same time. This will prevent the suction tube from
clogging and the impeller from jamming.

Note:

To avoid unnecessary wear on the collection bag, avoid
dragging it across the ground while working.

12 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Remove the battery.
— Allow the product to cool.

12.1 Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Ventilation openings must always be free.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Keep the product away from rain and moisture. Water
penetrating the product increases the risk of an elec-
tric shock.
Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.
When operating the cordless leaf vacuum/blower

« After finishing work, remove the collection bag (12) as
described in --- FEHLENDER LINK ---. Turn it inside
out and clean it thoroughly and dry it. This prevents
the development of mould and unpleasant odours.

* A heavily soiled collection bag (12) can be washed
with soap and water and then dried.
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« If the zip is difficult to operate, rub the zip teeth with a
dry soap bar.

12.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

13 Storage

Preparation for storage

1. Remove both batteries (21).

2. Clean and check the product for damage.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14 Repair and ordering spare parts

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

14.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* ltem number
* Type plate data
Spare parts / accessories

Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708
Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709
Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710
Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711
Battery charger SDBC2.4A - Article no.: 7909201712
Battery charger SDBC4.5A - Article no.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 - Article no.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721
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15 Disposal and recycling
Notes for packaging
9N/ ﬁ. e The packaging materials are recy-
% ” @clable. Please dispose of packag-
%A & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Retailers with a sales area for electrical appliances
and electronic devices of at least 400 m?, along
with food retailers with a total sales area of at least
800 m?, which offer and sell electrical appliances
and electronic devices on multiple occasions
during the calendar year or on a permanent basis,
also have to take back waste electrical appliances
and electronic devices free of charge.

— Whenever a new electrical appliance or electronic
device is supplied to an end-user, they must take
back, free of charge, the end user's old appliance
of the same type that essentially performs the
same functions as the new appliance, at the point
of handover or in the immediate vicinity; and if re-

16 Troubleshooting

Fault Possible cause
The product cannot be started. | The battery power is too weak

sgpch

quested by the end-user and without any electrical
appliance or electronic device being purchased,
take back free of charge up to three old appliances
per type of appliance, none of which exceeds 25
cm in any external dimension, at the retail outlet or
in the immediate vicinity. For a sale via telecom-
munication, the all the vendor's warehouses or
shipping locations are deemed to be the place of
sale. Ask your retailer for information about local
return options as well.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

« |If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Waste electrical and electronic equipment can be Notes on lithium-ion batteries

Remove the battery before disposing of the de-
vice!
Li-lon
Do not dispose of batteries in household waste, in a
fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
can harm the environment and your health if toxic va-
pours or liquids escape.

Defective or used batteries must be recycled in accor-
dance with Regulation (EU) 2023/1542.

Hand in the battery and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

Dispose of batteries in accordance with local regula-
tions. Return batteries to a used battery collection
point where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

Remedy
. Charge the battery.

The battery is not properly inserted. |Push the battery into the battery mount. The

battery clicks into place audibly.

On/off switch defective

Please contact our service department.

The engine is defective.

Product works with interruptions. |Internal loose contact.

Please contact our service department.

On/off switch defective

Low or lack of suction/blowing|Collection bag is full.

Empty collection bag.

power.

Collection bag is contaminated. Clean collection bag.

Tube or shredder are blocked.

Remove any blockage as described in the oper-
ating manual.

cheppa
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17 EU Declaration of Conformity
(valid until 19.01.2027)

Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Cordless leaf vacuum/blower -
BC-BLV720-X

Art. no. 5912105900

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EC

Guaranteed 99 dB
sound power level (Ly,):
Measured 96 dB

sound power level (Ly,):
Documentation authorised representative:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

( { ~/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

,‘n%w Z.
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU Declaration of Conformity
(valid from 20.01.2027)

The EU Declaration of Conformity is available digitally.
Scan the QR code on the front page to see the Declara-
tion of Conformnity for your product.

18 Warranty conditions —
Scheppach
Revision date 06/03/2026

Our products are subject to strict quality checks. Howev-
er, if a product does not function perfectly, we deeply re-
gret this and ask that you contact our customer service at
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the address specified below. The following information is
intended to help you to process and settle your claim
without any problems

For the assertion of warranty claims, the following ap-

plies:

1. These warranty conditions govern our additional
manufacturer warranty services for purchasers (pri-
vate end consumers) of new products. The statutory
warranty claims are not affected by this warranty. This
is the responsibility of the dealer who you purchased
the product from.

2. The manufacturer's warranty only covers defects in
a new product purchased by you that are due to a ma-
terial or manufacturing defect. If material or manufac-
turing defects occur during the warranty period, the
manufacturer as guarantor shall provide one of the fol-
lowing services of its choice under this warranty:

— Free repair of the goods

— Free replacement of the goods with an item of
equal value (if necessary also replacement with a
successor model if the original goods are no lon-
ger available).

Replaced products or parts shall become our proper-
ty. Please note that our products were not designed
for commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.

3. The following are excluded from our warranty ser-
vices:

— Damage to the product which was caused by non-
observance of the operating manual, particularly
due to improper installation or connection to an in-
correct mains voltage or type of current, non-ob-
servance of the maintenance or safety regulations,
use of the product in unsuitable environmental
conditions or due to insufficient care and mainte-
nance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (e.g. overloading the product or
using non-approved tools and accessories), pene-
tration of foreign objects (e.g. sand, stones or
dust), transport damage, use of force or other ex-
ternal influences (e.g. damage caused if dropped).

— Damage to the product or parts of the product,
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear. This applies particularly to
wear or damage to wear parts, including but not
limited to belts, batteries (including rechargeable
batteries), tyres, blades, spark plugs, filters, car-
bon brushes; saw blades and other similar parts.

— Defects in the product which have been caused by
the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.

— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.
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— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— Products on which the marking or the identification
information (e.g. machine label or type plate) is
missing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.

— Products for which no suitable proof of purchase
(e.g. invoice or receipt) is submitted.

— Seconds (B goods), particularly those from the
Scheppach factory outlet or the Scheppach online
shop.

— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty. Statuto-
ry warranty rights remain unaffected by this.

4. The warranty period is usually 2 years, 5 years for

products in the Scheppach 20V IXES range and starts
from the date of purchase of the product. The date on
the original purchase receipt is decisive. Warranty
claims must be made immediately after becoming
aware of them. The assertion of warranty claims after
expiry of the warranty period is excluded.

Repair or replacement of the product does not result
in an extension of the warranty period, nor does this
initiate a new warranty period for the product or for
any installed spare parts. This also applies when us-
ing an on-site service.

In order to check the warranty claim, the manufacturer
may request that the affected product is sent in. The
product is to be cleaned and returned to the service
centre together with a copy of the purchase receipt,
which specifies the date of purchase and the product
designation. It is generally agreed upon that the de-
fective product will be returned to the service address
given below with a brief description of the fault by or-
ganised return or with sufficient postage, taking the
appropriate packaging and shipping guidelines into
account.

If a product or a set item is sent in incomplete, missing
components can be considered in value when replac-
ing or refunding. Partially or completely dismantled
products cannot be accepted as a warranty claim.

In the event of an unjustified complaint or if outside
the warranty period, the purchaser shall bear the
transport costs and the transport risk.

If products cannot be repaired or replaced, a sum up
to the purchase price of the defective product may be
refunded at our own discretion, taking into account
any deduction for wear and tear.

These warranties are only for the benefit of the origi-

nal private purchaser and cannot be assigned or
transferred.

Extension of the warranty period by 5 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products in the Scheppach 20V IXES
range. Thus, the warranty period for these products
totals 10 years. Batteries (including rechargeable bat-
teries), battery chargers and accessories are excluded
from this. You can claim this warranty extension by
registering your product from the Scheppach 20V IX-
ES range at https://warranty.scheppach.com no later
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than 30 days from the date of purchase. After register-
ing online successfully, you will receive confirmation
for the item-related warranty extension.

6. In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.

Preferably, please use the form on our website:
https://shop.scheppach.com/contact

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty services. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time: We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Cost estimate: Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post or e-mail). No further pro-
cessing will take place without approval for the repair.

The warranty conditions only apply in the version cur-
rent at the time of the complaint and, if necessary, can be
found on our website (www.scheppach.com). In case of
translations, the German version is decisive.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.GB@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.

cheppa
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Risque de blessures ! N'approchez jamais
) . vos mains des lames.
Explication des symboles sur le

produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les - Utilisati ffleur de feuil
consignes de sécurité avant de procéder a = lisation comme souttleur de teuilies

Risque de blessures di au rouleau scarifica-
teur rotatif ! Gardez vos mains et vos pieds
hors des ouvertures lorsque le produit fonc-
tionne.

L 2 Utilisation comme aspirateur de feuilles

la mise en service !

Attention ! Le non-respect des symboles de Ll | Niveau de puissance acoustique garanti du
sécurité et des avertissements apposés sur 99 & produit.

le produit et le non-respect des consignes VW @]

de sécurité et d'utilisation peut causer des — .

blessures graves voire mortelles. [JLithium] | Batterie lithium-ion

Lisez le mode d’emploi et observez les Le produit respecte les directives euro-
I consignes de sécurité avant de procéder a péennes en vigueur.

la mise en service !

A Le produit respecte les directives serbes en
Portez des lunettes de protection. A h vigueur.

@ Portez une protection auditive.

’ En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !
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Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

Manipulation incorrecte

Non-respect du mode d’emploi

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

Utilisation non conforme
Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d’utiliser le produit, lisez attentivement
'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil ne doit servir
qu’aux utilisations suivantes :

*« En mode soufflage, pour amasser des feuilles ou
d’autres déchets de jardin comme les résidus de
coupe afin de les enlever de zones difficiles d’acces.

En mode aspiration, pour aspirer et broyer les feuilles
séches et autres déchets de jardins légers, laches et
non inflammables.

L’appareil ne doit pas étre utilisé pour collecter des
produits inflammables ou explosifs, des braises
chaudes, des cendres, des cigarettes et des branches
allumées, des objets tranchants, des objets métal-
liques, des pierres ni tout autre objet pouvant étre
dangereux pour l'opérateur. Cela pourrait provoquer
des blessures et endommager le produit.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

3  Description du produit
(fig. 1,2, 7)

1. Poignée avant

2. CEillet de fixation pour sangle de transport
3. Régulateur de vitesse

4. Interrupteur On/Off

5. Poignée arriere

6. Crochet de suspension arriére

7. CEillet pour sac collecteur a l'arriére

8. Logement de batterie

9. Regard

10. Levier de sélection de mode de fonctionnement
11. Entrée du sac collecteur avec verrouillage
12. Sac collecteur

13. CEillet pour sac collecteur a I'avant

14, Crochet de suspension avant

15. Roues

16. Tuyau d’aspiration/de soufflage avant
16a.  Vis @4 x 55 mm

17. Tuyau d’aspiration/de soufflage intermédiaire
17a. Vis @4 x 13 mm

18. Carter de moteur

19. Ouverture d’éjection

20. Sangle de transport
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20a. Mousqueton
21. Batterie®
22. Touche de déverrouillage

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

4  Fournitures (fig. 2)

Pos. Quantité Désignation

12, 1x Sac collecteur

16. 1x Tuyau d’aspiration/de soufflage avant

16a. 2x Vis @4 x 55 mm

17. 1x Tuyau d’aspiration/de soufflage

intermédiaire

17a. 1x Vis @4 x 13 mm

18.  1x Carter de moteur

20. 1x Sangle de transport
1x Souffleur/Aspirateur de feuilles sans fil
1x Notice d'instructions

5 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Valeurs totales d’émissions sonores et des vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs totales d’émissions sonores et des vibrations
ont été calculées conformément a la norme EN 60335-1.

Valeurs d'émission de bruit

Niveau de pression sonore L, 88 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 96 dB
Niveau de puissance sonore L, garanti 99 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Valeurs totales des vibrations (vibrations bras-main)

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont completes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

Vibrations a,, poignée avant 1.254 m/s?
Vibrations a, poignée arriere 0.877 m/s?
Incertitude de mesure K, 1.5 m/s?
Chocs répétés pF:

(valeur moyenne de I'amplitude de créte)

Fonction de soufflage :

Poignée arriére 56 m/s?
Poignée avant 57 m/s?
Incertitude de mesure K, 2 m/s?
Fonction d'aspiration :

Poignée arriere 53 m/s?
Poignée avant 57 m/s?
Incertitude de mesure K, 2 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contréle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de Il'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes

de fonctionnement sans charge).

Tension de mesure 40V (2x20V) ===
Régime min. 9000 min"’'
Régime max. 14000 min™'
Vitesse max. de l'air 58.33 m/s (210 km/h)
Volume d’air max. 720 m*h
Rapport de paillage 10:01
Volume du sac collecteur env. 451
Indice de protection IPX0
Poids 3.3 kg
(avec accessoires, sans batterie)

Sous réserve de modifications techniques !
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7 Consignes de sécurité

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie

et/ou des blessures graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

71 Formation

a) Lisez entierement la notice d'utilisation avant d'utiliser
le produit.

b) Le produit ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne
possedent pas I'expérience et les connaissances né-
cessaires.

c) Notez que l'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des dangers vis-a-vis des autres
personnes ou de leurs biens.

7.2 Préparation

a) Portez une protection auditive et des lunettes de pro-
tection pendant toute la durée d’exploitation.

b) N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des san-
dales. Portez des chaussures fermées et un pantalon.

c) Ne portez pas de vétements amples ou de bijoux qui
risqueraient d'étre happés par I'ouverture d’aspiration.
Si vous portez les cheveux longs, tenez-les a I'écart
des ouvertures d’aspiration.

d) N'utilisez le produit qu'a I'extérieur (c'est-a-dire pas a
proximité d’'un mur ou d'un autre objet rigide) et sur
une surface ferme et plane.

e) N'utilisez pas le produit sur une surface recouverte de
gravier ou les matériaux éjectés pourraient causer des
blessures.

f) Avant I'utilisation, effectuez toujours une inspection vi-
suelle pour vous assurer que le broyeur, les boulons
du broyeur et tout autre dispositif de fixation sont bien
fixés, que le boitier n'est pas endommagé et que les
dispositifs de protection et panneaux de protection
sont bien en place. Remplacez tout composant usé ou
endommagé par jeu afin d'éviter tout déséquilibre.
Remplacez les inscriptions endommagées ou illi-
sibles.

g) Controlez, avant l'utilisation, I'alimentation électrique
et le cable de rallonge pour vous assurer qu'’ils ne pré-
sentent pas de signes de dommages ou de vieillisse-
ment. Si un cable est endommagé pendant I'utilisa-
tion, débranchez immédiatement le cable de raccor-
dement secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE

h

7

=
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AVANT QU'IL NE SOIT DEBRANCHE DU SECTEUR.
N'utilisez pas le produit si le cable est endommagé ou
usé.

N'utilisez jamais le produit lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

3 Fonctionnement

a) Avant de démarrer le produit, assurez-vous que le dis-

positif d’alimentation est vide.

b) Tenez votre visage et votre corps a I'écart de I'ouver-

ture de remplissage.

c) Veillez a garder I'équilibre et une position stable.

d
e

f)

g

h
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-
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Evitez toute position du corps anormale.

Lors de I'alimentation de matériau, ne vous mettez ja-
mais a une hauteur supérieure a la hauteur de sup-
port du produit.

Ne séjournez pas dans la zone d'éjection pendant le
fonctionnement du produit.

Lorsque vous jetez du matériau, assurez-vous qu'il ne
contient jamais d'objets durs, tels que du métal, des
pierres, du verre ou d'autres corps étrangers.

En cas de contact avec un corps étranger, arrétez im-
médiatement le produit et retirez la batterie. Vérifiez si
le produit a été endommagé et effectuez les répara-
tions nécessaires avant de le redémarrer et de I'utili-
ser. Si le produit commence a vibrer fortement, un
contréle immédiat est indispensable.

Ne laissez pas les matériaux traités s’accumuler dans
la zone d’éjection, car cela risquerait d’empécher une
éjection correcte et pourrait provoquer une réintroduc-
tion du matériau dans I'ouverture de remplissage.

Arrétez le produit et retirez la batterie si le produit est
obstrué et que vous souhaitez retirer les saletés.

k) N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de pro-

tection sont défectueux ou que les dispositifs de sé-
curité sont absents.

Veillez a ce que le produit soit exempt de déchets et

autres dépdts afin de le protéger de tout dommage ou
d’un éventuel incendie.

m) Ne transportez et ne basculez pas le produit pendant

n
[o]

p
q

)

- =

= <=

le fonctionnement.
Ne laissez jamais le produit sans surveillance.

Il est interdit d’utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

Ne travaillez qu’a la lumiére du jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

Arrétez le produit avant d’installer ou de retirer le ré-
servoir collecteur.

Risques résiduels

L

e produit est construit selon I’état actuel de la

technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

« Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.
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Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans ce mode d’em-

ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
timales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

8 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. |l existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

Risque de blessures !

N'utilisez jamais l'aspirateur souffleur électrique avec
une seule partie du tuyau d’aspiration. Une fois les trois
parties du tuyau d’aspiration assemblées, le tuyau ne
doit plus étre démonté.

9 Avant la mise en service

/\ AVERTISSEMENT

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Avant la mise en service, monter impérativement le

produit en entier !

9.1 Sélection du mode de
fonctionnement (fig. 6)

Le mode de fonctionnement peut uniquement étre mo-
difié lorsque le systéme est a l'arrét.

Vous pouvez choisir le mode de fonctionnement a l'aide
du levier de sélection du mode de fonctionnement (10).

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu’'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

Utilisation comme aspira-
il teur de feuilles.

/\ AVERTISSEMENT

Utilisation comme souffleur
de feuilles.

Respectez les consignes de sécurité et les
indications relatives a la charge et a I'utilisa-
tion correcte qui figurent dans le mode d'em-
ploi de votre batterie et de votre chargeur de
la série 20V IXES. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
d’autres informations dans ce mode d’emploi
séparé.

10 Utilisation

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil est équipé d'une
soufflante pour les fonctions d’aspiration et de soufflage.
En mode aspiration, les feuilles aspirées sont broyées
pour réduire leur encombrement, soufflées vers le canal
d’éjection et stockées dans le sac collecteur. Le mode
soufflage permet d’amasser rapidement les feuilles ou de
les retirer des zones difficiles d’acces.

Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

Remarque :

Le souffleur/aspirateur de feuilles sans fil n’est pas adap-
té aux produits humides !

Evitez d’aspirer des matériaux humides (feuilles, pous-
siéres, brindilles, branches, pommes de pin, herbe, terre,
sable, écorces/produits broyés, etc.).

N’aspirez pas les pelouses ou prairies humides ou trem-
pées.

cheppach.co
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Une mauvaise utilisation peut, dans certaines circons-
tances, provoquer des obstructions de la chambre de
broyage et réduire les performances de I'appareil.

sgpch

/\ AVERTISSEMENT

Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous -20 °C pendant le tra-
vail.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu’'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

Risque de blessures !

Si vous dirigez le flux d’air vers d’autres personnes, des
animaux ou des objets, vous risquez de causer des
blessures et des dommages.

— Dirigez le flux d’air dans la direction opposée a votre
corps.

— Ne dirigez pas le flux d’air vers d’autres personnes,
animaux ou objets.

— Ne soufflez pas d'objets durs comme des pierres ou
des branches.

10.1 Mise en place/retrait des batteries
(21) dans le logement de batterie
(8) (fig. 7)

Mise en place des batteries

1. Poussez les deux batteries (21) dans le logement de
batterie (8). Un bruit signale que les batteries (21)
sont enclenchées.

Retrait des batteries

1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (22) des bat-
teries (21) et retirez-les du logement de batterie (8).

10.2 Réglage de la vitesse (fig. 8)

Remarques :

Faible régime pour les objets légers sur le gazon.

Régime intermédiaire pour déplacer de I'herbe et des
feuilles Iégéres sur le bitume ou un sol dur.

Régime élevé pour les déchets de jardin de grande taille.
1. Tournez le régulateur de vitesse (3) pour régler la vi-
tesse du moteur sur 1 - 6 et 'adapter au matériau a
éliminer.
10.3 Utilisation de I’aspirateur souffleur
électrique (fig. 1)

Remarques :

Nous recommandons d'utiliser I'aspirateur électrique a vi-
tesse intermédiaire/élevée.

N’aspirez pas trop de feuilles d'un coup, ne collectez pas
d’herbe humide ou de feuilles humides, cela risquerait
d’obstruer I'aspiration. N'aspirez pas de matériaux durs.

1. Posez votre main gauche sur la poignée avant (1) et
votre main droite sur la poignée arriere (5). Pendant
I'utilisation de I'aspirateur souffleur électrique, le sac
collecteur (12) doit étre a droite de I'opérateur.

2. Pendant les travaux, tenez toujours I'appareil ferme-
ment a deux mains. Tenez les deux poignées (1 + 5).

3. Utilisez les roues (15) pour déplacer le produit et éco-
nomiser vos forces.

4. Lorsque vous utilisez I'aspirateur de feuilles, controlez
le niveau de remplissage du sac collecteur (12) par le
regard (9). Les feuilles aspirées sont broyées pour ré-
duire leur encombrement, soufflées vers le canal
d’éjection et stockées dans le sac collecteur (12).

10.4 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 8)

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure da a I'outil en rotation !

Aprés l'arrét du produit, la turbine continue de tourner
quelques secondes. Attendez que le produit soit immo-
bilisé.

Risque de blessures !

Une mauvaise fixation du sac collecteur pendant le
fonctionnement en mode aspiration présente un risque
de blessure di aux objets projetés.

— Nutilisez I'aspirateur souffleur électrique en mode
aspiration que lorsque le sac collecteur est correcte-
ment monté.

— Fermez la fermeture éclair du sac collecteur.

— Veillez a ce que le sac collecteur soit en parfait état.

1. Assurez-vous, lorsque vous utilisez I'appareil comme
aspirateur de feuilles, que le sac collecteur (12) est
correctement monté.

2. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l'inter-
rupteur On/Off (4).

3. Pour arréter I'appareil, relachez l'interrupteur On/Off
(4).
10.5 Vidange du sac collecteur (12)
(fig. 5)
Remarques :

N’aspirez pas trop de feuilles d'un coup, ne collectez pas
d’herbe humide ou de feuilles humides, cela risquerait
d’obstruer I'aspiration. N’aspirez pas de matériaux durs.

Lorsque le sac collecteur est trop rempli, les perfor-
mances du produit diminuent et le moteur risque de sur-
chauffer.
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Le sac collecteur sert de filtre, a la maniére d’'un aspira-
teur domestique classique. Ainsi, il est préférable de ne
pas remplir complétement le sac collecteur et de retirer
immédiatement les objets pointus.

1. Arrétez le moteur.

Toute autre utilisation que celle mentionnée ci-dessus
peut endommager le produit et mettre I'utilisateur en dan-
ger.

* Avant de mettre le produit en marche, assurez-vous
qu'il n’est pas orienté vers des personnes ou des ani-

Attendez que le produit soit immobilisé. maux.

2
3. Retirez les deux batteries (21).
4

Pendant les travaux, tenez I'appareil fermement a

o . deux mains. Tenez les deux poignées.
Ouvrez la fermeture éclair du sac collecteur (12) et vi-

dez le sac collecteur (12) sans le détacher de I'ouver-
ture d’évacuation (19).

Un certain niveau de nuisances sonores lié a ce pro-
duit est inévitable. Effectuez les travaux bruyants aux
heures autorisées et prévues a cet effet. Observez

10.6 Elimination des obstructions des temps de repos.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Vous risquez de vous blesser si vous retirez les obs-
tructions a mains nues.

Humidifiez les surfaces en cas de présence impor-
tante de poussiere.

11.1 Mode soufflage

Remarque :

En mode soufflage, vous pouvez également utiliser le

— Portez des gants de protection. produit sans sac collecteur.

— Utilisez des outils appropriés (un baton en bois p.
ex.).

Remarque :

1.

Arrétez le moteur.
. Attendez que le produit soit immobilisé.

2
3. Retirez les deux batteries (21).
4

Examinez le tuyau de soufflage/d’aspiration (16 + 17)
pour détecter les éventuelles obstructions. Frappez
doucement sur le tuyau ou utilisez un baton en bois
pour éliminer les obstructions. Si nécessaire, tapotez
le tuyau contre le sol pour éliminer I'obstruction.

5. Examinez I'ouverture d’éjection (19) pour détecter les

éventuelles obstructions. Pour ce faire, démontez le
sac collecteur (12) comme indiqué au chapitre ---
FEHLENDER LINK ---. Si nécessaire, éliminez I'obs-
truction avec un baton en bois.

10.7 Coupure en cas de surcharge

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

1.

Arrétez le produit.
Retirez les deux batteries (21).

2
3. Vérifiez qu'il n'y a pas de blocage ou d'obstruction.
4

En cas de blocage ou dobstruction, éliminez-les
conformément au chapitre 10.6.

11 Consignes de travail
Le produit doit uniquement étre utilisé pour les applica-

ti

ons suivantes :

« Comme soufflante pour amasser les feuilles seches
ou pour les retirer des zones difficiles d’accés.

Comme dispositif d’aspiration des feuilles séches.

En mode aspiration, le produit sert également de
broyeur. Les feuilles séches sont broyées, leur vo-
lume diminue et elles peuvent ensuite servir a un
éventuel compost. L'intensité de broyage dépend de
la taille des feuilles et de I'humidité résiduelle pré-
sente.

32 | FR

* Pour tirer les meilleures performances de la souf-
flante, tenez I'appareil &8 5 - 10 cm du sol.

Orientez le flux d’air vers I'avant et déplacez-vous len-
tement pour souffler les feuilles et déchets de jardin
ou les retirer des zones difficiles d’acces.

Utilisez un rateau ou un balai pour séparer les dé-
chets avant de les souffler.

Commencez les travaux en utilisant la puissance de
soufflage maximale pour amasser rapidement les
feuilles éparses.

Utilisez une puissance de soufflage inférieure pour
compacter les amas de feuilles formés au préalable.

11.2 Mode aspiration

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

» Veillez a ne pas aspirer de trop grosses quantités de
feuilles a la fois. Vous éviterez ainsi d'obstruer le
tuyau d’aspiration et la turbine.

Remarque :

Pour éviter une usure superflue du sac collecteur, ne le
frottez pas contre le sol pendant les travaux.

12 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !
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/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.

— Retirez la batterie.

— Laissez le produit refroidir.

121 Nettoyage

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les piéces en plastique du produit. Veillez a
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a lintérieur du
produit.

Gardez le produit a I'abri de la pluie ou de I'humidité.
La pénétration d’eau dans le produit augmente le
risque de choc électrique.

N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

En cas d'utilisation de I'aspirateur de feuilles

A llissue des travaux, démontez le sac collecteur (12)
comme indiqué au chapitre --- FEHLENDER LINK ---.
Retournez-le, nettoyez-le minutieusement et laissez-le
sécher si nécessaire. Vous préviendrez ainsi I'appari-
tion de moisissures et d’'odeurs désagréables.

Si le sac de collecte est fortement encrassé (12), vous
pouvez le laver au savon et a I'eau avant de le sé-
cher.

Si la fermeture éclair est difficile a utiliser, frottez ses
dents avec un savon sec.

12.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par I'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

« Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

13 Stockage

Préparation a I’entreposage

1. Retirez les deux batteries (21).

2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'numidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

14 Réparation et commande de
piéces de rechange

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

141 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modele

» Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. — 7909201708
SBP4.0 batterie Réf. — 7909201709
SBC2.4A chargeur Réf.- 7909201710
SBC4.5A chargeur Réf.- 7909201711
SDBC2.4A chargeur Réf.- 7909201712
SDBC4.5A chargeur Réf.- 7909201713
Réf. StarterKit SBSK2.0 - 7909201720
Réf. StarterKit SBSK4.0 - 7909201721

15 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

N/ “0 e Les matériaux d’emballage sont
% . @recyclables. Merci d’éliminer les

En \ emballages de maniere respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
Ej gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=== ménageéres, mais éliminés séparément !

» Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

cheppa
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« Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a l'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.
Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Les distributeurs disposant d'une surface de vente
dédiée aux équipements électriques et électro-
niques d'au moins 400 m?, ainsi que les distribu-
teurs de produits alimentaires avec une surface de
vente totale d'au moins 800 m?, qui proposent sur
le marché et mettent a disposition des équipe-
ments électriques et électroniques a plusieurs re-
prises au cours de l'année civile ou de maniére
permanente, sont également tenus de reprendre
gratuitement les équipements électriques et élec-
troniques usagés.

— Lors de la remise d'un nouvel équipement élec-
trique ou électronique a un utilisateur final, ils sont
tenus de reprendre gratuitement tout équipement
usagé de méme type, appartenant a 'utilisateur fi-
nal et remplissant pour I'essentiel les mémes fonc-
tions que le nouvel équipement, sur le lieu de li-
vraison ou a proximité immédiate de celui-ci, ainsi
que de reprendre gratuitement jusqu’a trois an-
ciens équipements par type d’équipement, dont
aucune dimension extérieure ne dépasse 25 cm,
dans le point de vente au détail ou a proximité im-
médiate de celui-ci, et ceux a la demande de I'utili-
sateur final et sans obligation d’achat d’'un équipe-
ment électrique ou électronique. En cas de distri-
bution a l'aide de communication a distance,
toutes les surfaces d'entreposage et d'expédition
sont considérées comme surfaces de vente du
distributeur. Renseignez-vous également aupres
de votre revendeur sur les possibilités de reprise
sur place.

16 Dépannage
Défaut

Le produit ne démarre pas.

Cause possible

faible.

La puissance de la batterie est trop|Chargez la batterie.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

Consignes pour les piles lithium-ion

Retirer les piles avant d’éliminer I'appareil !

Lislon

Ne jetez pas les piles avec les ordures ménageéres, au
feu (risque d’explosion) ou dans I'eau. Les piles en-
dommagées risquent de polluer I'environnement et de
nuire a votre santé si jamais des valeurs ou liquides
nocifs s’en échappent.

Les piles défectueuses ou usagées doivent étre recy-
clées conformément a la réglementation (UE)
2023/1542.

Confiez la pile et le chargeur a une filiere de valorisa-
tion. Les piéces en plastique et en métal utilisées
peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
d’un recyclage.

Eliminez les piles une fois qu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les pbles avec un
ruban adhésif afin de les protéger d’un court-circuit.
N’ouvrez pas la pile.

Eliminez les piles conformément aux dispositions lo-
cales. Confiez les piles a un point de collecte de piles
usagées, ou elles seront recyclées dans le respect de
'environnement. Renseignez-vous a ce sujet aupres
de I'entreprise locale de collecte des déchets.

Remeéde

tement.

La batterie n'est pas insérée correc-|Poussez la batterie dans le logement de batte-

rie. Un bruit signale que la batterie est enclen-
chée.

Interrupteur On/Off défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Le moteur est défectueux.

Le produit fonctionne par inter-|Faux contact interne.
mittence.

Contactez notre service aprés-vente.

Interrupteur On/Off défectueux.

Puissance d’aspiration/de souf-|Sac collecteur plein. Vider le sac collecteur.

flage faible ou inexistante.

Sac collecteur encrassé. Nettoyer le sac collecteur.

Obstruction du tuyau ou du broyeur. |Eliminer les éventuelles obstructions comme in-
diqué dans la notice d'utilisation.

DEY] | FR www.scheppach.com
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17 Déclaration de conformité UE
(valable jusqu'au 19/01/2027 compris)

Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Souffleur/Aspirateur
de feuilles sans fil -
BC-BLV720-X

Réf. 5912105900

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/CE_2005/88/CE

Niveau de puissance sonore

garanti (Ly,) : 99 dB
Niveau de puissance sonore
mesuré (Ly,) : 96 dB

Responsable de la documentation :
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

s \W\'/
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

. n%% 7
Arndreag’Pecher

Head of Project Management

17.1 Déclaration de conformité UE
(valable a partir du 20/01/2027)

Cette déclaration de conformité UE est disponible sous
forme numérique. Scannez le code QR de la page de
garde pour accéder a la déclaration de conformité de
votre produit.

sgpch

18 Conditions de garantie —
Scheppach
Date de révision 31/03/2026

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité exi-
geant. Si toutefois un produit ne fonctionnait pas correcte-
ment, nous vous invitons a contacter notre service apres-
vente a l'adresse ci-dessous. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans difficul-
té les dysfonctionnements.

Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
indications suivantes :

1. Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie légale ne sont pas
affectés par cette garantie. La garantie Iégale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

2. Les prestations de garantie du fabricant ne s'ap-
pliqguent que si vous avez acheté un produit neuf qui
présente des défauts de matériel ou de fabrication. Si
ces défauts apparaissent pendant la période de ga-
rantie, le fabricant, en tant que garant, s’engage dans
le cadre de cette garantie a réaliser, a son entiere dis-
crétion, I'une des prestations suivantes :

— Réparation sous garantie de I'appareil

— Remplacement sous garantie de |'appareil par un
article équivalent (s’il y a lieu, remplacement par
un modeéle ultérieur si I'appareil initial n'est plus
disponible).

Les piéces ou produits remplacés redeviennent notre
propriété. Remarque : conformément aux dispositions,
nos produits n'ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou professionnelle. Par
conséquent, la garantie ne s'applique pas si le produit
a été utilisé dans des exploitations commerciales, arti-
sanales ou industrielles, ou exposé a des sollicitations
comparables.

3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

— Les dommages résultant d’'une utilisation non
conforme.

— Les dommages liés a une usure normale.

— Les dommages dus a un montage ou une mise en
service non conformes au manuel d’utilisation.

— Les dommages causés par ['utilisation de carbu-
rants ou lubrifiants non conformes aux recomman-
dations.

— Les actes de modification ou démontage.
— Les opérations d’entretien courant.
— Les batteries et chargeurs au-dela de 2 ans.

— L'utilisation d’accessoires ou de pieces détachées
non d’origine.

— Le retrait, 'absence ou l'altération du marquage
original d’authentification (plaque signalétique).

— La casse des piéces due a des chocs ou projec-
tions.

— La perte d’éléments et liée a un vissage insuffi-
sant.
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— Le remplacement des piéces d'usure et des
consommables.

— Les réparations effectuées par un tiers non autori-
sé.

— Les défauts et leurs conséquences causés par
des facteurs externes.

— Les dommages dus a une alimentation électrique
de mauvaise qualité (tension défectueuse, voltage
incorrect...).

— Les frais de contre-expertise établis par un tiers a
la suite d'un devis d’une station agréée Schep-
pach.

Les produits dont la garantie a expiré.

4. La durée de garantie est généralement de 2 ans,

sauf pour les produits de la série 20V IXES de Schep-
pach pour lesquels elle est de 5 ans. Elle court a
compter de la date d'achat du produit. La date indi-
quée sur la facture d’achat originale est déterminante.
Les demandes de garantie doivent étre communi-
quées immédiatement aprés la prise de connais-
sance. Il n'est plus possible de faire valoir ses droits a
garantie du moment ou le délai de garantie arrive a
expiration.

La réparation ou le remplacement du produit n'en-
traine ni prolongation du délai de garantie, ni nouvelle
période de garantie pour le produit ou les piéces de
rechange qui y sont montées. Cela vaut également
pour les interventions sur site.

Pour examiner le cas de garantie, le fabricant peut
exiger que le produit concerné lui soit renvoyé. Le
produit renvoyé doit étre nettoyé et s’accompagner
d'une copie de la facture d'achat indiquant la date
d'achat et la désignation du produit. En regle géné-
rale, le produit défectueux, accompagné d'une bréve
description de la panne, est envoyé par retour organi-
sé ou suffisamment affranchi, en respectant les direc-
tives d’emballage et d’envoi, a I'adresse de SAV indi-
quée ci-dessous.

Si un produit ou un article d'un lot est renvoyé incom-
plet, les composants manquants peuvent étre pris en
compte dans le calcul de la valeur lors du remplace-
ment ou du remboursement. Les produits partielle-
ment ou complétement démontés ne peuvent pas étre
acceptés en cas de garantie.

En cas de réclamation injustifiée ou de réclamation ef-
fectuée en dehors du délai de garantie, c’est I'ache-
teur qui prend en charge les frais de transport et le
risque lié au transport.

Si certains produits ne peuvent pas étre réparés ou
remplacés, nous pourrons vous rembourser le produit
défectueux aprés évaluation de sa valeur, valeur qui
ne pourra pas dépasser le prix d’achat, de laquelle se-
ra retiré un montant correspondant a l'usure.

Ces prestations de garantie ne s’appliquent que pour
le premier acheteur privé et ne sauraient étre cédées
ni transférées.

Extension du délai de garantie a 5 ans : Scheppach
propose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20V IXES de Schep-
pach. La durée de garantie pour ces produits est
donc de 10 ans en tout. Les piles et accumulateurs
(piles rechargeables), chargeurs et accessoires en
sont exclus. Vous pouvez activer cette extension de

garantie en enregistrant votre produit de la série 20V
IXES de Scheppach a ladresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours apres la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de l'article.

6. Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre site Web :

https://www.scheppach.com/fr/service-apres-vente/
formulaires-de-contact

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
prés de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I’'acceptation de
ces prestations de garantie. Les demandes de ga-
rantie doivent étre envoyées avant la fin du délai de
garantie et dans les 14 jours qui suivent la constata-
tion du défaut. La facture d’achat originale, la photo
de la plaque signalétique et éventuellement la confir-
mation de I'extension de garantie de I'article sont né-
cessaires.

7. Durée de traitement : Nous traitons les réclamations
dans les 14 jours qui suivent l'arrivée de I'article dans
notre centre de SAV. Exceptionnellement, en cas de
dépassement de la durée de traitement indiquée,
nous vous informerons a temps.

8. Devis estimatif : Nous pouvons réparer les produits
qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande auprés de notre centre de
SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
e-mail). Aucune intervention n'aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la
derniére version en vigueur au moment de la réclamation
et peuvent étre consultées sur notre page d’accueil
(https://www.scheppach.com/fr/footer-links/CONDI-
TIONS-DE-GARANTIE).

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 -

E-mail : customerservice.FR@scheppach.com
Site Web : https://www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de
cette garantie sans avertissement préalable.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a

prevenire gli infortuni.

In caso di capelli lunghi, indossare una reti-
na per raccogliere i capelli.

Non esporre il prodotto alla pioggia. Il pro-
dotto pud essere stazionato, immagazzinato
e azionato solo in condizioni ambientali a-
sciutte.

Assicurarsi che le altre persone mantenga-
no una distanza di sicurezza sufficiente.

Oggetti scagliati e componenti rotanti posso-
no provocare gravi lesioni.

Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a motore spento e
con la batteria rimossa.

Pericolo di lesioni! Non allungare mai le ma-
ni nei pressi delle lame.

Pericolo di lesioni a causa del rullo con le la-
me rotante! Tenere le mani e i piedi lontano
dalle aperture quando il prodotto € in funzio-
ne.

Utilizzo come aspiratore per fogliame

servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezzal

Prima della messa in funzione leggere e os-

Utilizzo come soffiatore per fogliame

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-

sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di

@ Lwa

s

Il livello di potenza acustica del prodotto €
garantito.

Batteria agli ioni di litio

servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Prima della messa in funzione leggere e os-

C€

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Indossare degli occhiali protettivi.

A

AA

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in
vigore.

Indossare una protezione per I'udito.

In caso di produzione di polvere indossare

rie!

la maschera a protezione delle vie respirato-

Indossare calzature rigide!

e > o

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.
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A\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

 Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme
Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell’'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Usare l'aspiratore/soffiatore per fogliame a batteria solo

per le seguenti finalita:

» Nella modalita operativa di soffiaggio per raccogliere
fogliame o scarti generici del giardino come materiale
tagliato e/o per rimuovere tali materiali da punti di diffi-
cile accesso.

Nella modalita operativa di aspirazione per aspirare e
triturare foglie secche e altri scarti da giardino leggeri,
sfusi che non si possono eliminare bruciandoli.
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« |l prodotto non pud essere utilizzato per raccogliere
prodotti infiammabili e esplosivi, brace, cenere, siga-
rette accese, rami, oggetti appuntiti, oggetti metallici,
pietre e altri oggetti pericolosi per I'utilizzatore. Cio
puo comportare lesioni e danni al prodotto.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puo essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

3 Descrizione del prodotto
(fig.1,2,7)

1. Maniglia anteriore

2. Occhiello di fissaggio per la tracolla

3. Regolatore del numero di giri

4. Interruttore ON/OFF

5. Maniglia posteriore

6. Gancio di fissaggio posteriore

7. Occhiello sacco raccoglitore posteriore
8. Portabatteria

9. Vetro spia

10. Leva di selezione della modalita operativa
11. Ingresso sacco raccoglitore con chiusura
12. Sacco raccoglitore

13. Occhiello sacco raccoglitore anteriore
14. Gancio di fissaggio anteriore

15. Ruote

16. Tubo di soffiaggio/aspirazione anteriore
16a. Viti @4 x 55mm

17. Tubo di soffiaggio/aspirazione centrale
17a. Vite @4 x 13 mm

18. Alloggiamento del motore

19. Apertura di espulsione

20. Tracolla

20a.  Moschettone

21. Batteria®

22. Tasto di sblocco

* = non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

cheppa
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4  Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quantita Denominazione

12. 1x Sacco raccoglitore
16. 1x Tubo di soffiaggio/aspirazione
anteriore
16a. 2x Viti @4 x 55mm
17.  1x Tubo di soffiaggio/aspirazione centrale
17a. 1x Vite @4 x 13 mm
18.  1x Alloggiamento del motore
20. 1x Tracolla
1x Aspiratore/soffiatore per fogliame a
batteria
1x Istruzioni per I'uso

5 Disimballaggio

Valori totali delle vibrazioni e di emissione di rumore

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprite l'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 40V (2x20V) ===

Numero minimo di giri 9000 min"!
Numero massimo di giri 14000 min”'
Velocita dell'aria max. 58.33 m/s (210 km/h)
Volume d'aria max. 720 m¥h
Rapporto pacciamatura 10:01
Volume del sacco raccoglitore circa45|
Tipo di protezione IPX0
Peso 3.3 kg

(incl. accessori, senza batteria)

Con riserva di modifiche tecniche!

| valori totali delle vibrazioni e di emissione di rumore so-
no stati determinati in conformita con la norma EN
60335-1.

Valori delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 88 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 96 dB
Livello di potenza sonora garantito L, 99 dB
Incertezza di misura K, 3dB

Valori totali delle vibrazioni (oscillazioni della mano e
del braccio)

Vibrazione a, maniglia anteriore 1.254 m/s?
Vibrazione a, maniglia posteriore 0.877 m/s?
Incertezza di misura K 1.5 m/s?
Colpi ripetuti pF:

(valore medio dell’ampiezza di picco)

Funzione di soffiaggio:

Maniglia posteriore 56 m/s?
Maniglia anteriore 57 m/s?
Incertezza di misura K, 2 m/s?
Funzione di aspirazione:

Maniglia posteriore 53 m/s?
Maniglia anteriore 57 m/s?
Incertezza di misura K, 2 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale

delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

/A AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).
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7

Indicazioni di sicurezza

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali e dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

71

a)

b)

7.2

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Istruzioni

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente
tutte le istruzioni per l'uso.

Questo prodotto non deve essere utilizzato da perso-
ne (bambini inclusi) con facolta fisiche, psichiche o
mentali ridotte o che manchino di esperienza e cono-
scenze.

L'operatore o I'utente € responsabile di eventuali inci-
denti o pericoli per altre persone o per la vostra pro-
prieta.

Preparazione

Indossare un paio di otoprotettori e occhiali protettivi
durante l'intera durata di funzionamento.

Non utilizzare il prodotto a piedi nudi o con i sandali.
Indossare calzature resistenti e pantaloni lunghi.

Non indossare indumenti e gioielli larghi e pendenti
che potrebbero essere trascinati nell'apertura di aspi-
razione. Tenere i capelli lunghi lontani dalle aperture
di aspirazione.

Utilizzare il prodotto solo all'aperto (ovvero non vicino
a una parete o ad un altro oggetto fisso) e su una su-
perficie piana e compatta.

Non utilizzare il prodotto su una superficie lastricata o
ghiaiosa, dove il materiale espulso pud provocare del-
le lesioni.

Prima dell'utilizzo eseguire sempre un'ispezione visiva
per garantire che il dispositivo di triturazione, i perni
dello stesso e altri mezzi di fissaggio siano ben saldi,
I'alloggiamento non presenti danni e che siano pre-
senti i dispositivi di protezione e schermatura. Sostitui-
re i componenti usurati o danneggiati in kit per preser-
vare l'equilibrio. Sostituire le scritte danneggiate o il-
leggibili.

Prima dell'uso controllare che I'alimentatore e il cavo
di prolunga non presentino segni di danni o usura. Se
un cavo viene danneggiato durante I'uso, scollegare
immediatamente il cavo di allacciamento alla rete.
NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI AVERLO SCOL-
LEGATO DALLA RETE ELETTRICA. Non utilizzare il
prodotto se il cavo & danneggiato o usurato.

Non azionare mai il prodotto in presenza di persone,
soprattutto bambini o animali.

7.3

a

b

Funzionamento

) Prima di avviare il prodotto, assicurarsi che I'alimenta-
zione sia vuota.

) Tenere lontano il viso e il resto del corpo dall'apertura
di alimentazione.

c) Assicurarsi che il proprio corpo sia in equilibrio e che

d
e

f)

g

h

posizione sia sicura.
) Evitare una postura anomala.

) Quando si alimenta il materiale, non stare mai su un
livello piu alto rispetto alla base del prodotto.

Durante il funzionamento della prodotto, non sostare
nell'area di espulsione.

) Accertarsi che, durante I'alimentazione del materiale,
non siano presenti oggetti duri come metallo, pietre,
vetro o altri corpi estranei.

) In caso di urto con un oggetto estraneo, spegnere im-
mediatamente il prodotto e rimuovere la batteria. Esa-
minare eventuali danni sul prodotto ed eseguire le ri-
parazioni necessarie prima di riavviarlo e procedere
con i lavori. Se il prodotto comincia a vibrare in modo
insolito, occorre eseguire un controllo immediato.

Non fare accumulare del materiale lavorato nella zona
di espulsione, cid potrebbe impedire una corretta e-
spulsione e causare il rientro del materiale attraverso
I'apertura di riempimento.

Se il prodotto & intasato, spegnere il prodotto e rimuo-
vere la batteria poi liberare il prodotto dallo sporco.

k) Non mettere mai in funzione il prodotto in presenza di

3

n
(o]

p

dispositivi di protezione o schermature difettose o in
assenza dei dispositivi di sicurezza.

Assicurarsi sempre che il prodotto sia privo di detriti o
accumuli di altro tipo per evitare che il prodotto si dan-
neggi oppure che prenda fuoco.

Non trasportare o inclinare il prodotto quando € in fun-
zione.

) Non lasciare il prodotto incustodito.
) E vietato I'uso del prodotto durante i temporali - Peri-
colo di folgorazione!

) Lavorare solo durante il giorno o se & presente una
buona illuminazione artificiale.

q) Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-

bere.

Spegnere il prodotto prima di montare e smontare il
contenitore di raccolta.

Rischi residui

]
e
T

p

prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
uttavia, durante il suo impiego, si possono
resentare rischi residui.

» Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso”, nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni d'uso. In questo modo € possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.
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« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

/A AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

sgpch

/\ AVVISO

Pericolo di lesioni alle persone!

Non utilizzare I'aspiratore per fogliame con un solo
componente del tubo di aspirazione. Dopo che il tubo di
aspirazione, composto da tre pezzi, & stato assemblato
non deve piu essere disassemblato.

9 Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

9.1 Selezionare la modalita di
funzionamento (fig. 6)

La modalita di funzionamento pud essere modificata so-
lo in stato di arresto.

La modalita di funzionamento pud essere selezionata con
la leva di selezione della modalita (10).

Utilizzo come aspiratore
11 per fogliame.

®

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

/A AVVISO

Seguire le istruzioni di sicurezza, di carica e
di utilizzo corretto riportate nel manuale di i-
struzioni della batteria e del caricabatterie
della Serie 20V IXES. Una descrizione detta-
gliata del processo di carica e ulteriori infor-
mazioni sono reperibili nelle presenti istru-

Utilizzo come soffiatore per
fogliame.

-

zioni separate.

8 Montaggio
/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se l'interruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

10 Utilizzo

L'aspiratore/soffiatore di foglie & dotato di un soffiatore
per le funzioni di aspirazione e soffiatura. In modalita di a-
spirazione, le foglie aspirate vengono sminuzzate per ri-
durne il volume, soffiate attraverso il canale di scarico e
raccolte nel sacco di raccolta. In modalita soffiante, le fo-
glie possono essere rapidamente soffiate insieme o allon-
tanate da punti difficili da raggiungere.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alle
seguenti descrizioni.

Indicazione:

L'aspirafoglie non & un aspiratore per liquidi!

Evitare di aspirare materiali bagnati (foglie, sporcizia, ra-
metti, rami, pigne, erba, terra, sabbia, pacciame/cippato
di corteccia, ecc.).

Non aspirare su prati, erba o prati umidi o bagnati.

Un uso improprio pud causare l'intasamento della camera
di triturazione e quindi una riduzione delle prestazioni.

Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.
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Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

10.1 Inserire/estrarre le batterie (21) nel
portabatteria (8) (fig. 7)
Inserire le batterie

1. Spingere entrambe le batterie (21) nel portabatteria
(8). Le batterie (21) scattano in posizione in modo per-
cettibile.

Rimuovere le batterie

1. Premere il pulsante di sblocco (22) delle batterie (21)
ed estrarle dal portabatteria (8).

10.2 Regolazione del numero di giri
(Fig. 8)

Indicazioni:

Velocita bassa per materiale leggero sul prato.

Velocita media per erba e fogliame leggero su asfalto o
terreno solido.

Velocita alta per scarti di giardino di dimensioni maggiori.

1. Ruotare il regolatore del numero di giri (3) per adatta-
re il numero di giri del motore dal livello 1 a 6 al mate-
riale da rimuovere.

10.3 Funzionamento dell'aspiratore/
soffiatore di fogliame (fig. 1)

1. Posizionare la mano sinistra sull'impugnatura anterio-
re (1) e la mano destra sull'impugnatura posteriore
(5). Durante il funzionamento dell'aspiratore per foglia-
me, il sacco raccoglitore (12) si dovrebbe trovare sul
lato destro dell'utilizzatore.

2. Tenere sempre ben stretto il prodotto con entrambe le
mani durante il lavoro. Afferrare le maniglie con en-
trambe le mani (1 + 5).

3. Spostare il prodotto senza applicare troppa forza con
I'aiuto delle ruote (15) sulla superficie.

4. Durante il funzionamento dell'aspiratore per fogliame
verificare il livello di riempimento del sacco raccoglito-
re (12) sul vetro spia (9). Il fogliame aspirato viene tri-
turato per ridurne il volume, soffiato attraverso il cana-
le di espulsione e raccolto nel sacco raccoglitore (12).

10.4 Accensione / spegnhimento del
prodotto (Fig. 8)

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni a causa attrezzi rotanti!

Dopo avere spento il prodotto, I'elica continua a muo-
versi per un certo tempo. Attendere che il prodotto si ar-
resti.

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se il sacco raccoglitore non é fissato durante il funzio-
namento puo causare lesioni dovuti a pezzi scaraventa-
ti in aria.
— Utilizzare I'aspiratore per fogliame solo con il sacco
raccoglitore montato correttamente.
— Chiudere la cerniera del sacco raccoglitore.

— Prestare attenzione che il sacco raccoglitore non sia
danneggiato.

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se si dirige il flusso d'aria su persone, animali o oggetti
puo causare lesioni e danni.

— Allontanare il flusso d'aria dal proprio corpo.

— Non dirigere mai il flusso d'aria su altre persone, a-
nimali o oggetti.

— Non soffiare oggetti duri come pietre o rami.

Indicazioni:

Per il funzionamento dell'aspiratore per fogliame si consi-
glia di utilizzare una velocita medio/alta.

Non aspirare troppe foglie in una volta e non raccogliere

erba o foglie bagnate, cid pu6 causare ostruzioni. Non a-
spirare materiali duri.

D Pp) | 1T scheppach

1. Durante I'utilizzo come aspiratore per fogliame assicu-
rarsi che il sacco raccoglitore (12) & montato corretta-
mente.

2. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore ON/
OFF (4).

3. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore ON/
OFF (4).
10.5 Svuotamento del sacco
raccoglitore (12) (fig. 5)
Indicazioni:

Non aspirare troppe foglie in una volta e non raccogliere
erba o foglie bagnate, cid pud causare ostruzioni. Non a-
spirare materiali duri.

Un sacco raccoglitore troppo pieno riduce la potenza del
prodotto e pud causare un surriscaldamento.

Il sacco raccoglitore funge anche da filtro, simile a quello
di un normale aspirapolvere domestico. Per questo moti-
vo € meglio non riempire completamente il sacco racco-
glitore e rimuovere immediatamente gli oggetti piu grandi.
1. Spegnere il motore.

2. Attendere che il prodotto si arresti.

3. Rimuovere entrambe le batterie (21).

4

. Aprire la cerniera del sacco raccoglitore (12) e svuo-
tarlo il sacco (12), senza sganciarlo dall'apertura di e-
spulsione(19).
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10.6 Rimuovere il blocco

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Se i blocchi vengono rimossi con le mani nude & possi-
bile subire delle lesioni.

— Indossare guanti protettivi.
— Utilizzare utensili adatti (ad es. un bastone di legno).

Indicazione:

1. Spegnere il motore.

2. Attendere che il prodotto si arresti.
3. Rimuovere entrambe le batterie (21).
4

Controllare il tubo di soffiaggio/aspirazione (16 + 17)
per la presenza di blocchi. Battere con cautela sul tu-
bo o utilizzare un bastone di legno per allentare i bloc-
chi. All'occorrenza, battere il tubo leggermente sul ter-
reno per allentare i blocchi.

5. Controllare I'apertura di espulsione (19) per la presen-
za di blocchi. A tale scopo, smontare il sacco raccogli-
tore (12), come descritto al --- FEHLENDER LINK ---.
Rimuovere il blocco con un bastone di legno, se ne-
cessario.

10.7 Disattivazione per sovraccarico

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) e possibile inserire nuovamente il motore.

1. Spegnere il prodotto.

2. Rimuovere entrambe le batterie (21).

3. Controllare se & presente un blocco o un'ostruzione.
4

Eliminare il blocco o l'ostruzione come descritto al
10.6.

11 Istruzioni di lavoro

Il prodotto puo essere utilizzato solo per i seguenti scopi:

» Come soffiatore per ammucchiare le foglie secche o
soffiarle via dai punti difficili da raggiungere.

Come aspiratore per aspirare il fogliame secco e a-
sciutto.

Con la funzione di aspirazione, il prodotto funge an-
che da trituratore. Le foglie secche vengono sminuz-
zate, il loro volume ridotto e preparate per un eventua-
le compostaggio. L'intensita della triturazione dipende
dalle dimensioni delle foglie e dall'umidita residua che
ancora contengono.

Qualsiasi uso diverso da quello descritto sopra pud dan-
neggiare il prodotto e costituire un rischio per l'utente.
» Prima di accendere il prodotto, assicurarsi che non sia
orientato verso persone o animali.

Tenere sempre ben stretto il prodotto con entrambe le
mani durante il lavoro. Afferrare entrambe le maniglie.
Un determinato livello di inquinamento acustico dovu-
to a questo prodotto non & evitabile. Rimandare il la-
voro rumoroso a fasce orarie approvate e stabilite. Ri-
spettare gli orari di silenzio, se presenti.

« Inumidire le superfici in caso di presenza di polvere.

sgpch

11.1 Modalita di funzionamento a soffio
Indicazione:

Il prodotto pud essere utilizzato anche senza sacco di
raccolta in modalita di funzionamento a soffio.

+ Si ottengono risultati ottimali utilizzando il soffiatore a
una distanza di 5 - 10 cm dal terreno.
Dirigere il getto d'aria in avanti e spostarsi lentamente

per soffiare insieme foglie o scarti di giardino, oppure
per rimuoverli da punti di difficile accesso.

Utilizzare un rastrello e una scopa per smuovere gli
scarti prima del soffiaggio.

Iniziare il lavoro con la massima potenza di soffiaggio
per raccogliere rapidamente le foglie sparse in giro.
Selezionare una potenza di soffiaggio inferiore per
compattare il mucchio di foglie precedentemente rac-
colto.

11.2 Modalita di funzionamento ad
aspirazione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

« Assicurarsi che non vengano aspirate troppe foglie
contemporaneamente. In questo modo si evita che il
tubo di aspirazione si intasi e blocchi la girante.

Indicazione:

Per evitare un'inutile usura del sacco di raccolta, evitare
di trascinarlo sul terreno durante il lavoro.

12 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

12.1 Pulizia

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e Il'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
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nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

* Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

« Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

« Tenere il dispositivo al riparo da pioggia e umidita. Se
penetra dell'acqua nel prodotto pué aumentare il peri-
colo di scosse elettriche.

* Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Durante il funzionamento dell'aspiratore per foglie

« Al termine del lavoro, smontare il sacco raccoglitore
(12), come descritto al --- FEHLENDER LINK ---. Ro-
vesciarlo, pulirlo accuratamente e asciugarlo, se ne-
cessario. In questo modo si evita la formazione di
muffa e odori sgradevoli.

+ E possibile lavare il sacco raccoglitore (12) molto
Sporco con acqua e sapone e poi asciugarlo.

« Nel caso in cui la cerniera fosse diventata poco scor-
revole, strofinarla con un pezzo di sapone asciutto.

12.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

» Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

13 Stoccaggio
Preparazione allo stoccaggio
1. Rimuovere entrambe le batterie (21).

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

14 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.
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Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

14.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713
Kit iniziale SBSK2.0 - N. articolo: 7909201720
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721

15 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio € ricicla-

( S y @
(3
% » i @.bile. Si prega di smaltire gli imbal-
En \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)
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— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— Anche i distributori con una superficie di vendita di
apparecchiature elettriche ed elettroniche di alme-
no 400 m? e i distributori di prodotti alimentari con
una superficie di vendita totale di almeno 800 m?,
che offrono e mettono a disposizione sul mercato
apparecchiature elettriche ed elettroniche piu volte
nell'anno civile o in modo permanente, sono tenuti
a ritirare gratuitamente le vecchie apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

— Questi, al momento della fornitura di un nuovo ap-
parecchio elettrico o elettronico a un utente finale,
devono ritirare gratuitamente il vecchio apparec-
chio dell'utente finale, dello stesso tipo, che svolge
essenzialmente le stesse funzioni del nuovo appa-
recchio, nel luogo di consegna o nelle immediate
vicinanze dello stesso e, senza che l'utente finale
acquisti un apparecchio elettrico o elettronico, riti-
rare gratuitamente fino a tre vecchi apparecchi
dello stesso tipo, che non hanno dimensioni ester-
ne superiori a 25 cm, presso il negozio al dettaglio
o nelle immediate vicinanze dello stesso. In caso
di televendite, sono considerate aree di vendita
del distributore tutte le aree di stoccaggio e spedi-
zione. Informatevi anche presso il vostro rivendito-
re sulle possibilita di ritiro in sede.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

« In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo pud richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-

tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Indicazioni sulle batterie agli ioni di litio

Prima di smaltire il dispositivo, smontare le bat-
terie!
Li-lon
« Non gettare le batterie nei rifiuti domestici, nel fuoco
(pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
neggiate possono causare danni all'ambiente e alla
salute se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

 Le batterie difettose o esaurite devono essere riciclate
in base all'ordinamento (UE) 2023/1542.

« Consegnare la batteria e il caricatore presso un centro
di raccolta. | componenti in plastica e in metallo utiliz-
zati possono essere smaltiti in modo differenziato e
dunque riciclati in modo opportuno.

Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-
logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di
raccolta dei rifiuti.

16 Risoluzione dei guasti

Guasto

Il prodotto non si avvia.

Possibile causa

La carica della batteria & troppo de-
bole.

Rimedio

Caricare la batteria.

La batteria non & inserita corretta-
mente.

Spingere la batteria nel portabatteria. La batte-
ria scatta in posizione in modo percettibile.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Il motore e difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Il prodotto funziona in modo di-
scontinuo.

Contatto interno difettoso.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Potenza di aspirazione/soffiag-
gio scarsa o assente.

Il sacco raccoglitore & pieno.

Svuotare il sacco raccoglitore.

Il sacco raccoglitore & sporco.

Pulire il sacco raccoglitore.

Il tubo o il dispositivo di triturazione &
bloccato.

Rimuovere eventuali blocchi come descritto nel-
le istruzioni d'uso.
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17 Dichiarazione di conformita UE
(Valida fino al 19.01.2027 compreso)

Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

SCHEPPACH
Aspiratore/soffiatore

per fogliame a batteria -
BC-BLV720-X

5912105900

Marchio:
Denominazione art.:

N. art.
Direttive UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/CE_2005/88/CE

Livello di potenza acustica

garantito (Ly,): 99 dB
Livello di potenza acustica
misurato (Lya): 96 dB

Responsabile per la documentazione:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

L e S
Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

. n%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 Dichiarazione di conformita UE
(Valida dal 20.01.2027)

La dichiarazione di conformita UE & disponibile in formato
digitale. Tramite il codice QR sulla copertina si accede al-
la dichiarazione di conformita del proprio prodotto.

18 Condizioni di garanzia —
Scheppach
Data di revisione 06/03/2026

| nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid un prodotto non dovesse
funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
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mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-
zo indicato di seguito. Le seguenti istruzioni hanno lo sco-
po di aiutarvi a garantire un'elaborazione e una liquidazio-
ne senza problemi in caso di reclamo.

Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
to segue:

1. Le presenti condizioni di garanzie regola i nostri
servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali provati) dei nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale é stato ac-
quistato il prodotto.

2. La garanzia del produttore si estende esclusivamente
ai vizi di un prodotto nuovo da Voi acquistato, dovuti a
un difetto di materiale o di fabbricazione. Se i difetti di
materiale o di fabbricazione si verificano durante il pe-
riodo di garanzia, il produttore in qualita di garante,
provvedera ad assicurare uno dei seguenti servizi a
sua scelta nell'ambito della presente garanzia:

— Riparazione gratuita della merce

— Sostituzione gratuita della merce con un articolo di
pari valore (se necessario anche con un modello
successivo se la merce originale non dovesse piu
essere disponibile).

| prodotti o le parti sostituite diventano di nostra pro-
prieta. Si prega di notare che i nostri prodotti non sono
progettati per uso commerciale, artigianale o profes-
sionale. Una richiesta di garanzia non & pertanto vali-
da se il prodotto e stato utilizzato in operazioni com-
merciali, artigianali o industriali entro il periodo di ga-
ranzia o € stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni per I'uso, in particolare da un'installazio-
ne non professionale o da un collegamento a una
tensione di rete o a un tipo di corrente errati, dall’i-
nosservanza delle norme di manutenzione e sicu-
rezza o dall'uso del prodotto in condizioni ambien-
tali non idonee, nonché dalla mancanza di cura e
manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (ad es. il sovraccarico del prodotto o
l'utilizzo di attrezzi o componenti accessori non
approvati), dalla penetrazione di corpi estranei (ad
es. sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da altre influenze
esterne (ad es. danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto riconducibi-
li a normale usura (dovuta al funzionamento) o al-
tra usura naturale. Questo si applica in particolare
a usura o danni alle parti soggette a usura, in par-
ticolare, ma non solo, cinghia, batterie e accumu-
latori (batterie ricaricabili), pneumatici, lama, can-
dele di accensione, filtri, spazzole in carbonio, la-
me per sega e componenti analoghi.

— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.
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— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e l'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni ar-
bitrarie, in particolare da parte di terzi non autoriz-
zati.

— Prodotti la cui marcatura o le informazioni di identi-
ficazione del prodotto (ad es. adesivo della mac-
china o targhetta identificativa) sono assenti o il-
leggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

— Prodotti per i quali non viene presentata alcuna ri-
cevuta di acquisto valida (ad es. fattura o scontri-
no di cassa).

— Prodotti di seconda scelta (merce di serie B, mer-
ce che non & piu venduta come nuova di prima
scelta, ma che & comunque funzionante), in parti-
colare quelli provenienti dal punto vendita azien-
dale Scheppach o dal negozio online Scheppach.

— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia. | diritti di garanzia previsti dalla legge ri-
mangono comunque inalterati.

Il periodo di garanzia € pari di norma a 2 anni, men-
tre per prodotti della serie 20V IXES & di 5 anni, a de-
correre dalla data di acquisto del prodotto. E determi-
nante la data riportata sulla ricevuta d'acquisto origi-
nale. | reclami in garanzia devono essere presentati
immediatamente dopo l'accertamento delle condizioni
dell'apparecchio. E esclusa la rivendicazione di diritti
di garanzia dopo la scadenza del periodo di garanzia.

La riparazione o la sostituzione del prodotto non com-
porta un'estensione del periodo di garanzia, né l'avvio
di un nuovo periodo di garanzia per il prodotto o per
pezzi di ricambio installati. Questo si applica anche
all'uso di un servizio in loco.

Per verificare un caso di garanzia, il produttore puo ri-
chiedere che il prodotto interessato venga inviato. Il
prodotto deve essere spedito pulito e accompagnato
da una copia della prova d’acquisto, dalla quale risulti-
no la data di acquisto e la denominazione del prodot-
to. Di norma, si concorda che il prodotto difettoso con
una breve descrizione del guasto venga inviato trami-
te spedizione di ritorno organizzata o sufficientemente
affrancata, rispettando le linee guida per I'imballaggio
e la spedizione appropriati, all'indirizzo di assistenza
indicato di seguito.

Se un prodotto o un set viene inviato in modo incom-
pleto, i componenti mancanti possono essere consi-
derati nel calcolo del valore in caso di sostituzione o
rimborso. | prodotti parzialmente o interamente smon-
tati non possono essere accettati come richiesta di
garanzia.

In caso di reclamo ingiustificato o al di fuori del perio-
do di garanzia, I'acquirente dovra generalmente soste-
nere le spese di trasporto e il rischio di trasporto.

Se i prodotti non possono essere riparati o sostituiti, a
nostra discrezione potra essere rimborsato un importo
pari al prezzo di acquisto del prodotto difettoso, tenen-
do conto di eventuali detrazioni per usura.

sgpch

Queste prestazioni di garanzia sono a beneficio del
solo acquirente privato originale e non sono cedibili o
trasferibili.

5. Estensione del periodo di garanzia di 5 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V
IXES. In questo modo il periodo di garanzia totale per
questi prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie
e gli accumulatori (batterie ricaricabili), caricatori e ac-
cessori. E possibile usufruire di questa estensione
della garanzia registrando online il prodotto Scheppa-
ch serie 20V IXES sul sito https://garantie.scheppa-
ch.com entro 30 giorni dalla data di acquisto. Dopo la
registrazione online, riceverete la conferma dell'esten-
sione della garanzia relativa all'articolo.

6. Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.

Utilizzare preferibilmente il modulo presente sul
nostro sito web:

https://shop.scheppach.com/contact

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za é un prerequisito obbligatorio per presentarsi
di questi servizi di garanzia. Le richieste di garanzia
devono essere presentate entro 14 giorni dalla sco-
perta del difetto prima della scadenza del periodo di
garanzia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'ac-
quisto originale e, se del caso, la conferma dell'esten-
sione della garanzia relativa all'articolo.

7. Tempo di elaborazione: Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

8. Preventivo di spesa: | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, € possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
necessario, dare al Centro di assistenza |'approvazio-
ne scritta (per posta o via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.

Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-
ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,
possono essere prelevate dalla nostra homepage
(www.scheppach.com). In caso di traduzioni, fa sempre
fede la versione tedesca.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.IT@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti

condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-
awviso.
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Stevig schoeisel dragen!

Draag bij lang haar een haarnetje.

Stel het product niet bloot aan regen. Het
product mag alleen in droge omgevingscon-
dities worden gestationeerd, opgeslagen en
gebruikt.

Zorg ervoor dat andere personen voldoende
veiligheidsafstand aanhouden.

Wegslingerende objecten en roterende on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als de mo-
tor is uvitgeschakeld en de accu is verwij-
derd.

Gevaar voor letsel! Grijp nooit met uw han-
den in de nabijheid van de messen.

Letselgevaar door roterende meswals! Han-
den en voeten buiten de openingen houden
als het product draait.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

L 2 Gebruik als bladzuiger

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

=) | Gebruik als bladblazer

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van
het product.

9

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

9
Li

[Lithium| | Lithium-ion-accu

Lwa

B
Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Draag een veiligheidsbril.

A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A"A sche richtlijnen.

Draag gehoorbescherming.

VOO > O

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!
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Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.
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Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

Gebruik de bladzuiger/blazer alleen voor de volgende
doeleinden:

* In blaasmodus voor het verzamelen van bladeren of
algemeen tuinafval zoals maaisel of om deze te ver-
wijderen van moeilijk bereikbare plaatsen.

* In de zuigmodus voor het opzuigen en versnipperen
van droge bladeren en ander licht, los en onbrandbaar
tuinafval.

sgpch

* Het product mag niet worden gebruikt voor het verza-
melen van ontvlambare of explosieve producten, hete
sintels, as, brandende sigaretten en stukken tak,
scherpe voorwerpen, metalen voorwerpen, stenen en
andere voorwerpen die gevaarlijk kunnen zijn voor de
bediener. Dit kan tot verwondingen leiden en het pro-
duct beschadigen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijikheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Productbeschrijving (afb. 1, 2, 7)

3

1 Voorste handgreep

2 Bevestigingsoog draagriem
3. toerenregelaar

4. Aan/uit-schakelaar

5 Achterste handgreep

6 Achterste haak

7 Achterste opvangzakoog

8 Accu-houder

© -

. Kijkvenster
10. Keuzehendel voor bedieningsmodus
11. Inlaatopvangzak met vergrendeling
12. Opvangzak
13. Voorste opvangzakoog
14. Voorste haak
15. Wielen
16. Voorste blaas-/zuigbuis

16a.  Bouten @4 x 55 mm

17. Middelste blaas-/zuigbuis
17a. Bout @4 x 13 mm

18. Motorbehuizing

19. uitwerpopening

20. Draagriem

20a. karabijnhaak

21. Accu*

22. Ontgrendelingsknop

* = niet altijld meegeleverd!
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4 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

Geluidsemissie- en totale trillingswaarden

/A\ WAARSCHUWING

12. 1x Opvangzak . ) )
16. 1x Voorste blaas-/zuigbuis Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
16a. 2x Bouten @4 x 55 mm hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
17. 1x Middelste blaas-/zuigbuis dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
17a. 1x Bout @4 x 13 mm personen in de omgeving.
18. 1x Motorbghwzmg De geluidsemissie- en totale trillingswaarden zijn bepaald
20 1x Draagriem
: 9 ) volgens EN 60335-1.
1x Accu-bladzuiger/-blazer : L
1x Gebruiksaanwijzing geluidsemissiewaarden
. Geluidsdrukniveau L, 88 dB
5 Uitpakken ——
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
A WAARSCHUWING Geluidsvermogensniveau L, 96 dB
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen Gewaarborgd geluidsvermogensniveau L, 99 dB

kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

Meetonzekerheid Ko 3dB

Totale trillingswaarden (hand-arm-trilling)

inslikken en verstikkingsgevaar!

* Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

6 Technische gegevens

Trilling a, voorste handgreep 1.254 m/s?
Trilling a, achterste handgreep 0.877 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1.5 m/s?
Herhaalde schokken pF:

(gemiddelde waarde van de pie-

kamplitude)

Blaasfunctie:

Achterste handgreep 56 m/s?
Voorste handgreep 57 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K, 2 m/s?
Zuigfunctie:

Achterste handgreep 53 m/s?
Voorste handgreep 57 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K, 2 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

Nominale spanning 40V (2x20V) ===
Min. toerental 9000 min"’'
Max. toerental 14000 min'
Luchtsnelheid max. 58.33 m/s (210 km/u)
Luchtvolume max. 720 m*/uur
Mulchverhouding 10:01
Volume opvangzak ca. 451
Beschermingsgraad IPX0
Gewicht 3.3 kg
(incl. accessoires, zonder accu)

Technische wijzigingen voorbehouden!

50 | NL scheppach
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De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
onbelast draait).
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7 Veiligheidsvoorschriften h) Bedien het prgduct nooit q!s er mensen, vooral kinde-
ren, of dieren in de buurt zijn.

/A WAARSCHUWING 7.3 Bedriff

Lees alle vell_lgheldsvoorschljlften, aanwijzin- a) Controleer voor het starten van het product of de toe-

gen, afbeeldingen en technische gegevens voer leeg is.

die bij dit elektrische gereedschap zijn mee- b) Houd uw gezicht en lichaam uit de buurt van de vulo-

geleverd. pening.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande c) Zorg ervoor dat uw lichaam in evenwicht is en dat u

aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

d

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen e
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek- f)
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer). 9

- =

-

71 Instructie

a) Lees de volledige gebruikshandleiding voordat u het
product gaat gebruiken.

b) Het product mag niet worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglij-
ke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring
en kennis.

h)

c) Merk op dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk i)
is voor ongevallen of gevaren voor andere personen
of hun eigendommen.

7.2  Voorbereiding

a) Draag gehoorbescherming en een veiligheidsbril zo- i
lang u het apparaat gebruikt.
b) Gebruik het product niet als u op blote voeten of met k)

sandalen loopt. Draag stevig schoeisel en een lange
broek.

c) Draag geen loshangende kleding of sieraden die in
aanzuigopening zou kunnen worden opgezogen.
Houd lang haar uit de buurt van de aanzuigope-

ningen.
d) Gebruik het product alleen buiten (d.w.z. niet tegen
een muur of een ander onbuigzaam voorwerp) en op n)
een stevige, vlakke ondergrond. 0)
e) Gebruik het product niet op een met grind verharde
ondergrond, waarop uitgeworpen materiaal letsel kan p)
veroorzaken. Q)
f) Voer voor gebruik altijd een visuele inspectie uit om te )

controleren of het hakselmechanisme en de bouten
van het hakselmechanisme en andere bevestigings-

een stabiele stand hebt.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.

Sta bij het aanvoeren van materiaal nooit op een ho-
ger vlak dan het grondvlak van het product.

Zorg dat u tijdens het gebruik van het product zich niet
bevindt bij het uitwerpgedeelte.

Let erop, dat er bij het inwerpen van materiaal nooit
harde voorwerpen zoals metaal, stenen, glas of ande-
re vreemde voorwerpen tussen zitten.

Als er vreemde voorwerpen worden aangetroffen,
schakelt u het product direct uit en verwijdert u de ac-
cu. Controleer het product op beschadigingen en voer
de noodzakelijke reparaties uit voordat u het product
opnieuw start en ermee gaat werken. Indien het pro-
duct bij het starten ongewoon sterk trilt, moet deze di-
rect worden onderzocht.

Zorg ervoor dat het verwerkingsmateriaal zich niet op-
hoopt in het uitwerpgedeelte, omdat dit een correcte
uitwerping kan verhinderen en ervoor kan zorgen dat
het materiaal via de invoeropening opnieuw wordt in-
gevoerd.

Schakel het product uit en verwijder de accu als het
product verstopt raakt en maak het vrij van vuil.
Gebruik het product nooit met defecte veiligheids-
voorzieningen of zonder veiligheidsvoorzieningen.
Let erop, dat het product vrij van afval en andere op-
eenhopingen is, om het product tegen schade of mo-
gelijke brand te beschermen.

m) Transporteer en kantel het product niet als deze in be-

drijf is.
Laat het product niet zonder toezicht draaien.

Het gebruik van het product bij onweer is verboden -
Bliksemgevaar!

Werk alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht.
Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

Schakel het product voor het aanbrengen en verwijde-
ren van het opvangreservoir uit.

middelen goed vastzitten, of de behuizing onbescha- Restrisico's

digd is en of de veiligheidsvoorzieningen en afscher-
mingen op hun plaats zitten. Vervang versleten of be-
schadigde componenten in sets om het evenwicht te
bewaren. Vervang beschadigde of onleesbare etiket-
ten.

g) Controleer de voeding en het verlengsnoer voor ge-
bruik op tekenen van beschadiging of veroudering. Als
een snoer tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet
het netsnoer direct worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening. RAAK HET SNOER NIET AAN
ZOLANG DEZE NOG NIET VAN DE STROOM-
VOORZIENING IS LOSGEKOPPELD. Gebruik het
product niet als het snoer is beschadigd of versleten.

cheppa

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

» Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven

gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.
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Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

/\ WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

Gevaar voor persoonlijk letsel!

Gebruik de bladzuiger nooit met slechts één zuigbuis-
gedeelte gemonteerd. Als de driedelige zuigbuis een-
maal gemonteerd is, mag deze niet meer in afzonderlij-
ke delen gedemonteerd worden.

9 Voor de ingebruikname

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/\ WAARSCHUWING

9.1 Bedrijfsmodus selecteren (afb. 6)

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de frillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

De bedrijfsmodus mag uitsluitend in stilstand worden
gebruikt.

De bedrijfsmodus kan worden geselecteerd met de keu-
zehendel voor de bedrijfsmodus (10).

Gebruik als bladzuiger.

Gebruik als bladblazer.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

/\ WAARSCHUWING

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V IXES serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke gebruikshandlei-
ding.

8 Montage

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

M 5o | NL scheppach

10 Bediening

De bladzuiger en -blazer heeft een blazer voor de functies
zuigen en blazen. In de bedrijfsmodus zuigen worden de
aangezogen bladeren versnipperd om het volume te ver-
minderen, door het afvoerkanaal geblazen en in de op-
vangzak verzameld. In de bedrijfsmodus blazen kunt u de
bladeren snel bij elkaar blazen of wegblazen van moeilijk
bereikbare plaatsen.

De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de
volgende beschrijvingen.

Aanwijzing:

Een bladzuiger is geen natzuiger!

Vermijd het opzuigen van natte materialen (bladeren, vuil,
maar ook takjes, dennenappels, gras, aarde, zand,
schorssnippers etc.).

Zuig niet op vochtige of natte gazons, gras of weilanden.
Verkeerd gebruik kan leiden tot verstoppingen in de ver-
snipperkamer en daardoor tot verminderde prestaties.

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
—20 °C.
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Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

10.1  Accu (21) in de accu-houder (8)
plaatsen/verwijderen (afb. 7)
Accu's plaatsen

1. Schuif beide accu's (21) in de accuhouder (8). De ac-
cu's (21) klikken hoorbaar vast.

Accu's verwijderen

1. Druk op de ontgrendelknop (22) van de accu's (21) en
trek ze uit de accuhouder (8).

10.2 Toerental instellen (afb. 8)
Aanwijzingen:
Lage snelheid voor licht materiaal op het gazon.

Gemiddelde snelheid voor gras en lichte bladeren op as-
falt of vaste grond.

Hoge snelheid voor groter tuinafval.

1. Draai de toerentalregelaar (3) om het motortoerental
van niveau 1 - 6 aan te passen aan het te verwijderen
materiaal.

10.3 Gebruik van de bladzuiger/blazer
(afb. 1)

sgpch

1. Leg uw linkerhand op de voorste handgreep (1) en uw
rechterhand op de achterste handgreep (5). Wanneer
u de bladzuiger bedient, moet de opvangzak (12) zich
aan de rechterkant van de bediener bevinden.

2. Houd het product tijdens het werken altijd stevig met
beide handen vast. Pak beide handgrepen vast (1 +
5).

3. Beweeg het product voorzichtig over het opperviak
met behulp van de wieltjes (15).

4. Controleer tijdens het gebruik van de bladzuiger het
vulniveau van de opvangzak (12) met behulp van het
kijkvenster (9). De opgezogen bladeren worden ver-
snipperd, door het afvoerkanaal geblazen en in de op-
vangzak (12) verzameld.

10.4 Product in-/uitschakelen (afb. 8)

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door draaiend gereed-
schap!

De waaier blijft nog enige tijd draaien nadat het product
is uitgeschakeld. Wacht tot het product tot stilstand is
gekomen.

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Als de opvangzak niet vastzit wanneer de bladzuiger in
werking is, kan dit leiden tot letsel door rondvliegend af-
val.

— Gebruik de bladblazer uitsluitend met de juist ge-
monteerde opvangzak.

— Sluit de rits van de opvangzak.

— Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd
raakt.

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Als u de luchtstroom op mensen, dieren of voorwerpen
richt, kan dit leiden tot letsel en schade.

— Richt de luchtstroom van u af.

— Richt de luchtstroom nooit op andere mensen, die-
ren of voorwerpen.

— Blaas geen harde voorwerpen zoals stenen of tak-
ken weg.

1. Zorg er bij gebruik als bladzuiger voor dat de opvang-
zak (12) goed is aangebracht.

2. Voor het inschakelen van het product, drukt u de aan/
uit-schakelaar (4) in

3. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (4)

los.
10.5 Opvangzak (12) legen (afb. 5)
Aanwijzingen:

Zuig niet te veel bladeren tegelijk op, verzamel geen

vochtig gras of vochtige bladeren, want dit kan leiden tot

verstoppingen. Zuig geen harde materialen op.

Een te volle opvangzak vermindert de prestaties van het

product en kan de motor oververhitten.

De opvangzak werkt als een filter, vergelijkbaar met een

gewone stofzuiger. Om deze reden kunt u de opvangzak

beter niet helemaal vullen en grote voorwerpen onmiddel-

lijk verwijderen.

1. Schakel de motor uit.

2. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.

3. Verwijder beide batterijen (21).

4. Open de ritssluiting van de opvangzak (12) en leeg de
opvangzak (12) zonder deze los te maken van de uit-
werpopening (19).

10.6 Blokkering verwijderen

/\ WAARSCHUWING

Aanwijzingen:

Wij raden een gemiddelde/hoge snelheid aan wanneer u
de bladzuiger gebruikt.

Zuig niet te veel bladeren tegelijk op, verzamel geen
vochtig gras of vochtige bladeren, want dit kan leiden tot
verstoppingen. Zuig geen harde materialen op.

Gevaar voor letsel!

Als u verstoppingen met uw blote handen verwijdert,
kunt u zich verwonden.

— Draag veiligheidshandschoenen.
— Gebruik geschikt gereedschap (bijv. een houten

stok).
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Aanwijzing:

1.

1

Schakel de motor uit.

2. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.
3.
4

Verwijder beide batterijen (21).

Controleer de blaas-/zuigbuis (16 + 17) op verstoppin-
gen. Tik zachtjes op de buis of gebruik een houten
stok om eventuele verstoppingen los te maken. Tik in-
dien nodig lichtjes op de grond om de verstopping los
te maken.

Controleer de uitwerpopening (19) op verstoppingen.
Verwijder hiervoor de opvangzak (12) zoals beschre-
ven onder --- FEHLENDER LINK --- . Verwijder de
verstopping indien nodig met een stok.

0.7 Uitschakeling bij overbelasting

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

1.
2.
3.

4.

1

Schakel het product uit.
Verwijder beide batterijen (21).

Controleer of er sprake is van een verstopping of ob-
stakel.

Verwijder een verstopping of obstakel zoals beschre-
ven onder 10.6.

1 Werkinstructies

Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor de vol-
gende gebruikstoepassingen:

« Als blazer om droog gebladerte op een hoop of uit
moeilijk bereikbare plaatsen te blazen.

Als zuigmechanisme voor het opzuigen van droog ge-
bladerte.

Met de zuigfunctie doet het product ook dienst als
hakselaar. De droge bladeren worden versnipperd,
hun volume wordt verkleind en ze worden voorbereid
voor eventuele compostering. De intensiteit van het
versnipperen hangt af van de grootte van de bladeren
en het resterende vocht dat ze nog bevatten.

Elk ander gebruik dan hierboven beschreven kan het pro-

d

uct beschadigen en een risico vormen voor de gebrui-

ker.

1

« Controleer voordat u het product inschakelt of het niet
op mensen of dieren gericht is.

Houd het product tijdens het werken stevig met beide
handen vast. Pak beide handgrepen vast.

Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijdelijk.
Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedgekeurde
en aangewezen tijJden. Houdt u evt. aan de rusttijden.

Maak oppervlakken in stoffige omstandigheden licht
vochtig.

1.1 Bedrijfsmodus Blazen

Aanwijzing:
U kunt het product in de bedrijfsmodus Blazen ook zonder
opvangzak gebruiken.
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« Optimale resultaten worden bereikt wanneer u de bla-
zer op een afstand van 5 - 10 cm van de grond ge-
bruikt.

 Richt de luchtstraal naar voren en maak rustige bewe-
gingen om bladeren of tuinafval bijeen te blazen of uit
lastig toegankelijke plaatsen te verwijderen.

Gebruik harken en bezems om afval los te maken
voordat u gaat blazen.

Begin te werken met het hoogste blaasvermogen om
de rondslingerende bladeren snel te verzamelen.

Kies een lager blaasvermogen om de eerder verza-
melde hoop bladeren te verdichten.

11.2 Bedrijfsmodus Zuigen

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

» Let op dat er niet te veel bladeren tegelijk worden op-
gezogen. Dit voorkomt dat de zuigbuis verstopt raakt
en de waaier blokkeert.

Aanwijzing:
Om onnodige slijtage aan de opvangzak te voorkomen,
moet u deze tijdens het werk niet over de grond slepen.

12 Reiniging en onderhoud

/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/A WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/A WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Verwijder de accu.
— Laat het product afkoelen.

12.1 Reiniging
» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Houd het product uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in het product verhoogt het
risico op een elektrische schok.
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« Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Het gebruik van de bladzuiger

» Verwijder na de werkzaamheden de opvangzak (12)
zoals beschreven onder--- FEHLENDER LINK ---.
Omdraaien, grondig reinigen en indien nodig drogen.
Dit voorkomt schimmelvorming en onaangename
geurtjes.

Als de opvangzak (12) sterk is verontreinigd, kunt u
deze met water en zeep wassen en vervolgens laten
drogen.

Als de ritssluiting zwaar gaat, wrijft u de tandjes van
de ritssluiting in met droge zeep.

12.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

» Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

13 Opslag

Voorbereiding voor de opslag

1. Verwijder beide batterijen (21).

2. Reinig en controleer het product op schade.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

14.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding
 Artikelnummer

« Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Artikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721

15 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
N/ ‘|0 e De verpakkingsmaterialen zijn re-
% ” @cyolebaar. Verpakkingen milieu-
@n \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E\/ ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten vooér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-

nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:
— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)
— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Ook distributeurs met een verkoopopperviak voor
elektrische en elektronische apparaten van min-
stens 400 m? en distributeurs van levensmiddelen
met een totaal verkoopoppervlak van minstens
800 m?, die meerdere keren per jaar of permanent
elektrische en elektronische apparaten aanbieden
en op de markt beschikbaar stellen, zijn verplicht
om oude elektrische en elektrotechnische appara-
ten kosteloos terug te nemen.

— Bij de afgifte van een nieuwe elektrisch of elektro-
nische apparaat aan een eindgebruiker moeten zij
een oud apparaat van de eindgebruiker van het-
zelfde type, dat in wezen dezelfde functies vervult
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als het nieuwe apparaat, kosteloos terugnemen op
de plaats van levering of in de directe omgeving
daarvan, en op verzoek van de eindgebruiker kos-
teloos maximaal drie oude apparaten per type,
waarvan geen enkele externe afmeting groter is
dan 25 cm, terugnemen in de winkel of in de direc-
te omgeving daarvan, zonder dat er een elektrisch
of elektronisch apparaat wordt gekocht. Bij ver-
koop met gebruikmaking van communicatiemidde-
len op afstand gelden de magazijnen en verzend-
locaties als verkoopruimtes van de distributeur. In-
formeer ook bij uw dealer naar de terugnamemo-
gelijkheden ter plaatse.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese

Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's

Accu's voor het afvoeren van het apparaat de-
monteren!
Li-lon
Gooi de accu's niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
verordening (EU) 2023/1542 worden gerecycled.

Lever de accu en de oplader in bij een afvalverwer-
kingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen on-
derdelen kunnen per type gescheiden worden en zo
worden gerecycled.

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

16 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product kan niet worden ge-|Het accuvermogen is te zwak.
start.

Laad de accu op.

Schuif de accu in de accu-houder. De accu klikt
hoorbaar vast.

De accu is niet goed geplaatst.

Aan/uit-schakelaar defect. Neem contact op met onze klantenservice.

Motor is defect.

Product werkt met onderbrekin-|Intern loszittend contact.
gen.

Neem contact op met onze klantenservice.

Aan/uit-schakelaar defect.

Weinig of geen zuigkracht/blaas-|Opvangzak is vol.
vermogen.

Maak de opvangzak leeg.

De opvangzak is verontreinigd.

Maak de opvangzak schoon.

geblokkeerd.

De buis of het hakselmechanisme is|Verwijder eventuele verstoppingen zoals be-

schreven in de gebruikshandleiding.
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17 EU-conformiteitsverklaring
(geldig tot en met 19-01-2027)

Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: Accu-bladzuiger/-blazer -
BC-BLV720-X

Art.nr. 5912105900

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EG

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau 99 dB

(Lwa):

Gemeten

geluidsvermogensniveau 96 dB
(Lwa):

Documentatie gevolmachtigde:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

$mon Sohtink>
Division Manager Product Center

Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-conformiteitsverklaring
(geldig vanaf 20-01-2027)

De Eu-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar. Via
de QR-code op het voorblad komt u bij de conformiteits-
verklaring van uw product.
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18 Garantievoorwaarden —
Scheppach
Herzieningsdatum 6-3-2026

Onze producten worden voortdurend op kwaliteit be-
waakt. Mocht een product toch niet naar behoren functio-
neren, dan betreuren wij dit ten zeerste en verzoeken wij
u contact op te nemen met onze serviceafdeling op het
onderstaande adres. De volgende informatie is bedoeld
om u te helpen uw claim zonder problemen te verwerken
en af te wikkelen.

Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

1. Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

2. De garantieservice van de fabrikant dekt alleen de-
fecten van een nieuw door u aangeschaft product die
te wijten zijn aan een materiaal- of productiefout. Als
er zich tijdens de garantieperiode materiaal- of fabri-
cagefouten voordoen, zal de fabrikant als garantiever-
lener in het kader van deze garantie een van de vol-
gende services naar keuze verlenen:

— Gratis reparatie van het product

— Gratis vervanging van het product door een pro-
duct van gelijke waarde (evt. ook vervanging door
een nieuw model als het originele product niet
meer verkrijgbaar is).

Vervangen producten of onderdelen worden ons ei-
gendom. Let erop dat onze producten volgens het be-
oogd gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke
of beroepsmatige toepassingen zijn ontworpen. Een
garantieclaim is daarom niet geldig als het product
binnen de garantieperiode voor bedrijfsmatige, am-
bachtelijke of industriéle doeleinden is gebruikt of aan
een gelijkwaardige belasting is blootgesteld.

3. Uitgesloten van onze garantieservices zijn:

— Schade aan het product die is ontstaan door het
niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing, in het
bijzonder door ondeskundige installatie of aanslui-
ting op een verkeerde netspanning of stroomsoort,
door het niet opvolgen van de onderhouds- of vei-
ligheidsvoorschriften, door het gebruik van het
product onder ongeschikte omgevingsomstandig-
heden of door gebrek aan onderhoud en verzor-
ging.

— Schade aan het product die is ontstaan door ver-
keerd of oneigenlijk gebruik (bijv. overbelasting
van het product of gebruik van niet-goedgekeurde
gereedschappen of accessoires), binnendringen
van vreemde voorwerpen (bijv. zand, stenen of
stof), transportschade, geweld of andere externe
invioeden (bijv. schade door vallen).

— Schade aan het product of aan onderdelen van
het product die te wijten is aan normaal, gebruike-
lijk (bedrijffsgerelateerd) of ander natuurlijk slijtage.
Dit geldt in het bijzonder voor slijtage of schade
aan slijtageonderdelen, met name, maar niet uit-
sluitend, riemen, batterijen en accu's (oplaadbare
batterijen), banden, messen, bougies, filters, kool-
borstels, zaagbladen en vergelijkbare onderdelen.
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— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.

— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties zijn
uitgevoerd, in het bijzonder door een niet-geautori-
seerde derde partij.

— Producten waarvan de markering of identificatie-
gegevens van het product (bijvoorbeeld machine-
stickers of typeplaatjes) ontbreken of onleesbaar
zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Producten waarvoor geen geldig aankoopbewijs
(bijv. factuur of kassabon) wordt overgelegd.

— Producten van tweede keuze (B-kwaliteit), met na-
me producten uit de fabrieksverkoop van Schep-
pach of de online shop van Scheppach.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-
meen uitgesloten van deze garantie. De wettelijke
garantierechten blijven hierdoor onverlet.

4. De garantieperiode bedraagt standaard 2 jaar, voor

producten uit de Scheppach 20V IXES-serie 5 jaar,
en gaat in op de aankoopdatum van het product. De
datum op de originele aankoopbon is doorslaggevend.
Aanspraak op garantie moet telkens direct na het in
kennis stellen worden ingediend. Het indienen van ga-
rantieclaims na het verstrijken van de garantieperiode
is uitgesloten.

De reparatie of vervanging van het product leidt niet
tot een verlenging van de garantieperiode, noch start
deze service een nieuwe garantieperiode voor het
product of voor geinstalleerde reserveonderdelen. Dit
geldt ook bij services ter plaatse.

Om de garantieclaim te beoordelen, kan de fabrikant
verzoeken om het betreffende product op te sturen.
Het product dient in gereinigde staat te worden opge-
stuurd, samen met een kopie van het aankoopbewijs
waarop de aankoopdatum en de productnaam ver-
meld staan. In principe wordt overeengekomen dat
het defecte product met een korte beschrijving van het
defect per georganiseerde retourzending of voldoende
gefrankeerd, met inachtneming van de juiste verpak-
kings- en verzendrichtlijnen, naar het onderstaande
serviceadres wordt gestuurd.

Indien een product of een set onvolledig wordt terug-
gestuurd, kunnen ontbrekende onderdelen bij omrui-
ling of terugbetaling in aanmerking worden genomen
op basis van hun waarde. Gedeeltelijk of volledig ge-
demonteerde producten kunnen niet worden aanvaard
als garantieclaim.

In geval van een onterechte klacht of buiten de garan-
tieperiode, draagt de koper de transportkosten en het
transportrisico.
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Als producten niet kunnen worden gerepareerd of ver-
vangen, kan een geldbedrag tot aan de aankoopprijs
van het defecte product naar eigen goeddunken wor-
den terugbetaald, rekening houdend met een eventu-
ele aftrek voor slijtage.

Deze garanties zijn uitsluitend bedoeld voor de oor-
spronkelijke particuliere koper en kunnen niet worden

toegewezen of overgedragen.

5. Verlenging van de garantieperiode met 5 jaar:
Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De
garantieperiode voor deze producten bedraagt dus in
totaal 10 jaar. Uitgezonderd hiervan zijn batterijen en
accu's (oplaadbare batterijen), opladers en accessoi-
res. U kunt gebruikmaken van deze garantieverlen-
ging door uw product uit de Scheppach 20V IXES-se-
rie uiterlijk 30 dagen na aankoopdatum online te regis-
treren op https://garantie.scheppach.com. Na een
succesvolle online registratie ontvangt u de bevesti-
ging voor de artikelgerelateerde garantie-uitbreiding.

6. Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.

Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze web-
site:

https://shop.scheppach.com/contact

Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten véor het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig.

7. Verwerkingstijd: In principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Kostenraming: Producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post of e-mail) voor de repa-
ratie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen ver-
dere verwerking plaats.

De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in de
versie die van kracht is op het moment van de claim en
zijn te vinden op onze homepage (www.scheppach.com),
indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd de Duitse
versie doorslaggevend.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.NL@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

cheppa
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Llevar calzado robusto

En caso de tener el cabello largo, utilice una
red para el pelo.

No exponga el producto a la lluvia. El pro-
ducto solo se puede colocar, almacenar y
utilizar en condiciones ambientales secas.

Q03

Asegurese de que otras personas manten-
gan una distancia de seguridad satisfacto-
ria.

Los objetos que salen despedidos y las pie-
zas giratorias pueden producir lesiones gra-
ves.

Los trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza Unicamente deben
realizarse con el motor detenido y la bateria
retirada.

iPeligro de lesiones! Nunca acerque las ma-
nos a las cuchillas.

iPeligro de lesiones por el cilindro de cuchi-
llas en rotacién! No introduzca las manos ni
los pies en las aberturas cuando el producto
esté en marcha.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

Uso como aspirador de hojas

Atencién: La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

>

Uso como soplador de hojas

Nivel de potencia acustica garantizado del
producto.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

E

Bateria de iones de litio

Use gafas de proteccion.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

Utilice proteccion auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

V@O

El producto cumple con las normativas ser-
bias vigentes.
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Explicacion de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo inicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

Utilice el aspirador/soplador de hojas de bateria Unica-
mente para los siguientes fines:

* En modo soplado para recoger hojas o residuos de
jardin en general, como restos de poda, o para retirar-
los de lugares de dificil acceso.

En modo aspiracion, para aspirar y triturar hojas se-

cas y otros residuos de jardin ligeros, sueltos e in-
combustibles.

El producto no debe utilizarse para recoger productos
inflamables o explosivos, brasas calientes, cenizas,
cigarrillos encendidos y astillas de ramas, objetos cor-
tantes, objetos metdlicos, piedras y otros objetos que
puedan ser peligrosos para el operario. Esto podria
provocar lesiones y causar dafios en el producto.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

3  Descripcion del producto
(figs.1,2,7)

1. Asa delantera

2. Ojal de sujecién para la correa portadora
3. Regulador de revoluciones

4. Interruptor de conexién/desconexion

5. Asa trasera

6. Gancho trasero

7. Ojal trasero de la bolsa colectora

8. Soporte de la bateria

9. Ventana de inspeccion

10. Palanca selectora de modo

11. Entrada de la bolsa colectora con bloqueo
12. Saco de recogida

13. Ojal delantero de la bolsa colectora

14. Gancho delantero

15. Ruedas

16. Tubo de soplado/aspiracion delantero
16a.  Tornillos @4 x 55 mm

17 Tubo de soplado/aspiracién central

17a.  Tornillo @4 x 13 mm
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18. Carcasa del motor Volumen de la bolsa colectora aprox. 45 |
19. Orificio de salida Ti — IPX
20. Correa portadora ipo de proteccién 0
20a. Gancho de mosquetén Peso (incl. accesorios, sin bate- 3.3 kg
21. Bateria* ria)

22 Tecla de desbloqueo Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi- cas.

nistro.

Valores totales de emision de ruido y vibracion

4 Volumen de suministro (fig. 2) /\ ADVERTENCIA
l:gs. ?intidad geno?inaciér)d El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
16. 1% Tago de recc;g(lj 7 iracion delant lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
16. 2 x Tu 0.” e ?aofasg asplracion delantero se una proteccion auditiva adecuada y asegurese de
a. orniflos Xoomm - que las personas que se encuentren cerca hagan lo
17. 1x Tubo de soplado/aspiracion central mismo
17a. 1x Tornillo @4 x 13 mm :
18.  1x Carcasa del motor Los valores totales de emision de ruido y vibracion se de-
20. 1x Correa portadora terminaron de acuerdo con la norma EN 60335-1.
1x Aspirador/soplador de hojas de bateria L .
. . Valores de emision de ruidos
1x Manual de instrucciones
Nivel de presion acustica L, 88 dB
5 Desembala]e Incertidumbre de medicion K, 3dB

A ADVERTENCIA Nivel de potencia acustica L 96 dB

El producto y los materiales de embalaje no son ap- Nivel de potencia acustica garantizado Ly, 99 dB

tos como juguetes para nifios. Inseguridad de medicion K,,, 3dB

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico, Valores totales de vibracién (vibracién mano-brazo)

laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra- - — 5

gantamiento y asfixia. Vibracién a, en el asa delantera 1.254 m/s

Vibracién a, en el asa trasera 0.877 m/s?

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa- ! .I n —
mente. Incertidumbre de medicion K, 1.5 m/s?

* Retire el material de embalaje y los seguros de emba- Golpes repetido pF: .
laje y transporte (si los hubiera). (valor medio de la amplitud de pico)

« Compruebe la integridad del volumen de suministro. Funcién de soplado:

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el Empufadura trasera 56 m/s?
pr_oducto yen Io_s componeptes dNe los accesorios. No- Empufiadura delantera 57 m/s?
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em- - . 2
presa de transporte encargada de entregar el produc- Incertidumbre de medicion K, 2m/s
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no Funcién de aspiracion:
seran atendidas. —

. . . Empufadura trasera 53 m/s?

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex- — 2
tincién del periodo de garantia. Empufiadura delantera 57 m/s

+ Familiaricese con el producto antes de su uso con Incertidumbre de medicion K, 2m/s?
ayuda del manual de instrucciones. El valor total de vibracién indicado y el valor de emision

« Emplee unicamente piezas originales para los acce- de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto. de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee- comparar una herramienta eléctrica con otra.
dor técnico. El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de

« Indique en los pedidos nuestro numero de articulo, el vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
tipo de producto y su afio de construccion. zar una evaluacién preliminar de la carga.

6 Datos técnicos

Tensién nominal 40V (2x20V) ===
Numero de revoluciones min. 9000 min"'
Numero de revoluciones max. 14000 min™'
Velocidad max. del aire 58.33 m/s (210 km/h)
Volumen de aire max. 720 m*h
Proporciéon de mantillo 10:01
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/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emisién
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitaciéon del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
slones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

71 Instruccion

a) Lea por completo las instrucciones de manejo antes
de usar el producto.

b) EIl producto no debe ser utilizado por personas (inclui-
dos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia y cono-
cimientos.

c) Tenga en cuenta que el operador o usuario es res-
ponsable de cualquier accidente o peligro para otras
personas o sus bienes.

7.2 Preparacion

a) Lleve proteccion auditiva y gafas de protecciéon mien-
tras dure el funcionamiento, de principio a fin del mis-
mo.

b) No utilice el producto descalzo o con sandalias. Lleve
calzado resistente y pantalones largos.

c) No lleve ropa holgada ni joyas que puedan introducir-
se por la abertura de aspiracién. Mantenga el pelo
alejado de los orificios de aspiracion.

d) Utilice el producto exclusivamente al aire libre (es de-
cir, no cerca de paredes ni cualquier otro objeto rigi-
do) y sobre una superficie firme y plana.

e) No utilice el producto sobre una superficie con grava
compactada, ya que el material proyectado podria
causar lesiones.

sgpch

f) Realice siempre una inspeccién visual antes de usar
el producto para comprobar que la trituradora, los per-
nos de la trituradora y otros elementos de fijacion es-
tén bien sujetos, que la carcasa no presente dafios y
que los dispositivos de proteccién y las pantallas de
proteccion estén en su sitio. Sustituya los componen-
tes desgastados o dafiados por lotes para mantener
el equilibrio. Sustituya las etiquetas dafiadas o ilegi-
bles.

g) Compruebe que la fuente de alimentacion y el cable
alargador no presenten signos de deterioro o enveje-
cimiento antes de utilizarlos. Si se dafia un cable du-
rante el uso, debe desconectarse inmediatamente el
cable de conexion a la red eléctrica. NO TOQUE EL
CABLE HASTA DESPUES DE HABERLO DESCO-
NECTADO DE LA RED ELECTRICA. No utilice el
producto si el cable esta dafiado o desgastado.

h) No utilice nunca el producto cuando haya personas,
especialmente nifios, o animales cerca.

7.3 Funcionamiento

a) Antes de poner en marcha el producto, asegurese de
que la alimentacion esté vacia.

b) Mantenga alejadas la cara y el cuerpo de la abertura
de alimentacion.

c) Asegurese de que su cuerpo esté en equilibrio y de
tener una posicion estable.

d) Evite posturas forzadas.

e) No se coloque nunca, durante la alimentacién de ma-
terial, en un nivel mas elevado que la superficie del
producto.

f) No se coloque en la zona de descarga durante el fun-
cionamiento del producto.

Preste atencion para que al introducir material, nunca
se introduzcan por descuido objetos duros como tro-
zos de metal, piedras, vidrio u otros cuerpos extrafos.

En caso de golpear un objeto extrafio, apague inme-
diatamente el producto y retire la bateria. Busque si
hay dafios en el producto y realice las reparaciones
necesarias antes de arrancar de nuevo el producto y
de trabajar con él. En caso de que el producto co-
mience a vibrar de forma marcadamente anormal, es
necesaria una revision inmediata.

i) No permita que el material procesado se acumule en
la zona de descarga, ya que esto puede impedir una
expulsion adecuada y provocar la reintroduccion de
material a través de la abertura de alimentacion.

j) En caso de que el producto se atasque, apaguelo, re-
tire la bateria y limpie los residuos.

k) No utilice nunca el producto con dispositivos de pro-
teccion defectuosos o sin los dispositivos de seguri-
dad.

1) Asegurese de que el producto no tenga residuos ni
otros materiales acumulados con el fin de evitar da-
fios o posibles incendios.

No transporte ni incline el producto cuando esté en
funcionamiento.

=

-

g

h

=

m

=

n

=

No deje sin vigilancia el producto.

Estéa prohibido el uso del producto si hay tormenta, ya
que existe peligro de rayos.

[¢]

-
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p) Trabaje Unicamente a la luz del dia o con buena ilumi-
nacion artificial.
q) Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

r) Apague el producto antes de colocar y retirar el reci-
piente colector.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenédmeno de Ray-
naud).

El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neuroldgicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

/\ ADVERTENCIA

Siga las instrucciones de seguridad y de car-
ga y uso correcto que figuran en el manual
de instrucciones de su bateria y cargador de
la serie IXES de 20 V. Puede encontrar una
descripcion detallada del proceso de carga y
mas informaciéon en este manual de instruc-
ciones separado.

8 Montaje
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

/\ ADVERTENCIA

jRiesgo de dafios personales!

No utilice nunca el aspirador de hojas con una sola sec-
cién de tubo de aspiracion montada. Una vez montado
el tubo de aspiracion de tres piezas, no debe volver a
desmontarse en piezas individuales.

9 Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

9.1 Seleccion del modo de
funcionamiento (fig. 6)

El modo de funcionamiento solo debe accionarse en re-
poso.

El modo de funcionamiento se puede seleccionar me-
diante la palanca selectora de modo (10).

Uso como aspirador de ho-
il jas.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

Uso como soplador de ho-

‘ — jas.

10 Manejo

El aspirador/soplador de hojas de bateria dispone de un
soplador para las funciones de aspiracion y de soplado.
En el modo de funcionamiento Aspiracién, las hojas aspi-
radas se trituran para reducir el volumen, se soplan a tra-
vés del canal de descarga y se recogen en la bolsa colec-
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tora. En el modo de funcionamiento Soplado, las hojas
pueden soplarse para acumularlas rapidamente o quitar-
se soplando de lugares de dificil acceso.

La funcion de los elementos de mando se puede encon-
trar en las siguientes descripciones.

Nota:

Un aspirador/soplador de hojas de bateria no debe utili-
zarse para aspirar humedad.

Evite aspirar materiales humedos (hojas, suciedad, ra-
mos, ramas, pifias, pasto, tierra, arena, corteza molida/
paja cortada, etc.).

No aspire sobre césped, hierba o prados himedos o mo-
jados.

En determinadas circunstancias, un uso incorrecto puede
provocar obstrucciones en la camara de triturado vy, por
tanto, reducir el rendimiento.

sgpch

10.3 Funcionamiento del aspirador/
soplador de hojas (fig. 1)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Si la bolsa colectora no esta sujeta durante el funciona-
miento del aspirador de hojas, pueden producirse lesio-
nes debido a piezas que salgan despedidas.

— Utilice el aspirador de hojas Unicamente cuando la
bolsa colectora esté correctamente colocada.

— Cierre la cremallera de la bolsa colectora.
— Asegurese de que la bolsa colectora no esté dafiada.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.

iPeligro de lesiones!

Dirigir el flujo de aire hacia personas, animales u obje-
tos puede provocar lesiones y dafios.

— Dirija el flujo de aire lejos de usted.

— No dirija nunca el flujo de aire hacia otras personas,
animales u objetos.

— No sople objetos duros como piedras o ramas.

Observe las instrucciones del fabricante.

10.1 Coloquelretire las baterias (21) en
el/del soporte de la bateria (8)
(fig. 7)

Colocar las baterias

1. Coloque las dos baterias (21) en el soporte de la ba-
teria (8). Las baterias (21) deben encajar de forma
audible.

Retirar las baterias

1. Pulse el botén de desbloqueo (22) de las baterias
(21) para sacar las baterias de su soporte (8).

10.2 Ajustar el numero de revoluciones
(fig. 8)

Notas:

Baja velocidad para material ligero sobre el césped.

Velocidad media para hierba y hojas ligeras sobre asfalto
o suelo firme.

Alta velocidad para residuos de jardin mas grandes.

1. Gire el regulador de revoluciones (3) para ajustar la
velocidad del motor de nivel 1 - 6 al material que se
vaya a retirar.

Notas:

Para utilizar el aspirador de hojas, recomendamos una
velocidad media/alta.

No aspire demasiadas hojas a la vez ni recoja hierba ni
hojas humedas, ya que ello podria ocasionar atascos. No
aspire materiales duros.

1. Cologue su mano izquierda en el asa de sujecién de-
lantera (1) y su mano derecha en el asa de sujecion
trasera (5). Al utilizar el aspirador de hojas, la bolsa
colectora (12) debe estar a la derecha del operador.

2. Sujete siempre el producto con ambas manos al utili-
zarlo. Agarre ambas asas (1 + 5).

3. Desplace el producto suavemente sobre la superficie
utilizando las ruedas (15).

4. Al utilizar el aspirador de hojas, compruebe el nivel de
llenado de la bolsa colectora (12) a través de la mirilla
(9). Las hojas aspiradas se trituran para reducir su vo-
lumen, se soplan a través del canal de expulsion y se
recogen en la bolsa colectora (12).

10.4 Conexion/desconexion del
producto (fig. 8)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones por herramienta en rota-
cion!
Después de desconectar el producto, el rotor sigue gi-

rando durante cierto tiempo. Espere a que el producto
se detenga.

1. Al utilizar el producto como aspirador de hojas, ase-
gurese de que la bolsa colectora (12) esté bien colo-
cada.

2. Para conectar el producto, pulse el interruptor de co-
nexion/desconexion (4).

3. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de
conexién/desconexion (4).
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10.5 Vaciar la bolsa colectora (12)
(fig. 5)
Notas:
No aspire demasiadas hojas a la vez ni recoja hierba ni

hojas humedas, ya que ello podria ocasionar atascos. No
aspire materiales duros.

Llenar en exceso la bolsa colectora reduce la potencia
del producto y puede provocar el sobrecalentamiento del
motor.

La bolsa colectora también funciona como un filtro, simi-
lar a un aspirador doméstico normal. Por esta razén, es
mejor no llenar completamente la bolsa colectora y retirar
inmediatamente los objetos voluminosos.

1. Apague el motor.

2. Espere a que el producto se detenga.
3. Retire las dos baterias (21).
4

. Abra la cremallera de la bolsa colectora (12) y vacie
la bolsa colectora (12) sin retirarla del orificio de sali-
da (19).

10.6 Retirar el bloqueo

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Retirar obstrucciones con las manos desnudas puede
provocar lesiones.

— Lleve guantes de proteccion.
— Utilice herramientas adecuadas (por ejemplo, un

palo de madera).

Nota:

1. Apague el motor.

2. Espere a que el producto se detenga.
3. Retire las dos baterias (21).
4

. Compruebe si el tubo de soplado/aspiracion (16 + 17)
esta obstruido. Golpee suavemente el tubo o utilice
un palo de madera para liberar las obstrucciones. Si
es necesario, golpee ligeramente el tubo contra el
suelo para liberar la obstruccion.

5. Inspeccione el orificio de salida (19) en busca de obs-
trucciones. Para ello, desmonte la bolsa colectora
(12) tal como se describe en --- FEHLENDER LINK
---. Retire la obstruccion con un palo de madera si es
necesario.

10.7 Desconexion por sobrecarga

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

1. Apague el producto.

2. Retire las dos baterias (21).

3. Compruebe si hay una obstruccién o un bloqueo.
4

. Elimine la obstruccién o bloqueo tal como se describe
en 10.6.
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11 Indicaciones de trabajo
El producto solo debe utilizarse para los fines siguientes:

* Como soplador para amontonar follaje seco o para
sacarlo de lugares de dificil acceso.

Como unidad de aspiracion para aspirar follaje seco.
En su funcion de aspiracion, el producto también sirve
como trituradora silenciosa: Las hojas secas se tritu-
ran, se reduce su volumen y se preparan para un po-
sible compostaje. La intensidad de la trituracion de-
pende del tamafio de las hojas y de la humedad resi-
dual que aun contengan.

Cualquier otro uso diferente al descrito anteriormente
puede dafiar el producto y suponer un peligro para el
usuario.

» Antes de encender el producto, asegurese de que es-
te no apunte hacia personas o animales.

Sujete el producto con ambas manos al utilizarlo.
Agarre ambas asas.

Es inevitable que este producto emita cierta contami-
nacién acustica. Posponga el trabajo ruidoso a los
tiempos aprobados y designados. Respete los perio-
dos de descanso, si es necesario.

Humedezca ligeramente las superficies con mucho
polvo.

11.1 Modo de funcionamiento Soplado
Nota:

En el modo de funcionamiento Soplado, el producto tam-
bién puede utilizarse sin bolsa colectora.

» Los mejores resultados se obtienen cuando se utiliza
el soplador a una distancia de 5 a 10 cm del suelo.

Dirija el chorro de aire hacia delante y muévase lenta-
mente para amontonar hojas o residuos de jardin, o
eliminar tales restos de puntos de dificil acceso me-
diante soplado.

Utilice rastrillos y escobas para ablandar los restos
antes de soplarlos.

Comience con la maxima potencia de soplado para
recoger rapidamente las hojas que haya por los alre-
dedores.

Seleccione una potencia de soplado menor para com-
pactar la pila de hojas previamente recogida.

11.2 Modo de funcionamiento
Aspiracion

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-

prescindible montarlo por completo.

* Asegurese de que no se aspiren simultdneamente
cantidades demasiado grandes de hojas. De este mo-
do, evita que el tubo de aspiraciéon se obstruya y se
bloquee el rotor.

Nota:

Para no desgastar el saco de recogida innecesariamente,
evite arrastrarlo por el suelo durante el trabajo.
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12 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Retire la bateria.
— Deje enfriar el producto.

121 Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

Limpie regularmente el producto con un pafio himedo
y algo de jabon blando. No utilice ningun producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del producto. Asegurese de que no
pueda entrar agua en el producto.

Mantenga el producto alejado de la lluvia o la hume-
dad. La entrada de agua en el producto aumenta el
peligro de una descarga eléctrica.

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

Al utilizar el aspirador de hojas

Después de terminar el trabajo, desmonte la bolsa co-
lectora (12) tal como se describe en --- FEHLENDER
LINK ---. Dele la vuelta, limpiela a fondo y séquela si
es necesario. Asi se evita la aparicion de moho y olo-
res desagradables.

Un saco colector muy sucio (12) puede lavarse con
agua y jabon y luego secarse.

En caso de que la cremallera no funcione con suavi-
dad, unte los dientes de la cremallera con un jabén
seco.

12.2 Mantenimiento

El producto no requiere mantenimiento.

En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

sgpch

« Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

13 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento
1. Retire las dos baterias (21).

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-

ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

a ningln nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre

un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-

dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-

ducto.

14 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estdn sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

14.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacién del modelo

* Numero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

Bateria SBP2.0 - N.° de articulo: 7909201708
Bateria SBP4.0 - N.° de articulo: 7909201709
Cargador SBC2.4A n.° de articulo: 7909201710
Cargador SBC4.5A n.° de articulo: 7909201711
Cargador SDBC2.4A n.° de articulo: 7909201712
Cargador SDBC4.5A n.° de articulo: 7909201713
Kit inicial SBSK2.0 n.° de articulo: 7909201720
Kit inicial SBSK4.0 n.° de articulo: 7909201721



https://manualsfile.com

15 Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N/ “0 e Los materiales de embalaje son
% ' @reciclables. Deseche los embala-
ﬁn \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

jLos residuos de equipos eléctricos y electro-
E nicos no forman parte de la basura doméstica,
==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado!

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

Los distribuidores con una superficie de venta pa-
ra aparatos eléctricos y electronicos con una su-
perficie comercial de al menos 400 m? y los distri-
buidores de alimentos con una superficie comer-
cial total de al menos 800 m?, que venden directa-
mente y comercializan aparatos eléctricos y elec-
trénicos varias veces al afio o de forma perma-
nente, estan obligados a aceptar la devolucion
gratuita de aparatos eléctricos y electronicos.

Cuando se entrega un aparato eléctrico o electro-
nico a un usuario final deben aceptar de forma
gratuita en el lugar de la entrega o en su entorno
directo la devolucion de un aparato usado del
usuario final del mismo tipo que tenga, esencial-

16 Solucion de averias

Posible causa

mente, las mismas funciones que el aparato nue-
vo y también sin que el usuario final realice una
compra, cuando este lo solicite, la devolucion gra-
tuita de hasta tres aparatos usados de cada tipo
cuyas dimensiones externas no superen los 25 cm
en un comercio al por menor o en el entorno direc-
to. En caso de comercializaciéon a través de un
medio de comunicacién a distancia se considera
superficie de venta del comercializador todas las
superficies de almacenamiento y de distribucién y
venta. Consulte también a su distribuidor sobre las
opciones de devolucion en la propia tienda.

— En el correspondiente servicio de atenciéon al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacion de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio

Retire las pilas antes de deshacerse del aparato.

Li-lon

No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosion) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos toxicos.

Las baterias defectuosas o agotadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva (EU) 2023/1542.

Devuelve la bateria y el cargador a un centro de reci-
claje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pueden
separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias en estado descargado.
Recomendamos cubrir los polos con una tira adhesiva
como proteccién ante un cortocircuito. No abra la ba-
teria.

Elimine las baterias de acuerdo con las disposiciones
locales. Entregue las baterias consumidas en un pun-
to de recogida de baterias viejas donde se realice un
reciclaje respetuoso con el medioambiente. Consulte
a su empresa local de eliminacion de residuos al res-
pecto.

Solucion

El producto no se puede poner|La capacidad de la bateria es dema-|Cargue la bateria.

en marcha. siado baja.

rrectamente.

La bateria no se ha insertado co-|Coloque la bateria en el soporte de la bateria.

La bateria debe encajar de forma audible.

averiado.

Interruptor de conexién/desconexion|Pdngase en contacto con nuestro servicio técni-

co.

El motor esta averiado.

cheppa
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Averia Posible causa

El producto funciona con inte-|Contacto interno flojo.

sgpch

Solucion

Péngase en contacto con nuestro servicio técni-

rrupciones.
averiado.

Interruptor de conexion/desconexion

co.

Potencia de aspiracién/soplado |La bolsa colectora esta llena.

Vaciar bolsa colectora.

baja o inexistente.

La bolsa colectora esta sucia.

Limpie la bolsa colectora.

queados.

El tubo o la trituradora estan blo-|Elimine las posibles obstrucciones como se

describe en el manual de instrucciones.

17 Declaracion de conformidad UE
(valido hasta el 19.01.2027 incluido)

Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca:
Denominacion del art.:

SCHEPPACH
Aspirador/soplador
de hojas de bateria -
BC-BLV720-X

N.° de art. 5912105900

Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/CE_2005/88/CE

Nivel de potencia acustica

garantizado (Ly,): 99 dB
Nivel de potencia acustica
medido (Lya): 96 dB

Apoderado de la documentacion:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

Y
S

e P
DT s g

Siton Schink>

Division Manager Product Center

. ”’%‘/ﬂ Z
Arndreag’Pecher

Head of Project Management

17.1 Declaracion de conformidad UE
(valido a partir del 20.01.2027)

La declaracion de conformidad UE esta disponible en for-
mato digital. Escanee el codigo QR de la portada para ac-
ceder a la declaracion de conformidad de su producto.

18 Condiciones de garantia —
Scheppach
Fecha de revision 06/03/2026

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccién indicada a continuacion. Las siguientes indica-
ciones tienen por objeto ayudarle a garantizar una trami-
tacién y liquidacion sin problemas en caso de siniestro.

Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

1. Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

2. La garantia del fabricante solo cubre los defectos de
un producto nuevo adquirido por usted que se deban
a un defecto de material o de fabricacion. Si se produ-
cen defectos de material o de fabricacién durante el
periodo de garantia, el fabricante, como garante,
prestara uno de los siguientes servicios a su discre-
cion dentro del ambito de esta garantia:

— Reparacion gratuita de la mercancia

— Sustitucion gratuita de la mercancia por un articu-
lo equivalente (si es necesario, también sustitu-
cién por un modelo posterior si la mercancia origi-
nal ya no esta disponible).

Los productos o las piezas sustituidos pasaran a ser
de nuestra propiedad. Tenga en cuenta que nuestros
productos no estan disefiados para uso comercial, ar-
tesanal ni profesional. Por lo tanto, una reclamacion
de garantia no es valida si el producto se ha utilizado
en operaciones comerciales, artesanales o industria-
les dentro del periodo de garantia o si se ha sometido
a un esfuerzo equivalente.

3. Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Dafios en el producto causados por la inobservan-
cia del manual de instrucciones, en particular por
la instalacién incorrecta, o por la conexién a una
tension de red o tipo de corriente incorrectos; por
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la inobservancia de las disposiciones de manteni-
miento o seguridad, por el uso del producto en
condiciones ambientales inadecuadas o por falta
de cuidado y mantenimiento.

Dafos en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (p. €j., la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios (p. ej., arena, piedras o polvo), dafios de
transporte, uso de la fuerza u otras influencias ex-
ternas (p. ej., dafios causados por caidas).

Dafios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural. Esto se aplica
especialmente al deterioro o a los dafios en pie-
zas de desgaste, en particular, aunque no de for-
ma exhaustiva, correas, baterias y acumuladores
(baterias recargables), neumaticos, cuchillas, bu-
jias, filtros, escobillas de carbén, hojas de sierra,
asi como piezas comparables.

Dafios en el producto causados por la inobservan-
cia del manual de instrucciones, en particular por
la instalacién incorrecta, o por la conexién a una
tension de red o tipo de corriente incorrectos; por
la inobservancia de las disposiciones de manteni-
miento o seguridad, por el uso del producto en
condiciones ambientales inadecuadas o por falta
de cuidado y mantenimiento.

Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (p. €j., la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios (p. ej., arena, piedras o polvo), dafios de
transporte, uso de la fuerza u otras influencias ex-
ternas (p. ej., dafios causados por caidas).

Dafios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural. Esto se aplica
especialmente al deterioro o a los dafios en pie-
zas de desgaste, en particular, aunque no de for-
ma exhaustiva, correas, baterias y acumuladores
(baterias recargables), neumaticos, cuchillas, bu-
jias, filtros, escobillas de carboén, hojas de sierra,
asi como piezas comparables.

Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

Productos cuyo marcado o informacion de identifi-
cacion (p. ej., etiqueta adhesiva de la maquina o
placa de caracteristicas) esta ausente o es ilegi-
ble.

Productos que muestren una gran suciedad y, por
tanto, sean rechazados por el personal de servi-
cio.

cheppa

— Productos para los que no se presenta un com-
probante de compra adecuado (p. €j., factura o re-
cibo de caja).

— Productos de segunda eleccién (mercancia B), en
particular aquellos procedentes de la venta de fa-
brica de Scheppach o de la tienda en linea de
Scheppach.

— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafos consecuenciales. Los dere-
chos legales de garantia no se ven afectados por
ello.

4. El periodo de garantia es regularmente de 2 afos,

para los productos de la serie Scheppach 20V IXES,
5 afos, y comienza con la fecha de compra del pro-
ducto. La fecha que figura en el recibo de compra ori-
ginal es determinante. Las reclamaciones de garantia
deben realizarse inmediatamente después de detec-
tarse la necesidad de efectuarlas. Queda excluida la
presentacion de reclamaciones de garantia tras la ex-
piracion del periodo de garantia.

La reparacion o sustitucion del producto no da lugar a
una extension del periodo de garantia, ni se inicia un
nuevo periodo de garantia para el producto o para
una pieza de repuesto instalada. Esto también se apli-
ca a la utilizacién de servicios técnicos in situ.

Para la comprobacién del caso de garantia, el fabri-
cante puede exigir el envio del producto afectado. El
producto debe enviarse limpio, junto con una copia
del comprobante de compra en la que figuren la fecha
de compra y la denominacién del producto. Como
norma general, se conviene que el producto defectuo-
so con una breve descripcién del fallo se enviara me-
diante devolucién organizada o con franqueo suficien-
te, observando las directrices de embalaje y envio co-
rrespondientes, a la direccion de servicio indicada a
continuacion.

Si se envia un producto o un articulo de conjunto de
forma incompleta, los componentes faltantes podran
tenerse en cuenta en términos de valor en caso de
sustitucién o reembolso. Los productos parcial o com-
pletamente desmontados no se aceptaran como re-
clamacion de garantia.

En caso de reclamacion injustificada o fuera del perio-
do de garantia, los gastos de transporte y el riesgo de
transporte correran a cargo del comprador.

Si los productos no pueden ser reparados ni sustitui-
dos, se puede hacer un reembolso monetario de has-
ta el precio de compra del producto defectuoso a
nuestra discrecion, teniendo en cuenta cualquier posi-
ble deduccién por deterioro y desgaste.

Estos servicios de garantia benefician Unicamente al
comprador particular_original y no son cedibles ni
transferibles.
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5. Extension del periodo de garantia a 5 afios: Sche-
ppach ofrece una extension de garantia adicional de
5 afios para los productos de la serie Scheppach 20V
IXES. Con ello, el periodo de garantia total de estos
productos asciende a 10 afios. Se exceptian baterias
y acumuladores (baterias recargables), cargadores y
accesorios. Esta extension de garantia puede recla-
marse registrando su producto de la serie Scheppach
20V IXES en linea en https://garantie.scheppach.com
a mas tardar 30 dias desde la fecha de compra. Des-
pués de registrarse correctamente en linea, recibira la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

6. Para presentar su reclamacion de garantia, péngase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web:

https://shop.scheppach.com/contact

No nos envie ningun producto sin antes ponerse

en contacto y registrarse en nuestro centro de
servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de este servicio de garantia. Las reclamaciones de
garantia deben realizarse en un plazo de 14 dias des-
de la constatacion del defecto antes de que expire el
periodo de garantia. Para ello, se requiere el recibo
de compra original y, dado el caso, la confirmacion de
la extensién de la garantia relacionada con el articulo.

7. Plazo de tramitacion: por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de
la recepcion en nuestro centro de servicio. Si, en ca-
sos excepcionales, se supera el plazo de tramitacion
mencionado, le informaremos con la debida antela-
cion.

8. Estimacion de costes: los productos que no estén o
hayan dejado de estar cubiertos por la garantia seran
reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro centro
de servicio, puede enviar los productos defectuosos
para obtener una estimacion de costes vy, si es nece-
sario, dar al centro de servicio su aprobacién por es-
crito (por correo postal o electronico) para la repara-
cion. Sin la aprobacion de la reparacion, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

Las condiciones de garantia solo son vélidas en la ver-
sion vigente en el momento de la reclamacién y pueden
consultarse en nuestra pagina web (www.sche-
ppach.com) si procede. En caso de traducciones, la ver-
sién alemana es siempre predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69
89335 Ichenhausen (Alemania)
Teléfono: +800 4002 4002

Correo  electrénico: customerservice.ES@sche-
ppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-
nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Use calgado resistente!

No caso de cabelos compridos, use uma re-
de para o cabelo.

N&o exponha o produto a chuva. O produto
s6 deve ser estacionado, armazenado e
operado sob condi¢gdes ambiente secas.

Certifique-se de que outras pessoas man-
tém uma distancia de seguranga adequada.

Objetos projetados e pegas em rotagéo po-
dem causar ferimentos graves.

Realize trabalhos de manutengéo, conver-
séo, ajuste e limpeza apenas com o motor
desligado e a bateria removida.

Perigo de ferimentos! Nunca coloque as
maos nas proximidades das laminas.

Perigo de ferimentos devido a cilindro de
corte em rotagao! Mantenha as méos e pés
fora das aberturas com o produto em funcio-
namento.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

Utilizagdo como aspirador de folhas

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranga e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagbes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilizagdo como soprador de folhas

9

Nivel de poténcia sonora garantido do pro-
duto.

9)
9

Bateria de ides de litio

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

Utilize 6culos de protegéo.

A

L
€
A

A

O produto esta em conformidade com as di-
retrizes sérvias aplicaveis.

Use protegao auditiva.

Use uma protecdo respiratoria, em caso de
formagao de pd!

Explicag¢ao das palavras de
sinalizagdo no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagao iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos

graves.
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A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislacéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de operagao

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagédo e substituicdo de pegas sobresselentes
que n&o sejam de origem

Utilizagao incorreta
Tenha em atencéo:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagdo se-
gura, correta e econdmica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
cdo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

Utilize o aspirador/soprador de folhas apenas para as se-
guintes finalidades:

* No modo de sopragem para a recolha de folhagem ou
de residuos de jardim genéricos, tais como material
cortado, ou para os remover de locais de dificil aces-
so.

No modo de aspiragdo para a aspiragao e trituragéo
de folhagem seca e de outros residuos de jardim le-
ves, soltos e n&o inflamaveis.

sgpch

* O produto ndo deve ser utilizado para a recolha de
produtos inflamaveis ou explosivos, brasas ou cinzas
quentes, cigarros acesos, pedacos de ramos em cha-
mas, objetos afiados, objetos metdlicos, pedras e ou-
tros objetos que possam ser perigosos para o utiliza-
dor. Tal pode levar a ferimentos e danos no produto.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugoes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencdo
da ferramenta dever&o estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sdes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

3 Descrigao do produto
(Fig.1,2,7)

1. Pega dianteira

2. Olhal de fixagdo para a correia de transporte
3. Regulador da velocidade

4. Interruptor para ligar/desligar

5. Pega traseira

6. Gancho de suspensdo atras

7. Olhal do saco de recolha atras

8. Base da bateria

9. Janela de visualizagado

10. Alavanca seletora do modo de funcionamento
11. Entrada do saco de recolha com bloqueio
12. Saco de recolha

13. Olhal do saco de recolha a frente

14, Gancho de suspenséo a frente

15. Rodas

16. Tubo de sopragem/aspiragéo dianteiro
16a. Parafusos @4 x 55mm

17. Tubo de sopragem/aspiragéo central

17a. Parafuso @4 x 13 mm

18. Caixa do motor

19. Abertura de ejecdo

20. Correia de transporte

20a. Mosquetéo

21. Bateria*

22. Botéo de desbloqueio

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

scheppach.c
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4  Ambito de fornecimento (fig. 2)
Pos. Quantidade Designagéo

12, 1x Saco de recolha
16. 1x Tubo de sopragem/aspiragdo
dianteiro
16a. 2x Parafusos @4 x 55mm
17. 1x Tubo de sopragem/aspiragdo central
17a. 1x Parafuso @4 x 13 mm
18.  1x Caixa do motor
20. 1x Correia de transporte
1x Aspirador/soprador de folhas a
bateria
1x Manual de operagéo

5 Desembalar

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pegas pequenas! Risco de ingestédo
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).
Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano

a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Ndo séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagédo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operacéo.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pegas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os nimeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

Tensao nominal 40V (2x20V) ===

Velocidade min. 9000 min"’'
Velocidade max. 14000 min”'
Velocidade max. do ar 58.33 m/s (210 km/h)
Volume max. de ar 720 m*h
Relagéo de palhagem 10:01
Capacidade do saco de recolha aprox. 45 |
Grau de protegao IPX0
Peso (incl. acessorios, 3.3 kg

sem bateria)

Valores totais de vibragdo e de emissao de ruido

/\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Os valores totais de vibracdo e de emissao de ruido fo-
ram determinados de acordo com a norma EN 60335-1.

Valores de emisséo de ruido

Nivel de press&o sonora L, 88 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 96 dB
Nivel de poténcia sonora garantido L, 99 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB

Valores totais de vibragdes (vibragdo mao-brago)

Vibragao a, pega dianteira 1.254 m/s?
Vibracgéo a, pega traseira 0.877 m/s?
Incerteza de medicéo K, 1.5 m/s?
Choques repetidos pF:

(valor médio da amplitude de pico)

Fungéo de sopragem:

Pega traseira 56 m/s?
Pega dianteira 57 m/s?
Incerteza de medigdo K, 2 m/s?
Funcao de aspiracao:

Pega traseira 53 m/s?
Pega dianteira 57 m/s?
Incerteza de medicao K, 2 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

/A AVISO

Os valores de emisséao de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagao da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica estd desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

Reservam-se alteragées técnicas!

] 74 | PT scheppach
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7 Indicagoes de segurancga

/A AVISO

Leia todas as indicagdes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
rd causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentag&o) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentag&o).

71 Instrugées

a) Leia o manual de instrugdes na integra antes de utili-
zar o produto.

b) O produto nunca deve ser usado por pessoas (incluin-
do as criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos.

c) Tenha em ateng&o que o operador ou utilizador é res-
ponsavel por acidentes e perigos para outras pessoas
ou a sua propriedade.

7.2 Preparagao

a) Use uma protecdo auditiva e 6culos de protecédo du-
rante a totalidade do periodo de operagéo.

b) N&o utilize o produto descalgo ou calgando sandalias.
Use calgado resistente e calgas.

c) Nao use roupas largas ou joalharia que possam ser
sugadas para dentro da abertura de aspiragdo. Man-
tenha cabelos compridos afastados das aberturas de
aspiracao.

d) Utilize o produto apenas ao ar livre (ou seja, ndo perto
de uma parede ou outro objeto rigido) e numa superfi-
cie resistente e plana.

e) Nao utilize o produto numa superficie de gravilha na
qual material ejetado podera provocar ferimentos.

f) Antes de cada utilizagdo, efetue sempre uma inspe-
céo visual para se certificar de que o triturador, os pi-
nos do triturador e outros meios de fixagéo estao fixa-
dos, que a carcaca ndo esta danificada e que as blin-
dagens e dispositivos de protegdo estdo presentes.
Substitua componentes desgastados ou danificados
como um conjunto, para manter o equilibrio. Substitua
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

g) Antes da utilizacao, verifique a alimentagéo de tenséo
e o cabo de prolongamento quanto a sinais de danos
ou envelhecimento. Se um cabo for danificado duran-
te a utilizacéo, deve-se desligar imediatamente o ca-
bo de ligagéo & rede da rede. NAO TOQUE NO CA-
BO ENQUANTO ELE AINDA ESTIVER LIGADO A
REDE. Nao utilize o produto se o cabo estiver danifi-
cado ou desgastado.

h) Nunca opere o produto, se outras pessoas, especial-
mente criangas, ou animais se encontrarem nas proxi-
midades.

sgpch

7.3 Funcionamento

a

b

) Antes do arranque do produto, certifique-se de que a
alimentagado esta vazia.

) Mantenha a sua cara e o seu corpo afastados da
abertura de enchimento.

c) Certifique-se de que o seu corpo esta equilibrado e

d
e

f)

g

h

que mantém uma boa postura.

=

Evite uma posigao do corpo anormal.

-

Ao alimentar material, nunca se posicione a uma altu-
ra superior a do produto.

N&o se mantenha na area de ejecéo durante o funcio-
namento do produto.

-

Ao alimentar material, certifique-se de que o mesmo
ndo contém objetos duros, tais como metal, pedras,
vidro ou outros corpos estranhos.

=

Se for atingido um corpo estranho, desligue imediata-
mente o produto e remova a bateria. Inspecione o
produto quanto a danos e execute as reparagdes ne-
cessarias antes de voltar a ligar e trabalhar com o
produto. Se o produto comegar a vibrar fortemente de
modo invulgar, é necessaria uma inspegao imediata.

Nao permita que material processado se acumule na
area de ejecd@o, uma vez que isto pode impedir a eje-
cao correta e levar a uma realimentagcdo do material
através da abertura de enchimento.

Desligue o produto e remova a bateria se o produto fi-
car entupido e o pretender desentupir.

k) Nunca opere o produto com dispositivos de prote-

c¢ao com defeito ou sem dispositivos de segurancga.

Certifigue-se de que o produto esta livre de residuos
e outras acumulagées, para proteger o produto de da-
nos e de um possivel incéndio.

m) N&o transporte nem incline o produto com ele em fun-

n
(o]

p

q

- =

= <=

cionamento.
Se deixe o produto sem supervis&o.

E proibida a utilizagdo do produto durante tempesta-
des - Perigo de queda de raios!

Trabalhe apenas durante o dia ou com uma boa ilumi-
nagao artificial.

As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

Desligue o produto antes de colocar ou remover o re-
cipiente de recolha.

Riscos residuais
O produto foi construido segundo as mais recentes

n

ormas técnicas e as normas de seguranga

reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

» Danos auditivos, se néo for utilizada uma protecdo
auditiva prescrita.

*» Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Utilizagao
correta” e o manual de operacdo na sua generalida-
de.

« Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de operagao. E assim que assegura que o seu produ-
to tem um desempenho 6timo.

scheppach.c
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« Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo podera, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

A\ AVISO

Perigo de danos pessoais!

Nunca utilize o aspirador de folhas com apenas uma
parte do tubo de aspiragdo montada. Apds ter encaixa-
do o tubo de aspiragéo de trés pecas, ndo pode voltar a
desmantelar o tubo em pegas individuais.

9 Antes da colocagao em
funcionamento

/\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragdes nas maos do operador (sindrome de Ray-
naud), poder&o surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja nédo sao suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zagao frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocacdo em fun-
cionamento!

9.1 Escolher o modo de
funcionamento (Fig. 6)

O modo de funcionamento s6 pode ser alterado com o
produto imobilizado.

O modo de funcionamento pode ser selecionado com a
alavanca seletora do modo de funcionamento (10).

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

Utilizagdo como aspirador
il de folhas.

/A AVISO

Utilizagdo como soprador
de folhas.

Observe as indicagdes de seguranca e indi-
cacoes para o carregamento e utilizacdo cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
cao da sua bateria e carregador da série IXES
de 20 V. Para uma descrigcao detalhada do
procedimento de carregamento e para outras
informacgoes, consulte esse manual de opera-
cao.

8 Montagem
/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutencdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-

10 Operagéao

O aspirador e soprador de folhas possui um ventilador
para as fungbes de aspiracdo e sopragem. No modo de
funcionamento Aspiracdo, a folhagem aspirada é triturada
para efeitos de redugédo do volume, soprada através do
canal de ejecéo e recolhida no saco de recolha. No modo
de funcionamento Sopragem, é possivel recolher rapida-
mente a folhagem ou sopra-la para fora de locais de difi-
cil acesso.

A funcdo dos elementos de comando pode ser consulta-
da nas descri¢cdes que se seguem.

Nota:

Um aspirador de folhas ndo é um aspirador a humido!
Evite a aspiragcdo de materiais humidos (folhagem, sujida-
de, assim como galhos, ramos, pinhas, relva, terra, areia,
palhagem para gado/material triturado, etc.).

Nao aspire em relvados ou prados humidos ou molhados.
Utilizagbes incorretas poderdo provocar entupimentos na
camara de trituragdo e, assim, uma redugdo do desempe-
nho.

gar.

Certifique-se de que a temperatura ambiente ndo exce-
de 50 °C e -20 °C durante o trabalho.
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O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

10.1 Inserir/retirar as baterias (21) na/da
base da bateria (8) (Fig. 7)
Inserir as baterias

1. Insira ambas as baterias (21) na base da bateria (8).
As baterias (21) encaixam de forma audivel.

Retirar as baterias

1. Prima o botéo de desbloqueio (22) das baterias (21) e
retire-as da base da bateria (8).

10.2 Ajuste da velocidade (Fig. 8)
Indicagées:
Velocidade reduzida para material leve no relvado.

Velocidade média para relva e folhas leves em asfalto ou
solo firme.

Velocidade elevada para residuos de jardim de maiores
dimensdes.

1. Gire o regulador da velocidade (3) para adaptar a ve-
locidade do motor, entre os niveis 1 a 6, ao material a
ser removido.

10.3 Operagao do aspirador/soprador
de folhas (Fig. 1)

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Se o saco de recolha n&o estiver fixado durante o fun-
cionamento do aspirador de folhas, tal podera causar
ferimentos devido a projecdo de objetos.

— Utilize o aspirador de folhas apenas com um saco
de recolha corretamente montado.

— Feche o fecho de correr do saco de recolha.

— Assegure-se de que o saco de recolha ndo esta da-
nificado.

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Se apontar a corrente de ar para pessoas, animais ou
objetos, tal pode causar ferimentos ou danos.

— Aponte a corrente de ar para longe de si.

— Nunca aponte a corrente de ar para outras pessoas,
animais ou objetos.

— Nao sopre objetos duros, tais como pedras ou ra-
mos.

sgpch

1. Coloque a mao esquerda na pega dianteira (1) e a
mao direita na pega traseira (5). Ao operar o aspira-
dor de folhas, o saco de recolha (12) deve encontrar-
se no lado direito do operador.

2. Segure sempre o produto com as duas maos durante
o trabalho. Agarre ambas as pegas (1 + 5).

3. Mova o produto através das rodas (15) sobre a super-
ficie.

4. Ao operar o aspirador de folhas, verifique o nivel de
enchimento do saco de recolha (12) na janela de vi-
sualizagéo (9). A folhagem aspirada é triturada para
efeitos de redugao do volume, soprada através do ca-
nal de ejegéo e recolhida no saco de recolha (12).

10.4 Ligar/desligar o produto (Fig. 8)

A\ AVISO

Perigo de ferimentos devido a uma ferramen-
ta em rotagao!

Apos a desconexdo do produto, a ventoinha continua a
girar durante mais algum tempo. Espere pela imobiliza-

¢ao do produto.

Indicagées:
Ao operar o aspirador de folhas, recomendamos uma ve-
locidade média/elevada.

Nao aspire demasiadas folhas de uma sé vez e ndo reco-
lha relva huimida ou folhas humidas. Tal pode provocar
entupimentos. Nao aspire materiais duros.

cheppach.com

1. Em caso de utilizagdo como aspirador de folhas, certi-
fique-se de que o saco de recolha (12) esta correta-
mente montado.

2. Para ligar o produto, prima o interruptor para ligar/
desligar (4).
3. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar
(4).
10.5 Esvaziar o saco de recolha (12)
(Fig. 5)
Indicagoes:

N&o aspire demasiadas folhas de uma sé vez e n&o reco-
Iha relva huimida ou folhas himidas. Tal pode provocar
entupimentos. Nao aspire materiais duros.

Um saco de recolha demasiado cheio reduz o desempe-
nho do produto e pode provocar um sobreaquecimento
do motor.

O saco de recolha funciona como um filtro, de modo se-
melhante a um vulgar aspirador doméstico. Por este moti-
vo, o melhor é ndo encher totalmente o saco de recolha e
remover imediatamente objetos volumosos.

1. Desligue o motor.

2. Espere pela imobilizagéo do produto.
3. Remova ambas as baterias (21).
4

. Abra o fecho de correr do saco de recolha (12) e es-
vazie o saco de recolha (12) sem o soltar da abertura
de ejecéo (19).

10.6 Remover uma obstrugao

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!

Se tentar remover obstrugdes com as maos desprotegi-
das, pode ferir-se.

— Use luvas de protegéo.

— Utilize ferramentas adequadas (p. ex. um pau de
madeira).
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Nota:

1.

2.
3.
4

1

Desligue o motor.
Espere pela imobilizagdo do produto.
Remova ambas as baterias (21).

. Verifiqgue o tubo de sopragem/aspiragdo (16 + 17)
quanto a obstrucdes. Bata cuidadosamente no tubo
ou utilize um pau de madeira para soltar as obstru-
cdes. Se necessario, bata ligeiramente com o tubo no
ché&o para soltar a obstrucéo.

Verifique a abertura de ejecédo (19) quanto a obstru-
¢Oes. Para tal, desmonte o saco de recolha (12) tal
como descrito em --- FEHLENDER LINK ---. Se ne-
cessario, remova a obstrugdo com um pau de madei-
ra.

0.7 Desconexao de sobrecarga

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Apés um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

1.

2.
3.
4

1

Desligue o produto.
Remova ambas as baterias (21).
Verifique se existe uma obstrugdo ou entupimento.

Remova uma obstrugdo ou elimine um entupimento
tal como descrito em 70.6.

1 Instrugodes de trabalho

O produto s6 deve ser utilizado para as seguintes finali-
dades:

« Como soprador para a recolha de folhagem seca ou
para a sopragem para fora de locais de dificil acesso.

Como aspirador para a aspiracéo de folhagem seca.
No caso da fungdo de aspiragdo, o produto também
serve de triturador silencioso. As folhas secas séo tri-
turadas, o seu volume é reduzido e sdo preparadas
para uma eventual compostagem. A intensidade da
trituragdo depende do tamanho da folhagem e da hu-
midade residual na mesma.

Qualquer outra utilizagdo que nédo a descrita acima pode
levar a danos no produto e representar um perigo para o
utilizador.

1

» Antes de ligar o produto, certifique-se de que ele ndo
esta apontado para pessoas ou animais.

Segure o produto com as duas méos durante o traba-
Iho. Agarre ambas as pegas.

Nao é possivel evitar alguma poluicdo sonora prove-
niente deste produto. Planeie os trabalhos mais ruido-
sos para horarios aprovados e designados para tal.
Respeite os periodos de repouso, se necessario.

* Humedega ligeiramente superficies poeirentas.

1.1 Modo de funcionamento Sopragem

Nota:

No modo de funcionamento Sopragem também pode
operar o produto sem saco de recolha.

M 78 | PT scheppach

» Para um resultado ideal ao utilizar o soprador, mante-
nha este 5 a 10 cm afastado do solo.

Aponte o jato de ar para a frente e desloque-se lenta-
mente, para soprar folhagem e residuos de jardim pa-
ra uma pilha ou para os remover de locais de dificil
acesso.

Utilize um ancinho e uma vassoura para soltar os re-
siduos antes da sopragem.

Inicie o trabalho com a poténcia de sopragem maxima
para recolher rapidamente as folhas espalhadas.
Selecione uma poténcia de sopragem mais baixa pa-
ra compactar o molho de folhas recolhidas.

11.2 Modo de funcionamento Aspiragao

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-
cionamento!

» Certifiqgue-se de que nado aspira demasiadas folhas de
uma s6 vez. Evita assim que o tubo de aspiragéo en-
tupa e que a ventoinha sofra uma obstrug&o.

Nota:

Para que o saco de recolha n&do sofra um desgaste des-
necessario, evite arrasta-lo no chao durante o trabalho.

12 Limpeza e manutengao

/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagcao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

/A AVISO

Trabalhos de manutencdo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

/A AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Remova a bateria.

— Deixe o produto arrefecer.

121 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apds cada utilizagao.

« As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

Limpe o produto regularmente com um pano himido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.
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« Mantenha o produto protegido contra a chuva e humi-
dade. A penetragdo de agua no produto aumenta o
risco de um choque elétrico.

* Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-

dos para o limpar.
Ao operar o aspirador de folhas

* Apds a conclusdo do trabalho, retire o saco de reco-
lha (12) tal como descrito em --- FEHLENDER LINK
---. Vire-o do avesso, limpe-o exaustivamente e, se
necessario, seque-o. Isto impede a formagéo de bolor
e o surgimento de odores desagradaveis.

Um saco de recolha (12) extremamente sujo pode ser
lavado com agua e sab&o e depois secado.

Se for dificil abrir ou fechar o fecho de correr, friccione
os dentes do fecho de correr com um sab&o seco.

12.2 Manutengio
O produto € livre de manutengao.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
¢as que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

« Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos dbvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

13 Armazenamento

Preparacao para o armazenamento

1. Remova ambas as baterias (21).

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de operagéo junto do produto.

14 Reparagao e encomenda de
pecas de reposicao

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

141 Encomenda de pecgas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacéao do modelo

« Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708
N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709
N.° de artigo do carregador 7909201710
SBC2.4A:

N.° de artigo do carregador 7909201711
SBC4.5A:

N.° de artigo do carregador 7909201712
SDBC2.4A:

N.° de artigo do carregador 7909201713
SDBC4.5A:

N.° de artigo do StarterKit SBSK2.0: 7909201720
N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela ndo utilizacdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica

aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

15 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N (] e N Os materiais de embalagem séo
% » . @.recicléveis. Elimine as embala-
ﬁﬂ \ gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletronicos

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagado é regulada pela legislagao relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizacao.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
¢ao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Os distribuidores com superficies de venda de
equipamentos elétricos e eletrénicos com no mini-
mo 400 m? bem como os distribuidores de ali-
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mentos com uma superficie total de vendas de no
minimo 800 m? que oferecem varias vezes ao
ano, ou permanentemente, equipamentos elétri-
cos e eletrénicos e os disponibilizam no mercado,
estdo também obrigados a receber os equipamen-
tos elétricos e eletronicos de forma gratuita.

— Ao fornecer um equipamento elétrico e eletrénico
novo a um detentor final, os distribuidores estédo
obrigados a receber gratuitamente, no local do for-
necimento ou nas imediacdes, um equipamento
usado do detentor final, que seja do mesmo tipo e
que desempenhe essencialmente as mesmas fun-
¢bes que o equipamento usado, bem como, sem
que tenha existido a compra de um equipamento
elétrico e eletrénico, a receber gratuitamente na
loja retalhista ou nas imediagdes, mediante pedido
do detentor final, até trés equipamentos usados
por tipo de equipamento, cujas dimensdes exterio-
res ndo excedam os 25 cm. No caso de vendas
sob a utilizagdo de meios de comunicagdo a dis-
tancia, as superficies de venda do distribuidor sdo
consideradas areas de armazenamento e de ex-
pedigdo. Informe-se também junto do seu reven-
dedor sobre as possibilidades de rececéo no local.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico

usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacéo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.

Notas sobre baterias de ides de litio

Desmontar a bateria antes da eliminagao do apa-
relho!
Li-lon
Nao atire as baterias para o lixo doméstico, para o fo-
go (perigo de explosdo) ou para a agua. Baterias da-
nificadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos téxicos.

Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
em conformidade com o Regulamento (UE)
2023/1542.

Entregue a bateria e o carregador a um ponto de reci-
clagem. As pecas de plastico e de metal utilizadas po-
dem ser separadas, tal possibilitando a sua recicla-
gem.

Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-
damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

Elimine baterias de acordo com as normas locais. En-
tregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderédo ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

16 Resolugao de problemas

Falha
O produto ndo arranca.

Causa possivel

A poténcia da bateria é demasiado
fraca.

Resolugao
Carregue a bateria.

A bateria ndo esta corretamente co-
locada.

Insira a bateria na base da bateria. A bateria
encaixa de forma audivel.

Interruptor para ligar/desligar com
defeito.

O motor apresenta defeito.

Entre em contacto com o nosso servigo de as-
sisténcia.

O produto funciona com inter-
rupgoes.

Contacto frouxo interno.

Interruptor para ligar/desligar com
defeito.

Entre em contacto com o nosso servico de as-
sisténcia.

Poténcia de aspiragdo/sopra-
gem reduzida ou inexistente.

Saco de recolha demasiado cheio.

Esvaziar o saco de recolha.

Saco de recolha sujo.

Limpar o saco de recolha.

Tubo ou triturador obstruido.

Remova eventuais obstrugdes tal como descrito
no manual de instrugdes.
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17 Declaragao de conformidade UE
(valida até ao fim de 19.01.2027)

Traducgao da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

SCHEPPACH
Aspirador/soprador de

folhas a bateria -
BC-BLV720-X

5912105900

Marca:
Designacéao do artigo:

N.° art.
Diretivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/CE

Nivel de poténcia

acustica garantido (Ly,): 99 dB
Nivel de poténcia
acustica medido (Ly,): 96 dB

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

o Y
Ve / /’

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

; %/4

Andreag’Pecher
Head of Project Management

17.1 Declaragao de conformidade UE
(valida a partir de 20.01.2027)

A declaragao de conformidade UE esta disponivel em for-
mato digital. Leia o cédigo QR na folha de rosto para ace-
der a declaracao de conformidade do seu produto.
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18 Condigoes de garantia —
Scheppach
Data de revisao 06/03/2026

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto nédo funcio-
nar na perfeigdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
¢o de assisténcia, através do enderego indicado abaixo.
As recomendagbes seguintes deverdo ser-lhe Uteis para
um processamento e regularizagdo sem problemas em
caso de danos.

E valido o seguinte para a validagdo de reivindica-
¢oes de garantia:

1. Estas condic6es de garantia regem as nossas pres-
tagdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de produ-
tos novos. Os direitos de garantia legais ndo s&o afe-
tados por esta garantia. Os mesmos sdo da respon-
sabilidade do revendedor a quem o produto foi adqui-
rido.

2. As prestacdes de garantia do fabricante estendem-
se exclusivamente a deficiéncias num produto novo
adquirido pelo cliente e que sejam devidas a um de-
feito de material ou de fabrico. Se, durante o periodo
de garantia, ocorrerem defeitos de material ou de fa-
brico, na sua qualidade de garante no ambito desta
garantia, o fabricante assegura, a sua discrigéo, uma
das seguintes prestagdes:

— Reparagéo gratuita da mercadoria

— Troca gratuita da mercadoria por um artigo de va-
lor equivalente (eventualmente, também troca por
um modelo mais recente, desde que a mercadoria
original ja ndo esteja disponivel).

Os produtos ou pegas substituidos passardo a ser
nossa propriedade. Tenha em consideragdo que, de
acordo com a finalidade, os nossos produtos néo fo-
ram construidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou profissionais. Por esse motivo, a
garantia ndo se aplica, se o produto tiver sido utiliza-
do para fins comerciais, artesanais ou industriais ou
tiver sido exposto a exigéncias equivalentes dentro do
periodo da garantia.

3. Excetuam-se das nossas prestacoes de garantia:

— Danos no produto resultantes da inobservancia do
manual de operagao, especialmente devido a uma
instalagdo incorreta ou a ligagéo a uma tenséo de
rede ou tipo de corrente errados, da inobservancia
das recomendacdes de manutengdo ou de segu-
ranca, da utilizacéo do produto sob condi¢cdes am-
bientais inadequadas ou da conservagao e manu-
tengéo insuficientes.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagdo
indevida ou inadequada (p. ex., sobrecarga do
produto ou utilizagdo de ferramentas ou acesso-
rios ndo admissiveis), da penetragdo de corpos
estranhos no produto (p. ex., areia, pedras ou pd),
de danos de transporte, do emprego de forga ou
de outros efeitos externos (p. ex., danos por que-
da).

— Danos no produto ou em partes do produto que se
devam a um desgaste conforme a finalidade, habi-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural. Isto
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aplica-se especialmente a danos ou deterioragdo
de pegas de desgaste, incluindo, entre outras, cor-
reias, baterias e acumuladores (baterias recarre-
gaveis), pneus, laminas, velas de ignigao, filtros,
escovas de carvao, laminas de serra e pecas se-
melhantes.

— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza-
¢do de acessorios, complementos ou pegas so-
bresselentes ndo originais ou que ndo sejam con-
formes a finalidade.

— Produtos nos quais se realizaram alteragdes ou
modificagées.

— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir-
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagao
do produto.

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes por conta propria, em particular por terceiros
ndo autorizados.

— Produtos cuja identificagdo ou informacdes de
identificacdo do produto (p. ex., autocolantes na
maquina ou placa de caracteristicas) estejam au-
sentes ou ilegiveis.

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as-
sisténcia.

— Produtos para os quais ndo seja apresentada uma
prova de compra adequada (p. ex. fatura ou reci-
bo de compra).

— Produtos de segunda escolha (produtos B), espe-
cialmente os da venda direta da fabrica Scheppa-
ch ou da loja online Scheppach.

— Em geral, os pedidos de indemnizacdo e danos
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢bes de garantia. Os direitos legais de garantia
permanecem inalterados.

4. Por norma, o periodo de garantia é de 2 anos, ou de

5 anos para produtos da série Scheppach 20V IXES,
iniciando-se na data de compra do produto. E deter-
minante a data no recibo de compra original. Os direi-
tos de garantia devem ser acionados sem demora
apos a respetiva tomada de conhecimento. A valida-
céo de reivindicagdes de garantia deixa de ter efeito
apos o fim do periodo de garantia.

A reparacéo ou substituicdo do produto ndo ocasiona
um prolongamento do periodo de garantia nem € ini-
ciado um novo periodo de garantia para o produto ou
para pecas sobresselentes montadas. Tal é igualmen-
te valido caso se recorra a assisténcia local.

Para verificar o caso de garantia, o fabricante pode
exigir que o produto em questdo seja enviado para o
mesmo. O produto deve ser enviado num estado lim-
po, acompanhado de uma copia do recibo de compra
que inclua a data de compra e a designacdo do pro-
duto. Regra geral, fica acordado que o produto avaria-
do é enviado com uma breve descrigéo da avaria pa-
ra o enderego de assisténcia abaixo indicado ao abri-
go de uma devolugéo organizada ou devidamente
franqueado, respeitando as correspondentes orienta-
coes de embalagem e expedigédo.

Se um produto ou um artigo de um conjunto for envia-
do incompleto, os componentes em falta podem ser
considerados no valor da troca ou reembolso. Os pro-
dutos total ou parcialmente desmontados ndo podem
ser aceites como reclamagao de garantia.

Em caso de reclamagéo nao justificada ou fora do pe-
riodo da garantia, os custos de transporte e o risco de
transporte sdo assumidos pelo comprador.

Se os produtos ndo puderem ser reparados ou substi-
tuidos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
reembolsar um valor no montante do pregco de com-
pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
céo devido a deterioragdo e ao desgaste.

Estas prestagcdes de garantia aplicam-se apenas aos
primeiros compradores particulares e ndo sao transfe-
riveis nem transmissiveis.

Prolongamento do periodo de garantia por 5 anos:
A Scheppach oferece um prolongamento adicional da
garantia de 5 anos para produtos da série Scheppa-
ch 20V IXES. Assim, o periodo de garantia para estes
produtos é de 10 anos, no total. Excluem-se baterias
e acumuladores (baterias recarregaveis), carregado-
res e acessorios. Este prolongamento da garantia po-
de ser acionado registando o seu produto da série
Scheppach 20V IXES em https://garantie.scheppa-
ch.com, o mais tardar, 30 dias ap6s a data de com-
pra. Depois de realizar o registo online, recebera a
confirmacédo do prolongamento da garantia referente
ao produto..

Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor
contactar o nosso centro de assisténcia.

Utilize, de preferéncia, o formulario no nosso web-
site:

https://shop.scheppach.com/contact

Agradecemos que ndo nos envie qualquer produ-
to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
gisto no nosso centro de assisténcia.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagdes de garan-
tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
garantia, no prazo de 14 dias apo6s detecdo da defi-
ciéncia. Para tal, € necessario o recibo de compra ori-
ginal e, eventualmente, a confirmagdo do prolonga-
mento da garantia referente ao artigo.

Tempo de processamento: regra geral, as reclama-
c¢bes enviadas sdo processadas no prazo de 14 dias
apds entrada no nosso centro de assisténcia. Se, em
casos excecionais, o tempo de processamento referi-
do for excedido, o cliente sera informado atempada-
mente.

Estimativa de custos: reparamos os produtos nédo
abrangidos ou ja ndo abrangidos pelas prestacdes de
garantia mediante um custo. Em concertagdo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio ou e-mail)
que o centro de assisténcia proceda a reparagéo.
Sem autorizagdo de reparacéo, ndo se realizara qual-
quer outro procedimento.
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As condigbes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sdo atual no momento da reclamagéo e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com). No caso de tradugdes, prevalece sempre a
versdo alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Alemanha)

Telefone: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragdes
a estas condigbes de garantia sem aviso prévio.
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

V ptipadé dlouhych vlasl noste vlasovou si-
tku.

Vyrobek nikdy nevystavujte desti. Vyrobek
se smi instalovat, skladovat a provozovat
pouze za suchych okolnich podminek.

Zaijistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dosta-
te¢nou bezpecnou vzdalenost.

Odmrsténé objekty a rotujici dily mohou
zplsobit vazna zranéni.

Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani a
¢isténi vzdy provadeéjte pfi vypnutém motoru
a odstranéném akumulatoru.

Nebezpedi zranéni! Nikdy nesahejte rukama
do blizkosti nozu.

Nebezpeci zranéni otacejicim se nozovym
valcem! Kdyz vyrobek bézi, méjte ruce a no-
hy mimo otvory.

Pouziti jako vysavac na listi

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpe¢nostni po-
kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpe¢-
nostnich a provoznich pokynt mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

>

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

i
)

E

Pouzivejte ochranné bryle.

e

Pouziti jako fukar na listi

9

Garantovana hladina akustického vykonu
vyrobku.

9
L

Lithium-iontovy akumulator

Ce

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

A
AA

Noste ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Noste pevnou obuv!

@VO®O

8
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Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-
cim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k

obsluze

A NEBEZPECI

Signalni

slovo oznacujici bezprostiedné na-

stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.
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Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stredné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

« Nedodrzeni navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dulezité
pokyny pro bezpe¢ny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpe¢-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a pfiloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2  Pouziti v souladu s uréenim
Vysavac/fukar na listi pouzivejte pouze k nasledujicim
uceldm:
* V rezimu foukani pro sbér listi nebo bézného zahrad-
niho odpadu, jako jsou odfezky, nebo pro jejich od-
straflovani z tézko pristupnych mist.

V rezimu sani pro vysavani a drceni suchého listi a ji-
ného lehkého, sypkého a nehoflavého zahradniho od-
padu.

Vyrobek se nesmi pouzivat na hromadéni hoflavych
nebo vybu$nych materidl(i, horkych uhlikd, popela,
hoficich cigaret a nedopalku, ostrych predmétu, kovo-
vych pfedmétl, kameni a dalSich pfedmétd, které by
mohly byt pro obsluhu nebezpeéné. To muze vést ke
zranénim a poskozeni vyrobku.

sgpch

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

w

Popis vyrobku (obr. 1, 2, 7)

Ptedni rukojet

Upeviiovaci oko nosného popruhu
Regulator otacek

Spina¢ zapnuti/vypnuti

Zadni rukojet

Zavésny hak vzadu

Oko pro zachytny vak vzadu
Uchyceni akumulatoru

Priizor

10. Packa volby provozniho rezimu
11. Vstup sbérného vaku se zajisténim
12. Zachytny vak

13. Oko pro zachytny vak vpredu

14. Zavésny hak vpredu

CoNoOhwN =

15. Kola

16. Ptedni foukaci/saci trubka
16a.  Srouby @4 x 55mm

17. Stifedova foukaci/saci trubka
17a.  Sroub @4 x 13 mm

18. SkFirt motoru

19. Vyhazovaci otvor

20. Nosny popruh

20a. Karabiny

21. Akumulator®

22. Odblokovaci tlagitko

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

12, 1x Zachytny vak

16.  1x Predni foukaci/saci trubka

16a. 2x Srouby @4 x 55mm

17.  1x Stifedova foukaci/saci trubka

17a. 1x Sroub @4 x 13 mm

18.  1x SkFiri motoru

20. 1x Nosny popruh
1Xx Akumulatorovy vysavac/fukar na listi
1 X Navod na obsluhu

cheppa
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5 Rozbaleni Celkové hodnoty vibraci (vibrace rukou a pazi)
AT Vibrace a, predni rukojet 1.254 m/s?
A\ VAROVANI T AP
Vibrace a, zadni rukojet 0.877 m/s?
. .. .. K s <peal
Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka! Nepfesnost méfent K, 15 mis?
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne- Opakované razy oF:
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto vé- pakovan ypr: .
ci a udusenil (prdmérna hodnota Spickové am-
plitudy)
» Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte. Funkce vyfoukani:
+ Odstraiite balici material a obalové a pfepravni pojist- Zadni rukojet 56 m/s2
ky (pokud je jimi vyrobek opatren). — -
) . | o Predni rukojet 57 m/s?
* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny. — —
) . . : Nepresnost méfeni K, 2 m/s?
» Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka- —
zuji kody zpUsobené prepravou. Pfipadné $kody Funkce sani:
ihned nahlaste phvegr'avm’ spolecnosti, ktera ve’}m vyro- Zadni rukojet 53 m/s?
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany. — — ;
) . L L Predni rukojet 57 m/s
* Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaru¢ni - — 5
doby. Nepfesnost méfeni K 2m/s
 Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
k obsluze. kovych emisi byly méfeny normovanym zku$ebnim postu-
» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad- pem a mohou byt pouity ke srovnani elektrického nastro-
nich dilti pouze origindlni dily. Nahradni dily obdrzite 1€ S1nNYm-
u specializovaného prodejce. Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
- Uvedte pfi objednavani nase Gisla vyrobku a rovnés celkovlyich yibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
typ a rok vyroby. du zatiZeni.
/\ VAROVANI

6 Technické udaje

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-

Jmenovité napéti 40V (2x20V) === raci se mize od indikovanych hodnot lisit pfi
Min. otacky 9000 min" skuteéném pouzivani elektrického naradi v
Max. otagky 14000 min' zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
Max. rychlost vzduchu 58.33m/s (210 km/)| | Maradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
- obrabén.
Objem vzduchu max. 720 m¥h B o o o
- - - Pokuste se udrZet zatizeni na co nejniZsi Urovni. PFi-
Podil mulce 10:01 klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
Objem zachytného vaku ccad5| zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
Stupen kryti IPX0 by, kdyrje ﬂe:ktgcky nasgro; vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).
Hmotnost (v€. pfislusenstvi, bez 3.3 kg
akumulatoru) v ’
7 Bezpecnostni pokyny
Technické zmény vyhrazeny! —
Celkové hodnoty hlukové emise a vibraci A VAROVANI
A VAROVANI Prectéte si vSechny bezpe_cnqst'm Pokyny,rln:
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
Hluk mize mit zavazny vliv na vaSe zdravi. Pokud hluk je tento elektricky nastroj opatien.
stroje pfekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu- X . . G .
. . Pokud zanedbate dodrZzovani nasledujicich instrukci,
chu pro sebe i osoby v okoli. .. N . - vz
muze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
Celkové hodnoty hlukové emise a vibraci byly stanoveny nebo tézka zranéni.

odle EN 60335-1.
P Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni

Hodnoty hlukovych emisi pokyny a instrukce.

Hladina akustického tlaku L, 88 dB Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpe&nost-

Nepresnost méfeni K, 3dB n[ch pokynech, se \{zt?hyje na eIektrick)"/ Vnéstroj (se sito-
- — - vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-

Hladina akustického vykonu L, 96 dB ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-

Hladina akustického vykonu zarugena L, 99 dB belu).

Nepresnost méfeni K, 3dB 71 Pouéeni

a) Nez zacnete s vyrobkem pracovat, proctéte si cely na-
vod k obsluze.

DE | CZ scheppach
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b)

Vyrobek nesmi byt pouzivan osobami (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a zna-
losti.

Upozorfiujeme, Ze provozovatel nebo uZzivatel nese
odpovédnost za nehody nebo ohroZeni jinych osob
nebo Vaseho majetku.

7.2 Pfiprava

a)
b)

c)

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

Béhem celé doby provozu pouzivejte ochranu sluchu
a ochranné bryle.

Nepouzivejte vyrobek, pokud jste bosi nebo mate
sandaly. PouZivejte pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Nenoste volné visici odév nebo Sperky, které by moh-
ly byt vtazeny do saciho otvoru. Udrzujte dlouhé viasy
mimo saci otvory.

Vyrobek pouzivejte pouze venku (tzn. ne pobliz stény
nebo jiného pevného pfedmétu) a na pevné rovné plo-
Se.

Vyrobek nepouzivejte na dlazdéné ploSe posypané
Stérkem, na které mize vyhozeny material zpUsobit
zranéni.

Pfed pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu, zda
jsou fezaci ustroji, Cepy fezaciho Ustroji a dalSi upev-
flovaci prvky zajisténé, zda je pouzdro neposkozené a
zda jsou ochranna zafizeni a kryty na svém misté.
Nahradte opotfebované nebo poskozené soucasti v
sadach, aby byla zachovana rovnovaha. Nahradte po-
Skozené nebo necitelné popisky.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda zdroj napéti a prodlu-
zovaci kabel nevykazuji znamky poskozeni nebo star-
nuti. Dojde-li béhem pouzivani k poskozeni kabelu, je
tfeba okamzité odpojit vedeni pro pfipojeni na sit od
sité. NEDOTYKEJTE SE KABELU, DOKUD NENi
ODPOJENY OD SITE. Pokud je kabel poskozeny ne-
bo opotfebovany, vyrobek nepouzivejte.

Nikdy vyrobek neprovozujte, pokud jsou v blizkosti li-
dé, zvlasté déti, nebo zvirata.

7.3 Provoz

a)

b

-

d)
e)

f)
9)

h)

Pred spusténim vyrobku se ujistéte, Ze je pFivod
prazdny.

Nepfiblizujte se obli¢ejem ani télem k plnicimu otvoru.
Dbejte na to, aby va$e télo bylo v rovnovaze a abyste
meéli stabilni postoj.

Zabrarnite nestabilnimu drzeni téla.

Nikdy nestujte u pfivodu materidlu na vy$si Grovni,
nez je Uroven zakladni plochy vyrobku.

Pfi provozu vyrobku se nezdrzujte v zéné vyhazovani.

Dbejte na to, aby vhazovany materialu nikdy neobsa-
hoval tvrdé pfedméty jako kov, kameny, sklo nebo jina
cizi télesa.

Pokud dojde k narazu do ciziho pfedmétu, okamzité
vyrobek vypnéte a vyjmeéte akumulator. Vyhledejte po-
Skozena mista na vyrobek a provedte nutné opravy,
nez sekacku znovu spustite a zacnete s ni pracovat.
Pokud vyrobek zac¢ne vibrovat neobvykle silné, je nut-
né okamzita kontrola.

sgpch

i) Nedovolte, aby se v zéné vyhazovani nahromadil
zpracovavany materidl, protoze to mulze zabranit
spravnému vyhazovani a zpusobit, Ze material bude
znovu zaveden podavacim otvorem.

j) Pokud se vyrobek ucpe, vypnéte jej a vyjméte akumu-
lator a vycistéte jej od nedistot.

k) Nikdy nepouzivejte vyrobek s posSkozenymi ochran-
nymi zafizenimi nebo bez bezpec¢nostnich zafizeni.

1) Dbejte na to, aby byl vyrobek bez odpadli a ostatnich
nahromadéni kvali ochrané pred poskozenim nebo
vznicenim.

m) Za provozu vyrobek nepfepravujte ani nenaklanéjte.

n) Vyrobek nenechavejte bez dohledu.

0) Je zakazano pouzivat vyrobek za bouiky - Nebezpeci

zasahu bleskem!

Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umé-

lém svétle.

q) Vétraci otvory musi byt stale volné.

r) Pred nasazenim a sejmutim sbérné nadoby vyrobek
vypnéte.

-

p

=

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana predepsana
ochrana sluchu.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouZiti v souladu s ur-
¢enym Ucelem” a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporuéeno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

/A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Grazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

A\ VAROVANI

V ptipadé delsi prace muze v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prst().

Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kiecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obéhu (napt. kufaci, diabetici) zpusobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Uc€inky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem.

cheppa
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POZOR

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeCkami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

/A VAROVANI

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V IXES. Podrobny popis procesu nabijeni a
dals$i informace naleznete v tomto samostat-
ném navodu k obsluze.

8 Montaz
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pfed vS8emi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimysIné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpedi zranéni.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Nikdy nepouzivejte vysavac/fukar na listi s nasazenou
pouze jednou &asti saci trubky. Po sestaveni tfidilné
saci trubky se nesmi rozebirat na jednotlivé dily.

9 Pied uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né
kompletné smontujte!

9.1 Vybér provozniho rezimu (obr. 6)

Provozni rezim se smi zménit pouze v klidovém stavu.

Provozni rezim Ize zvolit pomoci packy volby provozniho
rezimu (10).

| Pouziti jako vysavac na lis-
1 ti.

Pouziti jako fukar na listi.

10 Obsluha

Vysava¢ a fukar na listi je vybaveny dmychadlem pro
funkce sani a foukani. V provoznim rezimu sani se nasa-
té listi rozdrti, aby se zmensil jeho objem, vyfoukne se vy-
hazovacim kanalem a shromazdi se ve sbérmém vaku. V

M g3 | cz

provoznim rezimu foukani Ize listi rychle sfouknout dohro-
mady nebo odfouknout z tézko pFistupnych mist.

Funkci ovladacich ¢asti naleznete v nasledujicich popi-
sech.

Upozornéni:

Vysavac na listi neni mokry vysavac!

Nevysavejte mokré materialy (listi, hlinu, vétvicky, vétve,
Sisky, travu, zeminu, pisek, mul€ovaci kiru apod.).
Nevysavejte na vlhkém nebo mokrém travniku, travé ne-
bo louce.

Za urcitych okolnosti mize nespravné pouziti vést k
ucpani fezaci komory, a tim ke sniZeni vykonu.

POZOR

Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci nepfekrocila
50 °C a neklesla pod —20 °C.

POZOR

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory smeji
byt nabijeny pouze nabije¢kami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

10.1  Vlozeni akumulatorti (21) do
ulozeni akumulatoru (8) a vyjmuti z
ného (obr. 7)

Vlozeni akumulatort

1. Zasurite oba akumulatory (21) do uloZeni akumulatoru
(8). Akumulatory (21) slySitelné zaklapnou.

Vyjmuti akumulatora

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko (22) akumulatord (21) a
vytahnéte je z uloZzeni akumulatoru (8).

10.2 Nastaveni otacek (obr. 8)
Upozornéni:
Nizka rychlost pro lehky material na travniku.

Pramérna rychlost pro travu a lehké listi na asfaltu nebo
pevném podkladu.

Vysoka rychlost pro vétsi zahradni odpady.
1. Otacenim regulatoru otacek (3) nastavte otacky moto-
ru v rozsahu 1 - 6 podle odstrariovaného materialu.

10.3 Provoz vysavace/fukaru na listi
(obr. 1)

/A\ VAROVANI
Nebezpeci zranéni!

Pokud neni sbérny vak pfi provozu vysavace na listi
upevnény, mize dojit ke zranéni odletujicimi kusy.

— Vysavac na listi pouzivejte pouze s fFadné namonto-
vanym sbérnym vakem.

— Zavrete zip shérného vaku.

— Ujistéte se, ze sbérny vak neni poskozeny.

scheppach
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nebo pfedméty, muze dojit ke zranéni a poskozeni.

— Nikdy nesmérujte proud vzduchu na jiné osoby, zvi-
fata nebo predméty.

— Neodfukuijte tvrdé predméty, jako jsou kameny nebo

. . Pokud budete odstrarnovat zablokovani holyma rukama,
— Sméfujte proud vzduchu smérem od sebe. mizete se zranit.

/\ VAROVANI 10.6 Odstranéni zablokovani
Nebezpeéi zranéni! /\ VAROVANI
Pokud proud vzduchu nasmérujete na osoby, zvifata Nebezpeéi zranéni!

— Pouzivejte ochranné rukavice.
— Pouzijte vhodné nastroje (napf. dfevénou tyc).

vétve. Upozornéni:
Upozornéni: 1. Vypnéte motor.
P¥i provozu vysavace na listi doporuéujeme stiedni/vyso- 2. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.
kou rychlost. 3. Vyjméte oba akumulatory (21).
Nevysavejte pfili§ mnoho listi najednou, nesbirejte vihkou 4. Zkontrolujte, zda neni zablokovana foukaci/saci trub-

travu nebo vlhké listi, protoZze to mGze vést k ucpani. Ne-
vysavejte zadné tvrdé materialy.

1. Polozte levou ruku na pfedni rukojet (1) a pravou na
zadni rukojet’ (5). Pfi provozu vysavace na listi by mél

byt sbérny vak (12) na pravé strané obsluhy. 5.

2. Béhem prace vzdy drzte vyrobek pevné obéma ruka-
ma. Uchopte obé rukojeti (1 + 5).

3. Pohybujte vyrobkem na koleckach (15) Setrné po po-
vrchu. 1

4. P¥i provozu vysavace na listi kontrolujte stav naplnéni p

ka (16 + 17). Jemné poklepejte na trubku nebo pouzij-
te dfevénou ty¢, abyste uvolnili pfipadna zablokovani.
V pfipadé potfeby lehce poklepejte trubkou o zem,
aby se zablokovani uvolnilo.

Zkontrolujte, zda neni vyhazovaci otvor (19) zabloko-
vany. K tomu vyjméte sbérny vak (12), jak je popsano
v gasti --- FEHLENDER LINK ---. V pfipadé potieby
odstranite zablokovani dfevénou tyci.

0.7 Vypnuti pfi pretizeni

fi pfetizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-

sbérného vaku (12) v prazoru (9). Nasaté listi se roz- chladnuti (Cas se li§i) je mozné motor znovu zapnout.

drti, aby se zmensil jeho objem, vyfoukne se vyhazo-

vacim kanalem a shromazdi se ve sbérném vaku (12). 1.
2
10.4 Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 8) 3
/\ VAROVANI 4
Nebezpeci zranéni otacejicim se nastrojem!
Obézné kolo se otaci jesté néjakou dobu po vypnuti vy- 1
robku. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.

1. PFi pouziti jako vysavac na listi se ujistéte, Ze je sbér-
ny vak (12) spravné namontovany.

2. Pro zapnuti vyrobku stisknéte spina¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (4).
3. Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (4) pustte.

10.5 Vyprazdnovani sbérného vaku (12)

Vypnéte vyrobek.

. Vyjméte oba akumulatory (21).

. Zkontrolujte, zda nedo$lo k zablokovani nebo ucpani.

. Odstrarite zablokovani nebo ucpani podle popisu v
casti 10.6.

1 Pracovni pokyny

Vyrobek se smi pouzivat pouze pro nasledujici ucely pou-
zZiti:

» Jako dmychadlo na shrnovani suchého listi nebo jeho
odfukovani z téZko pfistupnych mist.

Jako saci mechanismus pro nasavani suchého listi.
P¥i funkci sani slouzi vyrobek také jako drti¢. Suché
listi se rozdrti, zmensi se jeho objem a pfipravi se k
pfipadnému kompostovani. Intenzita drceni zavisi na

(Obl’. 5) J};elikosti listt a zbytkové vihkosti, kterou jesté obsahu-
Upozornéni: Jakeékoli jiné nez vy$e popsané pouziti mize vyrobek po-
Nevysavejte pfilis mnoho listi najednou, nesbirejte vihkou Skodit a pfedstavovat nebezpedi pro uzivatele.

trdvu nebo vihké listi, protoze to muze vést k ucpani. Ne-
vysavejte Zadné tvrdé materialy.

PFili§ plny sbérny vak snizuje vykon vyrobku a mize zpu-
sobit pfehfati motoru.

Sbérny vak funguje jako filtr, podobné jako u bézného do-
maciho vysavace. Z tohoto divodu je lepsi sbérny vak
zcela nenaplnit a objemné predméty ihned odstranit.

1. Vypnéte motor.

2. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.
3. Vyjméte oba akumulatory (21).
4

Oteviete zip sbérného vaku (12) a vyprazdnéte sbér-
ny vak (12), aniz byste jej odpojili od vyhazovaciho ot-
voru (19).

cheppa

» Pred zapnutim vyrobku se ujistéte, Ze neni namifeny
na lidi nebo zvifata.

Béhem prace drzte vyrobek pevné obé&ma rukama.
Uchopte obé rukojeti.

Urcitému zatiZeni hlukem z tohoto vyrobku se nelze
vyhnout. Odlozte hluéné prace na schvalenou a urée-
nou dobu. V pfipadé potfeby dodrzujte doby odpocin-
ku.

» V prasném prostfedi povrchy lehce navihcéete.
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11.1  Provozni rezim foukani

Upozornéni:

V provoznim rezimu foukani mlzete vyrobek pouzivat i
bez sbérného vaku.

» Optimalnich vysledk(l dosahnete, kdyz budete dmy-
chadlo pouzivat ve vzdalenosti 5 - 10 cm od zemé.

Nasmérujte proud vzduchu dopfedu a pohybujte se
pomalu, abyste sfoukali listi nebo zahradni odpad do-
hromady nebo je odstranili z téZko pfistupnych mist.

K uvolnéni odpadu pfed foukanim pouzivejte hrabé a
kostata.

Zacnéte pracovat s nejvy$Sim vykonem foukani, abys-
te rychle shrnuli listi lezici kolem.

Zvolte nizsi vykon foukani, abyste zhutnili dfive shrnu-
tou hromadu listi.

11.2 Provozni rezim sani

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né
kompletné smontujte!

» Dbejte na to, aby nebylo nasavano pfili§ mnoho listd
najednou. Tim se zabrani ucpani saci trubky a zablo-
kovani obé&zného kola.

Upozornéni:

Abyste zabranili zbyte€nému opotfebeni sbérného vaku,
netahejte jej béhem prace po zemi.

12 Cisténi a Gdrzba

/\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-

sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz mze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.
— Odstrante akumulator.
— Vyrobek nechte vychladnout.

Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. NepouZivejte Zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadna voda.

Chrarite vyrobek pred destém nebo mokrem. Vniknuti
vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.
Neponofujte vyrobek pro €isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

i provozu vysavace na listi

P

==

Po dokonéeni prace sejméte sbérny vak (12), jak je
popsano v &asti --- FEHLENDER LINK ---. Otocte je
dnem vzhru, dikladné je vycistéte a pfipadné vysus-
te. Tim se zabrani tvorbé plisni a nepfijemnych pa-
cha.

Silné znecistény zachytny vak (12) Ize vymyt vodou a
mydlem a nasledné vysusit.

V pfipadé téZzkého chodu zipu namazte zuby zipu na-
sucho mydlem.

12.2  Udrzba

Vyrobek je bezudrzbovy.

Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl

opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-

nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

« Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska

zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

13 Skladovani

Priprava k uskladnéni
1. Vyjméte oba akumulatory (21).
2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-

jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim

nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je

pohlizeno jako na spotfebni material.

12.1  Cisténi

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuc€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouZziti.

» Vétraci otvory musi byt stale volné.

90 | Cz scheppach

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za $kody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfFisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.
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Objednavani nahradnich dild

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-

je:

Oznaceni modelu
Cislo vyrobku
Udaje na typovém &titku

Nahradni dily/prislusenstvi

Akumulator SBP2.0 vyr. ¢&.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 vyr. ¢&.: 7909201709
Nabije¢ka SBC2.4A vyr. ¢.: 7909201710
Nabije¢ka SBC4.5A vyr. ¢.: 7909201711
Nabije¢ka SDBC2.4A vyr. ¢.: 7909201712
Nabijecka SDBC4.5A vyr. ¢.: 7909201713
Sada startéru SBSK2.0 ¢. vyr.: 7909201720
Sada startéru SBSK4.0 ¢. vyr.: 7909201721

15 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materidly jsou recyklovatel-

( E y (]
ﬁ [
% Z @né. Obaly prosim likvidujte zpGso-
@A \ bem Setrnym k Zivotnimu prostre-

di.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat

=mm a likvidovat oddélené!

Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, zZe se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Verejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— | distributofi s prodejni plochou pro elektricka a
elektronicka zafizeni s rozlohou nejméné 400 m? a
distributofi potravin s celkovou prodejni plochou
nejméné 800 m?, ktefi vicekrat v kalendafnim roce
nebo trvale nabizeji a uvadéji na trh elektricka a
elektronicka zafizeni, jsou povinni bezplatné pre-
vzit stara elektricka a elektronicka zafizeni.

— Pfi odevzdani nového elektrického nebo elektro-
nického zafizeni kone¢nému uzivateli jsou povinni
bezplatné prevzit od kone¢ného uzivatele staré
zafizeni stejného druhu, které v podstaté pini stej-

né funkce jako nové zafizeni, a to na misté ode-
vzdani nebo v jeho bezprostfedni blizkosti. Kromé
toho jsou na zadost kone¢ného uzivatele povinni
bezplatné prevzit i bez zakoupeni nového elektric-
kého nebo elektronického zafizeni az tfi staré pfi-
stroje kazdého druhu, jejichz Zadny vnéjsi rozmeér
nepresahuje 25 cm, a sice v maloobchodni prodej-
né nebo v jeji bezprostfedni blizkosti. Pfi prodeji
prostfednictvim prostfedktd dalkové komunikace
se za prodejni plochy distributora povazuji vSech-
ny skladové a expedi¢ni plochy. Informujte se rov-
néz u svého prodejce 0 moznostech zpétného od-
béru na misté.

— Pro dalSi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Zze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, miZze na Zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Pokyny k lithio-iontovym bateriim

Baterie pred likvidaci pristroje vymontujte!

Li-lon

Nevyhazujte baterie do domovniho odpadu, do ohné
(nebezpeci vybuchu) ani do vody. PoSkozené baterie
mohou poskodit Zivotni prostfedi a Vase zdravi, po-
kud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.

Vadné nebo vypotiebované baterie se musi recyklo-
vat podle smérnice (EU) 2023/1542.

Baterii a nabijecku predejte ve sbérném centru k recy-
klaci. Pouzité plastové a kovové ¢asti Ize oddélit podle
druhu a predat je tak k recyklaci.

Baterie likvidujte ve vybitém stavu. Doporucujeme za-
kryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred zkra-
tem. Baterii neotvirejte.

Baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy. Ode-
vzdejte baterie do sbérny starych baterii, kde budou
predany k ekologické recyklaci. Informujte se o tomto
u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci odpadu.

cheppa
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16 Odstranovani poruch
Porucha Mozna pficina
Vyrobek se neda spustit.

Vykon akumulatoru je pfili$ slaby.

Reseni

Nabijte akumulator.

Akumulator neni spravné viozeny.

Zasufite akumulator do uloZeni akumulatoru.
Akumulator slySitelné zaklapne.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Motor je vadny.

Vyrobek funguje pferuSované.  |Vnitfni uvolnény kontakt.

Obratte se na nas servis.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Nizky nebo zadny saci/foukaci|Zachytny vak je piny.

Vyprazdnéte zachytny vak.

vykon.

Zachytny vak je znecistény.

Vycdistéte zachytny vak.

blokované.

Trubka nebo Fezaci Ustroji jsou za-|Odstrarite pfipadna zablokovani, jak je popsano

v navodu k obsluze.

17 EU prohlaseni o shodé
(platné do 19. 1. 2027 véetné)

Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Akumulatorovy vysavac/fukar
na listi -
BC-BLV720-X

C. vyr. 5912105900

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-

bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/ES_2005/88/ES

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (Ly,): 99 dB
Naméfena

hladina akustického vykonu (Ly,): 96 dB

Pracovnik povéieny dokumentaci:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. ’%»% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU prohlaseni o shodé
(platné od 20. 1. 2027)

EU prohlaseni o shodé je k dispozici v digitalni formé. Po-
moci QR koédu na titulni strané se dostanete k prohlaseni
o shodé vaseho vyrobku.
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18 Zaruéni podminky — Scheppach
Datum revize 6.3.2026

Nas$e vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by
néktery vyrobek presto nefungoval bezvadné, je nam to
velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz-
nicky servis na niZze uvedené adrese. Nasledujici upozor-
néni maji slouzit pro bezproblémové zpracovani a regula-
ci v pfipadé skody.

Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji nase dodate¢né za-
ruéni plnéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotfebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.

2. Zarucni plnéni vyrobce se vztahuje vyhradné na za-
vady na jednom z od né&j zakoupenych vyrobk(, a kte-
ré jsou zpUusobeny vadou materidlu nebo vyrobni va-
dou. Pokud se béhem zaruéni doby vyskytnou vady
materialu nebo vyrobni vady, poskytne vyrobce jako
garant v ramci této zaruky jednu z nasledujicich slu-
Zeb dle vlastniho vybéru:

— Bezplatna oprava zbozi

— Bezplatna vymeéna zbozi za zbozi stejné hodnoty
(mozna i vyména za nastupnicky model, pokud
puvodni zboZi jiz neni k dispozici).

Vyménéné vyrobky nebo jejich ¢asti prechazeji do na-
Seho vlastnictvi. Méjte na paméti, Ze nase vyrobky ne-
byly v souladu s uréenim konstruovany pro komeréni,
femesIné nebo primyslové pouZiti. Za zaruéni pfipad
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do-
bé pouzivan v komercénich, femesinych nebo primys-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému
namahani.
3. Z naseho zarucniho plnéni jsou vyjmuty:

— Poskozeni vyrobku zplsobené nedodrZzenim na-
vodu k obsluze, zejména neodbornou instalaci ne-
bo pfipojenim k nespravnému sitovému napéti ne-
bo druhu proudu, nedodrzenim predpist pro udrz-
bu nebo bezpecnost, pouzitim vyrobku v nevhod-
nych podminkach prostfedi nebo nedostate¢nou
péci a udrzbou.

— Poskozeni vyrobku zpusobené nespravnym nebo
nevhodnym pouzitim (napf. pretizenim vyrobku
nebo pouzitim neschvalenych nastroju &i pfislu-
$enstvi), vniknutim cizich pfedmétt (napf. pisku,
kamenu nebo prachu), poskozenim pfi pfeprave,
pouzitim sily nebo jinymi vnéjsimi vlivy (nap¥. po-
$kozenim padem).

— Poskozeni vyrobku nebo jeho &asti, které jsou
zpUsobeny béZnym opotfebenim pfi pouziti v sou-
ladu s uréenim, béZnym (provoznim) opotfebenim
nebo jinym pfirozenym opotfebenim. To plati ze-
jména pro opotfebeni nebo poskozeni opotfebitel-
nych dilt, zejména, ale nikoli vylué¢né, femendu, ba-
terii a akumulatoru (dobijecich baterii), pneumatik,
nozu, zapalovacich svicek, filtrd, uhlikovych karta-
€U, pilovych kotou¢t a podobnych dild.

— Zavady vyrobku zpusobené pouzivanim pfislusen-
stvi, doplfiujicich nebo nahradnich dilG, které ne-
jsou originalni nebo byly pouzivany v rozporu s ur-
cenim.

sgpch

— Vyrobky, na nichZ byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které
jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
znamné.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny svévolné opra-
vy, zejména nepovolanymi tfetimi osobami.

— Vyrobky, u nichz chybi ozna¢eni nebo identifikacni
udaje o vyrobku (napf. nalepka na stroji nebo ty-
povy §titek) nebo jsou necitelné.

— Vyrobky, které vykazuji silné znecisténi a jsou pro-
to odmitnuty servisnim personalem.

— Vyrobky, pro které neni pfedlozen vhodny doklad
o nakupu (napf. faktura nebo pokladni doklad).

— Vyrobky druhé jakosti (B-zbozi), zejména ty z to-
varniho prodeje Scheppach nebo internetového
obchodu Scheppach.

— Naroky na nahradu Skody a nasledné skody jsou z
tohoto zaruéniho plnéni zasadné vylouceny. Za-
konna zaruéni prava timto zlistavaji nedotcena.

4. Zaruéni doba ¢ini bézné 2 roky, u vyrobk( fady

Scheppach 20V IXES 5 let a za¢ina dnem zakoupeni
vyrobku. Rozhodujici je datum na originalnim kupnim
dokladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned
po zjisténi zavady. Uplatnéni zaruénich narokd po
uplynuti zaruéni doby je vylouceno.

Oprava nebo vyména vyrobku nevede k prodlouzeni
zaruéni doby, ani nezac¢ne pro vyrobek nebo pfipadné
vestavéné nahradni dily béZet nova zarué¢ni doba. To
plati i pfi vyuziti servisu na misté.

K posouzeni zaruéniho pfipadu mize vyrobce poza-
dovat zaslani dotéeného vyrobku. Vyrobek je tfeba
zaslat v Cistém stavu spolu s kopii dokladu o koupi, na
kterém je uvedeno datum nakupu a oznacéeni vyrobku.
Zpravidla je dojednano, Ze vadny vyrobek bude s krat-
kym popisem poruchy pfi organizovaném zpétném za-
slani, nebo zaslan nalezité vyplaceny, s pfihlédnutim
k pfislusnym smérnicim o obalu a odeslani, na nize
uvedenou servisni adresu.

Pokud je vyrobek nebo sada poloZek zaslana neupl-
na, mohou byt chybéjici soucasti zohlednény pfi vy-
méné nebo vraceni penéz. Caste¢né nebo uUplné ro-
zebrané vyrobky nelze pfijimat jako zaruéni pfipad.

Pfi neopravnéné, resp. mimo zaruéni dobu podané re-
klamaci hradi kupujici pfepravni naklady a nese riziko
prepravy.

Pokud neni mozné vyrobky opravit nebo vyménit, mad-
Ze byt podle nasSeho uvazeni poskytnuta penézni
¢astka az do vysky kupni ceny vadného vyrobku, pfi-
¢emz je zohlednéna sleva vzhledem k opotfebeni.
Tato zaruéni pInéni plati pouze ve prospéch soukro-
mého prvniho kupujiciho a nelze je pfevést ani po-
stoupit.

Prodlouzeni zaruéni doby o 5 let: Scheppach nabizi

dodate¢né prodlouzeni zaruky 5 let na vyrobky z Fady

Scheppach 20V IXES. Zaru¢ni doba na tyto vyrobky
se tak prodluzuje na celkem 10 let. Vyjimkou jsou ba-
terie a akumulatory (dobijeci baterie), nabijecky a pri-
sluSenstvi. Toto prodlouzeni zaruky muizete naroko-
vat, pokud svuj vyrobek z fady Scheppach 20V IXES
zaregistrujete nejpozdéji do 30 dnl od data koupé on-
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line na adrese https://garantie.scheppach.com. Po
provedené online registraci obdrzite potvrzeni o pro-
dlouzeni zaruky na pfislusné zbozi.

6. Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-
taktujte nasSe servisni centrum.

Pouzivejte prosim prednostné formulai na nasi
webové strance:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.
Pro ¢erpani téchto zaruénich pinéni je nezbytnym
predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pfed uplynutim zaruéni doby do 14 dnl po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originalni kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

7. Doba zpracovani: Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po dorucgeni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjimeénych pfipadech doslo k pfekro¢eni uvedené
doby zpracovani, budeme vas v¢as informovat.

8. Predbézny odhad nakladii: Vyrobky nezahrnuté do
zaruéniho pInéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mizete vadné vyrobky za-
slat za prfedbézny odhad nakladl a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou nebo emailem) povole-
ni k opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
Zadné dalsi zpracovani.

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-

ném k okamziku reklamace a Ize je popf. zjistit na nasi

domovské strance (www.scheppach.com). Pfi pfekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.CZ@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaru¢nich
podminek bez pfedchoziho oznameni.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znadiek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

i
)

E

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste pevnu obuv!

@V@®O

Pri dlhych vlasoch noste sietku na viasy.

Vyrobok nevystavujte dazdu. Vyrobok sa
smie umiestnit, uskladnit' a prevadzkovat
len v suchych okolitych podmienkach.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali
dostato¢nu bezpecénostnu vzdialenost.

Vymrstené objekty a otacajuce sa diely mo-
Zu zapricinit zavazné poranenia.

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom motore a vybratom akumulatore.

Nebezpecenstvo poranenia! Rukami nikdy
nesiahajte do blizkosti noZov.

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku rotu-
juceho nozového valca! Ked je vyrobok v
prevadzke, drzte ruky a nohy mimo otvorov.

Pouzitie ako vysavacg listia

e

Pouzitie ako fukag listia

Lun
9

Zarugena hladina akustického vykonu vy-
robku.

Litium-iénovy akumulator

q3

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

A
AA

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne
hroziacej

slovo na oznacenie bezprostredne
nebezpecnej situacie, ktora, ak sa

jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.
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Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat' za nasledok smrt alebo vazne
poranenie.

A POZOR

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,
Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. DodrZiavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpe€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Vysavac¢ listia/fukac listia pouzivajte len na nasledujuce
ucely:

» Vrezime fukania na zber listia alebo vS§eobecného za-
hradného odpadu ako odrezky, resp. na ich odstrarno-
vanie z tazko pristupnych miest.

V reZzime vysavania na vysavanie a sekanie suchého
listia a iného lahkého, volného a nehorlavého zahrad-
ného odpadu.

Vyrobok sa nesmie pouzivat na hromadenie horla-
vych alebo vybu$nych vyrobkov, Zeravych uhlikov, po-
pola, horiacich cigariet a kusov vetiev, ostrych pred-
metov, kovovych predmetov, kamenov a inych pred-

metov, ktoré by mohli byt nebezpecné pre obsluhuju-
cu osobu. M6ze to mat’ za nasledok poranenia a po-
Skodenie vyrobku.
Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ru¢i pouzi-
vatel, a nie vyrobca.
Sucastou pouzivania v stlade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
téz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ruéenie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vzniknu.
Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.
Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.
Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komer¢nych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3  Popis vyrobku (obr. 1, 2, 7)

1. Predna rukovat

2. Upevnovacie o¢ko nosného popruhu
3. Regulator otacok

4. Zapinac/vypinac

5. Zadna rukovat

6. Zadny zavesny hacik

7. Zadné oc¢ko zachytavacieho vrecka
8. Uchytenie akumulatora

9. Priezor

10. Voliaca packa prevadzkového rezimu
11. Vstup zachytavacieho vrecka s blokovanim
12. Zachytavacie vrecko

13. Predné o¢ko zachytavacieho vrecka
14, Predny zavesny hacik

15. Kolesa

16. Predna fukacia/sacia rurka

16a.  Skrutky @4 x 55 mm

17. Stredna fukacia/sacia rurka

17a.  Skrutka @4 x 13 mm

18. Teleso motora

19. Vyhadzovaci otvor

20. Nosny popruh

20a. Karabina

21. Akumulator®

22. Odblokovacie tlacidlo

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

12, 1x Zachytavacie vrecko

16.  1x Predna fukacia/sacia rurka

16a. 2x Skrutky @4 x 55 mm

17.  1x Stredna fukacia/sacia rurka

17a. 1x Skrutka @4 x 13 mm

18. 1x Teleso motora

20. 1x Nosny popruh
1x Akumulatorovy vysavac listia/fukac listia
1x Navod na obsluhu
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5 Vybalenie

Celkové hodnoty vibracii (vibracia ruka-rameno)

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).
Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Vibracie a, predna rukovat 1.254 m/s?
Vibracie a, zadna rukovat 0.877 m/s?
Neistota merania K, 1.5 m/s?
Opakované razy pF:

(priemerna hodnota s$pickovej am-

plitady)

Fukacia funkcia:

Zadna rukovat 56 m/s?
Predna rukovat' 57 m/s?
Neistota merania K, 2 m/s?
Sacia funkcia:

Zadna rukovat 53 m/s?
Predna rukovat 57 m/s?
Neistota merania K, 2 m/s’

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa m6zu pouzit' aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/\ VAROVANIE

Menovité napéatie 40V (2x20V) ===

Min. otacky 9000 min™'
Max. otacky 14000 min™'
Rychlost vzduchu max. 58.33 m/s (210 km/h)
Objem vzduchu max. 720 m*h
Mul€ovaci pomer 10:01
Objem zachytavacieho vreca ccad5|
Stupen ochrany krytom IPX0
Hmotnost' (vratane prisluSenstva, 3.3kg

bez akumulatora)

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
2u pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkového
cyklu (napriklad Casy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

Technické zmeny vyhradené!
Celkové hodnoty emisie hluku a vibracii

7 Bezpec¢nostné upozornenia

/A VAROVANIE

/A\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Celkové hodnoty emisie hluku a vibracii boli stanovené
v stlade s normou EN 60335-1.

Hodnoty emisie hluku

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
2u sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Hladina akustického tlaku L, 88 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 96 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena L, 99 dB
Neistota merania K, 3dB

cheppa

VsSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

71 Navod

a) Predtym, ako vyrobok pouzijete, precitajte si cely na-
vod na obsluhu.
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b) Vyrobok nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so zni- i)
Zenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami ani osoby s nedostatkom skusenosti a

Ak sa vyrobok upchad, vypnite ho a vyberte akumulator
a zbavte ho nedistot.

k) Vyrobok nikdy neprevadzkujte s chybnymi ochranny-

znalosti.
) - . o . mi zariadeniami ani bez ochrannych zariadeni.
c) Majte na pamati, Ze operator alebo pouzivatel je zod- ) ’ o
povedny za Urazy alebo ohrozenia inych osob alebo I) Dbaijte na to, aby bol vyrobok bez odpadu a iného na-
ich majetku. hromadeného materidlu, aby ste ochranili vyrobok

pred poskodenim alebo moznym ohriom.

7.2 Priprava

a) Pocas celej doby prevadzky noste ochranu sluchu a
ochranné okuliare. n)

m) Vyrobok neprepravuijte ani nepreklapajte, ked je v pre-
vadzke.

Nenechavajte vyrobok bez dozoru.

b) Vyrobok nepouzivajte naboso ani so sandalmi. Noste

pevnti obuy a dlhé nohavice o) Pouzivanie vyrobku pocas burky je zakdzané — ne-

bezpecenstvo zasahu bleskom!

p) Pracujte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

c) Nenoste volny visiaci odev alebo Sperky, ktoré by sa
mobhli vtiahnut do nasavacieho otvoru. Drzte dlhé via-

sy v bezpecnej vzdialenosti od nasavacich otvorov. Vetracie ot i byt v3dy volng
d) Pouzivajte vyrobok iba v exteriéri (t. j. nie blizko steny ) etracie otvory musia byt vzdy volné.

ani inom pevnom predmete) a na pevnej, rovnej ploche. r) Pred namontovanim a demontovanim zbernej nadrze

e) Nepouzivajte vyrobok na dlazdenej ploche posypanej vypnite vyrobok.

Strkom, na ktorej by mohol vyhodeny material sposo-
bit poranenia.

f) Pred pouzitim vzdy vykonajte vizualnu kontrolu, aby
ste zistili, ¢i su rezaci mechanizmus, ¢apy rezacieho
mechanizmu a iné upeviiovacie prvky zaistené, ¢i je

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

kryt neposkodeny a &i su pritomné ochranné zariade-
nia a Stity. Aby sa zachovala rovnovaha, opotrebova-
né alebo poskodené komponenty vymiefajte v stpra-
vach. Nahradte poSkodené alebo neditatelné napisy.

» Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu

g) Pred pouzitim skontrolujte, & napajaci zdroj a predizo- dodrZiavaju ,bezpecnostné upozornenia” a ,pouzitie
vaci kabel nevykazuju znamky poskodenia alebo star- v stlade s uréenim®, ako aj ndvod na obsluhu.
nutia. Ak sa kabel pri pouzivani poskodi, sietovy pri- » Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporuc¢ané v tomto
vod sa musi okamzite odpojit od siete. NEDOTYKAJ- navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Zze va$ vyrobok
TE SA KABLA, POKYM ESTE NIE JE ODPOJENY bude podavat optimalne vykony.

g):) ,SET'E;E' Negoatiglvajte vyrobok; ak je kabel posko- » Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
ny predraty. zvyskoveé rizikd, ktoré nie su ocividné.

h) Vyrobok nikdy neprevadzkuijte, ak su v blizkosti fudia,
najma deti alebo domace zvierata. A VAROVANIE

7.3 Prevadzka Toto elekt_rick’é naradie vytvara p(}(":as prevéq’zky elek-

. o . . tromagnetické pole. Toto pole mézZe za urcitych okol-

a) Pred nastartovanim vyrobku zabezpedte, aby bolo pri- nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
vadzanie prazdne. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-

b) Nepriblizujte sa tvarou a telom k plniacemu otvoru. nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-

c) Dbaijte na to, aby ste mali telo v rovnovahe a bezpe¢- k?nztglttova'tt sﬂuagltg S0 skvopmvle,kart;)nn s vyrtf)blcokr;n_ "IP'-
né dranie tela. ﬁ:rr;:ig este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické

d) Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela. i

e) Pri privadzani materialu nikdy nestojte na vy3sej trov- A VAROVANIE
ni, ako je urover pracovnej plochy vyrobku. - . i . " .

. i , . X Pri dlhSich pracach mbéze z dévodu vibracii dojst v ru-

f) Pri pre\_/adzke vyrobku sa nezdrziavajte v zéne vyha- kach obsluhujlicej osoby k porucham prekrvenia (syn-
dzovania. drém bielych prstov).

g) Dbajte na to, aby vhadzovany material neobsahoval Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
tvrde predmety ako kov, kamene, sklo alebo iné cu- sa v zachvatoch ki¢ovito stahujii cievy na prstoch na
dzie telesa. rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostatog-

h) Ak dojde k narazu cudzieho predmetu, okamzite vyro- ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
bok vypnite a vyberte akumulator. Vyhladajte posko- Casté pouzivanie vibrujucich vyrobkov méZe u oséb,
denia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy pred ktorych prekrvenie je narusené (napr. fajciari, diabetici),
opatovnym spustenim a dalS§imi pracami s vyrobkom. vyvolat nervové poskodenia.

V pripade, Ze vyrobok zagne nezvycajne silno vibro- Ak spozorujete neobvyklé zhor$enia stavu prstov,
vat, je potrebna okamzita kontrola. okamzite ukongite pracu a vyhladaite lekara.
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Nedovolte, aby sa materiadl na spracovanie nahroma-
dil v zéne vyhadzovania, pretoZze to modze zabranit
spravnemu vyhadzovaniu a spdsobit opatovné zave-
denie materialu cez plniaci otvor.
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POZOR

Vyrobok je suc¢astou radu 20V IXES a méze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

/A VAROVANIE

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
uvedené v navode na obsluhu vasho akumu-
latora a nabijacky radu 20V IXES. Podrobny
popis nabijania a d'alSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode na obsluhu.

8 Montaz
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaeni zapinaca/vypinaca
hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia oséb!

Vysavac listia nikdy nepouzivajte len s jednym dielom
sacej rarky. Po zasunuti troch dielov sacej rurky do se-
ba sa uz rdrka nesmie rozobrat' na jednotlivé diely.

9 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

9.1 Volba prevadzkového rezimu
(obr. 6)

POZOR

Prevadzkovy rezim sa smie menit len v pokojovom sta-
ve.

Prevadzkovy rezim sa da zvolit pomocou voliacej packy
prevadzkového rezimu (10).

Pouzitie ako vysavac listia.

C'II)

Pouzitie ako fukac listia.

e

10 Obsluha

Vysavac a fukac listia ma duchadlo pre funkcie vysavania
a fukania. V prevadzkovom rezime Vysavanie sa nasaté
listie rozdrvi, aby sa zmensil jeho objem, vyfukne sa cez
vyhadzovaci kanal a zhromazdi sa v zachytavacom vreci.
V prevadzkovom rezime Fukanie sa da listie rychlo prifuk-
nut k sebe alebo odfuknut z tazko pristupnych miest.
Funkcia ovladacich ¢asti je opisana v nasledujucich popi-
soch.

Upozornenie:

Vysavac listia nie je mokry vysavag!

Nevysavajte mokré materialy (listie, necistoty, ako aj vet-
vy, konare, jedlové SiSky, trava, pdda, piesok, mul¢ovacia
kéra/secka atd.).

Nevysavajte na vlhkych alebo mokrych travnikoch, trave
alebo lukach.

Za urcitych okolnosti méze chybné pouzivanie viest k
upchatiu rezacej komory, a tym k zniZeniu vykonu.

POZOR

Dbaijte na to, aby okolité teplota pocas prace neprekro-
¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

POZOR

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a moéze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijatkami tejto série. DodrZia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

10.1 Vlozenie/odobratie akumulatorov
(21) do/z uchytenia akumulatora (8)
(obr. 7)

Vlozenie akumulatorov

1. Zasurite obidva akumulatory (21) do uchytenia aku-
mulatora (8). Akumulatory (21) pocutelne zapadnu.

Odobratie akumulatorov

1. Stlaéte odblokovacie tlacidlo (22) akumulatorov (21) a
vytiahnite ich z uchytenia akumulatora (8).

10.2 Nastavenie otacok (obr. 8)

Upozornenia:

Nizka rychlost pre lahky material na travniku.

Priemerna rychlost pre travu a lahké listie na asfalte ale-
bo pevnej zemi.

Vysoka rychlost pre vacsi zahradny odpad.

1. Otacanim regulatora otacok (3) prispésobte otacky
motora stupfia 1 — 6 odstranovanému materialu.
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10.3 Prevadzka vysavaca listia/fakaca
listia (obr. 1)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nie je zachytavacie vrece pocas prevadzky vysava-
¢a listia upevnené, méze dojst k poraneniam odletujuci-
mi dielmi.

— Vysavac listia pouzivajte len s riadne namontova-
nym zachytavacim vrecom.

— Zapnite zips zachytavacieho vreca.

— Dbaijte na to, aby sa zachytavacie vrece neposkodi-
lo.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak nasmerujete prud vzduchu na osoby, zvierata alebo
predmety, mézZe dojst k zraneniam a poSkodeniam.

— Smerujte prud vzduchu od seba.

— Nikdy nesmerujte prad vzduchu n iné osoby, zviera-
ta alebo predmety.

— Neodfukujte tvrdé predmety ako kamene alebo ko-

nare.

Upozornenia:

Pri prevadzke vysavaca listia odporu¢ame strednud/vyso-
ku rychlost.

Nevysavaijte prili§ vela listia naraz, nezbierajte vihku travu
ani vihkeé listie, pretoZze to mbze viest k upchatiam. Nevy-
savaijte tvrdé materialy.

1. Polozte lavu ruku na prednu rukovat (1) a pravu ruku
na zadnu rukovat (5). Pri prevadzke vysavaca listia by
sa malo zachytavacie vrece (12) nachadzat na pravej
strane obsluhujucej osoby.

2. Pocas prace vzdy pevne drzte vyrobok oboma rukami.
Uchopte obidve rukovati (1 + 5).

3. Pohybujte vyrobkom malou silou kolieskami (15) po
povrchu.

4. Pri prevadzke vysavaca listia skontrolujte na priezore
(9) vysku naplnenia zachytavacieho vreca (12). Nasa-
té listie sa rozdrvi, aby sa zmensil jeho objem, vyfuk-
ne sa cez vyhadzovaci kanal a zhromazdi sa v zachy-
tadvacom vreci (12).

10.4 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 8)

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku otaca-
juceho sa nastroja!

Po vypnuti vyrobku sa obezné koleso esSte nejaky cas

otaca. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

1. Pri pouZiti ako vysavac listia sa uistite, Ze zachytava-
cie vrece (12) je riadne namontované.

2. Na zapnutie vyrobku stlacte zapinac/vypina¢ (4).
3. Na vypnutie pustite zapinac/vypinac (4).
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10.5 Vyprazdnenie zachytavacieho
vreca (12) (obr. 5)
Upozornenia:

Nevysavajte prili§ vela listia naraz, nezbierajte vihku travu
ani vihkeé listie, pretoZze to mdze viest k upchatiam. Nevy-
savajte tvrdé materialy.

Prili§ plné zachytavacie vrece znizuje vykon vyrobku a
moze viest k prehriatiu motora.

Zachytavacie vrece funguje ako filter, podobne ako bezny
vysavac v domacnosti. Z tohto dévodu je najlepsie zachy-
tavacie vrece nenaplnit Uplne a neskladné predmety ih-
ned odstranit.

1. Vypnite motor.

2. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

3. Vyberte obidva akumulatory (21).
4

. Otvorte zips zachytavacieho vreca (12) a zachytava-
cie vrece (12) vyprazdnite bez toho, aby ste ho uvolni-
li z vyfukového otvoru (19).

10.6 Odstranenie blokovania

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak budete blokovania odstrafovat holymi rukami, mé-
Zete sa zranit.

— Noste ochranné rukavice.
— Pouzivajte vhodné nastroje (napr. drevenu palicu).

Upozornenie:

1. Vypnite motor.

Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.

Vyberte obidva akumulatory (21).

Skontrolujte fukaciu/saciu rurku (16 + 17), ¢i nie je za-
blokovana. Na uvolnenie blokovani opatrne poklopte

rdrku alebo pouzite drevenu palicu. Na uvolnenie blo-
kovani pripadne zlahka poklopte o zem.

5. Skontrolujte vyhadzovaci otvor (19), ¢i nie je zabloko-
vany. Za tymto u¢elom demontujte zachytavacie vrece
(12) podfa opisu v kapitole --- FEHLENDER LINK ---.
Pripadne odstrarite blokovanie drevenou palicou.

Bl

10.7 Vypnutie pri pret'azeni

Pri pretazeni motora sa tento samodinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

1. Vypnite vyrobok.

2. Vyberte obidva akumulatory (21).

3. Skontrolujte, ¢i nedoslo k blokovaniu alebo upchatiu.
4

Odstrarite blokovanie alebo upchatie podla opisu v
kapitole 70.6.

11 Pracovné pokyny
Vyrobok sa smie pouzivat iba na nasledujuce ucely pou-
Zitia:
» Ako duchadlo na nahromadenie suchého listia alebo
odfuknutie z tazko pristupnych miest.

» Ako vysavaci mechanizmus na vysavanie vyprahnuté-
ho, suchého listia.
Pri sacej funkcii suzi vyrobok aj ako tichy drvi€. Suché
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listie sa rozdrvi, jeho objem sa zmensi a pripravi na
pripadné kompostovanie. Intenzita drvenia zavisi od
velkosti listia a eSte pritomnej zvySkovej vihkosti.
Kazdé iné nez vyssie opisané pouzitie méze viest k po-
Skodeniu vyrobku a pre pouzivatela mdze predstavovat
nebezpecenstvo.
* Pred zapnutim vyrobku sa uistite, Ze nie je nasmero-
vany na osoby alebo zvierata.
PocCas prace pevne drzte vyrobok oboma rukami.
Uchopte obidve rukovati.
Urcité mnozZstvo hluku spdsobené tymto vyrobkom je
neodvratné. Vykonavajte hluénu pracu v schvalenych
a na to ur€enych ¢asoch. Pripadne dodrziavajte ¢as
odpocinku.
» V prasnych podmienkach zlahka navih¢ite povrchy.

11.1  Prevadzkovy rezim Fukanie
Upozornenie:

V prevadzkovom rezime Fukanie moéZzete vyrobok pre-
vadzkovat aj bez zachytavacieho vreca.

« Optimalny vysledok dosiahnete, ak budete duchadlo
pouzivat' vo vzdialenosti 5 az 10 cm od zeme.

Nasmerujte prud vzduchu dopredu a pohybujte sa po-
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/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vyberte akumulator.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

12.1 Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a nedistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

Vyrobok pravidelne Cistite vihkou handriCkou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

Chrarite vyrobok pred vihkostou a dazdom. Vniknutie
vody do vyrobku zvySuje riziko zasahu elektrickym

maly, aby ste sfukli listie alebo zahradny odpad k se- pradom.
be, resp. ich odstranili z tazko pristupnych miest. « Vyrobok v Ziadnom pripade za u&elom &istenia nepo-
« Pred flikanim pouZite hrable a metlu na uvolnenie od- narajte do vody ani inych kvapalin.
padu. Pri prevadzke vysavaca listia
* Zacnite pracovat s najvys$im fukacim vykonom, aby - Po ukongeni prace odoberte zachytavacie vrece (12)
ste rychlo pozbierali okolité listie. podra opisu v kapitole --- FEHLENDER LINK -—-. Pre-
Zvolte nizsi fukaci vykon, aby ste stlacili predtym zo- vratte ho naruby, dokladne vygistite a pripadne vy-
zbierand hromadu listia. suste. Zabranite tym vzniku plesni a neprijemnym za-

pachom.

Silne znedistené zachytavacie vrece (12) sa mobze
umyt vodou a mydlom a nasledne vysusit.

11.2 Prevadzkovy rezim Vysavanie

Pri tazkom chode zipsu natrite zuby zipsu suchym
mydlom.

» Dbajte na to, aby ste naraz nevysavali velké mnoz- 12.2 Udrzba
stva listia. Predidete upchatiu sacej rarky a zabloko- Vyrobok je bezudrzbovy.
vaniu obezného kolesa.

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré

Upozornenie: by mohol opravovat pouZzivatel. Obratte sa na kvalifikova-
Aby ste zabranili zbytoédnému opotrebovaniu zachytava- ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

cieho vreca, netahajte ho po¢as prace po zemi. » Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-

. kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované

12 Cistenie a udrzba alebo poskodené diely.

/\ VAROVANIE 13 Skladovanie

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su Priprava na uskladnenie

opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte 1. Vyberte obidva akumulatory (21).

vykonat’ v odbornej dielni. PouZivajte len ori- 2. Vyrobok vygistite a skontrolujte, &i nie je poskodeny.

ginalne nahradné diely. Vyrobok a jeho prisluenstvo skladujte na tmavom, su-

chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.

A VAROVANIE Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.

P Ve . . Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.
Neodborné udrzbarske alebo Cistiace prace Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-

mo6zu mat’ za nasledok poranenial tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.
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14 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

14.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Akumulator SBP2.0 €. vyr.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 ¢. vyr.: 7909201709
Nabijatka SBC2.4A €. vyr.: 7909201710
Nabijatka SBC4.5A €. vyr.: 7909201711
Nabijatka SDBC2.4A €. vyr.: 7909201712
Nabijatka SDBC4.5A €. vyr.: 7909201713
Startovacia stprava SBSK2.0 &. 7909201720
vyr.:

Startovacia stprava SBSK4.0 &. 7909201721
vyr.:

15 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% I \ @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
EA \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat' bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!
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* Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamend, ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— Aj distributori s predajnou plochou pre elektrické a
elektronické zariadenia s rozlohou najmenej 400
m? a distribatori potravin s celkovou predajnou plo-
chou najmenej 800 m?, ktori viackrat v kalendar-
nom roku alebo trvalo ponukaju a uvadzajua na trh
elektrické a elektronické zariadenia, su povinni
bezodplatne preberat’ staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia.

— Pri odovzdani nového elektrického alebo elektro-
nického zariadenia kone¢nému pouzivatelovi su
povinni bezplatne prevziat od kone¢ného pouziva-
tela staré zariadenie rovnakého druhu, ktoré v
podstate pIni rovnaké funkcie ako nové zariade-
nie, a to na mieste odovzdania alebo v jeho bez-
prostrednej blizkosti. Okrem toho su na Ziadost
kone¢ného pouZivatela povinni bezplatne prevziat
aj bez zakupenia nového elektrického alebo elek-
tronického zariadenia az tri staré zariadenia kaz-
dého druhu, ktorych Ziadny vonkaj$i rozmer ne-
presahuje 25 cm, a to v maloobchodnej predajni
alebo v jej bezprostrednej blizkosti Pri predaiji pro-
strednictvom prostriedkov dialkovej komunikacie
sa za predajné plochy distributora povazuju v§etky
skladové a expedi¢né plochy. Informujte sa tiez u
svojho predajcu o moznostiach spatného odberu
na mieste.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné
predpisy.

Pokyny k litiovo-ionovym batériam

Demontujte batérie pred likvidaciou pristroja!

Li-lon

» Batérie nevyhadzujte do domového odpadu, nehadzte
do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vody. Po-
Skodené batérie mézu poskodit Zivotné prostredie a
vaSe zdravie, ak z nich uniknu toxické vypary alebo
kvapaliny.

Chybné alebo vybité batérie sa musia recyklovat’ pod-
la nariadenia (EU) 2023/1542.
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 Zlikvidujte batérie podla miestnych predpisov. Odo-
vzdajte batérie v zbernom stredisku pre batérie na
konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologicku recyk-
laciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢nosti na
likvidaciu odpadu.

* Odovzdajte batériu a nabijacku v recyklaénom stredis-
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

« Zlikvidujte batérie vo vybitom stave. Odporic¢ame za-
kryt poly lepiacou paskou na ochranu pred skratom.
Batériu neotvarajte.

16 Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna pric¢ina Naprava

Vyrobok sa neda spustit. Vykon akumulatora je slaby. Nabite akumulator.

Akumulator nie je spravne vloZzeny. |Zasurte akumulator do uchytenia akumulatora.

Akumulator po€utelne zapadne.

Zapinac/vypinac je chybny. Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Motor je chybny.

Vyrobok pracuje s preruseniami. |Interny poSkodeny kontakt. Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Zapinac/vypinac je chybny.

Nizky alebo chybajuci saci/fuka-|Zachytavacie vrece je plné. Vyprazdnite zachytavacie vrece.

ci vykon.

Zachytavacie vrece je znecistené.

Vycistite zachytavacie vrece.

zablokované.

Rurka alebo rezaci mechanizmus st |Odstrafite mozné blokovania podfa opisu v na-

vode na obsluhu.

17 EU vyhlasenie o zhode
(Platné do 19.1.2027 vratane)

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
produkt je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Akumulatorovy vysavaé
listia/fuka¢ listia -

. BC-BLV720-X

C. vyr. 5912105900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/ES_2005/88/ES

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (L,,): 99 dB
Namerana

hladina akustického vykonu (La): 96 dB

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026
- }/f

Sifmon Schiink>
Division Manager Product Center

. n%h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1  EU vyhlasenie o zhode
(platné od 20. 1. 2027)

EU vyhlasenie o zhode je dostupné v digitalnej forme. Po-
mocou QR kédu na titulnej strane sa dostanete k vyhlase-
niu o zhode vasho vyrobku.

18 Zaruéné podmienky —
Scheppach
Datum revizie 6. 3. 2026

NasSe vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyro-
bok stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a Ziadame
vas, aby ste sa obratili na naSe servisné oddelenie na niz-
Sie uvedenej adrese. Nasledujuce informacie vam maju
poméct pri bezproblémovom spracovani a vybavovani
vasSej Skody.

Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledov-
né:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju nase dodato¢né
zaruéné sluzby vyrobcu pre kupujucich (sukromnych
koncovych pouzivatefov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaru¢né naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.
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2. Zaruka vyrobcu sa vztahuje len na chyby vami zaku-

peného nového vyrobku, ktoré su spdésobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Ak sa poc¢as zaruc-
nej doby vyskytnu chyby materialu alebo vyrobné chy-
by, vyrobca ako rucitel poskytne v ramci tejto zaruky
jednu z nasledujucich sluzieb podla vlastného vyberu:

— Bezplatna oprava tovaru.

— Bezplatna vymena tovaru za tovar rovnakej hod-
noty (v pripade potreby aj vymena za novsi model,
ak poévodny tovar uz nie je k dispozicii).

Vymenené vyrobky alebo diely sa stavaja nasim ma-
jetkom. Majte na pamati, Zze nase vyrobky neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komerc¢né, remesel-
né ani profesionalne pouzitie. Narok na zaruku preto
nevznika, ak sa vyrobok pouzival v ramci zaru¢nej do-
by v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch alebo bol vystaveny rovnocennému nama-
haniu.

3. Z naSich zaruénych sluzieb su vylucené:

— Poskodenie vyrobku spdsobené nedodrzanim na-
vodu na obsluhu, najma neodbornou instalaciou
alebo pripojenim k nespravnemu sietovému napa-
tiu alebo typu prudu, nedodrzanim udrzbovych a
bezpecnostnych ustanoveni, pouzivanim vyrobku
v nevhodnych okolitych podmienkach alebo nedo-
statoénym oSetrovanim a udrzbou.

— Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouzitim (napr. pretazenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov, resp.
dielov prisluSenstva), preniknutie cudzich predme-
tov (napr. piesok, kamene alebo prach), poSkode-
nie pri preprave, pouZzitie sily alebo pdsobenim
vonkajsich vplyvov (napr. poskodenie spbésobené
padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢€asti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamyslanému, zvy€ajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu. To plati najmé pre opotrebovanie alebo
poskodenie opotrebovatelnych dielov, predovset-
kym, nie vS8ak vylu¢ne, remeriov, batérii a akumu-
latorov (dobijatelnych batérii), pneumatik, nozov,
zapalovacich sviecok, filtrov, uhlikovych kief, pilo-
vych kotu€ov a porovnatelnych dielov.

— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su originalnymi dielmi alebo sa nepouzivaju v
sulade s uré¢enim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZzadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.

— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi opravami,
najma neopravnenou tretou stranou.

— Vyrobky, na ktorych chybaju oznacenie alebo
identifikacné informacie vyrobku (napr. nalepka na
stroji alebo typovy Stitok) chybaju alebo su necita-
telné.

— Vyrobky, ktoré su silne znedistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Vyrobky, ku ktorym nie je predloZeny vhodny do-
klad o kupe (napr. faktura alebo pokladni¢ny blok).

— Vyrobky druhej volby (B-tovar), najma tie z podni-
kového predaja Scheppach alebo z e-shopu
Scheppach.

— Naroky na nahradu Skody, ako aj nasledné Skody
su vSeobecne vylucené z tychto zaruénych slu-
Zieb. Zakonné zaru¢né prava tym zostavaju nedo-
tknuté.

4. Zaruéna doba je zvycajne 2 roky pre vyrobky zo sé-

rie Scheppach 20V IXES Serie 5 rokov, a zacina ply-
nut odo dfia nakupu vyrobku. Rozhodujuci je datum
na pévodnom doklade o kupe. Naroky na zaruku mu-
sia byt uplatnené ihned po tom, ako sa o nich dozvie-
te. Uplatnenie zaruénych narokov po uplynuti zaruénej
doby je vylucené.

Oprava alebo vymena vyrobku nebude mat za nasle-
dok predizenie zaruénej doby, ani sa nezaéne nova
zaruéna doba na vyrobok alebo na inStalované na-
hradné diely. To plati aj pri pouZiti sluzby na mieste.

Za ucelom preverenia zaruéného pripadu méze vyrob-
ca pozadovat zaslanie predmetného vyrobku. Vyro-
bok musi byt zaslany vo vyCistenom stave spolu s ké-
piou dokladu o kupe, z ktorého je zrejmy datum naku-
pu a nazov vyrobku. Zvycajne je dohodnuté, Ze chyb-
ny vyrobok s kratkym popisom chyby bude zaslany or-
ganizovanym vratenim alebo dostato¢ne zaplatenym
postovnym v sulade s prisluSnymi smernicami pre ba-
lenie a prepravu na nizSie uvedenu servisnu adresu.

Ak su vyrobok alebo stprava zaslané neuplné, pri vy-
mene alebo vrateni pefiazi sa mdze zohladnit hodno-
ta chybajlcich komponentov. Ciastoéne alebo Uplne
demontované vyrobky nie je mozné akceptovat ako
reklamaciu.

V pripade neopravnenej reklamacie alebo mimo za-
ruénej doby znasa prepravné naklady a prepravné ri-
ziko kupujuci.

Ak vyrobky nie je mozné opravit' alebo vymenit, suma
penazi az do vysky kupnej ceny chybného vyrobku
moze byt vratena podla nasho uvazenia, s prihliadnu-
tim na zrazku z dévodu opotrebenia.

Tieto zaruéné sluzby su uréené len pre pévodného su-
kromného kupujiuceho a nie su prenosné ani prevodi-
telné.

Predizenie zaruénej doby o 5 rokov: Spolo¢nost
Scheppach pontka dodatoéné predizenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo Scheppach 20V IXES. Zaru¢na
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyluce-
né su batérie a akumulatory (dobijatelné batérie), na-
bijacky a prislugenstvo. Toto predizenie zaruky moze-
te uplatnit zaregistrovanim svojho vyrobku zo série
Scheppach 20V IXES online na adrese https://garan-
tie.scheppach.com najneskér do 30 dni od datumu
nakupu. Po uspesnej online registracii dostanete po-
tvrdenie o predizeni zaruky suvisiacej s vyrobkom.
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6. Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa prosim,
obrat'te na nase servisné centrum.

Prednostne pouzivajte nas formular na nasej we-
bovej stranke:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom pre uplatnenie tychto zaruk.
Reklamacia musi byt uplatnena do 14 dni od zistenia
nedostatku pred uplynutim zaruénej doby. To si vyza-
duje originalny doklad o kupe a v pripade potreby po-
tvrdenie o prediZzeni zaruky suvisiacej s vyrobkom.

7. Cas spracovania: zasielky reklamécii spravidla vyba-
vujeme do 14 dni od prijatia v naSom servisnom cen-
tre. V pripade, Ze vo vynimo¢nych pripadoch déjde k
prekroCeniu uvedenej doby spracovania, budeme Vas
véas informovat.

8. Rozpocet nakladov: vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budli opravené za po-
platok. Na poziadanie mézZete zaslat chybné vyrobky
na cenovu ponuku a v pripade potreby dat servisné-
mu centru pisomny sthlas na opravu (postou alebo e-
mailom). Ziadne dal$ie spracovanie sa neuskutoéni
bez schvalenia opravy.

Zaruéné podmienky platia len v aktudlnom zneni v ¢ase
reklamacie a v pripade potreby ich najdete na nasej do-
movskej stranke (www.scheppach.com). V pripade pre-
kladov je vzdy rozhodujica nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nemecko)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.SK@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaruénych
podmienok kedykolvek bez predchadzajuceho upozorne-
nia.
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he- \4
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Sériilésveszély a késes hengernél! A termék
mikodése soran tartsa a kezeket és labakat
a nyilasokon kivil.

Ha lombszivoként hasznalja a készlléket

B Uzembe helyezés eltt olvassa el és vegye «a= Ha lombfuvoként hasznalja a késziiléket
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat! @ 7
WA
Figyelem! Ha figyelmen kiviil hagyja a ter- 99 A termék garantalt hangteljesitményszintje.
méken elhelyezett biztonsagi jeloléseket és (JJ B
figyelmeztetd megjegyzéseket, illetve figyel- — . |
A men kivill hagyja a biztonsagi és kezelési [[Lithium] | Litium-ion akkumulator
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet. A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
- elveknek.
Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
.. I figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz- A
— || tonsagi utasitasokat! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

— ﬁ ﬁ iranyelveknek.
‘ Viseljen védészemiveget.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

D

@ Viseljen hallasvédét.

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-

o o o szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést

" Porkepzédes esetén viselien megfeleld lég- vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
zésvédot! el
= .
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Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« Szakszer(tlen kezelés
* Az Gzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszerii hasznalat
Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos lombszivot/-fuvot kizardlag a kovetkezd
célokra hasznalja:

» Favas dzemmddban lomb vagy altalanos kerti hulla-
dékok, mint pl. lemetszett gallyak 6sszehordasara, il-
letve ezeknek a nehezen hozzaférhetd helyekrél vald
eltavolitadsahoz.

Szivas Uzemmddban szaraz lomb és egyéb konnyd,
laza és nem éghetd kerti hulladékok felszivasara és
apritasara.

A terméket nem szabad éghetd vagy robbanasveszé-
lyes termékek, forré paradzs, hamu, égé csikkek és
agak, éles targyak, fémtargyak, kdvek és egyéb olyan
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targyak Osszegydlijtésére hasznalni, melyek veszélyt
jelenthetnek a kezel6re nézve. Ez személyi sériilést
okozhat, és kart tehet a termékben.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszer-
nek mindsiil. Az ebbél fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznal6 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és izemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitik kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

w

A termék leirasa (1., 2., 7. abra)

Els6 markolat

Hordozé heveder régzitégyrt
Fordulatszam-szabalyoz6
Be-/kikapcsolé gomb

Hatsé markolat
Akasztokampo hatul
GyUjt6zsakkampo hatul
Akkumulator felvevéje
Kémleldablak

10. Uzemmod-valasztdkar

11. GyUjt6zsak-beeresztényilas reteszeléssel
12. Felfogdzsak

13. Gylijtézsakgydirt eldl

CoNoOhwN =

14. Akasztékampo eldl

15. Kerekek

16. Els6 fuvo-/szivocsd
16a. Csavarok @4 x 55 mm
17. Kodzépsé fuvo-/szivocsod

17a. Csavar, @4 x 13 mm
18. Motorhaz
19. Kivetényilas

20. Hordoz6 heveder
20a. Karabinerhorog
21. Akkumulator*

22. Kireteszel6 gomb

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

4  Szaillitott elemek (2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

12. 1db Felfogozsak

16. 1db Elsé fuvé-/szivocs6
16a. 2db Csavarok @4 x 55 mm
17. 1db Kozéps6 fuvo-/szivocsd
17a. 1db Csavar, @4 x 13 mm
18. 1db Motorhaz

20. 1db

Hordozé heveder
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1db Akkumulatoros lombszivo/-favo
1db Uzemeltetési utmutatd

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérliléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutatd alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

L. garantalt hangteljesitményszint 99 dB
K,a mérési bizonytalansag 3dB
Teljes rezgési értékek (kéz-kar rezgés)

Rezgés a, az els6 markolaton 1.254 m/s?
Rezgés a, a hatsé markolaton 0.877 m/s?
K,mérési bizonytalansag 1.5 m/s?
Ismételt Gtések pF:

(a csucsamplitudé atlaga)

Fuvé funkcio:

Hatso markolat 56 m/s?
Els6 markolat 57 m/s?
Meérési bizonytalansag K, 2 m/s?
Szivasi funkcio:

Hatsé markolat 53 m/s?
Els6 markolat 57 m/s?
Mérési bizonytalansag K, 2 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo 6sszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhatd.

A\ FIGYELMEZTETES

Névleges fesziltség 40V (2x20V) ===

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatél fiiggbéen, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidé korlatoza-
sa. Ekdzben az Uzemelési ciklus dsszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkul mi-
kodik).

Min. fordulatszam 9000 min™!
Max. fordulatszam 14000 min™
Max. leveg6sebesség 58.33 m/s (210 km/h)
Max. levegétérfogat 720 m3h
Apritasi arany 10:01
Gyljtézsak térfogata kb. 45|
Védelmi fokozat IPX0
Suly (tartozékokkal, akkumulator 3.3 kg

nélkiil)

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zajkibocsatas és teljes rezgési érték

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

7 Biztonsagi utasitasok
/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

A zajkibocsatasi és teljes rezgési érték megallapitasa az
EN 60335-1 szabvany alapjan tortént.

Zajkibocsatasi értékek

LpA hangnyomasszint 88 dB
K,» mérési bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 96 dB
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Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a haldzatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.
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a)

b)

Utasitas

A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes kezelési
utmutatot.

A terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességl, vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek (vagy gyer-
mekek).

Vegye figyelembe, hogy az lUzemeltetd vagy felhasz-
nalé felelés a balesetekért, illetve a mas személyeket
vagy azok tulajdonat fenyegetd veszélyekért.

7.2 Elékészités

a)
b)

<)

d)

e)

f)

)]

h)

Az lUzemeltetés soran mindvégig viseljen hallasvédét
és védbszemiiveget.

Ne hasznalja a terméket mezitlab vagy nyitott szan-
dalban. Viseljen erés cipét és hosszu nadragot.

Ne viseljen olyan laza, 16g6 ruhazatot vagy ékszert,
amelyet beszivhat a beszivé nyilas. Tartsa a hosszu
hajat a szivonyilasoktol tavol.

A terméket csak a szabadban hasznalja, szilard és sik
talajon (vagyis ne haszndlja falhoz, vagy egyéb, me-
rev tereptargyhoz kozel).

Ne haszndlja a terméket kikdvezett, apré kaviccsal
megszort teriileten, ahol a kidobott anyag sériiléseket
okozhat.

Hasznalat el6tt mindig végezzen szemrevételezéses
ellenérzést, hogy meggyézdédjon réla, az apritomi
csapja és az egyéb rogzitéelemek régzitve vannak-e,
hogy a haz sértetlen-e, valamint hogy a véd&észerke-
zetek és -pajzsok a helyiikon vannak-e. Az egyensuly
fenntartasa érdekében a kopott vagy sériilt alkatré-
szeket készletenként cserélje. Cserélie ki a sériilt
vagy olvashatatlan cimkéket.

Hasznalat el6tt ellenérizze a fesziiltségellatast és a
hosszabbité kabelt, hogy nem lathatok-e rajta sértlés
vagy az elhasznalddas jelei. Ha egy kabel a hasznalat
soran megsérll, azonnal le kell vélasztani a haldzati
csatlakozdvezetéket. NE ERJEN A KABELHEZ, AMIG
NEM VALASZTOTTA LE A HALOZATROL. Ne hasz-
nalja a terméket, ha a kabel megsériilt vagy elhaszna-
l6dott.

Soha ne miikédtesse a terméket, ha emberek, kiiléno-
sen gyerekek, illetve allatok vannak a kdzelben.

7.3 Uzemeltetés

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)

A termék elinditasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
bevezetd nyilas Ures.

Tartsa tavol az arcat és a testét a betdlté nyilastol.
Ugyelien arra, hogy teste egyensulyban legyen, és
hogy biztosan alljon.

Kertlje a rendellenes testtartast.

Anyag bevezetésekor soha ne élljon magasabban an-
nal a siknal, amelyen a termék alapfelilete talalhato.
A termék Uzemeltetése kdzben ne tartézkodjon a kive-
tési terileten.

Ugyeljen ra, hogy a bedobott anyagban ne legyenek
kemény targyak, azaz fém, k&, lveg vagy egyéb ide-
gen anyag.
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h) Ha idegen testhez ért, azonnal kapcsolja ki a terméket
és vegye ki az akkumulatort. Vizsgdlja at a terméket,
nem sériilt-e valahol, és végezze el a sziikséges javi-
tasokat, mielétt ujra beinditja, és dolgozni kezd a ter-
mékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen razkodni
kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

i) Ne hagyja, hogy a kivetési terlileten 0sszegydljon a
feldolgozott anyag, mivel az megakadalyozhatja a
szabalyos kivetést, és az anyag Ujra bekerllhet a ké-
szulékbe a betdlté nyilason keresztil.

j) Kapcsolja ki a terméket és vegye ki az akkumulatort,
ha a termék eltém6dott és eltavolitja beldle a hulladé-
kot.

k) Soha ne lzemeltesse a terméket hibas védéburko-
lattal, illetve biztonsagi eszkdzok nélkil.

I) Ugyelien ra, hogy a terméken ne halmozédjon fel hul-
ladék vagy egyéb lerakddas: ezzel megel6ézhetd a ter-
mék karosodasa és a tlizveszély.

m) Ne szdllitsa és ne dontse meg a terméket, ha az ép-

pen lzemel.

Ne hagyja felligyelet nélkil a terméket.

A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas

veszélye!

Csak nappal, vagy megfelel6 mesterséges megvilagi-

tas mellett dolgozzon.

A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak
kell lennidk.

r) A gydjtétartaly felhelyezése és eltavolitasa el6tt kap-
csolja ki a terméket.

n

=
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Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Ha nem viseli az el6irt hallasvédét, hallaskarosodast
szenvedhet.

* A fennmarad6 kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”’, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az (zemeltetési Utmutatéd
egyuttes betartasaval.

+ Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési Ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel mikodjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szuntetheték meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos koriilmé-
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.
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A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivll sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

FIGYELEM

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizardlag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival zemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eléirasait.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozatu akkumulator
és tolté hasznalati utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi elbéirasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozé utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informaciok ebben a kiilon lizemeltetési ut-
mutatéban talalhatok.

8 Osszeszerelés
/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitasa vagy tarolasa el6tt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-

16 gomb véletlen bekapcsolasakor sériilésveszély all
fenn.

/\ FIGYELMEZTETES
Személyi sériilés veszélye!

Az elektromos lombszivot/-fuvot kizarolag felszerelt szi-
vocs6darabbal hasznalja. Miutan a haromrészes szivo-
csOvet egymasba csatlakoztatta, azt nem szabad ujra
darabokra szétszedni.

9 Uzembe helyezés elétt

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje ossze teljesen!

9.1 Uzemméd kivalasztasa (6. abra)

FIGYELEM

Uzemmadot csak akkor lehet valtoztatni, ha a késziilék
allé helyzetben van.

Az Uzemmdd az lzemmod-valasztokarral (10) valasztha-
to ki.

Hasznalat lombszivoként.

C'II)

Hasznalat lombfavoként.

e

10 Kezelés

Az elektromos lombszivé/-fuvé egy ventilatorral van fel-
szerelve a szivo- és a fuvofunkeidé Gzemeltetéséhez. Szi-
vas lizemmodban a beszivott lomb a térfogat csdkkenté-
se érdekében apritasra ker(l, a készilék kifujja a kivets-
csatornan és osszegyljti a gyljtézsakban. Fuvas Gzem-
modban a lomb gyorsan &sszefljhaté vagy kifujhaté a ne-
hezen hozzaférhet6 helyekrdl.

A kezel6elemek funkcidja a kévetkezé leirasokban talal-
haté.

Megjegyzés:

Az elektromos lombszivé/-fuvé nem alkalmas nedves szi-
vasral

Kérjik, kerllje el a nedves anyagok beszivasat (lomb,
szennyezddés, illetve gallyak, agak, feny&tobozok, f,
foéld, homok, kéregmulcs/apritott névények stb.).

Ne szivjon fel nedves gyepen, fiivdn vagy réteken.
Helytelen alkalmazasa bizonyos kériimények kézott eltd-
moédést okozhat az apritékamraban, és ezaltal csokkent-
heti a teljesit6képességet.

FIGYELEM

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne sillyedjen
—20 °C ala.

FIGYELEM

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Gzemeltethetd. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészilékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

10.1 Akkumulatorok (21) behelyezése/
kivétele az akkumulator

felvevojébe (8) (7. abra)
Akkumulatorok behelyezése

1. Tolja be mindkét akkumulatort (21) az akkumulator
felvevojébe (8). Az akkumulatorok (21) hallhatéan re-
teszelédnek.
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Akkumulatorok kivétele

1. Nyomja meg az akkumulator kioldégombjat (22) az
elemen (21), és huzza ki az akkutart6bol(8).

10.2 Fordulatszam beallitasa (8. abra)
Megjegyzések:
Alacsony sebesség kénny(i anyagokhoz gyepen.

Atlagos sebesség fiihdz és konnyli levelekhez aszfalton
vagy szilard talajon.

Nagy sebesség nagyobb kerti hulladékokhoz.

1. Forgassa el a fordulatszam-szabalyozét (3) a motor-
fordulatszam 1 - 6 fokozatainak az eltavolitandé
anyaghoz valé igazitasahoz.

10.3 Az elektromos lombszivé/-favé

lizemeltetése (1. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Ha a gylijtézsak az elektromos lombszivé/-fuvé tzemel-
tetése soran nincs régzitve, a repked6 darabok sérilést
okozhatnak.

— Az elektromos lombszivot/-fuvot kizarolag szabalyo-
san felszerelt gy(jtézsakkal hasznalja.

— Huzza be a gyUjt6zsak huzézarjat.
— Ugyeljen ra, hogy a gyijtézsak ne sériiljon meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Ha a légaramot emberek, allatok vagy targyak felé ira-
nyitja, az sérlilést és kart okozhat.

— Iranyitsa a légaramot Ontél tavolabb.

— Soha ne iranyitsa a légaramot mas emberekre, alla-
tokra vagy targyakra.

— Ne fujjon el kemény targyakat, példaul kdveket vagy

sgpch

10.4 A termék be-/kikapcsolasa (8. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

A forgé szerszam sériilésveszélyes!

Miutan kikapcsolta a terméket, a lapatkerék meég ne-
hany masodpercig tovabb forog. Es varja meg, amig le-
all a termék.

agakat.

Megjegyzések:
Az elektromos lombszivé/-fuvéd lizemeltetésekor kdzepes/
nagy sebességet ajanlunk.

Ne szivjon fel egyszerre tul sok levelet, ne gydjtsén dssze
nedves flivet vagy nedves leveleket, ez eltdmédéshez ve-
zethet. Ne szivjon fel kemény anyagokat.

1. Tegye a bal kezét az els6é markolatra (1), a jobb kezét
pedig a hatsé markolatra (5). Az elektromos lombszi-
vo/-fuvé lzemeltetésekor a gyUjtézsaknak (12) a kez-
el6 jobb oldalan kell lennie.

2. Mindig fogja er6sen mindkét kezével a terméket mun-
ka kdzben. Fogja meg mindkét fogantyut (1 + 5).

3. A terméket er&kifejtés nélkil, a kerekekkel (15) moz-
gassa a kilonbozo feluleteken.

4. Az elektromos lombszivé/-fuvé lzemeltetésekor elle-
nérizze a gyljtézsak (12) toltésszintjét az ellenérzd
ablakon (9). A beszivott lomb a térfogat csokkentése
érdekében apritasra kerll, a készilék kifujja a kivets-
csatornan és 6sszegydijti a gyljtézsakban (12).

cheppa

1. Amennyiben elektromos lombszivé/-fuvéként hasznal-
ja, gy6z6djon meg réla, hogy a gyijtézsak (12) szaba-
lyosan van felszerelve.

2. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolét (4).

3. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolét (4).

10.5 A gyljtozsak (12) iiritése (5. abra)
Megjegyzések:
Ne szivjon fel egyszerre tul sok levelet, ne gyijtsén dssze

nedves flivet vagy nedves leveleket, ez eltdmédéshez ve-
zethet. Ne szivjon fel kemény anyagokat.

Ha tulsagosan tele van a gydijtézsak, az rontja a termék
hatékonysagat, és a motor tiimelegedéséhez vezethet.

A gyljtézsak afféle szlréként mikodik, csakugy, mint a
szokvanyos haztartasi porszivokban. Ezen okbdl kifolyd-
lag a legjobb, ha nem télti meg teljesen a gydjtézsakot, és
azonnal eltavolitja az elakadast okozé targyakat.

1. Kapcsolja ki a motort.

2. Es varja meg, amig leall a termék.

3. Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

4. Nyissa ki a gy(ijtézsak (12) huzoézarjat, és Uritse ki a
gyUjtézsakot (12) anélkil, hogy levalasztana a kivets-
nyilasroél (19).

10.6 Elakadas eltavolitasa
A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!
Ha az elakadast puszta kézzel tavolitja el, megsérilhet.

— Viseljen védokesztydit.

— Hasznaljon megfelelé szerszamokat (pl. egy fadara-
bot).

Megjegyzés:

1. Kapcsolja ki a motort.

Es varja meg, amig leall a termék.
Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

Ellenérizze a szivo-/favécsovet (16 + 17), hogy nem
akadt-e el benne valami. Ovatosan (itégesse meg a
csovet vagy hasznaljon fadarabot az elakadt darabok
kiszabaditasahoz. Finoman utégesse a csovet a talaj-
hoz az eltémédés eltavolitdsahoz.

5. Ellendrizze a kivetényilast (19), hogy nem tomédott-e
el. Ehhez szerelje le a gy(jtézsakot (12) az --- FEH-
LENDER LINK --- alatt leirtak szerint. Adott esetben
egy fadarabbal tavolitsa el az eltomdédéseket.

Eall

10.7 Kikapcsolas tulterhelés esetén

A motor tulterhelés esetén magatol lekapcsol. Ha lehiilt
(ennek idétartama valtozé), a motor ismét bekapcsolhaté.
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Kapcsolja ki a terméket.
Tavolitsa el mindkét akkumulatort (21).
Ellendrizze, hogy elakadas vagy eltdmdédés all-e fenn.

Az elakadast vagy eltomédést az 70.6 alatt leirtak
szerint tavolitsa el.

bl

11 Munkavégzési utasitasok
Kizardlag a kdvetkez6 célokra hasznélja a terméket:

» Ventilatorként szaraz lehullott levelek 6sszegydijtésé-
hez vagy nehezen hozzaférhetd helyekrdl valo kifava-
sahoz.

Szivomiiként vékony, szaraz levelek felszivasahoz.
Szivéfunkcié esetén a termék benzines késes szecs-
kazoként mikodik. A szaraz leveleket a készilék
felapritja, csokkenti a térfogat és elékésziti az esetle-
ges komposztalasra. Az apritds intenzitdsa a lomb
méretétdl és a lomb maradvanynedvességétdl fligg.
Az lUzemeltetési utmutatoban meg nem adott, egyéb célra
valé hasznalat kart tehet a termékben, és sulyos veszélyt
jelent a felhasznaldra nézve.

* A termék bekapcsolasa elétt gy6zédjon meg rola,
hogy nem személyekre vagy allatokra iranyitja azt.

Mindig fogja er6sen mindkét kezével a terméket mun-
ka kézben. Fogja meg mindkét fogantyut.

A termék hasznalata soran elkeriilhetetlen bizonyos
mértékil zajterhelés. Halassza a zajos munkat enge-
délyezett és arra kijelolt idépontra. Sziikség esetén
tartsa be a pihendiddket.

Poros koriilmények esetén enyhén nedvesitse meg a
fellleteket.

111 Fuavas lizemmod
Megjegyzés:

Favas Gzemmodban a terméket gyijtézsak nélkil is lze-
meltetheti.

» A ventilator hasznalatakor optimalis eredményt a ter-
méket a talajtol 510 cm tavolsagra tartva érhet el.

A légsugarat elére iranyitsa, és lassan mozogva fujja
Ossze a leveleket vagy kerti hulladékot, vagy tavolitsa
el azokat a nehezen hozzaférhetd helyekrol.

Fujas el6tt gereblyékkel és sepriikkel lazitsa fel a hul-
ladékot.

A legnagyobb fuvoteljesitménnyel kezdje meg a mun-
kat, hogy a lehullott leveleket gyorsan dsszegydijtse.
Alacsonyabb fuvoteljesitményt akkor valasszon, ha az
el6zbéleg Osszegydijtott levélkupacot kivanja tomorite-
ni.

11.2 Szivas lizemmod

12 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen ilizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égeési sériilléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Tavolitsa el az akkumulatort.
— Hagyija kihdilni a terméket.

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-

relje ossze teljesen!

«+ Ugyeljen ra, egyszerre ne szivjon be tul nagy mennyi-
ségl lombot. Igy elkerilheti, hogy a szivécsé eltomdd-
jon és a lapatkerék elakadjon.

Megjegyzés:
A gyljtézsak elkopasanak megakadalyozasara kerulni
kell, hogy munka kdzben a gylijtézsak surolja a talajt.
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12.1 Tisztitas

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6ével. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidik.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztitd-
vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

A terméket tartsa es6tdl és nedvességtdl tavol. Ha a
termékbe bejut a viz, az néveli az aramités kockaza-
tat.

A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Az elektromos lombszivé/-fuvé lizemeltetésekor

A munka befejezése utan vegye le a gy(jtézsakot (12)
az --- FEHLENDER LINK --- alatt leirtak szerint. For-
ditsa ki, alaposan tisztitsa meg, és szikség esetén
szaritsa meg. Ezzel megakadalyozza a gombasodast
és a kellemetlen szagokat.

Ha erésen szennyezett a gyUjtézsak (12), ki lehet
mosni vizzel és szappannal, majd meg lehet szaritani.
Ha nehezen jar a cipzar, kenje meg a cipzar fogait
szaraz szappannal.

12.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék fellilvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.
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« Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérilt alkatré-
szeket.

13 Tarolas
A tarolas el6készitése
1. Téavolitsa el mindkét akkumulatort (21).

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérilt-e.

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-

mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen

helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott

van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.

Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.

A hasznalati utmutatét a termék mellett tarolja.

14 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

A termékfelelésségrol szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszerdtlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon taldlhaté QR-
kodot.

14.1 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés

» Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Pétalkatrészek / Tartozékok

Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
Akkumulator SBP4.0 Cikksz.: 7909201709
Toltokészllék SBC2.4A Cikksz.: 7909201710
Tolt6készllék SBC4.5A Cikksz.: 7909201711
Toltokészllék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712
Tolt6készilék SDBC4.5A Cikksz.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721

15 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ () e A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithaték. Kérjlk, artalmatlanitsa a
@n \ csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozoé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas elétt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiilnek kommunalis hulladéknak, és kulén kell ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Azok a forgalmazdk is, akiknek az elektromos és
elektronikus berendezések értékesitésére szolgald
eladotériik legalabb 400 m?, valamint azok az élel-
miszer-forgalmazok, akiknek teljes eladotérik leg-
alabb 800 m?, és akik a naptari év soran tobbszor
vagy allandé jelleggel kinalnak és bocsatanak ren-
delkezésre elektromos és elektronikus berendezé-
seket a piacon, kotelesek téritésmentesen vissza-
venni a hasznalt elektromos és elektronikus be-
rendezéseket.

— Ezeknek az uj elektromos vagy elektronikus ké-
szllék végfelhasznalonak torténd atadasakor a
végfelhasznalotol szarmazd, azonos tipusu régi
készlléket — amely lényegében ugyanazokat a
funkciokat latja el, mint az uj készllék — az atadas
helyén vagy annak kozvetlen kozelében térités-
mentesen vissza kell vennilk. Ezen tulmenéen
elektromos vagy elektronikus készillék vasarlasa
nélkil is, a végfelhasznalo kérésére késziiléktipu-
sonként legfeljebb harom olyan régi késziléket,
amelyek kils6 méretei egyike sem haladja meg a
25 cm-t, a kiskereskedelmi Uzletben vagy annak
kézvetlen koézelében téritésmentesen vissza kell
vennitk. Tavkozlési eszkdzok felhasznalasaval
térténé értékesités esetén az értékesitd osszes
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raktar- és kiszallitasi teriilete értékesitési terilet-
nek mindsil. Kérdezze meg kereskedéjét is a
helyszini visszavételi lehetéségekrol.

— A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznals-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyartoé ugyfélszolgalataval.

A fentebb kozodltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal
kapcsolatban

Az akkumulatorokat artalmatlanitas el6tt ki kell
szerelni a késziilékbol!

Lislon

16 Hibaelharitas

Ne dobja az akkumulatorokat a haztartasi hulladékba,
tlizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kdrnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgez6 g6zok vagy folyadékok tavoznak
belblik.

A hibas vagy lemerilt akkumulatorokat a
2023/1542 rendelet szerint hasznositsa Ujra.

(EV)

Az akkumulatort és a toltékésziiléket egy hulladékkez-
elében kell leadni. A felhasznalt mGanyag és fém ré-
szek szelektiven gyUjthet6k 0ssze és igy Ujrahaszno-
sithatok.

Az akkumulatorokat lemerdilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a pélusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztdszalaggal lefedni. Ne
nyissa ki az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az akkumulatorokat
adja le megfeleld gydijtéhelyen, ahol kérnyezetkiméld
maédon Ujrahasznositasra kerllnek. Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitéhoz.

Uzemzavar
A terméket nem lehet beinditani.

Lehetséges ok
Tul gyenge az akkumulator teljesit-

Megoldas
Toltse fel az akkumulatort.

ménye.

Az akkumulator nincs megfeleléen|Tolja be az akkumulatort az akkumulator felve-
behelyezve. véjébe. Az akkumulator hallhatéan a helyére
kattan.

A be-/kikapcsold hibas. Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

A motor meghibasodott.

A termék szaggatottan mikodik. |Bels6 érintkezési hiba. Forduljon szerviz Gigyfélszolgalatunkhoz.

A be-/kikapcsold hibas.

Csekély vagy hianyzé szivo-/fu-|Megtelt a gy(ijtézsak. Uritse ki a gy(jtézsakot.

vételjesitmény.

Szennyezett a gyUjt6zsak. Tisztitsa meg a gy(ijtézsakot.

A cs6 vagy az apritomi eltdmddott. | Tavolitsa el az esetleges eltémddéseket az lize-

meltetési Gtmutatdban leirtak szerint.
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17 EU megdfeleldségi nyilatkozat
(2027.01.19-i hatallyal bezarolag érvényes)

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék Akkumulatoros lombszivé/-fuveé -
megnevezése: BC-BLV720-X

Cikksz. 5912105900

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valo alkalmazésanak korlatozasarol szolo 2011/65/
EU iranyelvének elirasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EG

Garantalt

hangteljesitményszint (L,): 99 dB
Mért

hangteljesitményszint (Ly,): 96 dB

A dokumentacio felelése:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

(//""»/\///q\' //",
RS
$mon Sohtink>
Division Manager Product Center

,,r%/» 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU megfeleléségi nyilatkozat
(érvényes 2027.01.20-tol)

Az EU-megdfeleléségi nyilatkozat digitalis formaban érhetd
el. A termékéhez tartozé megfeleléségi nyilatkozatért
szkennelje be a fedlapon talalhaté QR-kodot.

18 Garancialis feltételek —
Scheppach
Felllvizsgalat datuma: 2026. 03. 06.

Termékeinket szigord mindségellendrzésnek vetjik ala.
Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem miikddne kifo-
gastalanul, azt észintén sajnaljuk, és egyuttal kérjuk, for-
duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek

cheppa

sgpch

egyikén. Az alabb megadott tudnivaldk abban segitenek,

hogy a karesetet problémak nélkil tudjuk feldolgozni és

kezelni.

A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-

koznak:

1. A jelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitéleg vallalt gyartdi jotallasi szolgaltatasokat,
melyeket céglink vevéivel szemben (a végfelhasznald
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
térvényben meghatarozott jotallasi igényeket ez a jo-
tallds nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazo
felelés, aki az adott terméket értékesitette.

2. A gyarté altal vallalt joétallasi szolgaltatasok kizaro-
lag azokra a hibakra és hianyossagokra terjednek ki,
melyek a megvasarolt Uj termék anyaghibajara vagy
gyartasi hibajara vezethetdk vissza. Ha a jotallasi id6
alatt anyaghiba vagy gyartasi hiba 1ép fel, a gyart6 az
altala vallalt jotallas keretében sajat valasztasa szerint
az alabbi szolgaltatasok egyikét biztositja:

— Az arucikk dijtalan javitasa

— Az arucikk dijtalan cseréje vele egyenértéki aru-
cikkre (adott esetben a terméket kéveté modellre,
amennyiben az eredeti arucikk mar nem all rendel-
kezésre).

A lecserélt termékek vagy alkatrészek cégiink tulajdo-
naba kerlilnek. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termé-
keinket rendeltetésiik szerint nem kisipari, kéziipari
vagy hivatasszer(i hasznalatra tervezték. Ebbél kovet-
kez6en nem szamit jotallasi esetnek, ha a terméket a
jotallasi id6 alatt kisipari, kéziipari vagy hivatasszer(
hasznalatba vették, vagy ezzel egyenértéki igénybe-
vételnek tették ki.

3. Jotallasi szolgaltatasaink aldl kivételt képeznek az
alabbiak:

A termék olyan karosodasai, melyek a kezelési utmu-
taté figyelmen kivil hagyasa, kilénésen a nem szak-
szer( telepités vagy helytelen halézati feszlltségre
vagy aramfajtara vald csatlakoztatdsa karbantartasi
utasitasok és biztonsagi rendelkezések be nem tarta-
sa vagy a termék nem megfeleld kdrnyezeti feltételek
mellett végzett Uzemeltetése, valamint az apolas és a
karbantartas elmulasztasa miatt kévetkeztek be.

A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes vagy
szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék tulterhe-
lése, vagy nem engedélyezett szerszamok, ill. tartozé-
kok hasznalata), a termékbe behatolé idegen anyag
(pl. homok, kavics vagy por), szallitasi sérilések, eré-
szak alkalmazasa vagy kulonféle kils6é behatasok (pl.
leesés okozta karok) folytan kdvetkeztek be.

A termék vagy a termék alkatrészeinek olyan karoso-
dasai, melyek rendeltetésszer(i, szokvanyos (lizem-
szer(i) vagy egyéb természetes kopasra vezethet6k
vissza. Ez fokozottan érvényes a kopasnak kitett al-
katrészek kopasara vagy sérllésére, kiléndsen, de
nem kizarélagosan, az ékszijakra, az elemekre és ak-
kumulatorokra (Ujratolthetd elemekre), az abroncsok-
ra, a késekre, a gyujtégyertyakra, a szlrdkre, a szén-
kefékre, a flirészlapokra és hasonlé alkatrészekre.

A termék olyan hianyossagai, melyek nem eredeti tar-
tozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasznalata
miatt, illetve a nem rendeltetésszer(i hasznalat miatt
kévetkeztek be.
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Azok a termékek, melyeken moédositast vagy valtozta-
tast hajtottak végre.

Az eldirt kiviteli jellemzoktdl vald csekély eltérések,
melyek elhanyagolhatonak tekintheték a termék érté-
kére és hasznalhatésagara nézve.

Azok a termékek, melyeken &nkényes javitast végez-
tek, kilonds tekintettel az arra nem jogosult harmadik
fél altal végzett javitasokra.

Azok a termékek, amelyeknél a jelélés vagy a termék
azonosité adatai (pl. a gép matricai vagy tipustablaja)
hianyoznak vagy olvashatatlanok.

Azok a termékek, melyek erésen szennyezettek, és
ezért a szervizszemélyzet elutasitja a befogadasukat.

Olyan termékek, amelyekhez nem mutatnak be meg-
felel6 vasarlast igazol6 bizonylatot (pl. szamlat vagy
pénztarbizonylatot).

Masodosztalyu termékek (B-aruk), kulondsen azok,
amelyek a Scheppach gyari izletébdl vagy a Schep-
pach online aruhazbol szarmaznak.

A kartéritési igények és a kovetkezményes karokat
érint6 igények altalanosan ki vannak zarva a jotallasi
szolgaltatasok korébél. A torvény altal biztositott jotal-
lasi jogok ezaltal nem sériilnek.

. A jotallasi id6 rendszerint 2 év, a Scheppach 20V
IXES sorozatu termékekre 5 év, amely a termék va-
sarlasanak napjatél kezdédik. Az eredeti, vasarlast
igazolé nyugta datuma a mérvadé. A jétallasi igény ér-
vényesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kévetéen kell kezdeményezni. A jotallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva.

A termék javitdsa vagy cseréje sem a jotallasi id6
meghosszabbodasaval, sem pedig Uj garancidlis id6-
vel nem jar a termékre, vagy az esetlegesen beépitett
cserealkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a
helyben végzett szervizszolgalatasokra is.

A jotallasi eset kivizsgalasahoz a gyartd kérheti az
érintett termék bekuldését. Az érintett terméket meg-
tisztitott allapotban, a vasarlast igazolé nyugta maso-
lataval egydtt - amely tartalmazza a vasarlas datumat
és a termék megnevezését - kell bekilldeni. Rendsze-
rint arrél szlletik megallapodas, hogy a meghibaso-
dott terméket az lGzemzavar révid leirdsat mellékelve
szervezett visszakildéssel - vagy a kell§ postakodltség
megfizetése mellett a csomagolasi és szallitasi irany-
elveknek megfeleléen az alabb megadott szervizcimre
kell bekildeni.

Ha egy termék vagy egy készlet egy része hianyosan
kerll visszakiildésre, a hianyz6 alkatrészek értéke a
csere vagy a visszatérités soran figyelembe vehets. A
részlegesen vagy teljesen szétszerelt termékeket cé-
glink nem tudja jotallasi esetként befogadni.

Ha a reklamacié jogosulatlannak bizonyul, vagy lejart
a jotallasi id6, akkor a vasarlo viseli a szallitasi koltsé-
geket és 6 felel a szallitasbol ered6 kockazatokeért.

Ha a termék nem javithaté vagy nem cserélhetd, ak-
kor cégiink belatasa szerinti pénzdsszeget térit visz-
sza, legfeljebb a vételar mértékében, melybdl levo-
nasra kerll az elhasznalédasnak és kopasnak megfe-
leléen figyelembe vehet6 részésszeg.

A jelen jotallasi feltételek csak az els6 maganvasarlo

szamara érvényesek, mas szamara nem engedmé-
nyezhet6k és masra at nem ruhazhatok.

5. A joétallasi idé6 meghosszabbitasa 5 évre: A Schep-
pach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meghosszab-
bitott jotallast kinal a Scheppach 20V IXES sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi idétar-
tam 6sszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek és az akkumulatorok (Ujra-
tolthetd elemek), a tolt6készllékek és a tartozékok. A
jotallas meghosszabbitasat ugy veheti igénybe, hogy
a megadott kategoriaba tartozé termékét legkésébb a
vasarlas datumat kévetdé 30 nappal online regisztralja
a kovetkezé cimen: https://garantie.scheppach.com.
Miutan elvégezte az online regisztraciot, visszaigazo-
last kap az adott termékre vonatkozo jotallas meg-
hosszabitasarol.

6. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjik, vegye fel
a kapcsolatot szervizk6zpontunk munkatarsaival.

Kérjiik, lehetéleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (rlapot:

https://shop.scheppach.com/contact

Kérjiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
kozpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.

A jelen garancialis szolgaltatas igénybe vételének
kotelezé érvényii feltétele, hogy el6szor felvegye a
kapcsolatot szervizkézpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jotallasi id6 lejarta elétt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belil kell érvé-
nyesiteni. Ehhez sziikség van a vasarlast igazolé ere-
deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

7. Feldolgozasi id6: A reklamacios kildeményeket
rendszerint a szervizkdzpontba vald beérkezést kdve-
t6 14 napon belll elintézzik. Ha cégunk kivételes
esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi idét,
arrél munkatéarsaink idében értesitik.

8. Elbzetes koltségbecslés: Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-
nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak elézetes koltség-
becslésre, és szlkség esetén irdsban (postai uton
vagy e-mailben) kezdeményezheti a javitast szerviz-
kézpontunknal. A javitast kezdeményezd engedély hi-
jan munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgo-
zast.

A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-
ban érvényes valtozatban érvényesek, és internetes olda-
lunkon (www.scheppach.com) tekinthet6k meg. Fordita-
soknal mindig a német szévegvaltozat mérvado.

Scheppach GmbH, Giinzburger StraRe 69,
89335 Ichenhausen (Németorszag)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice. HU@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

A jelen jotallasi feltételek el6zetes értesités nélkili modo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.
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Rysunek eksplozji

Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Zaktada¢ mocne obuwie!

W przypadku dtugich wtoséw nosic¢ siatke na
wiosy.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu. Produkt wolno ustawiaé, przechowywac
i eksploatowac tylko w suchych warunkach
otoczenia.

Upewni¢ sig, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

Wyrzucane przedmioty i obracajace si¢ ele-
menty moga spowodowac cigzkie obraze-
nia.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywaé wytgcz-
nie przy wytgczonym silniku i wyjetym aku-
mulatorze.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ni-
gdy nie umieszczac rgk w poblizu nozy.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
wskutek obracajgcego sie watu nozowego!
Rece i stopy nalezy trzymac poza otworami,
gdy produkt pracuje.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Zastosowanie jako odkurzacz do lisci

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Zastosowanie jako dmuchawa do lisci

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

@ Lwa

s

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Akumulator litowo-jonowy

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

q3

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

A
AA

Produkt jest zgodny z obowiazujgcymi serb-
skimi dyrektywami.
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Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
» Zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czgs$cig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczgce obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Odkurzacza do lisci / dmuchawy nalezy uzywaé wytacznie

do nastepujgcych celow:

* W trybie dmuchania do zbierania liéci lub ogdlnych
odpadéw ogrodowych, takich jak $cinki, lub do usuwa-
nia ich z trudno dostepnych miejsc.

W trybie ssania do zasysania i rozdrabniania suchych
lisci i innych lekkich, luznych i niepalnych odpadéw
ogrodowych.

Produkt nie moze by¢ uzywany do zbierania produk-
téw tatwopalnych lub wybuchowych, goracego zaru,
popiotu, palgcych sie papieroséw i kawatkéow gatezi,
ostrych przedmiotéw, przedmiotéw metalowych, ka-
mieni i innych przedmiotéw, ktére moga by¢ niebez-
pieczne dla operatora. Moze to prowadzi¢ do obrazen
ciata i uszkodzenia produktu.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemies$lniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Opis produktu (rys. 1, 2, 7)

3

1 Przedni uchwyt reczny

2 Ucha mocujgce pas nosny

3. Regulator predkosci obrotowej
4. Wiacznik/wytgcznik

5 Tylny uchwyt reczny

6 Hak zawieszenia z tytu

7 Ucho worka wytapujacego z tytu
8 Uchwyt akumulatora

© N

. Okno podgladu
10. Dzwignia wyboru trybu
11. Wilot worka na liscie z blokada
12. Worek na liscie
13. Przednie ucho worka wytapujgcego
14. Przedni hak zawieszenia
15. Kota
16. Przednia rura wydmuchowa/ssaca

16a.  Sruby @4 x 55 mm
17. Srodkowa rura wydmuchowa/ssaca
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17a.  Sruba @4 x 13 mm
18. Obudowa silnika
19. Otwor wyrzutowy

20. Pas nosny
20a.  Karabinczyk
21. Akumulator*

22. Przycisk zwalniajgcy
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

4  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

12. 1x Worek na liscie
16.  1x Przednia rura wydmuchowa/ssaca
16a. 2x Sruby @4 x 55 mm
17.  1x Srodkowa rura wydmuchowa/ssaca
17a. 1x Sruba @4 x 13 mm
18.  1x Obudowa silnika
20. 1x Pas nosny
1x Akumulatorowy odkurzacz do lisci/ dmu-
chawa
1x Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyjac¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji eksploataciji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe 40V (2x20V) ===

Min. predko$¢ obrotowa 9000 min"!
Maks. predkos$¢ obrotowa 14000 min™'
Predkos$¢ powietrza maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Maks. ilo$¢ powietrza 720 m*h
Proporcje $ciotki 10:01
Pojemnos¢ worka na liscie ok. 451
Stopien ochrony IPX0

www.scheppa

3.3kg

Ciezar (wraz z akcesoriami, bez
akumulatora)

Zmiany techniczne zastrzezone!
Laczna wartos¢ emisji hatasu i emisji drgan

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

taczna warto$¢ emisji hatasu i emisji drgan zostata okre-
$lona zgodnie z EN 60335-1.

Wartosci emisji hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 88 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 96 dB
Gwarantowany poziom mocy aku- 99 dB
stycznej L,

Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB

taczne wartosci emisji drgan (drganie ramie-reka)

Wibracje a,, na przednim uchwycie 1.254 m/s?
Wibracje a, na tylnym uchwycie 0.877 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K, 1.5 m/s?
Powtarzajace si¢ impulsy pF:

(Srednia wartos¢ amplitudy szczy-

towej)

Funkcja nadmuchu:

Tylny uchwyt reczny 56 m/s?
Przedni uchwyt reczny 57 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K, 2 m/s?
Funkcja ssania:

Tylny uchwyt reczny 53 m/s?
Przedni uchwyt reczny 57 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K, 2 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.
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/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

7 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

71 Wytyczna

a) Przed uzyciem produktu przeczyta¢ catg instrukcje
obstugi.

b) Produkt nie moze byé uzywany przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub umystowych lub nieposiadajgce do-
Swiadczenia i wiedzy.

c) Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dla in-
nych oséb lub ich mienia.

7.2  Przygotowanie

a) Przez caly czas pracy z urzadzeniem nosi¢ nauszniki
ochronne i okulary ochronne.

b) Nie uzywa¢ produktu na boso lub w sandatach. Uzy-
wac stabilnego obuwia i dtugich spodni.

c) Nie nalezy nosi¢ luzno zwisajgcej odziezy ani bizute-
rii, , ktéra mogtaby zosta¢ wciggnieta do otworu wioto-
wego. Diugie wiosy nalezy trzymac z dala od otworéw
wlotowych.

d) Uzywa¢ produktu wytgcznie na otwartej przestrzeni
(tzn. nie w poblizu $ciany ani innych sztywnych przed-
miotach) i na stabilnej, réwnej powierzchni.
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Nigdy nie uzywaé produktu na brukowej, posypanej
zwirem powierzchni, na ktérej wyrzucany materiat
magtby spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem zawsze przeprowadzaé kontrolg wzro-
kowa, aby sprawdzi¢, czy mechanizm siekania,
sworznie mechanizmu siekania i inne elementy mocu-
jace sg zabezpieczone, czy obudowa jest nieuszko-
dzona oraz czy sg zamontowane urzadzenia i ekrany
ochronne. Zuzyte lub uszkodzone elementy wymie-
nia¢ w zestawach, aby zachowaé rownowage. Wymie-
ni¢ uszkodzone lub nieczytelne napisy.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zasilacz i przedtu-
zacz pod katem uszkodzen lub starzenia sie. Jesli ka-
bel zostanie uszkodzony podczas uzytkowania, nale-
zy natychmiast odtgczy¢ odtgczy¢ przewdd przytacze-
niowy do sieci NIE NALEZY DOTYKAC KABLA, DO-
POKI NIE ZOSTANIE ON ODLACZONY OD ZASILA-
NIA. Nie nalezy uzywaé produktu, jesli kabel jest
uszkodzony lub zuzyty.

Nigdy nie nalezy obstugiwac produktu, gdy w poblizu
znajduja sie ludzie, zwtaszcza dzieci, lub zwierzeta.

7.3 Eksploatacja

a)
b)
c)

d)
e)

f)

)]

h)

m

=

n)

0)

Przed uruchomieniem produktu nalezy upewni¢ sie,
ze podawanie jest puste.

Twarz i ciato nalezy trzymac¢ z dala od otworu napet-
niania.

Zwraca¢ uwage na utrzymywanie réwnowagi ciata i
stabilny chwyt.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata.
Podczas podawania materiatu nigdy nie stawa¢ na
poziomie wyzszym niz poziom podstawy produktu.

Podczas eksploatacji produktu, nie nalezy przebywac¢
w strefie wyrzutu.

Zwraca¢ uwage na to, by wrzucany materiat nigdy nie
zawierat twardych przedmiotéw, takich jak metal, ka-
mienie, szkfo lub inne ciata obce.

W przypadku uderzenia ciatem obcym nalezy natych-
miast wytgczy¢ produkt i wyjg¢ akumulator. przed po-
nownym uruchomieniem i pracg z produktem nalezy
poszuka¢ go uszkodzen i dokona¢ niezbednych na-
praw. jezeli produkt zacznie nietypowo silnie drgac,
nalezy go podda¢ natychmiastowej kontroli.

Nie nalezy dopuszcza¢ do gromadzenia si¢ przetwa-
rzanego materiatu w strefie wyrzutu, poniewaz moze
to uniemozliwi¢ prawidtowy wyrzut i spowodowac po-
nowne wprowadzenie materiatu przez otwér napetnia-
nia.

Wytaczy¢ produkt i wyjaé akumulator w przypadku za-
tkania produktu i oczysci¢ go z zanieczyszczen.

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu z uszkodzonymi
urzadzeniami ochronnymi lub bez urzadzen zabez-
pieczajgcych.

Zwraca¢ wage na to, by produkt byt wolny od odpad-
kéw i innych nagromadzen, by uchroni¢ go od uszko-
dzenia lub potencjalnego zaptonu.

Nie transportowac ani nie przechyla¢ produktu pod-
czas jego pracy.

Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!
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p) Pracowac¢ tylko przy $wietle dziennym lub przy do-
brym o$wietleniu sztucznym.
q) Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

r) Przed podtagczeniem i odtgczeniem pojemnika zbior-
czego nalezy wylgczy¢ produkt.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

« Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploataciji.

Stosowaé produkt w taki sposob, jak jest to zalecane
W niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajno$¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

sgpch

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktore
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V IXES.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.

8 Montaz
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyjaé z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wigcznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wplywac¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

Niebezpieczenstwo zranienia ludzi!

Nigdy nie nalezy uzywaé odkurzacza do lisci z zamon-
towang tylko jedng czescig rury ssacej. Po zmontowa-
niu trzyczesciowej rury ssacej nie wolno jej rozktadaé
na poszczegolne czesci.

9 Przed uruchomieniem

/\ OSTRZEZENIE

Przy diuzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktécenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwiono$nych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach ragk i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotkniete
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czgste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u o0séb, ktérych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu

zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

9.1 Wybér trybu pracy (rys. 6)

Tryb pracy mozna zmienic¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie
jest zatrzymane.

Tryb pracy mozna wybra¢ za pomocg dzwigni wyboru try-
bu pracy (10).

Zastosowanie jako odku-
il rzacz do lisci.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylacznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

Zastosowanie jako dmu-
chawa do lisci.

10 Obstuga

Odkurzacz do lisci i dmuchawa posiadajg dmuchawe do
funkcji ssania i dmuchania. W trybie zasysania zassane li-
Scie sg rozdrabniane w celu zmniejszenia objgtosci, wy-
dmuchiwane przez kanat wyrzutowy i gromadzone w wor-
ku na liscie. W trybie dmuchania liscie moga by¢ szybko
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zdmuchiwane razem lub wydmuchiwane z trudno dostep-
nych miejsc.

Funkcje czesci obstugowych zostaty podane w poniz-
szych opisach.

Wskazowka:

Odkurzacz do lisci nie jest odkurzaczem do pracy na mo-
kro!

Nalezy unika¢ zasysania mokrych materiatéw (lisci, bru-
du, gatazek, gatezi, szyszek sosnowych, trawy, ziemi, pia-
sku, $ciotki z kory / $cinkow itp.)

Nie odkurza¢ na wilgotnych lub mokrych trawnikach, mu-
rawach lub tgkach.

Nieprawidtowe uzytkowanie moze prowadzi¢ do zabloko-
wania komory rozdrabniania, a tym samym do zmniejsze-
nia wydajnosci.

10.3 Obstuga odkurzacza do lisci /
dmuchawy (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

W przypadku niezamocowania worka na liscie podczas
eksploatacji odkurzacza do lisci, moze to prowadzi¢ do
obrazen wskutek wyrzucanych czesci.
— Odkurzacza do lisci wolno uzywac¢ wytgcznie z pra-
widtowo zamontowanym workiem na liscie.
— Zamkng¢ zamek btyskawiczny worka na liscie.

— Zwréci¢ uwage, czy worek na liscie nie jest uszko-
dzony.

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytacznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

10.1 Wkiadanie/wyjmowanie
akumulatoréw (21) do/z uchwytu
akumulatora (8) (rys. 7)

Wktadanie akumulatoréw

1. Wsung¢ oba akumulatory (21) do uchwytu akumulato-
ra (8). Akumulatory (21) zatrzaskujg sie w styszalny
sposoéb.

Wyjmowanie akumulatoréw

1. Nacisnaé przycisk zwalniajacy (22) akumulatoréw (21)
i wyciagng¢ akumulatory z uchwytu akumulatora (8).

10.2 Ustawianie predkosci obrotowe;j

(rys. 8)

Wskazowki:

Niska predkos¢ dla lekkich materiatéw na trawniku.

Srednia predko$é dla trawy i lekkich ligci na asfalcie lub

twardym podfozu.

Wysoka predkos$¢ dla wiekszych odpadéw ogrodowych.

1. Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci obrotowej (3),
aby dostosowaé predkos$¢ obrotowg silnika od pozio-
mu 1 do 6 do usuwanego materiatu.
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Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Skierowanie strumienia powietrza na ludzi, zwierzeta

lub przedmioty moze spowodowaé obrazenia i uszko-

dzenia.

— Skierowac strumien powietrza z dala od siebie.

— Nigdy nie nalezy kierowa¢ strumienia powietrza na
inne osoby, zwierzeta lub przedmioty.

— Nie nalezy zdmuchiwa¢ cigzkich przedmiotéw, ta-
kich jak kamienie lub gatezie.

Wskazowki:

Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci zaleca sig sto-

sowanie $redniej/wysokiej predkosci.

Nie nalezy zasysa¢ zbyt wielu liSci na raz, nie nalezy

zbiera¢ wilgotnej trawy ani wilgotnych lisci, poniewaz mo-

ze to prowadzi¢ do zatkania. Nie zasysa¢ zadnych twar-
dych materiatow.

1. Polozy¢ lewa reke na przednim uchwycie (1), a prawag
reke na tylnym uchwycie (5). Podczas eksploatacji od-
kurzacza do lisci worek na $mieci (12) powinien znaj-
dowac sie po prawej stronie operatora.

2. Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzymaé produkt
obiema rekami. Chwyci¢ oba uchwyty (1 + 5).

3. Delikatnie przesuwac¢ produkt po powierzchni za po-
moca kotek (15).

4. Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci nalezy
sprawdzac¢ poziom napetnienia worka na liscie (12) w
oknie podgladu (9). Zassane licie sg rozdrabniane w
celu zmniejszenia objetosci, przedmuchiwane przez
kanat wyrzutowy i gromadzone w worku na liscie (12).

10.4 Wiaczanie/wigczanie produktu
(rys. 8)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia  obrazen

wskutek obracajgcego si¢ narzedzia!

Po wytaczeniu produktu wirnik obraca sie jeszcze przez
pewien czas. Poczeka¢, az produkt sie zatrzyma.

1. W przypadku zastosowania jako odkurzacz do lisci
nalezy upewnic¢ sie, ze worek na licie (12) jest prawi-
dtowo zamontowany.
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2. W celu wigczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/wytacz-
nik (4).
3. Aby wytaczyé¢, zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (4).

10.5 Oproéznianie worka na liscie (12)
(rys. 5)
Wskazoéwki:

Nie nalezy zasysa¢ zbyt wielu lici na raz, nie nalezy
zbiera¢ wilgotnej trawy ani wilgotnych lisci, poniewaz mo-
ze to prowadzi¢ do zatkania. Nie zasysa¢ zadnych twar-
dych materiatow.

Zbyt petny worek na liscie zmniejsza wydajnos¢ produktu
i moze spowodowac przegrzanie silnika.

Worek na liscie dziata jak filtr, podobnie jak zwykty odku-
rzacz domowy. Z tego powodu najlepiej jest nie napetniaé
catkowicie worka na liscie i natychmiast usuwa¢ przed-
mioty o duzych rozmiarach.

1. Wytaczy¢ silnik.

2. Poczekac, az produkt sie zatrzyma.
3. Wyjac¢ oba akumulatory (21).
4

Otworzy¢ zamek btyskawiczny worka na liscie (12) i
oprozni¢ go (12) bez odtgczania go od otworu wyrzu-
towego (19).

10.6 Usuwanie blokady

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Usuwanie blokad gotymi rekami moze spowodowa¢ ob-
razenia ciata.

— Nosi¢ rekawice ochronne.
— Nalezy uzywa¢ odpowiednich narzedzi (np. drew-

nianego kija).

Wskazéwka:

Wytgczy¢ silnik.

Poczekaé, az produkt sie zatrzyma.
Wyja¢ oba akumulatory (21).

Sprawdzi¢, czy rura wydmuchowa/ssaca (16 + 17) nie
jest zablokowana. Delikatnie postuka¢ w rure lub uzy¢
drewnianego kija, aby poluzowac¢ wszelkie blokady. W
razie potrzeby delikatnie postuka¢ rurg w podtoge,
aby usung¢ blokade.

5. Sprawdzi¢, czy otwdr wyrzutowy (19) nie jest zabloko-
wany. W tym celu nalezy zdemontowa¢ worek na li-
Scie (12) zgodnie z opisem w --- FEHLENDER LINK
---. W razie potrzeby usung¢ blokade za pomoca
drewnianego kija.

HowDn =

10.7 Wylaczenie przecigzenia

W przypadku przecigzenia silnika wytagcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zr6znicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

1. Wytgczy¢ produkt.

2. Wyja¢ oba akumulatory (21).

3. Sprawdzi¢, czy nie ma zadnej zatoréw lub zatkania.
4

Usung¢ blokade lub zatkanie zgodnie z opisem w
10.6.

sgpch

11 Wskazowki dotyczace pracy

Produkt moze by¢ uzywany wytacznie do nastepujgcych
celow:

» Jako dmuchawa do zbierania suchych lisci lub wy-
dmuchiwania ich z trudno dostepnych miejsc.

Jako jednostka ssgca do zasysania suchych lisci.
Funkcja zasysania sprawia, ze produkt stuzy réwniez
jako rozdrabniacz. Suche liscie sg rozdrabniane,
zmniejszana jest ich objeto$¢ i przygotowywane do
ewentualnego kompostowania. Intensywnos¢ rozdrab-
niania zalezy od wielkosci lisci i pozostatej w nich wil-
goci.

Kazde uzycie inne niz opisane powyzej moze uszkodzi¢
produkt i stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.

* Przed wigczeniem produktu nalezy upewni¢ sie, ze
nie jest on skierowany do ludzi lub zwierzat.

Podczas pracy nalezy mocno trzymac produkt obiema
rekami. Chwyci¢ oba uchwyty.

Nie mozna unikng¢ hatasu pochodzacego z tego pro-
duktu. Prace o duzym natezeniu hatasu wykonywaé
o dozwolonych, wyznaczonych porach. W razie po-
trzeby nalezy przestrzega¢ okreséw przerw.

Lekko zwilzy¢ powierzchnie w warunkach duzego za-
pylenia.

11.1  Tryb pracy Dmuchanie

Wskazowka:

Produkt moze by¢ réwniez uzywany bez worka wytapujg-
cego w trybie dmuchania.

* Optymalne wyniki mozna uzyska¢, uzywajgc dmucha-
wy w odlegtosci 5-10 cm od podtoza.
Skierowac strumien powietrza do przodu i poruszac
sie powoli, by liscie lub odpady ogrodowe przedmu-
cha¢ w jedno miejsce lub usung¢ z trudno dostepnych
miejsc.

Przed wydmuchaniem nalezy uzy¢ grabi i miotet, aby
uprzatng¢ odpady.

Prace nalezy rozpocza¢ z najwyzsza mocg nadmu-
chu, aby szybko zebrac¢ lezgce wokét liscie.

Nalezy wybra¢ nizszg moc nadmuchu, aby dognies¢
wczesniej zebrane liscie.

11.2 Tryb pracy Odsysanie

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

* Nalezy upewni¢ sie, ze nie zassano zbyt wielu lisci
jednoczesnie. Zapobiega to zatykaniu sie rury ssacej i
blokowaniu wirnika.

Wskazowka:
W celu unikniecia nadmiernego zuzycia worka zbierajgce-
go nalezy unikac ciggnigcia go po ziemi podczas pracy.
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12 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Usuna¢ akumulator.
— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

121 Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwaé¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
Snieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze drozne.

Produkt nalezy czyscié regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentow
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracaé
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Przedostanie si¢ wody do produktu zwieksza ry-
zyko porazenia prgdem.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Podczas eksploatacji odkurzacza do lisci

« Po zakonczeniu pracy nalezy wyjg¢ worek na liscie
(12) zgodnie z opisem w --- FEHLENDER LINK ---.
Odwréci¢ do géry nogami, doktadnie wyczysci¢ i w ra-
zie potrzeby wysuszy¢. Zapobiega to powstawaniu
plesni i nieprzyjemnych zapachéw.

Mocno zabrudzony worek na liscie (12) mozna umyé
woda z mydtem, a nastgpnie wysuszyc.

Jesli suwak jest sztywny, nalezy przetrze¢ zabki su-
waka suchym mydtem.

12.2 Konserwacja

Produkt nie wymaga konserwacji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sig
z wykwalifikowanym specjalista.

* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowa¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

13 Przechowywanie

Przygotowanie do przechowywania

1. Wyja¢ oba akumulatory (21).

2. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

14 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamoéwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

141 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czeéci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowe;j
Czesci zamienne / akcesoria

Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708
Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709
tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710
tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711
tadowarka SDBC2.4A - nr artykutu: 7909201712
tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713
Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720
Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721
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15 Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania
9N/ ﬁ. e Materiaty opakowaniowe nadaja
% 2 @sie do recyklingu. Opakowania na-
%A \ lezy utylizowaé w sposoéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sktad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosé
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Dystrybutorzy posiadajgcy powierzchnie sprzeda-
zy urzadzen elektrycznych i elektronicznych wyno-
szgcg co najmniej 400 m?, a takze dystrybutorzy
artykutdow spozywczych o tacznej powierzchni
sprzedazy wynoszacej co najmniej 800 m?, ktdrzy
kilka razy w roku kalendarzowym lub stale oferujg
i udostepniaja na rynku urzadzenia elektryczne
i elektroniczne, sa zobowigzani do nieodptatnego
przyjmowania zuzytych urzgdzen -elektrycznych
i elektronicznych.

— Przy przekazaniu nowego urzadzenia elektryczne-
go lub elektronicznego uzytkownikowi koncowemu
dystrybutorzy ci sg zobowigzani do nieodptatnego
przyjecia, w miejscu przekazania lub w jego bez-
posrednim sgsiedztwie, nalezgcego do uzytkowni-
ka koncowego zuzytego urzadzenia tego samego
rodzaju, ktére zasadniczo spetnia te same funkcje
co nowe urzadzenie, a takze, bez koniecznosci
zakupu urzadzenia elektrycznego lub elektronicz-
nego, do nieodptatnego przyjecia, na zadanie
uzytkownika koncowego, w placéwce handlu deta-
licznego lub w jej bezposrednim sgsiedztwie,

sgpch

do trzech zuzytych urzadzen danego rodzaju,
z ktorych zadne nie ma zadnego wymiaru ze-
wnetrznego wigkszego niz 25 cm. W przypadku
sprzedazy z wykorzystaniem srodkéw porozumie-
wania sig na odlegto$¢ za powierzchnie sprzedazy
dystrybutora uznaje sie wszystkie powierzchnie
magazynowe i wysytkowe. Informacje na temat lo-
kalnych mozliwosci zwrotu mozna réwniez uzy-
skac u sprzedawcy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koficowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace baterii litowo-jonowych
EPrzed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ z niego

baterie!
Li-lon
 Baterii nie wrzucaé do odpadéw domowych, do ognia
(zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszkodzone ba-
terie mogg by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia, je-
$li wydostang sie z nich toksyczne opary lub ptyny.
Zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) 2023/1542 uszko-
dzone lub zuzyte baterie nalezy podda¢ recyklingowi.

Odda¢ baterie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czesci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
li¢ wedtug typu i w ten sposéb poddac recyklingowi.

Baterie nalezy utylizowa¢ w stanie roztadowanym. Za-
leca sie pokrycie biegundéw paskiem samoprzylepnym
w celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ baterii.
Baterie nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepi-
sami. Baterie nalezy oddawa¢ do punktu zbiérki zuzy-
tych baterii, gdzie moga zosta¢ poddane recyklingowi
w sposéb przyjazny dla $Srodowiska. Nalezy zapyta¢ o
to lokalng firme zajmujacy sie utylizacjg odpaddw.
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16 Pomoc dotyczaca usterek
Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt sie nie uruchamia.

Moc akumulatora jest zbyt niska.

Srodek zaradczy
Natadowaé akumulator.

zony.

Akumulator nie jest prawidtowo wto-|Wsung¢ akumulator do uchwytu akumulatora.

Akumulator zatrzaskuje sie w styszalny sposéb.

Uszkodzony wtgcznik/wytacznik.

Prosze skontaktowac sig¢ z naszym dziatem ser-

Silnik jest uszkodzony.

wisowym.

Produkt pracuje z przerwami.

Wewnetrzny styk chwiejny.

Prosze skontaktowac sig¢ z naszym dziatem ser-

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik.

wisowym.

Niska moc ssania/nadmuchu lub |Worek na liscie jest peten.

Oprézni¢ worek na liscie.

jej brak.

Worek na liscie jest zabrudzony.

Wyczysci¢ worek na liscie.

blokowane.

Rura lub mechanizm siekania sg za-|Usunaé wszelkie blokady w sposoéb opisany w

instrukcji obstugi.

17 Deklaracja zgodnosci UE
(obowiazuje do 19.01.2027 wiacznie)
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH

Akumulatorowy odkurzacz do
lisci/ dmuchawa -
BC-BLV720-X

Nr art. 5912105900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/WE_2005/88/WE

Gwarantowany
poziom  mocy
nej (Lwa):
Zmierzony
poziom  mocy
nej (La):

akustycz- 99 dB

akustycz- 96 dB
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Petnomocnik ds. dokumentacji:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. ’%»% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 Deklaracja zgodnosci UE
(obowiazuje od 20.01.2027)

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna w formie cyfrowe;j.
Za pomocg kodu QR znajdujgcego si¢ na stronie tytuto-
wej mozna przej$¢ do deklaracji zgodnosci danego pro-
duktu.

18 Warunki gwarancji — Scheppach
Data aktualizacji 06.03.2026

Nasze produkty podlegaja $cistej kontroli jakosci. Gdyby
produkt nadal nie dziatat prawidtowo, wyrazamy z tego
powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-
tem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Poniz-
sze informacje majg za zadanie poméc w bezproblemo-
wym rozpatrzeniu i rozstrzygnigciu roszczenia.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych regulujg poniz-
sze zasady:

1. Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcow
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktow. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialno$¢ za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

2. Usluga gwarancyjna producenta obejmuje wytacz-
nie wady nowego produktu zakupionego przez uzyt-
kownika, ktére wynikajg z wad materiatowych lub pro-
dukcyjnych. W przypadku wystgpienia wad materiato-
wych lub produkcyjnych w okresie gwarancyjnym, pro-
ducent jako gwarant zapewni jedng z nastgpujacych
ustug do wyboru w ramach niniejszej gwarancji:
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— Bezptatna naprawa towaréw

— Bezptatna wymiana towaru na towar o takiej samej
wartosci (w razie potrzeby réwniez wymiana na
kolejny model, jesli oryginalny towar nie jest juz
dostepny).

Wymienione produkty lub czesci stajg sie naszg wia-
snoscig. Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznacze-
niem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemysto-
wego. Z tego wzgledu gwarancja jest niewazna, jesli
produkt byt uzywany w dziatalno$ci handlowej, rze-
mieslniczej lub przemystowej w okresie gwarancyjnym
lub zostat poddany réwnowaznym obcigzeniom.

. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja nastepu-
jacych sytuacji:

— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji obstugi, w szczegolnosci
nieprawidiowg instalacjg lub podtgczeniem do nie-
wilasciwego napiecia sieciowego lub rodzaju pra-
du, nieprzestrzeganiem przepiséw dotyczacych
konserwacji lub bezpieczenstwa, uzytkowaniem
produktu w nieodpowiednich warunkach $rodowi-
skowych lub brakiem odpowiedniej pielegnaciji
i konserwacji.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym lub nieprawidtowym uzytkowaniem (np. prze-
cigzeniem produktu lub zastosowaniem niedozwo-
lonych narzedzi lub akcesoriéw), przedostaniem
sie ciat obcych (np. piasku, kamieni lub kurzu),
uszkodzeniami transportowymi, uzyciem sity lub
innymi czynnikami zewnegtrznymi (np. uszkodze-
niami spowodowanymi upadkiem).

— Uszkodzenia produktu lub czesci produktu wynika-
jace ze zgodnego z zastosowaniem, zwyczajowe-
go (wynikajacego z eksploatacji) lub innego natu-
ralnego zuzycia. Dotyczy to w szczegolnosci zuzy-
cia lub uszkodzenia czgsci zuzywalnych, w szcze-
golnosci, ale nie wytgcznie, paskow, baterii i aku-
mulatoréw (baterii  wielokrotnego tadowania),
opon, nozy, $wiec zaptonowych, filtrow, szczotek
weglowych, tarcz tngcych oraz podobnych czesci.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riw, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

— Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktére
sg nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.

— Produkty, w ktérych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy, w szczegdlnosci przez nieautory-
zowang strone trzecia.

— Produkty, w przypadku ktérych brakuje oznacze-
nia lub informacji identyfikacyjnych produktu (np.
naklejki na maszynie lub tabliczka znamionowa)
lub sg one nieczytelne.

— Produkty, ktére wykazujg silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Produkty, dla ktérych nie przedstawiono odpo-
wiedniego dowodu zakupu (np. faktury lub parago-
nu).

— Produkty drugiej jakosci (towar klasy B), w szcze-
golnosci te pochodzace ze sprzedazy fabrycznej
Scheppach lub sklepu internetowego Scheppach.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wytgczone z niniejszej gwaranciji.
Powyzsze nie narusza ustawowych praw z tytutu
rekojmi.

4. Okres gwarancji wynosi standardowo 2 lata,

a w przypadku produktéow z serii Scheppach 20V
IXES - 5 lat i rozpoczyna sig¢ w dniu zakupu produktu.
Decydujgca jest data na oryginalnym dowodzie zaku-
pu. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgtaszaé nie-
zwiocznie po ich stwierdzeniu. Dochodzenie roszczen
gwarancyjnych po uptywie okresu gwarancji jest wy-
kluczone.

Naprawa lub wymiana produktu nie skutkuje przedtu-
zeniem okresu gwarancji, ani nie powoduje rozpocze-
cia nowego okresu gwarancji na produkt lub zainstalo-
wane czesci zamienne. Dotyczy to réwniez korzysta-
nia z ustugi na miejscu.

W celu sprawdzenia zasadno$ci roszczenia gwaran-
cyjnego producent moze zazadaé¢ przestania produk-
tu, ktérego dotyczy roszczenie. Produkt nalezy ode-
staé w stanie wyczyszczonym wraz z kopig dowodu
zakupu, z ktérego wynika data zakupu i nazwa pro-
duktu. Co do zasady ustala sie, ze wadliwy produkt
wraz z krétkim opisem usterki zostanie wystany w for-
mie zorganizowanego zwrotu lub odpowiednio ostem-
plowany, z zachowaniem odpowiedniego opakowania
i wytycznych dotyczacych wysyiki, na adres serwisu
podany ponizej.

Jesli produkt lub zestaw artykutéw zostanie wystany w
stanie niekompletnym, brakujgce elementy mogg zo-
sta¢ uwzglednione pod wzgledem wartosci przy wy-
mianie lub zwrocie kosztéw. Czgs$ciowo lub catkowicie
zdemontowane produkty nie mogg byé uznane jako
podstawa gwarancji.

W przypadku nieuzasadnionej reklamacji lub poza
okresem gwarancyjnym kupujacy ponosi koszty trans-
portu i ryzyko zwigzane z transportem.

Jesli produkty nie mogg zosta¢ naprawione lub wy-
mienione, kwota pienigzna do wysokosci ceny zakupu
wadliwego produktu moze zosta¢ zwrdcona wedtug
naszego uznania, biorgc pod uwage wszelkie potrgce-
nia z tytutu zuzycia.

Niniejsze ustugi gwarancyjne sg $wiadczone wytgcz-
nie na rzecz pierwotnego nabywcy prywatnego i nie

podlegajg cesji ani przeniesieniu.

Przedtuzenie okresu gwarancji o 5 lat: Scheppach
proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V IXES. W zwigzku
z tym okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat.
Nie dotyczy to baterii i akumulatoréow (baterii wielo-
krotnego tadowania), fadowarek oraz akcesoriéw.
Mozna ubiega¢ sie o przediuzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z serii 20V IXES online na
stronie https://garantie.scheppach.com nie pdzniej niz
30 dni od daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online
nastgpi potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwigza-
nej z przedmiotem.
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6. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych nale-
zy skontaktowa¢ sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie internetowej:

https://shop.scheppach.com/contact

Prosze nie wysyta¢é nam zadnych produktow bez
uprzedniego skontaktowania sie i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
ustug gwarancyjnych jest wstepny kontakt z na-
szym Centrum Serwisowym. Roszczenia gwarancyj-
ne nalezy zgtaszaé przed uptywem okresu gwarancyj-
nego w ciggu 14 dni od wykrycia wady. W tym celu
wymagany jest oryginalny dowoéd zakupu oraz, w sto-
sownych przypadkach, potwierdzenie przedtuzenia
gwarancji zwigzanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania: Z regulty reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wptyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjgtkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Szacowanie kosztow: Produkty, ktére nie sg lub
przestaty by¢ objete ustugg gwarancyjng, zostang na-
prawione za optatg. Na wniosek do naszego Centrum
Serwisowego mozna przesta¢ wadliwe produkty w ce-
lu oszacowania kosztéw i, w razie potrzeby, udziele-
nia Centrum Serwisowemu pisemnej zgody (pocztg
lub e-mailem) na naprawe. Bez zatwierdzenia napra-
wy dalsze rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

Warunki gwarancji obowigzujg wytgcznie w wersji aktual-
nej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je znalezé
na naszej stronie internetowej (www.scheppach.com).
Wersja niemiecka ma zawsze pierwszenstwo w przypad-
ku ttumaczen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69
89335 Ichenhausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.PL@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-
niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczeéniejszego powiadomienia.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja

uz

njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-

njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

>

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

i
)

E

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

@V@®O

Nosite ¢vrste cipele!

Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za ko-
su.

Proizvod ne izlazite kisi. Proizvod je dopu-
Steno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u
suhim okolnim uvjetima.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Izbaceni predmeti i rotirajuci dijelovi mogu
uzrokovati teSke ozljede.

Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kada je motor
isklju€en, a akumulator izvaden.

Opasnost od ozljeda! Nikada ne posezite ru-
kama u blizinu nozeva.

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg valjka
s nozevima! Ne stavljajte Sake i stopala u
otvore kada proizvod radi.

Uporaba kao usisivaca lis¢a

e

Uporaba kao puhaca lis¢a

Lun
9

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Litij-ionski akumulator

q3

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

A
AA

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim
smernicama.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

www.scheppa
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A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-

vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

« Nepridrzavanje priruénika za uporabu

« popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe
Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba
Usisiva¢/puhac liS¢a rabite samo za sljedece namjene:

» U nacinu rada za puhanje za skupljanje liS¢a ili opceg
vrtnog otpada kao $to su rezana grada ili za njihovo
uklanjanje s tesko pristupacnih mjesta.

U usisnom nacinu rada za usisavanje i sjeckanje su-
hog lis¢a i drugog lakog rastresitog i nezapaljivog vrt-
nog otpada.

Proizvod se ne smije rabiti za sakupljanje zapaljivih ili
eksplozivnih proizvoda, vruce Zeravice, pepela, goru-
¢ih cigareta i grancica, oStrih predmeta, metalnih
predmeta, kamenja i drugih predmeta koji bi mogli biti
opasni za rukovatelja. To moZe uzrokovati ozljede i
ostetiti proizvod.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.
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Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1, 2, 7)
1. Prednja rucka

2. Priévrsna uSica remena za noSenje
3. Regulator brzine vrtnje

4. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
5. Straznja rucka

6. StraZnja kuka za kvacenje

7. Straznja uSica sabirne vrece

8. Drza¢ akumulatora

9. Kontrolno okno

10. Poluga za biranje nacina rada

11. Ulaz sabirne vrece s blokadom

12. Sabirna vre¢a

13. Prednja usica sabirne vre¢e

14. Prednja kuka za kvacenje

15. Kotadi

16. Prednja ispusna/usisna cijev

16a.  Vijci @4 x 55 mm

17. Srednja ispus$na/usisna cijev

17a.  Vijak @4 x 13 mm

18. Kuciste motora

19. I1zlazni otvor

20. Remen za noSenje

20a. Karabiner

21. Akumulator®

22. Tipka za deblokiranje
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

4  Sadrzaj isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

12, 1x Sabirna vre¢a

16. 1x Prednja ispusna/usisna cijev

16a. 2x Vijci @4 x 55 mm

17.  1x Srednja ispus$na/usisna cijev

17a. 1x Vijak @4 x 13 mm

18. 1x Kuciste motora

20. 1x Remen za noSenje
1 X Akumulatorski usisiva¢/puhac lis¢a
1x Priruénik za uporabu

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!
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Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Prednja rucka 57 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 2 m/s?
Funkcija usisavanja:

Straznja rucka 53 m/s?
Prednja rucka 57 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 2 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se upotrebljavati za usporedi-
vanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se upotrebljavati i za preli-
minarnu procjenu opterecéenja.

/\ UPOZORENJE

Nazivni napon 40V (2x20V) ===

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograniavanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene

Min. brzina vrtnje 9000 min"'
Maks. brzina vrtnje 14000 min™'
Brzina zraka maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Volumen zraka maks. 720 m*h
Omijer malGiranja 10:01
Volumen sabirne vreée ccad5|
Stupanj zastite IPX0
Masa 3.3 kg

(s priborom, bez akumulatora)

/\ UPOZORENJE

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Vrijednosti emisije buke i ukupne vrijednosti vibracija

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektri¢nim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
tricni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Vrijednosti emisije buke i ukupne vrijednosti vibracija utvr-
deni su u skladu s normom EN 60335-1.

Vrijednosti emisije buke

Razina zvuénog tlaka L, 88 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 96 dB
Zajamcena razina zvuéne snage L, 99 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija (vibracije Sake i ruku)

Vibracija a,, prednje rucke 1.254 m/s?
Vibracija a, straznje rucke 0.877 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 1.5 m/s?
Ponovljeni udari pF:

(srednja vrijednost vrSne amplitude)

Funkcija ispuhivanja:

Straznja rucka 56 m/s?

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

71 Upute

a) Prije uporabe proizvoda procitajte cijeli priru¢nik za
uporabu.

b) Proizvod ne smiju rabiti osobe (uklju¢ujuéi djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem.

c) Imajte na umu da je za nesrece ili opasnosti koje se ti-
¢u drugih ljudi ili njihove imovine odgovoran rukovatelj
ili korisnik.

7.2 Pripremanje

a) Tijekom cijelog trajanja rada nosite Stitnik sluha i za-
Stitne naocale.

b) Ne rabite proizvod bosi ili u sandalama. Nosite Cvrste
cipele i duge hlace.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

Ne nosite labavu odjeéu koja visi ili nakit koji bi se mo-
gli uvuéi u usisni otvor. Drzite dugu kosu dalje od usi-
snih otvora.

Upotrebljavajte uredaj samo na otvorenom (tj. ne blizu
zida ili nekog drugog krutog predmeta) i na ¢&vrstoj,
ravnoj podlozi.

Nemojte upotrebljavati proizvod na poplo¢enoj podlozi
posutoj $ljunkom na kojoj bi izbageni materijal mogao
uzrokovati ozljede.

Prije uporabe uvijek izvrsite vizualnu provjeru kako bi-
ste utvrdili jesu li sjeckalica, svornjaci sjeckalice i dru-
ga priévrsna sredstva osigurani, je li kuciste neoStece-
no te postoje li zastitne naprave i pokrovi. Zamijenite
istroSene ili oste¢ene komponente u kompletu kako bi
se zadrzala ravnoteza. Zamijenite oStecene ili necitlji-
ve natpise.

Prije uporabe provjerite ima li na dovodu struje i pro-
duznom kabelu znakova os$tecenja ili starenja. Ako se
kabel osteti tijekom uporabe, mrezni prikljuéni kabel
mora se odmah odvojiti od elektricne mreze. NE DI-
RAJTE KABEL SVE DOK NIJE ODVOJEN OD MRE-
ZE. Nemojte upotrebljavati proizvod ako je kabel oste-
¢en ili istro$en.

Nikada nemojte upotrebljavati stroj ako se u blizini na-
laze ljudi, a osobito djeca ili Zivotinje.

7.3 Rad

a)

b)
<)

d)
e)

)

9)

h)

m)

n)
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Prije pokretanja proizvoda provjerite je li dovod pra-
zan.

Ne priblizavajte lice i tijelo otvoru za punjenje.
Osigurajte ravnotezu i uvijek zauzmite siguran polozaj
tijela.

Izbjegavajte neobian polozaj tijela.

Pri dovodenju materijala nikada nemojte stajati na ra-
zini vi$oj od razine osnovice proizvoda.

Tijekom rada proizvoda ne zadrzavajte se u podrucju
izbacivanja.

Pobrinite se za to da prilikom ubacivanja materijala ni-
kada nisu sadrzani tvrdi predmeti kao $to su metal,
kamenije, staklo ili druga strana tijela.

Ako udarite strani predmet, odmah iskljucite proizvod i
izvadite punjivu bateriju. PotraZite oStecenja na proiz-
vodu i obavite potrebne popravke prije ponovnog po-
kretanja i rada s proizvodom. Ako proizvod po¢ne ne-
obicno jako vibrirati, potrebna je trenutna provjera.

Nemojte dopustiti da se materijal za obradu nakuplja u
zoni izbacivanja jer to moze sprijeciti ispravno izbaci-
vanje i moze uzrokovati ponovno uvodenje materijala
kroz otvor za punjenje.

Ako se proizvod zacepi i trebate odistiti ostatke, isklju-
Cite proizvod i izvadite bateriju.

Nikada nemojte upotrebljavati proizvod s neispravnim
zastitnim napravama ili bez zastitnih naprava.

Kako biste proizvod zastitili od oSteéenja ili moguceg
pozara, osigurajte da na proizvodu nema krhotina i
drugih nakupina.

Nemojte transportirati ili prevrtati proizvod dok je u
upotrebi.

Ne ostavljajte proizvod bez nadzora.

Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

(o]

- =

Radite samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj ra-
svjeti.

p

=

q) Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

r) Prije postavljanja ili uklanjanja spremnika za prikuplja-
nje iskljucite proizvod.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Ostecéenje sluha u slu€aju neno$enja propisanog $tit-
nika sluha.

Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod tako kako se preporucéuje u priruéniku
za uporabu. Tako cete posti¢i optimalne ucinke proi-
zvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucéujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noZnim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pu$aca, dijabetiara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobiCajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢nicku pomo¢.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjacima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.
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/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priru¢niku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i ostale informacije prona-
¢i ¢ete u ovom zasebnom priruéniku za upo-
rabu.

8 Montaza
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektriénog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za ukljugivanje/isklju¢ivanje
postoji opasnost od ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od tjelesnih ozljeda!

Usisiva¢/puha¢ lis¢a nikada ne rabite sa samo jednim
montiranim dijelom usisne cijevi. Nakon sastavljanja tro-
dijelne usisne cijevi nju nije dopusteno ponovno rastav-
ljati na dijelove.

9 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

9.1 Biranje nacina rada (sl. 6)

Nacin rada smije se mijenjati samo u mirovanju.

Nacin rada moguce je odabrati s pomocu poluge za bira-
nje nacina rada (10).

Uporaba kao usisivaca li-
il éa.

Uporaba kao puhaca lis¢a.

10 Rukovanje

Usisivaé/puhac liS¢a ima ventilator za funkcije usisavanja
i puhanja. U nacinu rada usisavanja usisano liS¢e usitnja-
va se radi smanjivanja volumena, ispuhuje kroz ispusni
kanal i skuplja u sabirnu vre¢u. U nacinu rada puhanja li-
Sée se moze brzo ispuhati ili otpuhati s teSko pristupacnih
mjesta.

Funkcioniranje upravljackih elemenata naci ¢ete u sljede-
¢im opisima.

cheppa

Napomena:

Usisiva¢/puhac liS¢a nije namijenjen za mokro lisce!
Molimo izbjegavajte usisavanje mokrih materijala (lisce,
prljavstinu, grancica, grana, ¢eSera, trave, zemlje, pijeska,
mal€a od kore/sjeckanog materijala itd.).

Ne usisavajte na vlaznim ili mokrim travnjacima, travi ili li-
vadama.

Neispravna uporaba mozZe uzrokovati zacepljenja u ko-
mori za sjeckanje i time smanjenje ucinkovitosti.

POZOR

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste
iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.

POZOR

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjadima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

10.1 Stavljanje/vadenje akumulatora
(21) uliz drza€a akumulatora (8)
(sl. 7)

Stavljanje akumulatora

1. Umetnite oba akumulatora (21) u drza¢ akumulatora
(8). Akumulatori (21) se €ujno uglavljuju.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite tipku za deblokiranje (22) akumulatora (21) i
izvadite ih iz drza¢a akumulatora (8).

10.2 Namjestanje brzine vrtnje (sl. 8)

Napomene:

Mala brzina za laki materijal na travnjaku.

Prosje¢na brzina za travu i meko li§¢e na asfaltu ili ¢vr-
stom tlu.

Velika brzina za vece vrtne otpatke.

1. Okrenite regulator brzine vrtnje (3) radi prilagodavanja
brzine vrtnje motora stupnja 1 - 6 prema materijalu ko-
ji valja ukloniti.

10.3 Rad usisivaca/puhaca lis¢a (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ako sabirna vrec¢a nije uévr§éena dok usisiva¢/puhac li-
$¢a radi, to moze uzrokovati ozljede od letecih dijelova.

— Usisivac/puhac lis¢éa rabite samo s propisno monti-
ranom sabirnom vrec¢om.

— Zatvorite patentni zatvarac¢ sabirne vrece.
— Pobrinite se za to da sabirna vreca nije oSte¢ena.

HR | 133
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/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Usmjeravanje zra¢ne struje prema ljudima, Zivotinjama
ili predmetima moze uzrokovati ozljede ili oSte¢enja.

— Usmjerite zra¢nu struju dalje od sebe.

— Nikada ne usmjeravajte zracnu struju prema drugim
ljudima, Zivotinjama ili predmetima.

— Ne otpuhujte tvrde predmete kao $to su kamenje ili
grane.

Napomene:

Prilikom rada usisivaca/puhaca lis¢a preporucujemo sred-
nju/veliku brzinu.

Ne usisavajte previse lis¢a odjednom, ne skupljajte mokru
travu ili mokro lis¢e jer to moze uzrokovati zacepljenja. Ne
usisavaijte tvrde materijale.

1.

Polozite lijevu ruku na prednju ruc¢ku (1), a desnu ruku
na straznju rucku (5). Prilikom rada usisivaca/puhaca
lis¢a sabirna vrec¢a (12) trebala bi se nalaziti na desnoj
strani rukovatelja.

2. Tijekom rada proizvod uvijek drzite objema rukama.

Primite obje rucke (1 + 5).

3. Pomicite proizvod njeZzno po povrsini s pomocu kotaca

(15).

4. Prilikom rada usisivac¢a/puhaca lis¢a provjerite napu-

njenost sabirne vre¢e (12) na kontrolnom oknu (9).
Usisano liS¢e usitnjava se radi smanjivanja volumena,
ispuhuje kroz ispusni kanal i skuplja u sabirnu vreéu
(12).

10.4 Ukljucivanjel/iskljucivanje

proizvoda (sl. 8)

4. Otvorite patentni zatvara¢ sabirne vreée (12) i ispra-
znite sabirnu vreéu (12) tako da je ne otpustate s izla-
znog otvara (19).

10.6 Uklanjanje za€epljenja

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Ako uklanjate zacepljena golim rukama, mozete se ozli-
jediti.

— Nosite zastitne rukavice.

— Rabite prikladne alate (npr. drvenu palicu).

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog rotirajuceg alata!
Nakon iskljucivanja proizvoda rotor se nastavlja okretati

jo$ neko vrijeme. Pricekajte da se proizvod zaustavi.

1. Prilikom uporabe kao puhaca lis¢a provjerite je li sa-

birna vre¢a (12) propisno montirana.

2. Radi ukljuivanja proizvoda pritisnite sklopku za uklju-

¢Civanje/iskljucivanje (4).

3. Radi isklju¢ivanja pustite sklopku za ukljuivanje/is-

klju€ivanje (4).

10.5 Praznjenje sabirne vrece (12) (sl. 5)
Napomene:
Ne usisavajte previse lis¢a odjednom, ne skupljajte mokru

t

ravu ili mokro lis¢e jer to moze uzrokovati zacepljenja. Ne

usisavaijte tvrde materijale.

Prepunjena sabirna vre¢a smanjuje ucinkovitost proizvo-
da i moze uzrokovati pregrijavanje motora.

Sabirna vrec¢a funkcionira kao filtar, sliéno uobi¢ajenom
usisivacu prasine. Zbog toga najbolje je ne puniti sabirnu
vre¢u do kraja i odmah ukloniti glomazne predmete.

1. Iskljucite motor.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi.

3. lzvadite oba akumulatora (21).
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Napomena:

1. Iskljucite motor.

2. Pricekajte da se proizvod zaustavi.
3. lzvadite oba akumulatora (21).
4

Provjerite zacepljenost cijevi za puhanje/usisavanje
(16 + 17). Njezno lupnite po cijevi ili uklonite zaceplje-
nja s pomocu drvene palice. Po potrebi lagano lupnite
cijev o tlo radi otpustanja zacepljenja.

5. Provjerite zacepljenost izlaznog otvora (19). U tu svr-
hu demontirajte sabirnu vre¢u (12) kao Sto je opisano
u odjeljku --- FEHLENDER LINK ---. Zacepljene po
potrebi uklonite drvenom palicom.

10.7 Iskljucivanje zbog preopterecenja

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljugiti.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljuciti.

1. Iskljucite proizvod.

2. lzvadite oba akumulatora (21).

3. Provijerite postoji li blokada ili zacepljenje.
4

. Uklonite blokadu ili zacepljene kao $to je opisano u
odjeliku 70.6.

11 Napomene za rad

Proizvod se smije upotrebljavati samo u sljedec¢e svrhe:

» Kao puha¢ za skupljanje suhog lis¢a ili otpuhivanje s
teSko dostupnih mjesta.

Kao usisni mehanizam za usisavanje uvelog, suhog li-
Séa.

S funkcijom usisavanja proizvod sluzi i kao sjeckalica.
Suho liS¢e se usitnjava, smanjuje mu se volumen i pri-
prema za eventualno kompostiranje. Intenzitet usitnja-
vanja ovisi o veli€ini lis¢a i sadrzanoj preostaloj viazi.
Svaka uporaba koja nije prethodno opisana moze ostetiti
proizvod i predstavljati opasnost za korisnika.

* Prije ukljugivanja proizvoda uvjerite se u to da on nije
usmjeren prema ljudima ili Zivotinjama.

Tijekom rada proizvod drzite objema rukama. Primite
obje rucke.

Odredenu izloZzenost buci ovog proizvoda nije moguce
izbje¢i. Obavljajte buéne radove u dopustenim i pri-
kladnim vremenima. Postujte eventualna razdoblja od-
mora.

» Lagano navlazite povrSine u prasnjavim uvjetima.
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11.1 Nacin rada puhanja
Napomena:
U nacinu rada puhanja mozete raditi i bez sabirne vrece.

» Najbolji rezultat dobit ¢ete ako upotrebljavate puhac
na udaljenosti od 5 — 10 cm od poda.

Usmierite zra¢ni mlaz prema naprijed i kreéite se pola-
ko kako biste otpuhali li§¢e ili vrtni otpad ili ih uklonili s
tesko pristupacnih mjesta.

Uporabite grablje i metle za otpustanje ostataka prije
ispuhivanja.

Pocnite raditi s najve¢om snagom puhanja kako biste
brzo skupili lis¢e koje lezi uokolo.

Manju snagu puhanja odaberite kako biste sabili pret-
hodno sakupljenu hrpu lis¢a.

11.2 Nacin rada usisavanja

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

« Pobrinite se za to da se istodobno ne usisa prevelika
koli¢ina lis¢a. Tako Cete izbjeci zaCepljivanje usisne
cijevi i blokiranje rotora.

Napomena:

Kako se sabirna vre¢a ne bi nepotrebno trosSila, izbjega-
vajte je povladiti po tlu tijekom rada.

12 Ciséenje i odrzavanje
/N\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢i$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvadite akumulator.
— Pustite proizvod da se ohladi.

sgpch

» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iscenje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.

+ Cuvaite proizvod dalje od kige ili vlage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava rizik od elektriénog udara.

» Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Prilikom rada usisivac¢a/puhaca lis¢a

» Nakon zavr$etka rada skinite sabirnu vreéu (12) kao
Sto je opisano u odjeljku --- FEHLENDER LINK ---.
Okrenite naopako, temeljito ocistite i po potrebi osusi-
te. Time cete sprijeciti nastanak plijesni i neugodnih
mirisa.

» Jako oneciS¢enu sabirnu vre¢u (12) moguce je oprati
vodom i sapunom te je zatim treba osusiti.

» U slucaju teSkog kretanja patentnog zatvaraca natrljaj-
te zube patentnog zatvaraca suhim sapunom.

12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje

korisnik mozZe sam popraviti. Obratite se kvalificiranom

struénjaku da pregleda i popravi proizvod.

« Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-

statci na proizvodu kao $to su labavi, istroSeni ili oSte-
¢eni dijelovi.

13 Skladistenje

Priprema za skladiStenje

1. lzvadite oba akumulatora (21).

2. Ocistite proizvod i provjerite je li otecen.

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. .
Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvajte
priru¢nik za uporabu u blizini proizvoda.

14 Popravak i narué€ivanje rezervnih
dijelova

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

12.1 CiSéenje
« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake upotrebe.

« Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog strucnjaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.
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14.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. art.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. art.: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713
Pocetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720
Pocetni komplet SBSK4.0 br. art.: 7909201721

15 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

< E y (]
ﬁ (3
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
@A S na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektricne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektricnih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon upotrebe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje

(npr. komunalna dvorista)
— Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Distributeri s prodajnom povrSinom za elektri¢nu i
elektronicku opremu od najmanje 400 m?, kao i
distributeri prehrambenih proizvoda s ukupnom
prodajnom povrsinom od najmanje 800 m?, koji vi-
$e puta tijekom kalendarske godine ili trajno nude i
stavljaju na raspolaganje na trziStu elektricnu i
elektroni€ku opremu, takoder su obvezni besplat-
no preuzimati staru elektricnu i elektroni¢ku opre-
mu.

— Oni moraju pri predaji nove elektri¢ne ili elektronic-
ke opreme krajnjem korisniku na mjestu predaje ili
u njegovoj neposrednoj blizini besplatno preuzeti
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otpadnu opremu krajnjeg korisnika iste vrste koja
je u bitnome ispunjavala iste funkcije kao i nova
oprema, kao i, na zahtjev krajnjeg korisnika, bez
kupnje elektricne ili elektronicke opreme, u malo-
prodajnoj trgovini ili u njezinoj neposrednoj blizini
besplatno preuzeti do tri komada otpadne opreme
po vrsti opreme, &ije vanjske dimenzije nisu vece
od 25 cm. Pri prodaji uporabom sredstava komuni-
kacije na daljinu prodajnim povrSinama distributera
smatraju se sve skladi$ne i otpremne povrSine. In-
formirajte se i kod svojeg trgovca o moguénostima
povrata odnosno preuzimanja na licu mjesta.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektriénog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o litij-ionskim baterijama

lzvadite baterije prije zbrinjavanja uredaja!

Lislon

Ne bacajte baterije u kuéni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. Oste¢ene baterije mogu za-
gaditi okoli$ i ugroziti vaSe zdravlje ako pocnu izlaziti
otrovne pare ili tekucine.

Neispravne ili istroSene baterije potrebno je reciklirati
u skladu s Uredbom (EU) 2023/1542.

Odnesite bateriju i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
¢e odvojiti koriStene plasticne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite baterije kada su ispraznjene. Preporucujemo
da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi zasti-
te od kratkog spoja. Ne otvarajte baterije.

Zbrinite baterije u skladu s lokalnim propisima. Predaj-
te baterije na sabirali$te starih baterija gdje ¢e ih odni-
jeti na recikliranje. U vezi s tim obratite se lokalnoj tvrt-
ki za gospodarenje otpadom.


https://manualsfile.com

16 Otklanjanje neispravnosti
Neispravnost Mogucéi uzrok

Proizvod se ne moze pokrenuti.

Snaga akumulatora je preslaba.

sgpch

Rjesenje

Napunite akumulator.

Akumulator nije ispravno stavljen.

Umetnite akumulator u drza¢ akumulatora. Aku-
mulator se ¢ujno uglavljuje.

je neispravna.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje | Obratite se na$oj servisnoj sluzbi.

Motor je neispravan.

Proizvod radi s prekidima. Unutarnji labav kontakt.

Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

je neispravna.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Malen ili nedovoljan uéinak usi-|Sabirna vreca je puna.

Ispraznite sabirnu vre¢u.

savanja/puhanja.

Sabirna vrec¢a je onecicena.

Ocistite sabirnu vrecu.

zacepljeni.

Cijev ili mehanizam za sjeckanje su|Uklonite moguéa zacepljenja kao $to je opisano

u priruéniku za uporabu.

17 EU izjava o sukladnosti
(vrijedi do uklju¢ujuéi 19.01.2027.)
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Akumulatorski usisiva¢/puhaé
lis¢a -
BC-BLV720-X

Br. art. 5912105900

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EZ_2005/88/EZ

Zajamcena 99 dB
razina zvuéne snage (Ly,):
Izmjerena 96 dB

razina zvuéne snage (Ly,):

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

Division Manager Product Center

B n%ﬁh 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU izjava o sukladnosti
(vrijedi od 20.01.2027.)

Izjava o sukladnosti EU digitalno je dostupna. Pomocéu
QR koda na naslovnici mozete pristupiti izjavi o sukladno-
sti vasSeg proizvoda.

18 Jamstveni uvjeti — Scheppach
Datum revizije 6. 3. 2026.

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako
unato€ tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo
nam je zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Sljedece
napomene sluze vam za jednostavnu obradu i regulaciju
u slucaju Stete.

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju nase dodatne proizvo-
dacke jamstvene usluge za kupce (privatne krajnje
potro$ace) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utjece na
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr-
govac kod kojeg ste kupili proizvod.

2. Jamstvena usluga proizvodaéa obuhvaca iskljucivo
nedostatke na novom proizvodu koji ste kupili, a koji
proizlaze iz pogreske u materijalu ili izvedbi. Ako se ti-
jekom jamstvenog razdoblja pokazu greske materijala
ili greSke u proizvodniji, proizvoda¢ kao davatelj jam-
stva u okviru ovog jamstva jaméi jednu od sljedeéih
usluga prema vlastitom izboru:

— besplatni popravak robe
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— besplatnu zamjenu robe istovrijednim artiklom
(eventualno takoder zamjenu novijim modelom
ako izvorna roba viSe nije dostupna).

Zamijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u nase vla-
snistvo. Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski ni-
su konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slucaju
da je proizvod unutar jamstvenog razdoblja upotrije-
bljen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili
ako je izloZzen jednakom optereéenju kao u tim uvjeti-
ma.

3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece:

— oSteéenja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
priruénika za uporabu, a narocito zbog nepropisne
instalacije ili priklju€ivanja na pogre$ni mrezni na-
pon ili vrstu struju, nepridrzavanja odredbi za odr-
Zavanje i sigurnosnih odredbi, uporabe proizvoda
u nepovoljnim okolnim uvjetima ili zbog nedovoljne
njege i odrzavanja.

— oStecenja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
zvoda ili uporaba nedopustenih alata i pribora),
prodiranja stranih tijela (npr. pijesak, kamenci¢i ili
prasina), ostecenja u transportu, primjene sile ili
drugih vanjskih utjecaja (npr. o$teéenja uslijed pa-
da).

— oSteéenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
izlaze iz namjenskog, uobi¢ajenog (uvjetovanog
radom) ili drugog prirodnog habanja. To se narog¢i-
to odnosi na habanje ili oStecenje potrosnih dijelo-
va, konkretno, ali bez ograni€enja, na remene, ba-
terije i akumulatore (punjive baterije), gume, noze-
ve, svjecice, filtre, ugliene cetkice, listove pile i
slicne dijelove.

— nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-
lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji
nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-
mijenski.

— proizvode na kojima su provedene promjene ili
preinake.

— neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja ni-
su relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvo-
da.

— proizvode na kojima su obavljeni neovlasteni po-
pravci, naro€ito ako ih je obavila neovlastena tre¢a
osoba.

— proizvodi na kojima oznaka ili identifikacijske infor-
macije proizvoda (npr. naljepnica stroja ili ozna¢na
plocica) nedostaju ili su neditljive.

— proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
odbilo osoblje servisa.

— proizvodi za koje nije dostavljen odgovarajuéi do-
kaz o kupniji (npr. racun ili potvrda).

— proizvodi drugog izbora (B-roba), narocito oni iz
tvornicke trgovine tvrtke Scheppach ili Scheppach
online trgovine.

— Ovo jamstvo nacelno ne obuhvac¢a odstetne za-
htieve i posljedi¢nu S$tetu. Zakonska jamstvena
prava ostaju saCuvana.

4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 2 godine, a za

proizvode iz Scheppach serije 20V IXES 5 godina i
pocinje datumom kupnje proizvoda. Mjerodavan je da-

tum na originalnom dokazu o kupniji. Ostvarivanje jam-
stvenih zahtjeva potrebno je zatraziti odmah nakon
saznanja o o$teéenju. Ostvarivanje jamstvenih zahtje-
va nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

Popravak ili zamjena proizvoda neée produZiti jam-
stveno razdoblje niti ¢e aktivirati novo jamstveno raz-
doblje za proizvod ili za montirane rezervne dijelove.
To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mjesta.

Kako bi se ispitao jamstveni zahtjev, proizvoda¢ moze
zahtijevati da se poSalje doti¢ni proizvod. Proizvod
mora biti poslan u ¢istom stanju zajedno s kopijom ra-
¢una na kojem je naznac¢en datum kupnje i naziv proi-
zvoda. U pravilu se dogovara da se neispravni proi-
zvod $alje na dolje navedenu adresu servisa zajedno
s kratkim opisom smetnje putem organiziranog slanja
ili prikladno frankiran, uz pridrzavanje odgovarajucih
pravila za pakiranje i slanje.

Ako je proizvod ili komplet poslan nepotpun, vrijednost
nedostaju¢ih komponenti moze se uzeti u obzir prili-
kom zamjene ili povrata novca. Djelomi¢no ili potpuno
rastavljene proizvode nije moguce prihvatiti kao sluc¢aj
jamstva.

U slu€aju neopravdane reklamacije ili izvan jamstve-
nog razdoblja kupac snosi troskove i rizik transporta.

Ako proizvode nije moguée popraviti ili zamijeniti, po
nasoj procjeni moguce je isplatiti nov€ani iznos do
iznosa prodajne cijene neispravnog proizvoda, pri ¢e-
mu se uzima u obzir odbitak na temelju troSenja i ha-
banja.

Ove usluge jamstva vrijede samo u korist privatnog
prvog kupca, nije moguce ustupiti ih ili ih prenijeti na
drugu osobu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 5 godina: Sc-
heppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 godi-
na za proizvode iz Scheppach serije 20V IXES. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. Izuzete su baterije i akumulatori (punji-
ve baterije), punjaci i pribor. To produljenje jamstva
mozete zatraziti ako svoj proizvod iz Scheppach serije
20V IXES najkasnije 30 dana od datuma kupnje regi-
strirate na internetu na adresi https://garantie.schep-
pach.com. Nakon uspjesne internetske registracije do-
bit ¢ete potvrdu produljenja jamstva za artikl.

. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite

se nasem servisnom centru.

Upotrijebite prvenstveno nas$ obrazac na nasoj
mreznoj stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave nasem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih jamstvenih prava prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupniji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

. Vrijeme obrade: U redovitom sluc¢aju obradujemo re-

klamacije unutar 14 dana nakon primitka posilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slu€ajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no éemo vas obavijestiti.
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8. Predracun za troSkove: Proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaca, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita naSem servisnom centru, mozete po-
slati neispravne proizvode za predracun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom ili e-postom) iz-
dati servisnom centru odobrenje za popravak. Bez
odobrenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.

Jamstveni uvjeti vrijede samo u aktualnoj verziji u trenut-
ku reklamacije i po potrebi ih je moguce pronaéi na nasoj
pocetnoj stranici (www.scheppach.com). U slucaju prije-
voda uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002

E-adresa: customerservice. HR@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrzavamo pravo na izmjenu uvjeta
jamstva bez prethodne najave.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

Izdelka ne izpostavljajte dezju. Izdelek lahko
namescate, skladiS¢ite in uporabljate le v
suhih razmerah.

Prepri¢ajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

Zaradi premikajocih in vrtecih se delov lahko
pride do hudih poskodb.

Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
$€enje izvajajte samo, ko je motor izklopljen
in je akumulator odstranjen.

Nevarnost poSkodbe! Z rokami nikoli ne se-
gajte v blizino nozev.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vrtecega
se rezilnega valja! Rok in nog ne vstavljajte
v odprtine, ko je izdelek vklju¢en.

Uporaba kot sesalnik listja

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

e

Uporaba kot puhalnik listja

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, namesc¢enih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroc¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

9

Zagotovljen nivo mo¢i zvoka izdelka.

9
L

Litij-ionski akumulator

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Bl

Ce

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Nosite zas¢itna ocala.

A
AA

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

Nosite zas¢ito za sluh.

Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite trdno obutev!

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne

prepreci.

@O

M 140 | SI scheppach


https://manualsfile.com

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaséeni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomicno de-
lovanje. UposStevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natan¢no preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Sesalnik/puhalnik listia uporabljajte samo za naslednje
namene:
* V nadinu pihanja za zbiranje listov ali splo$nih vrtnih
odpadkov, kot so odrezki, ali za njihovo odstranjeva-
nje s slabo dostopnih obmocij.

V nacinu sesanja za sesanje in sekljanje suhih listov
in drugih lahkih, ohlapnih in negorljivih vrtnih odpad-
kov.

Izdelka ne smete uporabljati za zbiranje gorljivih ali
eksplozivnih izdelkov, vrotega materiala, vro¢e Zerja-
vice, pepela, gorecih cigaret in kosov vej, ostrih pred-
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metov, kovinskih predmetov, kamnov in drugih pred-
metov, ki bi bili lahko nevarni za uporabnika. To lahko
privede do telesnih poskodb in poSkodb na izdelku.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli drugaéna uporaba ni v skladu
z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki iz-
hajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

3 Opisizdelka (sl. 1, 2, 7)
1. Spredniji ro¢aj

2. Pritrdilno uho za pas

3. Regulator Stevila vrtljajev

4. Stikalo za vklop/izklop

5. Zadniji ro¢aj

6. Kavelj za obeSanje na zadniji strani
7. Uho lovilnega ko$a na zadniji strani
8. Nastavek akumulatorja

9. Kontrolno okence

10. Rocica za izbiro nacina delovanja
11. Dovod lovilne vrece z zapahom

12. Lovilna vre¢a

13. Uho lovilnega ko$a na spredniji strani
14, Kavelj za obe$anje na spredniji strani
15. Kolesa

16. Sprednja pihalna/sesalna cev

16a.  Vijaki @4 x 55 mm

17. Srednja pihalna/sesalna cev

17a.  Vijak @4 x 13 mm

18. Ohisje motorja

19. Odprtina za izmet
20. Nosilni pas

20a. Karabin

21. Akumulator®

22. Tipka za odklepanje

* = Ni nujno v obsegu dostave!

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

12. 1x Lovilna vre¢a

16.  1x Sprednja pihalna/sesalna cev

16a. 2x Vijaki @4 x 55 mm

17.  1x Srednja pihalna/sesalna cev

17a. 1x Vijak @4 x 13 mm

18.  1x Ohisje motorja

20. 1x Nosilni pas
1x Akumulatorski sesalnik/puhalnik listja
1x Navodila za uporabo

cheppa S|
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5 Razpakiranje
/N\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehnicni podatki

Nazivna napetost

40V (2x20V) ===

Najm. tevilo vrtljajev 9000 min"!
Najv. Stevilo obratov 14000 min™'
Hitrost zraka maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Prostornina zraka najv. 720 m¥h
Razmerje mul¢enja 10:01
Prostornina lovilne vrece pribl. 45 1
Vrsta zas¢ite IPX0
Teza (vkljuéno z dodatki, brez 3.3 kg

akumulatorja)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Skupne vrednosti emisij hrupa in nihanja

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Skupne vrednosti emisij hrupa in nihanja so bile ugoto-
vljene v skladu s standardom EN 60335-1.

Vrednosti emisij hrupa

Raven hrupa L, 88 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 96 dB
Zajamcen nivo modi zvoka L, 99 dB
Negotovost meritve K, 3dB
Skupne vrednosti tresljajev (tresljaji dlan-roka)

|Vibriranje a, sprednjega ro¢aja 1.254 m/52|
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Vibriranje a, zadnjega rocaja 0.877 m/s?
Merilna negotovost K|, 1.5 m/s?
Ponovljeni sunki pF:

(srednja vrednosti koniéne ampli-

tude)

Funkcija pihanja:

Zadnji ro¢aj 56 m/s?
Sprednji rocaj 57 m/s?
Negotovost merjenja K, 2 m/s?
Funkcija sesanja:

Zadnji ro¢aj 53 m/s?
Spredniji ro¢aj 57 m/s?
Negotovost merjenja K, 2 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-

nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in na¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).

71 Navodila

a) Preden zacnete uporabljati izdelek, preberite celotna
navodila za uporabo.
b) Osebe (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi telesnimi, za-

znavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izku$enj ali znanja ne smejo uporabljati izdelka.
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c)

Upostevajte, da je upravljavec ali uporabnik odgovo-
ren za nesrece ali nevarnosti za druge osebe ali njiho-
vo lastnino.

7.2 Priprave

a)
b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Med celotnim delovnim postopkom uporabljajte zas&i-
to za sluh in za$¢itna ocala.

Izdelka ne uporabljajte bosi ali s sandali. Uporabite ro-
bustne Cevlje in dolge hlace.

Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ki bi ga lahko po-
tegnilo v sesalno odprtino. Dolge lase ne priblizujte
sesalnim odprtinam.

Izdelek uporabljajte le na prostem (to pomeni, da ga ni
dovoljeno uporabljati v blizini stene ali drugega togega
predmeta) in na trdni, ravni povrsini.

Izdelka ne uporabljajte na tlakovani povrsini, prekriti s
prodom, na kateri bi izvrzen material lahko povzroéil
poskodbe.

Pred uporabo vedno izvedite vizualni pregled, da za-
gotovite, da so drobilnik, vijaki drobilnika in drugi pritr-
dilni elementi pritrjeni, da je ohisje neposkodovano in
da so zascitne naprave in $¢itniki names¢eni. Obra-
bliene ali poskodovane dele zamenjajte v kompletih,
da ohranite ravnotezZje. Zamenjajte poskodovane ali
neberljive nalepke.

Pred uporabo preverite napajalnik in kabelski podalj-
$ek za znake poskodb ali staranja. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, morate omrezni prikljuéni vod ta-
koj izkljuciti iz elektricnega omrezja. NE DOTIKAJTE
SE KABLA, RAZEN, CE JE ODKLOPLJEN IZ
OMREZJA. Izdelka ne uporabljajte, &e je kabel posko-
dovan ali obrabljen.

Izdelka ne uporabljajte, ko so v bliZini ljudje, Se pose-
bej otroci, ali Zivali.

7.3  Delovanje

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)

h)

Pred zagonom izdelka se prepri¢ajte, da je dovod pra-
zen.

Obraz in telo drzite stran od polnilne odprtine.

Pazite, da bo va$e telo v ravnotezju in da boste imeli
varno drzo.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi.

Med dovajanje materiala nikoli ne stojte visje od povr-
Sine osnovne ploskve izdelka.

Med uporabo izdelka se ne zadrzujte v obmocju izme-
ta.

Bodite pozorni na to, da v materialu, ki ga vstavljate,
nikoli ni trdih predmetov, kot so kovina, kamni, steklo
ali drugi tujki.

Ce zadenete tujek, takoj izklopite izdelek in odstranite
akumulator. Poiscite poSkodbe na izdelku in izvedite
potrebna popravila, preden ga boste ponovno zagnali
in delali z njim. Ce se za¢ne izdelek nenavadno mog-
no tresti, ga je treba nemudoma pregledati.

Ne dovolite, da bi se obdelovalni material kopicil v ob-
mocju izmeta, saj lahko to prepreci pravilen izmet in
lahko povzroc¢i ponoven vnos materiala skozi polnilno
odprtino.

Ce se izdelek zamas$i in morate odstraniti ostanke,
izklopite izdelek in odstranite akumulator.

sgpch

k) lzdelka ne uporabljajte z okvarjenimi zas¢itnimi na-
pravami ali brez varnostnih naprav.

1) Bodite pozorni na to, da na izdelku ni ostankov odpad-
nih snovi in drugih usedlin. Na ta nacin boste izdelek
zas¢itili pred poSkodbami ali morebitnim pozarom.

m) Izdelka med uporabo ne prevazajte ali prevrnite.

n) lzdelka ne pustite brez nadzora.

0) lzdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-
nost strele!

p) Delajte samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svet-
lobi.

q) Prezraevalne odprtine morajo biti vedno proste.

r) lzklopite izdelek, preden pritrdite ali odstranite zbiralno
posodo.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
za$cite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da va$ izdelek
doseze optimalno mog.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivhe medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

/\ OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kréijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroéi po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéaijte z delom in
obiscite zdravnika.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.
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/\ OPOZORILO

Upostevajte varnostne napotke ter navodila
za polnjenje in pravilno uporabo, ki so poda-
na v navodilih za uporabo vase baterije in
polnilnika serije 20V IXES. Podroben opis po-
stopka polnjenja in dodatne informacije naj-
dete v teh lo¢enih navodilih za uporabo.

8 Montaza
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrZevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladiS¢enjem odstranite akumulator iz elektriénega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Sesalnika listja ne uporabljajte samo z enim names$ce-
nim delom sesalne cevi. Ko tridelno sesalno cev sesta-
vite, je ne smete razstauviti.

9 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

9.1 Izbira nacina delovanja (sl. 6)

Nacin delovanja lahko spremenite samo v mirovanju.

Nacin delovanja lahko izberete z ro€ico za izbiro nacina
delovanja (10).

Uporaba kot sesalnik listja.

Uporaba kot puhalnik listja.

10 Uporaba

Sesalnik/puhalnik listia ima puhalo za funkcije sesanja in
pihanja. Pri sesalnem nacinu se vsesano listje zdrobi, da
se zmanj$a prostornina, odpihne skozi kanal izmeta in
zbere v lovilni vre€i. V nacinu pihanja lahko liste hitro zbe-
rete s funkcijo pihanja ali jih odpihnete s tezko dostopnih
mest.

Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v nas-
lednjih opisih.
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Napotek:

Sesalnik listja ni sesalnik za moker material!

Izogibajte se sesanju mokrih materialov (listie, umazanija
in vejice, veje, borovi storzi, trava, tla, pesek, mul€eno lu-
bje/sesekljan material itd.).

Ne sesajte na vlaznih ali mokrih zelenicah, tratah ali trav-
nikih.

Nepravilna uporaba lahko povzroci zamasitev v komori za
sekljanje in s tem zmanj$ano ucinkovitost.

POZOR

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod —20 °C.

POZOR

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

10.1 Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorjev (21) v/iz nastavka za
akumulator (8) (sl. 7)

Vstavljanje akumulatorjev

1. Potisnite oba akumulatorja (21) v nastavek za akumu-
lator (8). Akumulatorji (21) se sliSno zaskocijo.

Odstranjevanje akumulatorjev

1. Pritisnite gumb za odpiranje (22) akumulatorjev (21) in
jih izvlecite iz nastavka za akumulator (8).

10.2 Nastavljanje Stevila vrtljajev (sl. 8)

Napotki:

Nizka hitrost za lahek material na trati.

Povpre¢na hitrost za travo in lahke liste na asfaltu ali
trdnih tleh.

Visoka hitrost za vecje vrtne odpadke.

1. Obrnite regulator $tevila vrtljajev (3), da nastavite Ste-
vilo vrtljajev motorja od 1. do 6. stopnje glede na ma-
terial, ki ga Zelite odstraniti.

10.3 Delovanje sesalnika/puhala listja
(sl. 1)

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ce lovilna vreta med delovanjem sesalnika listja ni pri-
triena, vas leteci deli lahko poSkoduijejo.

— Sesalnik za listie uporabljajte samo s pravilno na-
mescéeno lovilno vreco.

— Zaprite zadrgo lovilne vrece.

— Prepri¢ajte se, da lovilna vreéa ni poSkodovana.
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/\ OPOZORILO

sgpch

10.6 Odstranjevanje zamasitve

Nevarnost poskodbe!

Usmerjanje zracnega toka na ljudi, Zivali ali predmete
lahko povzro¢i poskodbe ali Skodo.

— Usmerite zraéni tok stran od sebe.

— Nikoli ne usmerjajte zracnega toka v druge ljudi, zi-
vali ali predmete.

— Ne odpihujte trdih predmetov, kot so kamni ali veje.

Napotki:

Pri uporabi sesalnika listja priporoéamo srednjo/visoko
hitrost.

Ne sesaijte prevec listov naenkrat, ne zbirajte mokre trave
ali mokrih listov, saj lahko povzrocijo zamasitve. Ne sesaj-
te trdih materialov.

1. Levo roko polozite na sprednji ro¢aj (1) in desno na
zadnji ro¢aj (5). Pri uporabi sesalnika listia mora biti
lovilna vre¢a (12) namescena na desni strani uprav-
ljavca.

2. Med delom izdelek vedno drZite z obema rokama. Pri-
mite oba ro¢aja (1 + 5).

3. Skolesi (15) nezno premikajte izdelek po povrsini.

4. Pri delovanju sesalnika za listje preverite stopnjo na-
polnjenosti zbiralne vreée (12) v kontrolnem okencu
(9). Vsesano listje se zdrobi, da se zmanj$a prostorni-

na, spihne skozi kanal izmeta in zbere v lovilni vreci
(12).

10.4 Vkloplizklop izdelka (sl. 8)

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Ce zamasitev odstranjujete z golimi rokami, se lahko
poskodujete.

— Nosite zas¢itne rokavice.
— Uporabite ustrezna orodja (npr. leseno palico).

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe zaradi vrte€ega se orod-
ja!

Po izklopu izdelka se rotor Se nekaj ¢asa vrti. Po¢akaj-
te, da se izdelek zaustavi.

1. Ko izdelek uporabljate kot sesalnik listja, se prepric¢aj-
te, da je lovilna vre¢a (12) pravilno names$c¢ena.

2. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop (4)
navzgor.

3. Zaizklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop (4).

10.5 Praznjenje lovilne vrece (12) (sl. 5)
Napotki:

Ne sesaijte prevec listov naenkrat, ne zbirajte mokre trave
ali mokrih listov, saj lahko povzrocijo zamasitve. Ne sesaj-
te trdih materialov.

Preve¢ polna lovilna vre¢a zmanjS$a zmogljivost izdelka in
lahko povzro&i pregrevanje motorja.

Lovilna vreca deluje kot filter, podobno kot pri obi¢ajnem
hisnem sesalniku. 1z tega razloga je najbolje, da lovilne
vre€e ne napolnite popolnoma in takoj odstranite velike
predmete.

1. lzklopite motor.

2. Pocakaijte, da se izdelek zaustavi.

3. Odstranite oba akumulatorja (21).
4

. Odprite zadrgo lovilne vrece (12) in izpraznite lovilno
vre€o (12), ne da bi jo odpeli z odprtine izmeta (19).

cheppa

Napotek:

1. Izklopite motor.

2. Pocakaijte, da se izdelek zaustavi.
3. Odstranite oba akumulatorja (21).
4

Preverite, ali je pihalna/sesalna cev (16 + 17) zama-
Sena. Nezno potrkajte po cevi ali uporabite leseno pa-
lico, da sprostite morebitne zamasitve. Ce je potreb-
no, rahlo potrkajte s cevjo po tleh, da sprostite zama-
Sitev.

5. Preverite, ali je odprtina izmeta (19) zama$ena. V ta
namen razstavite lovilno vre¢o (12), kot je opisano v
poglavju --- FEHLENDER LINK ---. Po potrebi odstra-
nite zamasitev z leseno palico.

10.7 Zaustavitev zaradi preobremenitve

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

1. Izklopite izdelek.

2. Odstranite oba akumulatorja (21).

3. Preverite, ali je prisotna blokada ali zamasitev.
4

. Odstranite blokado ali zamasitev, kot je opisano v po-
glavju 10.6.

11 Delovna navodila

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v naslednje name-
ne:
» Uporablja se kot puhalnik za kopi¢enje suhega listja
ali odpihovanje s tezko dostopnih mest.

Kot sesalna enota za sesanje posuSenega, suhega
listja.

Pri uporabi sesalne funkcije izdelek deluje tudi kot se-
kljalnik. Suhi listi se zdrobijo, njihov volumen se
zmanj$a in pripravi za morebitno kompostiranje. Inten-
zivnost drobljenja je odvisna od velikosti listja in pre-
ostale prisotne vlage.

Kakrsna koli uporaba, ki ni opisana zgoraj, lahko posko-
duje izdelek in predstavlja nevarnost za uporabnika.

» Preden izdelek vklopite, se prepri€ajte, da ni usmerjen
v osebe ali Zivali.

Med delom izdelek drzite z obema rokama. Primite
oba rocaja.

Ta izdelek povzro€a dolocen hrup, ki se mu ni mozno
izogniti. Zelo hrupna dela prelozite na dovoljen in za
to namenjen &as. Ce je potrebno, upostevajte ¢as po-
Citka.

» V prasnih pogojih povrsine rahlo navlaZite.
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11.1  Nacin pihanja
Napotek:
Izdelek lahko uporabljate tudi brez lovilne vre¢e v nacinu
pihanja.
« NajboljSe rezultate boste dosegli, ¢e pihalnik uporab-
ljate na razdalji 5-10 cm od tal.

Usmerite zraéni curek naprej in se premikajte pocasi,
da razpihate listje ali vrtne odpadke ali jih odstranite s
tezko dostopnih mest.

Uporabite grablje in metle, da sprostite odpadke pred
pihanjem.

Delo zaénite z najvisjo mocjo pihanja, da hitro zberete
listje, ki lezi naokoli.

Izberite manjSo mo¢ pihanja, da zgostite prej pobran
kup listja.

11.2 Nacin sesanja

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

« Poskrbite, da ne boste naenkrat posesali prevelike ko-
liéine listov. S tem preprecite zamasitev sesalne cevi
in blokiranje rotorja.

Napotek:

Da preprecite nepotrebno obrabo lovilne vrece, je med
delom ne vlecite po tleh.

12 Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzroci poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med ciS¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— Odstranite akumulator.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

* lzdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

* lzdelka ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor vode v
izdelek poveca tveganje elektricnega udara.

« lzdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga odistili.

Pri delovanju sesalnika listja

» Ko zakljucite z delom, odstranite lovilno vreco (12),
kot je opisano v poglavju --- FEHLENDER LINK ---.
Vreco obrnite, temeljito ocistite in po potrebi posusite.
To preprecuje razvoj plesni in neprijetnih vonjav.

» Zelo umazano lovilno vre¢o (12) lahko operete z vodo
in milom in nato posusite.

+ Ce se zadrga tezko odpira in zapira, zobe zadrge na-
mazite s suhim milom.

12.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrZevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-

tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

13 Skladiséenje

Priprave na skladiS¢enje

1. Odstranite oba akumulatorja (21).

2. lzdelek ogistite in preverite, ali je poSkodovan.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14 Popravila in naro€anje rezervnih
delov

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

121 Cisc€enje
» Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi§ju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

» PrezraCevalne odprtine morajo biti vedno proste.
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Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
14.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
+ Stevilka izdelka
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« Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

Akumulator SBP2.0 &t. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 st. artikla: 7909201709
Polnilnik SBC2.4A §t. artikla: 7909201710
Polnilnik SBC4.5A §t. artikla: 7909201711
Polnilnik SDBC2.4A §t. artikla: 7909201712
Polnilnik SDBC4.5A §t. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 &t. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 st. artikla: 7909201721

15 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

@ °
ﬁ [ 3
% . @.reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
gﬂ & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!
Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplacno.

— Tudi prodajalci s prodajno povrsino za elektricne in
elektronske naprave v velikosti najmanj 400 m? ter
prodajalci zivil s skupno prodajno povrsino naj-
manj 800 m?, ki veckrat v koledarskem letu ali stal-

16 Pomo¢ pri motnjah

no ponujajo in dajo na trg elektricne in elektronske
naprave, so dolzni brezplacno prevzeti stare elek-
tricne in elektronske naprave.

— Ob predaiji nove elektricne ali elektronske naprave
konénemu uporabniku morajo na kraju predaje ali
v neposredni blizini le-tega brezplatno prevzeti
staro napravo kon¢nega uporabnika iste vrste, ki v
bistvu opravlja enake funkcije kot nova naprava,
prav tako pa morajo na zahtevo konénega uporab-
nika brez nakupa elektri¢ne ali elektronske napra-
ve v trgovini na drobno ali v neposredni bliZini le-te
brezpla¢no prevzeti do tri stare naprave na vrsto
naprave, katerih nobena zunanja dimenzija ne
presega 25 cm Pri prodaji z uporabo sredstev za
komunikacijo na daljavo se za prodajne povrsine
prodajalca Stejejo vsa skladi$¢na in odpremna ob-
modja. O moznostih vracila izdelkov na kraju sa-
mem se pozanimajte tudi pri svojem prodajalcu.

— Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroli brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih baterijah

Preden zavrzete napravo, odstranite baterije!

Li-lon

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, ogenj
(nevarnost eksplozije) ali vodo. Poskodovane baterije
lahko Skodujejo okolju in vasemu zdravju, ¢e uhajajo
strupeni hlapi ali tekocine.

Okvarjene ali porabljene baterije je treba reciklirati v
skladu z Uredbo (EU) 2023/1542.

Baterije in polnilnik odnesite na lokacijo za recikliranje.
Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce lo¢i-
ti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so baterije izpraznjene, jih zavrzite. Priporo¢amo,
da pole pokrijete z lepilnim trakom za zas¢ito pred
kratkim stikom. Baterije ne odpirajte.

Baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Baterije
oddajte na zbirnem mestu za rabljene baterije, kjer jih
bodo reciklirali na okolju prijazen nacin. Posvetujte se
s lokalnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Izdelek se ne zaZene. Prenizka mo¢ akumulatorja. Napolnite akumulator.
Akumulator ni pravilno vstavljen. Potisnite akumulator v nastavek za akumulator.
Akumulator se sliSno zaskoéi.
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Motor je okvarjen.

Izdelek deluje s prekinitvami. Zrahljan notranji stik.

Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

cheppa
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Morebiten vzrok

Nizka ali manjkajo¢a zmogljivost |Lovilna vreca je polna. Izpraznite lovilno vreco.
sesanja/pinanja. Lovilna vre€a je umazana. Ocistite lovilno vreco.
Cev ali sekljalnik je zamasen. Odstranite morebitne zamasitve, kot je opisano

v navodilih za uporabo.

17 EU izjava o skladnosti 18 Garancijski pogoji — Scheppach
(veljavna do vkljuéno 19. 01. 2027) Datum revizije 06.03.2026
Prevod originalne izjave o skladnosti Nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce

izdelek ne deluje pravilno, to zelo obZalujemo in vas pro-

Proizvajalec: ] ) ) < . M .
simo, da stopite v stik z naSo servisno sluzbo na spodaj

Scheppach GmbH navedenem naslovu. Naslednji napotki so namenjeni za

Giinzburger Strafte 69 pomo¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakrnih

D-89335 Ichenhausen koli tezav.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde- Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi. nje:

Znamka: ) SCHEPPACH . . 1. Ti garancijski pogoji urejajo nase dodatne garancij-

Oznaka izdelka: l_\kl_]mulatorskl sesalnik/puhalnik ske storitve proizvajalca za kupce (zasebne kon&ne
listja - uporabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na

. BC-BLV720-X zakonske garancijske zahtevke. To je odgovornost

St. izdelka 5912105900 prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

Direktive EU: 2. Garancijske storitve proizvajalca se nanasajo iz-

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG, kljuéno na pomanjkljivosti na izdelek, ki ste ga nabavi-

li, in se ti¢ejo napak v materialu ali proizvodnji. Ce pri-
de v Casu veljavnosti garancije do napak v materialu
ali proizvodniji, proizvajalec kot ponudnik jamstva v
okvirju te garancije zagotavlja eno od naslednjih stori-
tev po svoji izbiri:

— brezplaéno popravilo blaga

— brezplaéno zamenjavo blaga z enakovrednim iz-

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektricnih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008; delkom (po potrebi tudi zamenjava z novim mode-
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021 lom, ki izvirno blago ni ve¢ na voljo).

2000/14/EG_2005/88/EG Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last. Prosi-
Zagotovljen mo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-

struirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno uporabo.

le\rf:efj:fine modi (Lun): 99.dB Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil izdelek v

nivo zragne Modi (Lis): 96 dB garancy;skgm .roku uporapljen v komerqalnl, obrtni ali
industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen enakovred-

Pooblaséenec za dokumentacijo: ni obremenitvi.

David Riimpelein 3. Nas$a garancijska storitev izkljuéuje:

Glinzburger Str. 69 — Poskodbe izdelka, ki nastanejo zaradi neuposte-

D-89335 Ichenhausen vanja navodil za uporabo, zlasti zaradi nepravilne

Ichenhausen, 19.10.2026 namestitve ali prikljucitve na napa¢no omrezno na-

petost ali vrsto toka, zaradi neupos$tevanja predpi-
sov o vzdrzevanju ali varnostnih predpisov, zaradi
uporabe izdelka v neprimernih okoljskih pogojih ali
zaradi pomanjkanja nege in vzdrzevanja.

Division Manager Product Center — Poskodbe izdelka zaradi napacne uporabe ali ne-

s pravilne uporabe (npr. preobremenitve izdelka ali
; uporabe nepooblaséenega orodja ali dodatkov),
vdora tujih predmetov (npr. peska, kamenja ali
prahu), poSkodb med transportom, uporabe sile ali
drugih zunanjih vplivov (npr. poskodbe zaradi pad-

Andreas’Pecher
Head of Project Management

17.1 lzjava EU o skladnosti

ca).
(veljavna od 20. 01. 2027) — Poskodbe izdelka ali delov izdelka zaradi normal-
Izjava EU o skladnosti je na voljo digitalni obliki. Prek ko- ne, predvidene (delovne) ali druge naravne obra-
de QR na naslovnici pridete do izjave o skladnosti svoje- be. To velja zlasti za obrabo ali poSkodbe potro-
ga izdelka. $nih delov, vkljuéno z, vendar ne omejeno na, jer-

mene, baterije in akumulatorje (polnilne baterije),
pnevmatike, rezila, svecke, filtre, ogljikove Scetke,
zagine liste in podobne dele.
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— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenijeni ali prilagojeni.

— Manj$a odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.

— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna

popravila, zlasti s strani nepooblascene tretje ose-
be.

— lzdelke, pri katerih manjkajo ali so neberljive ozna-
ke izdelka ali identifikacijski podatki (npr. nalepke
na stroju ali tipski prlosgici).

— lzdelke, ki so moéno umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— lzdelki, za katere ni predloZzeno ustrezno dokazilo
o nakupu (npr. racun ali potrdilo o placilu).

— lzdelki druge izbire (B-blago), zlasti izdelki iz tovar-
niske prodaje Scheppach ali spletne trgovine
Scheppach.

— Odskodninski zahtevki in posledi¢na $koda so na

splosno izklju€eni iz te garancije. To ne vpliva na
zakonske garancijske pravice.

4. Garancijska doba je obic¢ajno 2 leti, za izdelke iz se-

rije Scheppach 20 v IXES 5 let in se za¢ne z datu-
mom nakupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o
nakupu je odlocilen. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati takoj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garan-
cijskih zahtevkov po poteku garancijskega roka je iz-
klju€eno.

Popravilo ali zamenjava izdelka ne povzro¢i podalj$a-
nja garancijskega obdobja, prav tako pa ne zacne no-
vega garancijskega obdobja za izdelek ali vgrajene
nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi servisa na
kraju uporabe.

Za preverjanje garancijskega primera lahko proizvaja-
lec zahteva vracilo prizadetega izdelka. Izdelek je tre-
ba vrniti v Cistem stanju, skupaj s kopijo dokazila o na-
kupu, ki navaja datum nakupa in ime izdelka. Pravilo-
ma je dogovorjeno, da se okvarjen izdelek s kratkim
opisom napake poslje na spodaj naveden naslov ser-
visa z organiziranim vracilom ali z zadostno postnino,
upostevajo¢ ustrezne smernice za pakiranje in poSilja-
nje.

Ce je izdelek ali komplet poslan nepopoln, se lahko pri
zamenjavi ali vracilu upoSteva vrednost manjkajocih
komponent. Delno ali v celoti razstavljenih izdelkov ni
mogoce sprejeti v okviru garancijskega zahtevka.

V kolikor je reklamacija neupravi¢ena ali izven garan-
cijskega roka, stroske transporta in transportno tvega-
nje prevzame kupec.

Ce izdelkov ni mogode popraviti ali zamenjati, se po
nasi presoji lahko izda denarno povragilo v visini na-
kupne cene okvarjenega izdelka, pri éemer se uposte-
va odbitek za obrabo.

Ta jamstva veljajo le v korist prvotnega zasebnega
kupca in jih ni mogoc¢e dodeliti ali prenesti.

PodaljSanje garancijske dobe za 5 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V IXES. Garan-
cijska doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. To ne
velja za baterije in akumulatorje (polnilne baterije),

sgpch

polnilnike in dodatke. To podalj$anje garancije lahko
izkoristite tako, da svoj izdelek iz serije Scheppach
20V IXES registrirate na spletu na https:/garan-
tie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh od datuma
nakupa. Po uspesni spletni registraciji boste prejeli
potrditev podalj$anja garancije za izdelek.

6. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite
na nas servisni center.

Ce lahko, uporabite na$ obrazec na naem spletnem
mestu:

https://shop.scheppach.com/contact

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
Sem servisnem centru.

Za uveljavljanje teh garancijskih storitev morate
obvezno najprej stopiti v stik z nasim servisnim
centrom. Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14
dneh od odkritja napake pred iztekom garancijskega
roka. V ta namen je obvezna predlozZitev izvirnega do-
kazila o nakupu in, ¢e je primerno, potrditev podalj$a-
nja garancije v zvezi z artiklom.

7. Cas obdelave: Pritozbe obi¢ajno obdelamo v 14 dneh
od prejema v nasem servisnem centru. Ce je v izje-
mnih primerih dolo¢en ¢as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

8. Predracun: Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso ved zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke posljete za
oceno stroskov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti ali elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v
Casu pritozbe in jih lahko najdete na nasem spletnem
mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska
razliica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nem¢ija)

Telefon: +800 4002 4002

E-posta: customerservice.Si@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli
spremenimo brez predhodnega obvestila.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

Kandke pikkade juuste korral juuksevorku.

Arge jétke toodet vihma kétte. Toodet tohib
statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades imbrustingimustes.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast.

Eemalepaiskuvad objektid ja podrlevad
osad vdivad raskeid vigastusi pdhjustada.

Viige hooldus-, umbervarustus-, seadistus-
ja puhastustoid 1abi ainult valjalilitatud moo-
tori ja eemaldatud aku korral.

Vigastusoht! Arge pange oma kasi kunagi
nugade lahedusse.

Vigastusoht péérleva nugavaltsi téttu! Hoid-
ke kaed ja jalad valjaspool avasid, kui toode
tootab.

L 2 Kasutamine leheimurina

Lugege enne kaikuvdtmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Kasutamine lehepuhurina

Toote garanteeritud helivdimsustase.

Tahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Liitiumioonaku

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Kandke kaitseprille.

A Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

A"A le.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke tugevaid jalatseid!

Kaitusjuhendis esitatud
signaalsonade selgitus

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voéi raske vigastus.
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/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vahene voi moodukas
vigastus.

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu kasitsemine
Kaitusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege kdik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus
Kasutage leheimurit/-puhurit ainult jargmiseks otstarbeks:

* puhumisreziimis lehtede ja Uldiste aiajaatmete, nai-
teks Idigatud materjali kokkukogumiseks véi nende
eemaldamiseks raskesti ligipaasetavatest kohtadest;

imemisreziimis kuivade lehte ja muude kergete, lahtis-
te ja mitteslttivate aiajadtmete imemiseks ja peenes-
tamiseks.

Toodet ei tohi kasutada tule- vdi plahvatusohtlike too-
dete, kuumade site, tuha, pdlevate sigarettide ja ok-
satlkkide, teravate esemete, metallesemete, kivide ja
muude esemete kogumiseks, mis vdivad olla kasuta-
jale ohtlikud. See vdib pdhjustada vigastusi ja toodet
kahjustada.
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Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud méétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota lle pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

3 Toote kirjeldus (joon. 1, 2, 7)
1. Eesmine kaepide

2. Kanderihma kinnitusaas

3. P&oreteregulaator

4. Sisse-/valjalUliti

5. Tagumine kaepide

6. Tagumine kinnituskonks

7. Tagumine kogumiskotiaas

8. Akupesa

9. Vaateaken

10. To6reziimi valikuhoob

11. Riivistusega kogumiskoti sisselase
12. Pltidekott

13. Eesmine kogumiskotiaas

14. Eesmine kinnituskonks

15. Rattad

16. Eesmine puhumis-/imemistoru
16a.  Poldid @4 x 55 mm

17. Keskmine puhumis-/imemistoru

17a. Polt @4 x 13 mm
18. Mootorikorpus

19. véljaviskeava

20. Kanderihm

20a. Karabiinkonks

21. Aku*

22. Lahtilukustusklahv

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

4 Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus
12 1x Pultidekott
16. 1x Eesmine puhumis-/imemistoru
16a. 2x Poldid @4 x 55 mm
17.  1x Keskmine puhumis-/imemistoru
17a. 1x Polt @4 x 13 mm
18. 1x Mootorikorpus
20. 1x Kanderihm
1x Aku-leheimur /-puhur
1Xx Kaitusjuhend
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5 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

« Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage véimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tliup ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed

Korduvad 166gid pF:

(tippamplituudi keskmine vaartus)
Puhumisfunktsioon:

Tagumine kaepide 56 m/s?
Eesmine kéepide 57 m/s?
Mé&otemaaramatus K, 2 m/s’
Imemisfunktsioon:

Tagumine k&epide 53 m/s?
Eesmine kaepide 57 m/s?
Méstemaaramatus K, 2 m/s?

Esitatud vongete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud mlraemissiooni vaartust ja esitatud véngete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/A\ HOIATUS

Nominaalpinge 40V (2x20V) ===

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkoige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdéimalikult véaike. Naitlikud
meetmed: t60aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsukli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritoo-
riist on valja lUlitatud, ning selliseid aegu, mil elektrit66-
riist on kill sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta).

7  Ohutusjuhised

Min pbérdearv 9000 min™'
Max pdodrdearv 14000 min™'
Ohu kiirus max 58.33 m/s (210 km/h)
Ohuruumala max 720 m*h
MultSisuhe 10:01
Kogumiskoti maht u4s|
Kaitseliik IPX0
Kaal (sh tarvikud, iima akuta) 3.3 kg

/\ HOIATUS

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miiraemissiooni ja vongete lildvaartused

/\ HOIATUS

Mira vdib Teie tervisele tsist mdju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge l&ahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pbhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

Miraemissiooni ja véngete (ldvaartused maarati vasta-
valt EN 60335-1.

Miiraemissiooni vaartused

Heliréhutase L, 88 dB
Modtemadramatus K, 3dB
Helivéimsustase L, 96 dB
Helivdimsustase garanteeritud L, 99 dB
Modtemaaramatus K, . 3dB

Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre vonkumine)

Vibratsioon a,, eesmisel kdepidemel 1.254 m/s?
Vibratsioon a, tagumisel kdepidemel 0.877 m/s?
Mddtemaaramatus K, 1.5 m/s?

M 150 | EE scheppach

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

71 Instrueerimine

a) Lugege enne toote kasutamist kogu kasitsusjuhend
labi.

b) Toodet ei tohi kasutada vahendatud fliusiliste, sen-
soorsete vOi mentaalsete vdimetega vdi puuduvate
kogemuste vdi teadmistega isikud (sealhulgas lap-
sed).

c) Arvestage, et operaator vdi kasutaja vastutab teiste
isikute voi nende omandiga seonduvate dnnetuste voi
ohtude eest.
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7.2 Ettevalmistamine

a)

b)

o)

d

=

e

-

f)

=

9

h

=

Kandke kogu kaituskestuse ajal kuulmekaitset ja kait-
seprille.

Arge kasutage toodet paljajalu ega sandaalides.
Kandke tugevaid jalatseid ja pikki pikse.

Arge kandke lahtiselt rippuvat riietust véi ehteid, mis
voidakse sisseimemisavasse tdbmmata. Hoidke pikad
juuksed sisseimemisavadest eemal.

Kasutage toodet ainult dues (st mitte seina v6i muu
kdva eseme lahedal) ja kdval tasasel pinnal.

Arge kasutage toodet puistatud kruusaga kaetud pin-
nal, millel v8ib véljavisatav materjal vigastusi pdhjus-
tada.

Tehke enne kasutamist alati tlevaatus tegemaks kind-
laks, et hekselmehhanism, hekselmehhanismi poldid
ja teised kinnitusvahendid on kindlustatud, korpus on
kahjustamata ning kaitseseadised ja -varjed on ole-
mas. Asendage kulunud vdi kahjustatud komponendid
komplektikaupa, et séilitada tasakaal. Asendage kah-
justatud voi loetamatud kirjed.

Kontrollige enne kasutamist pingevarustust ja piken-
duskaablit kahjustuste ilmingute véi vananemise suh-
tes. Kui kasutamisel kahjustatakse kaablit, siis tuleb
vérguiihendusjuhe kohe vérgust lahutada. ARGE
PUUDUTAGE KAABLIT, KUNI SEE POLE VEEL
VORGUST LAHUTATUD. Arge kasutage toodet, kui
kaabel on kahjustatud voi katki kulunud.

Arge kaitage toodet kunagi, kui inimesed, eelkdige
lapsed voi loomad on laheduses.

7.3 Kaitamine

a)

b

-

ko)

d)
e

-

f)
g

=

h

=

Tehke enne toote kaivitamist kindlaks, et juurdevedu
on tdhi.

Hoidke oma nagu ja keha taiteavast eemal.

P&orake tahelepanu sellele, et Teie keha on tasakaa-
lus ja olete turvalises seisuasendis.

Valtige ebaharilikku kehahoiakut.

Arge seiske materjali sdéétmisel kunagi kérgemal ta-
sandil kui toote pohipinna tasand.

Arge viibige toote kaitamisel véljavisketsoonis.

P&orake téhelepanu sellele, et sisseviskamisel ei si-
saldu materjalis kunagi kdvu esemeid nagu metalli, ki-
ve, klaasi voi teisi vodrkehi.

Kui tabati vdoérkeha, siis lllitage toode kohe vélja ja
eemaldage aku. Otsige tootel kahjustusi ja viige ndu-
tavad remondid 1abi enne toote uuesti kaivitamist ja
sellega to6tamist. Kui toode hakkab ebatavaliselt tu-
gevalt vibreerima, siis on vajalik kohene ulekontrollimi-
ne.

Arge vdimaldage téddeldaval materjalil véljavisketsoo-
ni koguneda, sest see voib takistada korralikku valjavi-
set ja pbhjustada taiteava kaudu materjali taassisesta-
mist.

Lulitage toode vélja ja eemaldage aku, kui toode on
ummistunud ja vabastate seda prahist.

Arge kéitage toodet kunagi defektsete kaitseseadis-
tega voi ilma kaitseseadisteta.

Podrake tahelepanu sellele, et toode on puhas jaat-

metest ja muudest kogumitest, et kaitsta toodet kah-
justuste voi voimaliku tulekahju eest.
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m) Arge transportige ja kallutage toodet, kui see on kai-
gus.

Arge jétke toodet jérelevalveta.

Toote kasutamine aikese korral on keelatud - pik-
sel66gi oht!

Tootage ainult paevavalguses voi hea tehisvalgustuse
korral.

n

=

[¢]

= =

p

=

q) Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

r) Lilitage toode enne kogumismahuti paigaldamist ja
eemaldamist valja.

Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Kasutage toodet nii, nagu seda kdesolevas kaitusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste v&i surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

/\ HOIATUS

Pikemal to6tamisel voivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide téttu verevarustushaired (Raynaud' siind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine vdib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui markate ebatavalisi vaevusi, siis 16petage kohe t66
ja pooérduge arsti poole.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.
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Jargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V IXES seeria laadija kaitusjuhendis.
Laadimisprotseduuri liksikasjaliku kirjelduse
ja edasise informatsiooni leiate kdesolevast
eraldi kditusjuhendist.

8 Montaaz

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne kdiki toid elektritdoriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritooriistast valja. Sisse-/valjalliliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

/\ HOIATUS

Isikukahjude oht!

Arge kasutage leheimurit mitte kunagi vaid (ihe paigal-
datud imemistoruosaga. Parast kolmeosalise imemisto-
ru kokkupanekut ei tohi seda enam osadeks vétta.

9 Enne kaikuvotmist

Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

9.1 Tooreziimi valimine (joon. 6)

Too6reziimi tohib muuta ainult seistes.

Tooreziimi saab valida tééreziimi valikuhoovaga (10).

Kasutamine leheimurina.

Arge imege niisketel v6i margadel muru-, rohu- véi aasa-
pindadel.

Vaarkasutamine voib kaasa tuua peenestuskambri um-
mistumise ja selle tagajarjel vdimsuse vahenemise.

Pborake téhelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
Uleta to6tamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

10.1 Akude (21) sisestamine/
eemaldamine akupesast (8)
(joon. 7)

Akude paigaldamine

1. Llkake mélemad akud (21) akupessa (8). Akud (21)
fikseeruvad kuuldavalt.

Akude eemaldamine

1. Vajutage akude (21) lahtilukustusklahvi (22) ja tdm-
make akud akupesast (8) valja.

10.2 Poordearvu seadistamine (joon. 8)

Juhised:

Madal kiirus kerge materjali jaoks murul.

Keskmine kiirus muru jaoks ning asfaldil voi kéval pinna-
sel olevate kergete lehtede jaoks.

Suur kiirus suuremate aiajaatmete jaoks.

1. Mootori pddrlemiskiiruse reguleerimiseks astmetel 1—
6 vastavalt eemaldatavale materjalile keerake pdorle-
miskiiruse regulaatorit (3).

10.3 Leheimuri/-puhuri kasutamine
(joon. 1)

/\ HOIATUS

Kasutamine lehepuhurina.

10 Kasitsemine

Leheimuril ja -puhuril on imemis- ja puhumisfunktsiooni
jaoks puhur. Imemisreziimis peenestatakse sisseimeta-
vad lehed mahu vahendamiseks, puhutakse labi valjas-
tuskanali ja kogutakse kogumiskotti. Puhumisreziimis
saab lehti kiiresti kokku puhuda voi raskesti ligipaasetava-
test kohtadest &ra puhuda.

Palun leidke kasitsemismoodulite talitlus alljargnevatest
kirjeldustest.

Juhis:
Leheimur ei ole margimur!

Valtige marja materjali (lehtede, pori, okste, kabide, muru,
mulla, liiva, kooremultSi’/hakke jne) imemist.

Vigastusoht!

Kui kogumiskott ei ole leheimuri kasutamise ajal kinnita-
tud, voib see pdhjustada laialipaiskuvate osade téttu vi-
gastusi.

— Kasutage leheimurit ainult koos néuetekohaselt pai-
galdatud kogumiskotiga.

— Sulgege kogumiskoti tdmblukk.
— Jalgige, et kogumiskott ei oleks kahjustunud.

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Kui suunate 6huvoolu inimestele, loomadele voi eseme-
tele, siis voib see vigastusi ja kahjustusi péhjustada.

— Joondage 6huvool endast eemale.

— Arge joondage 8huvoolu teistele inimestele, looma-
dele voi esemetele.

— Arge puhuge k&vu esemeid nagu kive vai oksi.
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Juhised:

Soovitame kasutada leheimurit keskmisel/suurel kiirusel.
Arge imege korraga sisse liiga palju lehti, drge koguge
niisket muru ega niiskeid lehti, muidu voib tekkida ummis-
tus. Arge imege kévu materjale.

1. Pange vasak kasi eesmisele kdepidemele (1) ja pa-
rem kasi tagumisele kdepidemele (5). Leheimuri kasu-
tamisel peab kogumiskott (12) olema kasutaja pare-
mal kiljel.

2. Hoidke toodet t66 ajal alati mdlema kaega kinni. Hoid-
ke mdlemast kdepidemest (1 + 5).

3. Liigutage toodet ule pinna jdudu saastvalt rataste (15)
abil.

4. Lehepuhuri téétamise ajal kontrollige vaateakna (9)
kaudu kogumiskoti (12) taitekdrgust. Sisseimetavad
lehed peenestatakse mahu vahendamiseks, puhutak-
se |abi valjastuskanali ja kogutakse kogumiskotti (12).

10.4 Toote sisse-/viljaliilitamine
(joon. 8)

/A\ HOIATUS

Vigastusoht poorleva tooriista tottu!

Parast toote valjalulitamist liigub hooratas veel ménda
aega edasi. Oodake éara toote seiskumine.

1. Kontrollige leheimuri kasutamisel, et kogumiskott (12)
oleks nduetekohaselt paigaldatud.

2. Vajutage toote sisselllitamiseks sisse-/valjalllitit (4).
3. Véljalllitamiseks laske sisse-/valjaliliti (4) lahti.

10.5 Kogumiskoti (12) tiihjendamine
(joon. 5)

Juhised:

Arge imege korraga sisse liiga palju lehti, drge koguge

niisket muru ega niiskeid lehti, muidu voib tekkida ummis-

tus. Arge imege kdvu materjale.

Liiga tais kott vahendab toote efektiivsust ja vdib pdhjus-
tada mootori Glekuumenemist.

Kogumiskott toimib filtrina, nagu tavalisel kodutolmuime-
jal. Seetdttu on hea, kui kogumiskotti ei taideta taielikult
ning suured objektid eemaldatakse kohe.

1. Lulitage mootor valja.

2. Oodake éara toote seiskumine.
3. Eemaldage mélemad akud (21).
4

. Avage kogumiskoti (12) tdmblukk ja tihjendage kogu-
miskott (12), ilma seda valjastusavalt (19) eemalda-
mata.

10.6 Takistuse eemaldamine

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Kui eemaldate takistusi paljaste katega, voite viga saa-
da.

— Kandke kaitsekindaid.
— Kasutage sobivaid todriistu (nt puust keppi).

sgpch

Juhis:

1. Ldllitage mootor vélja.

2. Oodake ara toote seiskumine.
3. Eemaldage mdélemad akud (21).
4

Kontrollige, ega puhumis-/imemistorus (16 + 17) ei ole
takistusi. Takistuste eemaldamiseks koputage ette-
vaatlikult torule voi kasutage puust keppi. Vajaduse
korral koputage takistuse eemaldamiseks toruga ker-
gelt vastu maad.

5. Kontrollige, ega valjastusavas (19) ei ole takistusi.
Selleks demonteerige kogumiskott (12), nagu kirjelda-
takse jaotises --- FEHLENDER LINK ---. Vajaduse
korral eemaldage takistus puust kepiga.

10.7 Ulekoormus-viljaliilitus

Mootor lulitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lulitada.

1. Lulitage toode valja.

2. Eemaldage mdlemad akud (21).

3. Kontrollige, ega ei esine takistusi voi ummistust.
4

Kdrvaldage takistus v6i ummistus jaotises 70.6 kirjel-
datud viisil.

11 To6djuhised

Toodet tohib kasutada ainult jargmisteks kasutuseesmar-
kideks:
* Puhurina kuivade puulehtede kuhjamiseks voi raskesti
ligipaasetavatest kohtades arapuhumiseks.

Imemiskomplekt kuivade lehtede imemiseks.
Imemisfunktsiooni korral téidab toode ka purusti funkt-
siooni. Kuivad lehed peenestatakse, nende mahtu va-
hendatakse ja valmistatakse need ette jargnevaks
komposteerimiseks. Peenestamise intensiivsus soltub
lehtede suurusest ja sisalduvast jadkniiskusest.

Igasugune muu kasutus kui Ulal kirjeldatud voib pdhjusta-
da tootel kahjustusi ja kujutada ohtu kasutajale.
« Kontrollige enne toote sisselilitamist, et see ei oleks
suunatud inimestele ega loomadele.
* Hoidke toodet t66 ajal mdlema kaega kinni. Hoidke
mdlemast kaepidemest.

» Antud tootest tingitud teatud mirakoormus pole valdi-
tav. Paigutage miraintensiivsed t66d heaks kiidetud
ja selleks ettenahtud aegadele. Pidage vajaduse kor-
ral puhkeaegadest kinni.

 Niisutage tolmuste olude korral kergelt pinda.

11.1  Puhumisreziim
Juhis:

Saate toodet puhumisreziimis kasutada ka ilma kogumis-
kotita.
* Puhuri kasutamisel saate optimaalse tulemuse 5 - 10
cm kaugusel maapinnast.
« Joondage Ghujuga ettepoole ja liikuge aeglaselt, et
puulehed voi aiajaatmed kokku puhuda véi neid ras-
kesti ligipaasetavatest kohtadest eemaldada.

» Kasutage reha ja harja, et jadtmeid enne puhumist ko-
bestada.
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« Alustage t66d kérgeima puhumisvdimsusega, et lend-
levad lehed kiiresti kokku koguda.
Valige madalam puhumisvéimsus, et eelnevalt kokku-
kantud lehehunnikut tihendada.

11.2 Imemisreziim

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

« Jalgige, et te ei imeks korraga sisse liiga suurt leheko-
gust. Muidu vdib imemistoru ummistuda ja hooratas
takerduda.

Juhis:

Selleks et kogumiskott asjatult ei kuluks, arge lohistage
seda t60 ajal maapinnal.

12 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustdid ja hooldustoid, mida
kadesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- voi puhastustood
voivad pohjustada vigastusi!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustoodel voib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Eemaldage aku.
— Laske tootel maha jahtuda.

Leheimuri kasutamine

» Parast t66 |6petamist votke kogumiskott (12) &ra, na-
gu kirjeldatakse jaotises --- FEHLENDER LINK ---.
P&drake pahupidi, puhastage hoolikalt ja kuivatage
vajaduse korral. Sellega takistate hallituse ja eba-
meeldiva Idhna teket.

Tugevasti maardunud kogumiskotti (12) voib pesta
vee ja seebiga ja seejarel kuivatada.

Kui tdmblukk liigub raskelt, hdéruge lukuhambaid kui-
va seebiga.

12.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pé6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete

puuduste nagu lahtiste, &rakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

13 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks
1. Eemaldage mélemad akud (21).

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

14 Remondi- ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

121 Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga Ule v6i puhuge madala rdhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sise-
musse.

Kaitske toodet vihma ja marja eest. Vee tungimine
tootesse suurendab elektril6ogi riski.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.
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Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav

kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

14.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
* Artiklinumber
« Tudlbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708
Aku SBP4.0 artikli-nr: 7909201709
Laadija SBC2.4A artikli-nr: 7909201710
Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711
Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712
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Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713
Alustuskomplekt SBSK2.0 artikli-nr: 7909201720
Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721

15 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
N/ () Y Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
B A \ALS* keskkonnassbralikut,
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu

olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
== misse voi utiliseerimisse!

Romuakud, mis pole pusivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne araandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta-

jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta ara anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivotmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

— Samuti on vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
tasuta tagasi vétma kohustatud turustajad, kelle
elektri- ja elektroonikaseadmete miugipind on va-
hemalt 400 m?, samuti toidukaupade turustajad,
kelle mutgipind kokku on vahemalt 800 m? ning
kes pakuvad ja teevad elektri- ja elektroonikasead-
meid turul kattesaadavaks mitu korda aastas voi
pusivalt.

— Uue elektri- vdi elektroonikaseadme muumisel
I6ppvaldajale peavad need tarnijad mulgikohas
voi selle vahetus laheduses I6ppvaldajalt tasuta

16 Rikete korvaldamine

tagasi votma sama tiilipi vana seadme, mis taidab
sisuliselt samu funktsioone kui uus seade. Lisaks
peavad nad ilma elektri- voi elektroonikaseadet
ostmata I6ppvaldaja palvel jaemuugipoest voi selle
vahetus laheduses tasuta tagasi votma kuni kolm
vana seadet iga seadmetulbi kohta, mille valis-
moodtmed ei lleta 25 cm. Kaugsidevahenditega
toimuva muugi korral loetakse mutgipindadeks
koiki turustaja lao- ja saatmisalasid. Palun uurige
ka oma edasimuujalt kohalike tagastusvoimaluste
kohta.

— Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu véivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad nduded.

Juhised liitiumioonakude kohta

Votke akud enne seadme utiliseerimist maha!

Li-lon

Arge visake akusid olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud voivad keskkonda ja Teie
tervist kahjustada, kui mirgised aurud véi vedelikud
tungivad valja.

Defektsed voi kasutatud akud tuleb vastavalt maaru-
sele (EL) 2023/1542 taaskaidelda.

Andke aku ja laadija kaitluspunktis ara. Kasutatud
plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

Utiliseerige akud tlihjendatud seisundis. Me soovita-
me poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
ni katta. Arge avage akut.

Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud romuakude kogumispunktis &ra, kus need
suunatakse keskkonnasobralikku taaskasutusse. K-
sige selle kohta kohalikult prugikaitlejalt.

Rike Voimalik pohjus Abin6u
Toodet ei saa kaivitada. Aku véimsus on liiga nork. Laadige aku tais.
Aku pole digesti sisse pandud. Lukake aku akupessa. Aku fikseerub kuuldavalt.

Sisse-/valjaliliti defektne.

P&6rduge meie teenindusse.

Mootor on defektne.

Toode to6tab katkestustega. Internne ebakindel kontakt.

P&6rduge meie teenindusse.

Sisse-/valjallliti defektne.

Vaike voi olematu imemis-/puhu-|Kogumiskott on tais.

Tihjendage kogumiskott.

misvéimsus.

Kogumiskott on maardunud.

Puhastage kogumiskott.
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Voimalik pohjus

Abin6u

Toru voi peenesti on ummistunud.

Eemaldage voimalikud takistused, nagu kasu-
tusjuhendis kirjeldatakse.

17 EL vastavusdeklaratsioon
(Kehtib kuni 19.01.2027)
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Aku-leheimur /-puhur -
BC-BLV720-X

Art-nr 5912105900

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EU_2005/88/EU

Garanteeritud

helivimsustase (Ly,): 99 dB
Méddetud

helivimsustase (Ly,): 96 dB

Dokumentatsioonivolinik:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

' S
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 ELi vastavusdeklaratsioon
(Kehtib alates 20.01.2027)

ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav digitaalselt.
Esilehe QR-koodi kaudu paasete juurde oma toote vasta-
vusdeklaratsioonile.

M 159 | EE scheppach

18 Garantiitingimused — Scheppach
Revisjonikuupéaev 06.03.2026

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, on meil sellest vaga
kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie teenindu-
se poole pddrduda. Alljargnevad juhised on Teile ette
nahtud kahjujuhtumi probleemideta té6tlemiseks ja regu-
leerimiseks.

Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

1. Need garantiitingimused reguleerivad meie taienda-
vaid tootjapoolseid garantiitingimusi uute toodete ost-
jatele (eraisikutest I6pptarbijad). Kénealune garantii ei
puuduta Teie seadusega satestatud pretensioonidi-
gusndudeid. Nende osas on padev edasimiija, kelle
juures toote soetasite.

2. Tootja garantiiteenus laieneb eranditult Teie soeta-
tud uuel tootel esinevatele puudustele, mis pdhinevad
materjali- voi valmistamisvigadel. Kui garantiiperioodi
ajal iimnevad materjali- voi valmistamisvead, siis ta-
gab tootja garantiiandjana kdnealuse garantii raames
omal valikul Ghe alljargnevatest teenustest:

— Kauba tasuta remontimine

— Kauba tasuta asendamine samavaérse tooteartik-
liga (vajaduse korral ka asendamine jarglasmude-
liga, kui esialgne kaup pole enam saadaval).

Asendatud tooted voi osad lahevad lile meie oman-
dusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitéondus- vdi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasit6ondus-
vOi toOstusettevotetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

3. Meie garantiiteenustest on vilja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kaitusjuhendi eira-
mise, eelkdige asjatundmatu installatsiooni vdi va-
le vorgupingega voi vooluliigiga thendamise, hool-
dus- voi ohutusnduete eiramise voi toote kasuta-
mise tottu ebasobivates keskkonnatingimustes voi
puuduliku hoolitsuse ja hoolduse tottu.

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava véi as-
jatundmatu kasutuse (nt toote llekoormamine voi
mittelubatud tédriistade voi tarvikuosade kasutami-
ne), sissetunginud védrkehade (nagu nt liiv, kivid
voi tolm), transpordikahjustuste, toore jou avalda-
mise voi muud valiste toimete (nt allakukkumisest
tingitud kahjud) tottu.

— Kahjud tootel voi toote osadel, mis pdhinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) voi
muul loomulikul kulumisel. See kehtib eelkdige ar-
akulumise vbi kahjude kohta kuluosadel, eriti, kuid
mitte 16pliku loendina, rihmade, patareide ja aku-
mulaatorite (taaslaetavad akud), rehvide, nugade,
sUltekiunalde, filtrite, susiharjade, saelehtede ja
vorreldavate osade kohta.

— Puudused tootel, mis pohjustati tarviku-, tdiendus-
vOi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
vOi mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.
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— Tooted, millel teostati muudatusi voi modifikatsioo-
ne.

— Vahesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskdlblikkuse jaoks ebaolu-
lised.

— Tooted, millel teostati omavolilisi, eelkdige volita-
mata kolmandate isikute poolseid remonte.

— Tooted, mille puhul toote téhistus voi identifitseeri-
misinformatsioon (masinakleeps véi tliubisilt) puu-
dub vdi on loetamatu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja lukatakse
seetdttu teeninduspersonali poolt tagasi.

— Tooted, mille kohta ei esitata sobivat ostutdendit
(nt arvet voi kassatSekki).

— Teise valiku tooted (B-kaup), eelkdige sellised, mis
on parit Scheppachi tehasemilgist voi Scheppac-
hi veebipoest.

— Kahjutasunduded ja jérgkahjud on sellest garantii-
teenusest Uldkehtivalt valistatud. See ei puuduta
seadusega satestatud pretensioonidigusi.

4. Regulaarne garantiiaeg on 2 aastat, Scheppach 20V

IXES seeria toodetele 5 aastat ja algab toote ostukuu-
paevast. Maaravaks on originaal-ostutsekil esitatud
kuupéev. Garantiinbuded tuleb esitada vastavalt pa-
rast teatavaks saamist viivitamatult. Garantiinbuete
kehtestamine on parast garantiiaja [6ppu valistatud.

Toote remont voi valjavahetus ei pdhjusta garantiiaja
pikenemist ega algata uut garantiiaega tootele voi pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustddle.

Garantiijuhtumi kontrollimiseks v&ib tootja ndéuda, et
asjaomane toode saadetakse talle. Toode tuleb koha-
le saata puhastatud seisundis koos ostutSeki koopia-
ga, millest nahtuvad ostukuupdev ja tootenimetus.
Reeglina lepitakse kokku, et defektne toode saadetak-
se koos rikke lihikese kirjeldusega organiseeritud ta-
gasisaatmise korras voi piisavalt frankeeritult, vasta-
vaid pakendamis- ja saatmisdirektiive jargides allpool
esitatud teenindusaadressile.

Kui toode voi komplekti-artikkel saadetakse ebatervik-
likult, siis ei saa puuduvaid komponente véljavahetu-
sel vdi huvitamisel arvesse votta. Osaliselt voi taieli-
kult lahtivoetud tooteid ei saa garantiijuhtumina akt-
septeerida.

Oigustamata reklamatsiooni korral véi véljaspool ga-
rantiiaega kannab ostja transpordikulud ja transpordi-
riski.

Kui tooteid ei saa remontida vdi vélja vahetada, siis
vdidakse meie drandgemise jargi hivitada kuni puu-
duliku toote ostuhinna suurune rahasumma, kusjuures
arvesse vdidakse votta kulumisest tingitud mahaarva-
mist.

Need garantiiteenused kehtivad eraisikust esmaostja-
le ja pole loobutavad véi tlekantavad.

Garantiiaja pikendamine 5 aasta vorra: Scheppach
pakub garantii téiendavat pikendamist 5 aasta vorra
Scheppach 20V IXES seeria toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on vélja arvatud patareid ja akumulaatorid
(taaslaetavad akud), laadijad ja tarvikud. Kénealuse
garantiipikenduse saate, kui registreerite Scheppach
20V IXES seeria toote hiliemalt 30 paeva jooksul ala-

6.
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tes ostukuupdevast online aadressil https:/garan-
tie.scheppach.com. Eduka online-registreerimise jarel
saate artiklipdhise garantiipikenduse kinnituse.

Palun votke oma garantindude kehtestamiseks
meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi meie veebilehe-
kiiljel:

https://shop.scheppach.com/contact

Palun arge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
iihendust votmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiiteenuste saamisel on kohustusli-
kuks eelduseks esmane kontakteerumine meie
teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb kehtesta-
da enne garantiiaja méddumist 14 paeva jooksul pa-
rast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik originaal-
ostutSekk ja vajaduse korral artiklipdhise garantiipi-
kenduse kinnitus.

Tootlusaeg: Reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 péeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks uletata-
ma nimetatud to6tlusaega, siis informeerime Teid 6i-
geaegselt.

Kuluprognoos: Katmata v6i enam mittekaetud garan-
tiiteenusega tooteid remondime tasu eest. Paringu ja-
rel saate defektsed tooted kuluprognoosi jaoks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga voi e-kirjaga) remondi-
loa anda. lima remondiloata edasist to6tlemist ei toi-
mu.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekdiljelt (www.schep-
pach.com). Tdlgete puhul on maaravaks alati saksakeel-
ne valjaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Saksamaa)

Telefon: +800 4002 4002

E-post: customerservice. EE@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi ilma eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.

cheppa
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos Zenkly ir jspéjamyjy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumuy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcija ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
saugag!

@V@O - PO

Avékite tvirtus batus!

Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.

Saugokite gaminj nuo lietaus. Gaminj lei-
dziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose
aplinkos salygose.

Isitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

I1SsviedZiami objektai ir besisukancios dalys
gali sunkiai suzaloti.

Techninés priezitros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik iSjunge variklj
ir iSéme akumuliatoriy.

Pavojus susizaloti! Niekada nekiskite ranky
artyn peiliy.

Pavojus susizaloti dél besisukancio peilio
velenélio! Veikiant gaminiui, rankas ir kojas
laikykite uz angy riby.

L 2 Naudojimas kaip lapy siurblio

«a= Naudojimas kaip lapy pistuvo

99 Garantuotasis gaminio garso galios lygis.
d

ithium| | Licio jony akumuliatorius

{Lithiu]
Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-
res.

Signaliniy zodziy aiSkinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

A\ ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bu-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.
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A ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,
nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Atkreipkite démes;j:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanéiy teisés akty. Prie$
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj
Lapy siurblj / pastuvg naudokite tik Siais tikslais:

 patimo rezimu, kad baty galima rinkti lapus ar bendras
sodo atliekas, tokias kaip zolé, arba joms pasalinti i$
sunkiai pasiekiamy viety,

siurbimo rezimu, skirtu sausiems lapams ir kitoms len-
gvoms, birioms ir nedegioms sodo atliekoms siurbti ir
smulkinti,

gaminio negalima naudoti degiems ar sprogiems pro-
duktams, kar§toms Zarijoms, pelenams, degan¢ioms
cigaretéms ir Sakoms, astriems daiktams, metaliniams
daiktams, akmenims ir kitiems objektams, kurie gali
bdti pavojingi operatoriui, rinkti. Dél to galima patirti
suzalojimy ir pazeisti gaminj.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

cheppa
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Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmenu.

Atkreipkite démesj | tai, kad musy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

3 Gaminio aprasymas (1, 2, 7 pav.)
1. Priekiné rankena

2. Nesimo dirzo tvirtinimo gsa

3. Sakiy skaiciaus reguliatorius

4. 1j./i8]. jungiklis

5. Galiné rankena

6. Galinis pakabinimo kablys

7. Galiné surinkimo maiso kilpa

8. Akumuliatoriaus laikiklis

9. Stebéjimo langelis

10. Darbo rezimo parinkimo svirtis

11. Surinkimo maiso jleidimo anga su fiksatoriumi
12. surinkimo maisas

13. Priekiné surinkimo mai$o gsa

14. Priekinis pakabinimo kablys

15. Ratai

16. Priekinis patimo / siurbimo vamzdis
16a. Varztai @4 x 55 mm

17. Vidurinis patimo / siurbimo vamzdis
17a. Varztas @4 x 13 mm

18. Variklio korpusas

19. ISmetimo anga

20. Nesimo dirzas

20a.  Karabino kablys

21. Akumuliatorius™

22. Atsklendimo mygtukas
* = | komplektacijg privalomai nejeina!

4 Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
12, 1x surinkimo maisas
16. 1x Priekinis patimo / siurbimo vamzdis
16a. 2x Varztai @4 x 55 mm
17.  1x Vidurinis patimo / siurbimo vamzdis
17a. 1x Varztas @4 x 13 mm
18. 1x Variklio korpusas
20. 1x Nesimo dirzas
1x Akumuliatorinis lapy siurblys / pastuvas
1x eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

A\ ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maiSe-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!
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Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

UzZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

Pasikartojantys smiugiai pF:

(pikinés amplitudés vidurkis)

Piatimo funkcija:

Galiné rankena 56 m/s?
Priekiné rankena 57 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 2 m/s’
Siurbimo funkcija:

Galiné rankena 53 m/s?
Priekiné rankena 57 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 2 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk8mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

/\ ISPEJIMAS

Skaiciuotiné jtampa 40V (2x20V) ===
Min. sukiy skai¢ius 9000 min"'
Maks. sikiy skai€ius 14000 min™'
Maks. oro greitis 58.33 m/s (210 km/h)
Maks. oro taris 720 m¥h
Mulgiavimo santykis 10:01
Surinkimo maiso talpa apie 451
Apsaugos laipsnis IPX0
Svoris (jsk. priedus, be akumulia- 3.3 kg
toriaus)

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Bendrosios spinduliuojamojo triuk§mo ir vibracijy
spinduliuotés vertés

/\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Bendrosios spinduliuojamojo triuk§mo ir vibracijy spindu-
liuotés vertés buvo nustatytos pagal EN 60335-1.

TriukSmo emisijos vertés

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypac, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio ras;j.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti | visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo i$jungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

7  Saugos nurodymai
/\ ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-

ma sunkiai susiZaloti.

Garso slegio lygis L, 88 dB
Matavimo neapibréZztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 96 dB
Garantuotasis garso galios lygis L, 99 dB
Matavimo neapibréztis K 3dB
Bendrosios vibracijos vertés (ranky-plastaky
vibracija)

Priekinés rankenos vibracija a,, 1.254 m/s?
Galinés rankenos vibracija a,, 0.877 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 1.5 m/s?
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ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis*
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

71 Instrukcija

a) Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite visg naudojimo
instrukcija.

b) Gaminj draudZiama naudoti asmenims (jskaitant vai-

riboti arba kuriems triksta patirties ir Ziniy.

c) Nepamirskite, kad operatorius arba naudotojas yra at-
sakingas uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus, ku-
rie kyla kitiems asmenims arba jy turtui.
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7.2 Pasiruosimas

a)
b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Per visg eksploatavimo laikg naudokite klausos ap-
saugg ir apsauginius akinius.

Nenaudokite gaminio bidami basi arba su basutémis.
Avékite tvirtus batus ir mavékite ilgas kelnes.

Nevilkékite laisvy drabuziy arba papuosaly, kurie gali
bati jtraukti j jsiurbimo anga. Laikykite ilgus plaukus to-
liau nuo jsiurbimo angy.

Naudokite gaminj tik lauke (t. y. nenaudokite prie sie-
nos ar kito standaus daikto) bei ant tvirto, lygaus pa-
virsiaus.

Nenaudokite gaminio ant grjsto, Zvyru apibarstyto pa-
virSiaus, ant kurio iSmestos medziagos gali suzaloti.

Prie$ naudodami visada atlikite vizualing apzidra, kad
nustatytuméte, kad smulkinimo mechanizmas, smulki-
nimo mechanizmo kaisciai ir kitos tvirtinimo priemonés
yra uZzfiksuotos, korpusas nepaZzeistas bei yra apsau-
giniy jtaisy ir ekrany. Keiskite susidéveéjusius arba pa-
Zeistus komponentus poromis, kad baty uZtikrinta pu-
siausvyra. Pakeiskite paZeistus arba nejskaitomus uz-
rasus.

Prie§ naudodami patikrinkite maitinimo jtampg ir ilgi-
namajj kabelj, ar néra pazeidimy ar senéjimo pozy-
miy. Jei naudojant kabelis pazeidZiamas, prijungimo
prie tinklo laidg reikia i$ karto atjungti nuo tinklo. NE-
LIESKITE KABELIO, KOL JIS DAR NEATJUNGTAS
NUO TINKLO. Nenaudokite gaminio, jei kabelis pa-
Zeistas arba sudiles.

Niekada neeksploatuokite gaminio, kai $alia yra Zmo-
niy, ypac vaiky, arba gyviny.

7.3 Eksploatavimas

a)

b

-

o

d
e

- =

f)
g

=

h

=

Prie$ paleisdami gaminj jsitikinkite, kad tiektuvas yra
tuscias.

Laikykite veidag ir kiing toliau nuo pildymo angos.
Atkreipkite démes;j | tai, kad kinas i$laikyty pusiausvy-
rg ir kad JUs stovétumeéte stabiliai.

Venkite nestandartinés kano laikysenos.

Vykstant medziagos tiekimui, niekada nestovékite ly-
gmenyje, kuris baty aukstesnis uz gaminio pagrindinio
ploto lygmenj.

Eksploatuodami gaminj nebdkite iSmetimo zonoje.

Atkreipkite démes;j | tai, kad jmetant medziagas jose
niekada nebdty kiety daikty, pvz., metalo, akmeny,
stiklo ar kitokiy svetimkaniy.

Jei pataikéte j pasalinj daikta, nedelsdami i$junkite ga-
minj ir iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas, ir, prie$ paleisdami i$ naudojo arba dirb-
dami su gaminiu, atlikite reikalingus remonto darbus.
Jei gaminys pradeda nejprastai stipriai vibruoti, i$ kar-
to patikrinkite,

Neleiskite, kad iSmetimo zonoje susikaupty apdirba-
mosios medZziagos, nes tai gali sutrukdyti tinkamam
iSmetimui ir dél to medziaga gali bati vél jvesta pro pil-
dymo anga.

Jei gaminys uZsikiSo ir norite pasalinti Siuksles, iSjun-
kite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy.

Niekada neeksploatuokite gaminio su sugedusiais ap-
sauginiais jtaisais arba be saugos jtaisy.

sgpch

1) Atkreipkite démesj | tai, kad ant gaminio nebuty atlie-
ky ir kity sankaupy, kad apsaugotuméte gaminj nuo
pazeidimy ir galimo gaisro.

m) Kai gaminys eksploatuojamas, jo netransportuokite ir

neverskite.

Nepalikite gaminio be priezidros.

Naudoti gaminj siauc¢iant audrai draudziama — zaibo
smiugio pavojus!

Dirbkite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu ap-
Svietimu.

q) Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

r) Prie$ uzdédami ir nuimdami surinkimo rezervuara, i$-
junkite gaminj.

n

=

(o]

- @ =

p

=

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.
* Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jidsy gaminys pa-
sieks optimalig galig.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

/\ |ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

/\ |ISPEJIMAS

Dirbant ilgesn;j laikg, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirsty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanéiy, sergan¢iy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidziama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-

sizvelkite | gamintojo duomenis.
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Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jasy 20V IXES
serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eksploa-
tavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo proce-
so aprasymaq ir kitos informacijos rasite Sioje
atskiroje eksploatavimo instrukcijoje.

8 Montavimas
/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

A\ |SPEJIMAS

Asmeny suzalojimo pavojus!

Niekada nenaudokite lapy siurblio, kai sumontuota tik
viena siurbimo vamzdzio dalis. Surinkus trijy daliy siur-
bimo vamzdj, jo negalima vél iSardyti j atskiras dalis.

9  Pries pradedant eksploatuoti

prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

9.1 Darbo rezimo parinkimas (6 pav.)

Darbo rezima galima keisti tik neveikos metu.

Darbo rezimg galima parinkti darbo rezimo parinkimo svir-
timi (10).

Naudojimas kaip lapy siur-
1l blio.

Nuoroda:

Lapy siurblys néra $lapiy medziagy siurblys!

Nesiurbkite Slapiy medziagy (lapy, neSvarumy, Sakeliy,
Saky, kankoréziy, Zolés, dirvoZzemio, smélio, Zieviy mul-
¢io / smulkinty medziagy ir kt.).

Nesiurbkite ant drégnos ar $lapios vejos, Zolés ar pievos.
Netinkamai naudojant, smulkinimo kamera gali uzsikisti ir
sumazeéti jos naSumas.

Atkreipkite démesj | tai, kad darbo metu aplinkos tem-
peratira nevirSyty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite j gamintojo duomenis.

10.1 Akumuliatoriy (21) jdéjimas j
akumuliatoriy laikiklj (8) / iSémimas
i$ jo (7 pav.)

Akumuliatoriy jdéjimas

1. |stumkite abu akumuliatorius (21) j akumuliatoriy laiki-
klj (8). Akumuliatoriai (21) girdimai uzsifiksuoja.

Akumuliatoriy iSémimas

1. Paspauskite akumuliatoriy (21) atfiksavimo mygtuka
(22) ir iStraukite akumuliatorius i§ akumuliatoriy laiki-
klio (8).

10.2 Sikiy skai¢iaus nustatymas (8

pav.)
Nuorodos:
Mazas greitis lengvoms medziagoms ant vejos.

Vidutinis greitis Zolei ir lengviems lapams ant asfalto ar
kietos Zemés.

Didelis greitis didesnéms sodo atliekoms.
1. Pasukite stkiy skai€iaus reguliatoriy (3), kad variklio
sukiy skaiciy pritaikytuméte Salinamai medziagai nuo
1 iki 6 lygio.
10.3 Lapy siurblio / pistuvo
eksploatavimas (1 pav.)

Naudojimas kaip lapy pas-

—_ tuvo.
E

10 Valdymas

Lapy siurblys ir pUstuvas yra orpaté, skirta siurbimo ir pd-
timo funkcijoms. Siurbimo darbo rezimu jsiurbti lapai su-
smulkinami, kad sumazéty taris, iSpuciami per iSmetimo
kanalg ir surenkami j surinkimo maisg. Patimo darbo rezi-
mu lapus galima greitai supusti j vieng vietg arba iSpasti i$
sunkiai pasiekiamy viety.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniuose apraSymuose.
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Pavojus susizaloti!

Jei surinkimo maiSas néra pritvirtintas, kol veikia lapy
siurblys, gali suzaloti aplink skriejancios dalys.

— Lapy siurblj naudokite tik su tinkamai sumontuotu
surinkimo maisu.

— UzZsekite surinkimo maiSo uztrauktuka.
— |sitikinkite, kad surinkimo mai$as néra pazeistas.
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Pavojus susizaloti!
Jei oro srautg nukreipsite j Zmones, gyvanus ar daiktus,
jie gali bati suzaloti ir pazeisti.

— Nukreipkite oro srautg tolyn nuo saves.

— Niekada nenukreipkite oro srauto j kitus Zmones,
gyvanus ar daiktus.

— Nepuskite kiety akmeny, pvz., akmeny arba Saky.

Nuorodos:

Lapy siurbliui eksploatuoti rekomenduojame vidutinj / di-

delj greitj.

Nesiurbkite per daug lapy vienu metu, nerinkite Slapios

zolés ar Slapiy lapy, nes tai gali sukelti uzsikisimag. Nesi-

urbkite kiety medziagy.

1. Uzdékite kairigjg rankg ant priekinés rankenos (1), o
desSiniajg — ant galinés (5). Naudojant lapy siurblj, su-
rinkimo maiSas (12) turi bati deSinéje operatoriaus pu-
séje.

2. Dirbdami visada laikykite gaminj tvirtai abiem ranko-
mis. Suimkite abi rankenas (1 + 5).

3. Ratais (15) judinkite gaminj pavirSiumi, tausodami jé-
gas.

4. Kai naudojate lapy siurblj, pro stebéjimo langelj (9)
patikrinkite surinkimo mai$o (12) pripildymo lygj. ]si-
urbti lapai susmulkinami, kad sumazéty taris, iSpucia-
mi per iSmetimo kanalg ir surenkami j surinkimo maisg
(12).

10.4 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(8 pav.)

A\ |SPEJIMAS
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4. Atsekite surinkimo mai$o (12) uztrauktuka ir iStustinki-
te surinkimo mai$a (12), neatlaisvindami jo nuo iSmeti-
mo angos (19).

10.6 Blokavimo Salinimas

A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Jei blokavima Salinsite plikomis rankomis, galite susiza-
loti.

— Mavékite apsaugines pirstines.
— Naudokite tinkamus jrankius (pvz., medine lazdg).

Pavojus susizaloti dél besisukancio jrankio!
ISjungus gaminj, sparnuoté dar kurj laikg juda toliau.

Palaukite, kol gaminys sustos.

1. Naudodami kaip lapy siurblj, jsitikinkite, kad surinkimo
mais$as (12) yra tinkamai sumontuotas.

2. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i§j. jungiklj (4).
3. Norédami i§jungti, atleiskite jj./i§]. jungiklj (4).

10.5 Surinkimo maiso (12) iStustinimas
(5 pav.)
Nuorodos:

Nesiurbkite per daug lapy vienu metu, nerinkite Slapios
zolés ar Slapiy lapy, nes tai gali sukelti uzsikisimag. Nesi-
urbkite kiety medziagy.

Per pilnas surinkimo mai$as mazina gaminio nasumg ir
gali perkaisti variklis.

Surinkimo maisas veikia kaip filtras, panasus j jprasto bui-
tinio siurblio filtrg. Dél Sios priezasties geriausia neuzpil-
dyti surinkimo maiSo iki galo ir i§ karto iSimti stambius
daiktus.

1. I$junkite variklj.

2. Palaukite, kol gaminys sustos.

3. ISimkite abu akumuliatorius (21).

cheppa

Nuoroda:

1. 1$junkite variklj.

2. Palaukite, kol gaminys sustos.
3. ISimkite abu akumuliatorius (21).
4

Patikrinkite, ar patimo / siurbimo vamzdis (16 + 17)
neblokuojamas. Atsargiai pastuksenkite vamzdj arba
naudokite medine lazda, kad paSalintuméte blokavi-
ma. Jei reikia, Siek tiek padauzykite vamzdj j Zeme,
kad pa$alintuméte uzsikiSimus.

5. Patikrinkite iSmetimo angg (19), ar ji neuzsikiSusi.
Tam iSmontuokite surinkimo maisg (12), kaip aprasyta
ties --- FEHLENDER LINK ---. Prireikus pa$alinkite
blokavimg medine lazda.

10.7 Perkrovos iSjungimas

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam atvé-
sus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

1. 1$junkite gaminj.

2. |Simkite abu akumuliatorius (21).

3. Patikrinkite, ar néra blokavimo ar uzsikiSimo.
4

Pasalinkite blokavimg arba uzsikiSima, kaip aprasyta
10.6.

11 Darbo nuorodos

Gaminj leidziama naudoti tik toliau nurodytiems naudoji-
mo tikslams:
 kaip orpite sausiems lapams supdsti j krivg arba i$-
pdsti i$ sunkiai pasiekiamy viety.

Kaip jsiurbimo mechanizmas, skirtas siurbti sausiems
lapams siurbti.
Su siurbimo funkcija gaminys taip pat yra kaip smul-
kintuvas. Sausi lapai susmulkinami, sumazinamas jy
taris ir paruo$iami galimam kompostavimui. Smulkini-
mo intensyvumas priklauso nuo lapy dydzio ir likusios
drégmés.
Naudojant kitaip nei aprasyta pirmiau, gaminys gali bati
pazeistas ir gali kilti pavojus naudotojui.

* Prie$ jjungdami gaminj jsitikinkite, kad jis néra nu-
kreiptas j Zmones ar gyvanus.
Dirbdami laikykite gaminj tvirtai abiem rankomis. Su-
imkite abi rankenas.

Tam tikras Sio gaminio keliamas triukSmas yra neis-
vengiamas. Atidékite triukSmingus darbus iki patvirtin-
to ir tam skirto laiko. Jei reikia, laikykités poilsio laiko-
tarpiy.

» Dulkétomis sglygomis Siek tiek sudrékinkite pavirSius.

LT | 165


https://manualsfile.com

11.1 Pdtimo darbo rezimas

Nuoroda:

Taip pat galite naudoti gaminj be surinkimo mai$o patimo
darbo rezimu.

» Naudodami orpite, optimaliy rezultaty pasieksite 5—
10 cm nuo Zemés atstumu.

Nukreipkite oro srautg j priekj ir létai judinkite, kad la-
pai arba sodo atliekos baty supisti (-0s) j viena vieta
arba baty pasalinti (-os) i$ sunkiai pasiekiamy viety.

Prie$ plsdami atliekoms atlaisvinti naudokite gréblius
ir Sluotas.

Darbg pradékite nuo didZiausios patimo galios, kad
greitai supustuméte j krivg aplink gulin€ius lapus.
Pasirinkite mazesne patimo galia, kad sutankintuméte
pries tai supUstg lapy kriiva.

11.2 Siurbimo darbo rezimas

pries pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

« |sitikinkite, kad vienu metu nejsiurbiama per daug la-
py. Taip iSvengsite siurbimo vamzdzio uzsikiSimo ir
sparnuotés blokavimo.

Nuoroda:

Norédami iSvengti nereikalingo surinkimo maiSo susideé-
véjimo, dirbdami nevilkite jo Zeme.

12 Valymas ir techniné prieziira
/\ |SPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekami techninés prieziiiros ar-
ba valymo darbai gali susizaloti!

/\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— I8imkite akumuliatoriy.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

121 Valymas
« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.
« Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.
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» Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj | tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba drégmeés. Patekus j
gaminj vandens, didéja elektros smagio pavojus.
Norédami iSvalyti, jokiu badu nenardinkite gaminio j
vandenj ar kitus skysc€ius.

Eksploatuojant lapy siurblj
» Baige darba, nuimkite surinkimo maisg (12), kaip ap-
raSyta ties --- FEHLENDER LINK ---. ISverskite, gerai
iSvalykite ir, jei reikia, iSdziovinkite. Taip iSvengsite pe-
lésio susidarymo ir nemalonaus kvapo.

Labai nesvary surinkimo maisg (12) galima i$plauti
vandeniu ir muilu bei po to iSdZiovinti.

Jei uztrauktukas sunkiai uzsitraukia, uztrauktuko dan-
tukus jtrinkite sausu muilu.

12.2 Techniné prieziiira

Gaminiui techninés priezidros nereikia.

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti

naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-

tikrinty ir suremontuoty gamin;.

* Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra

akivaizdziy trakumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

13 Laikymas

Pasiruosimas laikyti

1. 1Simkite abu akumuliatorius (21).

2. |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

14 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zala, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.
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14.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys
Atsargineés dalys / priedai

Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr.: 7909201709
|kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710
Ikroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711
|kroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712
Ikroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721

15 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos .
O i 7 i -
el YR
dami aplinka.
Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
=mm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

« Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
ju istatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny i$trynimg i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:

— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— Nemokamai priimti senus elektros ir elektroninés
jrangos prietaisus taip pat privalo platintojai, kuriy
elektros ir elektroninés jrangos prekybos plotas

16 Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis
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yra ne mazesnis kaip 400 m?, bei maisto produkty
platintojai, kuriy bendras prekybos plotas yra ne
mazesnis kaip 800 m?, jeigu jie kelis kartus per ka-
lendorinius metus arba nuolat sidlo bei teikia rinkai
elektros ir elektroning jranga.

— Pateikdami galutiniam vartotojui naujg elektros ar
elektroninés jrangos prietaisg, perdavimo vietoje
ar netoli jos jie privalo nemokamai priimti galutinio
naudotojo seng tos pacios rasies prietaisg, kuris i$
esmés atlieka tas pacias funkcijas kaip ir naujasis
prietaisas. Taip pat, galutiniam vartotojui reikalau-
jant, mazmeninés prekybos parduotuvéje arba ne-
toli jos jie privalo nemokamai priimti iki trijy tos pa-
Cios rasies seny prietaisy, kuriy né vienas iSorinis
matmuo nevirSija 25 cm, net ir neperkant naujo
elektros ar elektroninés jrangos prietaiso. Vykdant
prekybg nuotolinio rySio priemonémis, platintojo
prekybos plotu laikomi visi sandéliavimo ir i§siunti-
mo vietos plotai. Apie galimybes priimti prietaisus
konkrecioje vietoje teiraukités ir savo pardavéjo.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimag galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Nuorodos dél li¢io jony baterijy

Pries utilizuodami jrenginj, iSmontuokite bateri-
jas!

Li-lon

Nemeskite baterijy | buitines atliekas, ugnj (sprogimo
pavojus) arba vandenj. PazZeistos baterijos, i$ jy pa-
sklidus nuodingiems garams arba skysc¢iams, gali pa-
kenkti aplinkai ir Jisy sveikatai.

Sugedusios arba panaudotos baterijos turi bati perdir-
bamos pagal Reglamentg (ES) 2023/1542.
Pristatykite baterijg ir jkroviklj | perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima sura-
Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.
Utilizuokite baterijas iSkrautas. Norint apsaugoti nuo
trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzklijuoti
lipnia juosta. Neatidarykite baterijos.

Utilizuokite baterijas pagal vietos reikalavimus. Prista-
tykite baterijas | seny akumuliatoriy surinkimo vieta,
kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui tausojant
aplinka. Tuo tikslu kreipkités j vieting atlieky utilizavi-
mo jmone.

Ka daryti?

Gaminys nepasileidzia. Per silpna akumuliatoriaus galia.

|kraukite akumuliatoriy.

Blogai jdétas akumuliatorius.

|stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikikl].
Akumuliatorius girdimai uzsifiksuoja.
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Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Sugedes jj./i§j. jungiklis. Kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnyba.
Sugedo variklis.

Gaminys veikia su pertraukomis. |Vidinis blogas kontaktas. Kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnyba.
Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Maza siurbimo / patimo galia ar-|Surinkimo maiSas pilnas. I18tustinkite surinkimo maisa.

ba jos néra. Surinkimo mai$as ne$varus. I1Svalykite surinkimo mais$a.
Vamzdis arba smulkintuvas uzblo-|Pasalinkite galimus blokavimus, kaip aprasyta
kuotas. naudojimo instrukcijoje.

17 EB atitikties deklaracija 17.1  EB atitikties deklaracija

(galioja iki 2027-01-19 jskaitytinai) (galioja nuo 2027-01-20)

Atitikties deklaracijos originalo vertimas ES atitikties deklaracija pateikiama skaitmeniniu formatu.

Nuskenave tituliniame puslapyje esantj QR koda, pateksi-

Gamintojas: te j savo gaminio atitikties deklaracija.
Scheppach GmbH
Gilnzburger Stralie 69 18 ,,Scheppach“ garantinés salygos

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad &ia Perziiros data 2026-03-06

apra$ytas gaminys atitinka galiojangias direktyvas ir stan- Masy gaminiy kokybé grieztai tikrinama. Taciau, jei nepai-
dartus. sant to, gaminys blogai veikty, mes dél to labai apgailes-
- . tautuméme ir praSytume kreiptis | masy techninés priezia-
grekt_ag Zenklas: ‘S\EHEPIF.,/:CH is | iurbl / ros tarnybg Zemiau nurodytu adresu. Toliau pateikta infor-
avm:jr:ﬁ)im . -utm‘l; |a_or|n|s apy  siurblys macija skirta padéti Jums be problemy iSnagrinéti ir pa-
pava as: EL(I:S-BULG;ZO-X tenkinti pretenzijg Zalos atveju.
Prekeés kodas 5912105900 Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:
ES direktyvos: 1. Sios garantinés salygos reglamentuoja masy papil-

domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG, pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jasy

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos zZijas §i garantija nelie¢ia. Uz tai atsako pardavéjas, i
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo kurio jsigijote gaminj.

elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. 2. Gamintojo garantija apima Jasy jsigyto naujo gami-
Taikyti standartai: nio defektus, atsiradusius dél medziagy ar gamybos
EN 60335-1:2012/A15:2021: broko. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda medziagy ar

gamybos broko, gamintojas, kaip garantas, pagal Sig

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008; garantijg savo nuozitra suteikia vieng i$ Siy paslaugy:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EB_2005/88/EB

— nemokamas prekiy remontas,
— nemokamas prekiy keitimas j lygiaverte preke (pri-

Garantuotas reikus taip pat kei¢iamos | kitg modelj, jei origina-
garso galios lygis (Lwa): 99 dB lios prekés nebéra).
ISmatuotas

. . . Pakeisti gaminiai arba dalys tampa masy nuosavybe.
garso galios lygis (Ly): 96 dB Atkreipkite démes;j | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
Uz dokumentacija atsakingas asmuo: naudoti komerciniams, amatiniams arba profesiniams
tikslams. Todél garantinis atvejis negalioja, jei gami-
. nys garantiniu laikotarpiu buvo naudojamas komerci-
Gunzburger Str. 69 néje, amaty ar pramoninéje veikloje arba buvo veikia-
D-89335 Ichenhausen mas lygiavertés apkrovos.

David Rimpelein

Ichenhausen, 19.10.2026 3. Misy garantinés paslaugos netaikomos:
k) — gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél eksploa-
V’ L tavimo instrukcijos nesilaikymo, ypa¢ dél netinka-
Simén Schiink> mo montavimo arba prijungimo prie netinkamos
Division Manager Product Center elektros tinklo jtampos ar netinkamos rasies elek-
tros sroves, dél techninés priezidros ar saugos rei-
ﬁn%% 7 kalavimy nesilaikymo, dél gaminio naudojimo ne-
Ardreag Pecher tinkamomis aplinkos salygomis arba dél nepakan-
Head of Project Management kamos prieziros ir techninés priezitros;

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., dél gaminio perkrovimo arba naudojant ne-
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patvirtintus jrankius ar priedus), dél pasaliniy dale-
liy patekimo j gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar
dulkiy), dél transportavimo paZzeidimy, jégos pa-
naudojimo ar kitokio iSorinio poveikio (pvz., pazei-
dimy numetus);

— gaminio ar jo daliy pazeidimams dél normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio natdralaus susi-
dévéjimo. Tai ypa¢ taikoma greitai susidévinciy
daliy nusidéveéjimui ar pazeidimams, ypag¢, taciau
neapsiribojant, dirzams, baterijoms ir akumuliato-
riams (jkraunamosioms baterijoms), padangoms,
peiliams, uzdegimo Zvakéms, filtrams, angliniams
Sepetéliams, pjikly geleztéms ir panaSioms da-
lims.

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie-
dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo kei¢iami ar modifikuojami;

— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereik8mingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavaliSkai
arba nejgalioty treciyjy asmenuy;

— gaminiams, kuriy Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (pvz., masinos lipduko arba specifika-
cijy lentelés) néra arba ji yra nejskaitoma;

— gaminiams, kurie yra labai neSvarls ir kuriuos
techninés priezidros personalas atmeta.

— gaminiams, kuriems nepateikiamas tinkamas pirki-
ma patvirtinantis dokumentas (pvz., sgskaita faktd-
ra arba kasos kvitas);

— antros raSies gaminiams (B prekéms), ypac i§
,Scheppach® gamyklos iSparduotuvés arba
,Scheppach® internetinés parduotuveés.

— Pretenzijos dél Zalos atlyginimo ir pasekminei Zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos. |statymuo-
se nustatytoms teiséms dél garantijos trakumy tai
itakos neturi.

4. Garantinis laikotarpis yra 2 metai, o ,Scheppach

20V IXES" serijos gaminiams — 5 metai, ir jis prade-
damas skaiciuoti nuo gaminio jsigijimo datos. Lemia-
ma reikSme turi pirkimo kvito originalo data. Garanti-
nes pretenzijas reikia pareiksti i§ karto apie jas suzi-
nojus. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui, garantinés
pretenzijos nepriimamos.

Dél gaminio remonto ar pakeitimo garantinis laikotar-
pis nei pailginamas, nei pradedamas skaiciuoti i$ nau-
jo nei Siam gaminiui, nei jame sumontuotoms atsargi-
néms dalims. Tai taip pat galioja ir teikiant paslaugas
vietoje.

Norédamas iSnagrinéti garanting pretenzija, gaminto-
jas gali pareikalauti, kad bity atsiystas atitinkamas
gaminys. I8valytg gaminj kartu su pirkimo dokumento,
kuriame nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadini-
mas, kopija reikia iSsiysti klienty aptarnavimo tarnybai.
Paprastai susitariama, kad sugedes gaminys su trum-
pu gedimo apraSymu bus siun€iamas organizuotai
grazinant arba pakankamai apmokéjus, laikantis atitin-
kamos pakuotés ir siuntimo nurodymuy, toliau nurodytu
techninés priezidros skyriaus adresu.

sgpch

Jei gaminys arba rinkinio preké atsiunciami ne visos
komplektacijos, keiciant preke arba grazinant sumokeé-
tg sumg gali bati atsizvelgiama j triikstamy komponen-
ty verte. IS dalies arba visiSkai iSardyti gaminiai negali
bdti pripazjstami garantiniu atveju.

Nepagrijstos pretenzijos atveju arba pasibaigus garan-
tiniam laikotarpiui pirkéjas padengia transportavimo is-
laidas ir transportavimo rizikg.

Jei gaminiy negalima suremontuoti ar pakeisti, masy
nuozidra gali bati grazZinta pinigy suma, nevirsijanti ne-
kokybisko gaminio pirkimo kainos, taciau i§ jos gali
bati iSskai¢iuota suma dél nusidévéjimo ir susidéveéji-
mo.

Sios garantinés paslaugios galioja tik pirminiam priva-
Ciam pirkéjui ir néra perleidZziamos ar perduodamos.

Garantijos pratesimas 5 metams: ,Scheppach* sidlo
papildomag 5 mety garantijg ,,Scheppach 20V IXES*
serijos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikia-
ma 10 mety garantija. 1Simtis taikoma baterijoms ir
akumuliatoriams (jkraunamosioms baterijoms), jkrovi-
kliams ir priedams. Siuo garantijos pratesimu galite
pasinaudoti, ne véliau kaip per 30 dieny nuo jsigijimo
dienos internetu uzregistrave savo ,Scheppach 20V
IXES* serijos gaminj adresu https://garan-
tie.scheppach.com. Sékmingai uzsiregistrave interne-
tu, gausite su preke susijusios garantijos pratgsimo
patvirtinima.

Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
misy techninés priezidros centra.

Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esancig musy tinklalapyje:

https://shop.scheppach.com/contact

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziiiros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijos paslaugomis,
batina i§ pradziy susisiekti su misy techninés
prieziiros centru. Garantines pretenzijas reikia pa-
teikti iki garantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny
nuo defekto nustatymo. Siuo tikslu batina pateikti pir-
kimo kvito originalg ir, jei taikoma, su preke susijusios
garantijos pratgsimo patvirtinima.

Nagrinéjimo laikas: paprastai skundus i$nagrinéjame
per 14 dieny nuo jy gavimo masy techninés priezidros
centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duomeny
tvarkymo laikas virSijamas, apie tai informuosime lai-
ku.
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8. ISlaidy samata: gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildo-
mg mokestj. Misy techninés prieziQros centrui papra-
Sius, galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty
jvertinta jy kaina, ir, prireikus techninés priezidros cen-
trui pateikti rastiS8ka sutikimg (pastu arba el. pastu) deél
remonto. Be remonto patvirtinimo toliau nebus apdo-
rojama.

Garantijos salygos galioja tik pretenzijos pateikimo metu
galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti masy pa-
grindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybeé visada teikiama vokiskajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002

El. pastas: customerservice.LT@scheppach.com
Interneto svetainé: https://www.scheppach.com

Pasiliekame teise bet kuriuo metu keisti Sias garantines
salygas be iSankstinio jspéjimo.
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1 1EVAAS oo 172 Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

2 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana 172

3 RaZojuma apraksts (1., 2., 7. att)..... 172 Nepaklaujiet razojumu lietus iedarbibai. Ra-
4 Piegades komplekts (2. att.)......ccoeeveriiiiinnnns 172 Zojumu drikst novietot, uzglabat un lietot ti-
5 1ZPAKOBANA.........oooeveeeceeieeeeeee e 172 kai sausos apkartéjas vides apstaklos.

6

7

8

Tehniskie dati
Dro$ibas noradijumi 173 Parliecinieties, vai citas personas ieveéro pie-
. tiekamu dro$ibas distanci.
MONEEZA ..o 175
9  Pirms lietoSanas saksanas...........c.cccccevvrvennennn. 175

Izmestie objekti un rotéjosas dalas var izrai-
sTt smagus savainojumus.

10 LietoSana

11 Darba noradijumi 176
12 Tiri8ana un apkope .........c.ccccceeveriiiininicsee 177
. prop Veiciet apkopes, parveido$anas, regulésa-
13 GlabaSana.........ooooeeeeeeeeeeiee e 177 nas un tiri$anas darbus tikai tad, kad ir iz-
14 LaboS$ana un rezerves dalu pasiti$ana 177 slégts motors un nonemts akumulators.
15 Utilizacija un otrreiz&ja izmantoSana 178
16 Trauc&jumu NOVETSANA .........c.covveeeeeeererreean, 179 Savainosanas risks! Nekad nelieciet rokas
I - nazu tuvuma.
17 ES atbilstibas deklaracija.............cccceviriniennnne 179
18 Garantijas noteikumi — Scheppach 179

Savaino$anas risks, ko rada rot&joSs nazu
veltnis! Kad darbojas razojums, nelieciet ro-
kas un kajas atveru tuvuma.

19 Klaidskats

Uz razojuma attéloto simbolu

i i il
Skaldl"OjumS L 2 Izmantojot ka lapu slcéju
Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot «a= Izmantojot ka lapu paté&ju
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietosanas saksanas izlasiet un ieve- ba| | Razo stais sk udas fime-
rojiet lietoSanas instrukciju un dro$ibas no- azojuma garantetais skanas jaudas lime
radijumus! 99 B nis.
levéribai! Uz raZzojuma izvietoto drosibas T P
ZImju un bridindjuma norazu neievérosana, Litja jonu akumulators
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas L. . . . .
noradijumu neievéro$ana var radit smagus c € RaZojums atbilst speka esoSajam Eiropas
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam. Direkfivam.
Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé- A Razojums atbilst piemarojamam Serbijas
I..I rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no- vadinijam
E——l1| radijumus! A A :

Lietojiet aizsargbrilles. LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bit nave vai smags savainojums.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Valkajiet stabilus apavus!

@V@®O
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A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimeétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.

1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:
31 razojuma raZotajs saskana ar spéka esosSo likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai $1 raZzojuma
dé| saistiba ar:
* nelietpratigu apkalposanu
« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

« neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu
levérojiet:
LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un drosi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to [idzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet lapu stcéju/patéju tikai $adiem noldkiem:

« Pa8anas rezima — lapu vai visparigu darza atkritumu,
piem., nogrieztu augu dalu, sapi$anai vienkopus, lai
no tiem attiritu grati aizsniedzamas vietas.

Suk$anas reZima — sausu lapu un citu vieglu, ¢auga-

nu un nedegoSu darza atkritumu iestikS$anai un sa-
smalcina$anai.

Razojumu nedrikst izmantot dego$u vai spragstoSu
produktu, gailoSu oglu, karstu pelnu, degoSu cigaresu
un zarinu, asu priekSmetu, metala priekSmetu, akme-
nu un citu lietotajam potenciali bistamu priekSmetu sa-
vak$anai. Ta var gt traumas un sabojat razojumu.

RaZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arf lieto-

Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.
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Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja dro$ibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka mdsu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantosanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzneé-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

Razojuma apraksts (1., 2., 7. att.)

3
1 Priek$gjais rokturis

2 Cilpa lences nostiprinasanai

3. Apgriezienu skaita regulators

4. leslégS$anas/izsleég$anas slédzis
5 Aizmuguréjais rokturis

6 Aizmugurgjais piekares akis

7 Savacéjmaisa aizmuguréja cilpa
8 Akumulatora stiprinajums

© h

. Kontrollodzins
10. Darba reZima izvéles svira
11. Savacéjmaisa ieejas atvere ar fiksatoru
12. Savacéjmaiss
13. Savacéjmaisa priek$éja cilpa
14. Priek$éjais piekares akis
15. Riteni
16. Priek$éja ptisanas/sikSanas caurule
16a.  Skroves @4 x 55 mm
17. Vidéja pasanas/stk$anas caurule
17a.  Skrive @4 x 13 mm
18. Motora korpuss
19. IzsvieSanas atvere
20. Lence
20a.  Karabines akis
21. Akumulators*
22. AtblokéSanas taustins

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

4 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

12, 1x Savacéjmaiss
16. 1x Priek$éja pusanas/suksanas caurule
16a. 2x Skrives @4 x 55 mm
17.  1x Vidéja pasanas/siikSanas caurule
17a. 1x Skrave @4 x 13 mm
18. 1x Motora korpuss
20. 1x Lence
1 X Akumulatora lapu sdcéjs / lapu nopdsa-
nas aparats
1x LietoSanas instrukcija

5 IzpakosSana
/A BRIDINAJUMS

RaZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!
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Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uznée-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitljumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums

40V (2x20V) ===

Min. apgr. skaits 9000 min™'
Maks. apgriezienu skaits 14000 min™'
Maks. gaisa atrums 58.33 m/s (210 km/h)
Maks. gaisa apjoms 720 m*h
Mul¢éSanas attieciba 10:01
Savacéjmaisa tilpums apm. 45|
Aizsardzibas pakape IPX0
Svars (ar piederumiem, bez aku- 3.3kg

mulatora)

Priek$€jais rokturis 57 m/s?
Mérfjuma klida K, 2 m/s?
Siksanas funkcija:

Aizmuguréjais rokturis 53 m/s?
Priek$gjais rokturis 57 m/s?
Mérijuma klida K, 2 m/s’

Noradtta vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas ver-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradtto trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot ar slodzes sakotné&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas vérti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviSki, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 Drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksna emisijas un vibracijas kopéjas vértibas

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jlsu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jis un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpma@ko norazu neievéroSana var izraisit elektrisko

triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Trok$na emisijas un vibracijas kopé&jas vertibas noteiktas
atbilstoSi standarta EN 60335-1 prasibam.

TrokSna emisijas vértibas

Skanas spiediena lTmenis L, 88 dB
Meérijuma kluda K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 96 dB
Garantétais skanas jaudas Iimenis L, 99 dB
MérTjuma klada K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi (delnas-rokas vibracijas)
Priek$g&ja roktura vibracija a, 1.254 m/s?
Aizmuguréja roktura vibracija a, 0.877 m/s?
Mérijuma klada K, 1.5 m/s?
Atkartoti impulsi pF:

(impulsu amplitidas vidéja vertiba

Pasanas funkcija:

Aizmuguréjais rokturis 56 m/s?

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

71 Instruésana

a) Pirms razojuma lietoSanas izlasiet visu lietoSanas ins-
trukciju.

b) Razojumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar
samazinatam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam
spéjam vai ar pieredzes un zinasanu trikumu.

c) levérojiet, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem vai bistamibu, kas skar citas per-
sonas vai to TpaSumu.

7.2 Sagatavosana

a) Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles visa darbi-
bas ilguma.

b) Nelietojiet razojumu basam kajam vai sandalés. Lieto-
jiet stingrus apavus un garas bikses.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nevalkajiet valigi nokarenu apgérbu vai rotaslietas,
kas varétu tikt ievilktas iesuk$anas atveré. Sargajiet
garus matus no iestik3$anas atverém.

Lietojiet raZzojumu tikai arpus telpam (proti, nevis tuvu
pie sienas vai pie kada cita nekustiga priekSmeta) un
uz cietas, lldzenas virsmas.

Nelietojiet raZojumu uz brugétas ar granti nobértas
virsmas, uz kuras izsviestais materials varétu izraisit
savainojumus.

Pirms lietoSanas vienmér veiciet vizualu apskati, lai
parliecinatos, ka ir nofikséts smalcinaSanas meha-
nisms, ta tapas un citi stipringjuma elementi, ka nav
bojats korpuss un ka ir uzstaditi aizsargmehanismi un
aizsargpaneli. NodiluSus vai bojatus komponentus no-
mainiet komplekta, lai saglabatu lidzsvaru. Bojatus vai
nesalasamus uzrakstus nomainiet.

Pirms lietoSanas parbaudiet elektroapgadi un pagari-
nataja kabeli, vai nav bojajumu vai noveco$anas pa-
zImju. Ja lietoSanas laika tiek sabojats kads kabelis,
nekavéjoties tikla piesléguma vads jaatvieno no tikla.
NEPIESKARIETIES KABELIM, KAMER TAS VEL
NAV ATVIENOTS NO TIKLA. Nelietojiet raZojumu, ja
kabelis ir bojats vai nodilis.

Nekad nelietojiet razojumu, ja tuvuma atrodas cilvéki,
it 1pasi bérni vai dzivnieki.

7.3 Darbiba

a)

b)
<)

d)
e)

f)
9)

h)

m

=

n)
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Pirms razojuma palai$anas parliecinieties, vai padeve
ir tuk8a.

Turiet nost seju un kermeni no iepildes atveres.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai jisu kermenis atrastos
lidzsvara un jas stavétu stabili.

Nepielaujiet nedabisku staju.

Veicot materiala padevi, nekad nestaviet Tmen, kas ir
augstaks par razojuma pamatvirsmas limeni.

Lietojot razojumu, neuzturieties izsvieSanas zona.

Uzmaniet, lai materiala iesvieSanas laika nekad taja
nebitu cietu priekSmetu, piem., metala, akmenu, stik-
la vai citu sveSkermenu.

Ja bija aizskarts kads sveSkermenis, nekavéjoties iz-
slédziet razojumu un nonemiet akumulatoru. Parbau-
diet, vai razojuma nav bojajumu, un veiciet nepiecie-
Samos remonta darbus, pirms atkal to iedarbinat un
stradajat ar raZzojumu. Ja razojums sak neierasti stipri
vibrét, nepiecieSams veikt talitgju parbaudi.
Nepielaujiet, ka apstradajamais materials uzkrajas iz-
svieSanas zona, jo tas var kaveét kartigo izsvieSanu un
var izraisit materiala atkartotu ievadi$anu pa iepildes
atveri.

Izslédziet razojumu un nonemiet akumulatoru, ja razo-
jums aizsprostojas un jus to atbrivojat no netirumiem.
Nekad nelietojiet razojumu ar bojatiem aizsargmeha-
nismiem vai bez dro$ibas mehanismiem.

Uzmaniet, lai razojums batu brivs no atkritumiem un
citiem sablivéjumiem, lai pasargatu raZzojumu no boja-
jumiem vai iespéjamas degsanas.

Netransportgjiet un nesagaziet razojumu, kad tas dar-
bojas.

Neatstajiet razojumu bez uzraudzibas.

0) Razojuma lietoSana negaisa laika ir aizliegta — Zibens
spériena risks!

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap-
gaismojuma.

-

p

q) Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.
r) Pirms savacéjtvertnes piestiprina$anas un nonemsa-
nas izslédziet razojumu.

Atlikusie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "DroSibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu", ka
art lietoSanas instrukciju kopuma.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka 8§im raZzojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

/\ BRIDINAJUMS

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas var
rasties asinsrites traucéjumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisitais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoSo razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisTt nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar $Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.
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/\ BRIDINAJUMS

levérojiet drosibas noradijumus un norades
par uzladésanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas Si akumulatora un 20V IXES séri-
jas ladesanas ierices lietoSanas instrukcija.
Detalizétu aprakstu par uzlades procesu un
papildu informaciju atradisiet Saja atsevisSka-
ja lietosanas instrukcija.

8 Montaza

sgpch
no griti aizsniedzamam vietam.

Par vadibas elementu darbibu lasiet turpmakajos ap-
rakstos.

Norade:

Lapu slcéjs nav paredzéts slapjai stikSanai!

Izvairieties ieskt slapjus materialus (lapas, dublus, liela-
kus un mazakus zarus, Ciekurus, zali, augsni, smiltis,
mizu muléu/Skeldu u. tml.).

Nesdciet mitra vai slapja zaliena, zalé vai plavas.
Nepareiza lietoSana nepiemérotos apstaklos var izraisit
smalcinasanas kameras aizsprosto$anos un tadéjadi sa-
mazinatu jaudu.

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka art trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslég$anas/izslégSanas slé-
dza nejau$as nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

Nostadiet grieSanas virziena slédzi (6a) pozicija ,grieSa-
nas pa kreisi”. Parliecinieties, ka darba laika apkartéja
temperatlra neparsniedz 50 °C un nav zemaka par —20
°C.

/\ BRIDINAJUMS

Personu traumu risks!

Nekad neizmantojiet lapu stcgju, ja tam ir piemontéts ti-
kai viens stk$anas caurules posms. Péc tam, kad tris-
daliga sukSanas caurule ir sasprausta kopa, to vairs ne-
drikst izjaukt.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 13-
dét tikai ar $Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

9 Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samonte-
jiet razojumu!

9.1 Darba rezima izvéle (6. att.)

Darba rezimu drikst izmainit tikai tad, kad ierice ir ap-
stadinata stavokir.

Darba reZimu var izvéléties ar darba reZzima izvéles svi-
ru (10).

Izmantojot ka lapu stcéju.

C'I'I)

Izmantojot ka lapu patéju.

-

10.1 Akumulatoru (21) ievietoSana /
iznemsana no akumulatoru
stiprinajuma (8) (7. att.)

Akumulatoru ievietosana

1. lebidiet abus akumulatorus (21) akumulatoru stiprina-
juma (8). Akumulatori (21) dzirdami nofikséjas.

Akumulatoru iznemsana

1. Nospiediet akumulatoru (21) atblokéSanas pogu (22)
un izvelciet tos no akumulatoru stiprindjuma (8).

10.2 Apgriezienu skaita regulésana
(8. att.)
Norades!

Savacot vieglus materiadlus zalaja, izvélieties mazaku at-

rumu.

Savacot zali un vieglas lapas uz asfalta vai stingras pa-

matnes, izvélieties vidéju atrumu.

Savacot lielakus darza atkritumus, izvélieties lielaku atru-

mu.

1. Pagrieziet apgriezienu skaita regulatoru (3), lai, iesta-
tot atbilstoSo pakapi no 1 Ildz 6, motora apgriezienu
skaitu pielagotu savacamajam materialam.

10.3 Lapu sucéja/puteja darbiba (1. att.)

/\ BRIDINAJUMS

10 LietosSana

Lapu siticéjam un patéjam ir ventilators, kas veic iestk$a-
nas un pasanas funkcijas. Stk$anas rezima iestktas la-
pas apjoma samazinasanai tiek sasmalcinatas, izpustas
ara pa izsvieSanas kanalu un savaktas savacéjmaisa. Pa-
Sanas reZima lapas var atri sapust vienkopus vai izpast

cheppa

Savainosanas risks!

Ja lapu sucéjam darbibas laikd nav piestiprinats sava-
céjmaiss, izsviestas dalas var radit traumas.

— lzmantojiet lapu sticéju tikai ar pareizi pieliktu sava-
Céjmaisu.

— Aizveriet savacéjmaisa ravéjslédzéju.

— Sekojiet, lai savacéjmaiss nebdtu bojats.
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/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

Ja jus vérsat gaisa plismu pret personam, dzivniekiem
vai priekSmetiem, tas var radit savainojumus un bojaju-
mus.

— Versiet gaisa plismu prom no sevis.

— Nekad nevérsiet gaisa plismu pret citam personam,
dzivniekiem vai priekSmetiem.

— Neaizpitiet cietus priekSmetus, piem., akmenus vai
zarus.

Norades!

Stradajot ar lapu slcéju, iesakam izvéléties vidéju/lielu at-

rumu.

Viena reizé neiestciet parak daudz lapu, nevaciet mitru

zali vai mitras lapas, jo ta var rasties aizsprostojumi. Neie-

sUciet cietus materialus.

1. Ar kreiso roku satveriet priek§é&jo rokturi (1), bet ar la-
bo roku — aizmuguréjo rokturi (5). Stradajot ar lapu sd-
Céju, savacéjmaisam (12) jaatrodas no lietotaja pa la-
bi.

2. Darba laika vienmér turiet razojumu ar abam rokam.
Satveriet abus rokturus (1 + 5).

3. Virziet razojumu saudzigi pa virsmu uz riteniem (15).

. Lapu silcéja darbibas laika, ieskatoties caur kontrollo-
dzinu (9), parbaudiet savacéjmaisa (12) piepildiljuma
Iimeni. lesktas lapas apjoma samazina$anai tiek sa-
smalcinatas, izplUstas ara pa izsvieSanas kanalu un
savaktas savacéjmaisa (12).

10.4 Razojuma ieslégSana/izslégSana
(8. att.)

/\ BRIDINAJUMS

SavainosSanas risks, ko rada rotéjoss instru-
ments!

Péc razojuma izslégSanas darbrats vél kadu laiku turpi-
na griezties. Pagaidiet, kad razojums ir pilntba apsta-
jies.

1. lzmantojot lapu sdcéju, parliecinieties, ka ir pareizi
pielikts savacgéjmaiss (12).

2. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas / izslég-
Sanas slédzi (4).

3. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslégSanas / izslégsa-
nas slédzi (4).

10.5 Savacéjmaisa (12) izbérsana

(5. att.)
Norades!
Viena reizé neieslciet parak daudz lapu, nevaciet mitru
zali vai mitras lapas, jo ta var rasties aizsprostojumi. Neie-
suciet cietus materialus.

Parak pilns savacéjmaiss samazina razojuma jaudu un
var izraisit motora parkarsanu.

Savacéjmaiss darbojas art ka filtrs, I1dzigi ka parasta maj-
saimniecibas puteklusiicgja. ST iemesla d&| savacgjmaisu
labak ir nepiepildit pavisam pilnu un nekavéjoties iznemt
lielakus objektus.
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Izslédziet motoru.
Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.
Iznemiet abus akumulatorus (21).

Atveriet savacéjmaisa (12) ravéjslédzéju un izberiet
savacéjmaisu (12), nenonemot to no izsvieSanas at-
veres (19).

0.6 Aizsprostojuma likvidésana

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Likvidéjot aizsprostojumu ar kailam rokam, jus varat sa-
vainoties.

— Lietojiet aizsargcimdus.
— lzmantojiet piemérotu instrumentu (piem., koka nd-
ju).

Norade:

1.

2.
3.
4

1

Izslédziet motoru.

Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.

Iznemiet abus akumulatorus (21).

Parbaudiet, vai nav aizsprostota pl$anas/stik§anas
caurule (16 + 17). Lai likvidétu aizsprostojumu, uzma-
nigi padauziet pa cauruli vai izmantojiet koka ndju. Lai
likvidétu aizsprostojumu, cauruli var ar1 viegli padauzit
pret zemi.

Pérbaudiet, vai nav aizsprostota izsvieSanas atve-
re (19). Sim nolikam nonemiet savacéjmaisu (12), ka
aprakstits nodala --- FEHLENDER LINK ---. Ja nepie-
cieSams, likvid&jiet aizsprostojumu ar koka naju.

0.7 lzslegSana parslodzes gadijuma

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.

1.
2.
3.

4.

1

Izslédziet razojumu.
Iznemiet abus akumulatorus (21).

Parbaudiet, vai nav notikusi blokéSanas vai radies aiz-
sprostojums.

Noveérsiet blokéSanos vai likvidgjiet aizsprostojumu, ka
aprakstits nodala 10.6.

1 Darba noradijumi

Razojumu drikst izmantot tikai $adiem lietoSanas mér-
kiem:

» Ka kompresoru sausas lapotnes savaksSanai kaudzé
vai tas izpusanai no grati pieejamam vietam.

Ka sikSanas aparats izkaltuSu, sausu lapu iesukSa-
nai.

SikSanas rezima tas darbojas ari ka smalcinatajs.
Sausas lapas tiek sasmalcinatas, tadéjadi samazinas
to apjoms, un lapas tiek sagatavotas iesp&jamai kom-
postéSanai. Sasmalcinasanas intensitate ir atkariga
no lapu lieluma un tajas atliku§a mitruma daudzuma.

Jebkura cita lietoSana, kas atSkiras no iepriek$ apraksti-
tas lietoSanas, var radit bojajumus razojumam un risku
lietotajam.

» Pirms razojuma ieslégSanas parliecinieties, ka tas nav
pavérsts pret cilvékiem vai dzivniekiem.
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« Darba laika turiet razojumu ar abam rokam. Satveriet
abus rokturus.

+ S7 razojuma zinama trok$nu ietekme nav novérsama.
TrokSnainus darbus ieplanojiet veikt atlauta un tam
piemérota laika. Ja nepiecieSams, ievérojiet nestrades
laiku.

« Puteklainos apstéaklos mazliet samitriniet virsmas.

111 Pasanas rezZims
Norade:

Plsanas reZima razojumu var izmantot arT bez savacgj-
maisa.

« legusiet optimalu rezultatu, lietojot kompresoru 5 -
10 cm attdluma no zemes.

Vérsiet gaisa stroklu uz priekSu un parvietojieties 1e-
nam, lai $ada veida lapas vai darza atkritumus sapus-
tu vienkopus, vai lai tos izplstu no griti aizsniedza-
mam vietam.

Lietojiet grabekli un slotu, lai uzirdinatu atkritumus
pirms pdsanas.

Saciet darbu ar maksimalo pisanas jaudu, lai atri sa-
vaktu apkartéjas lapas.

Izvélieties zemaku paSanas jaudu, lai sablivétu ie-
prieks savakto lapu kaudzi.

11.2 SudksSanas rezims

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samonte-

jiet razojumu!

» Sekojiet, lai viena reizé netiktu iestkts parak liels lapu
daudzums. Ta tiks novérsta sikSanas caurules aiz-
sprostoSanas un darbrata noblokésanas.

Norade:

Lai novérstu savacéjmaisa nevajadzigu nodilumu, darba
laika izvairieties no ta vilk§anas pa zemi.

12 Tirsana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nepareizi veiktas apkopes vai tiriSanas darbi-
bas var izraisit traumas!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiri$anas, tehniskas uzturé$anas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tade-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Nonemiet akumulatoru.
— Laujiet raZzojumam atdzist.

sgpch
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» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiriS8anas lidzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

Sargajiet raZojumu no lietus vai slapjuma. Udens ie-
klaSana razojuma palielina elektriska trieciena risku.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdéjiet GdenT vai citos Skidrumos.

Izmantojot lapu siicéju

» Péc darba pabeigSanas nonemiet savacéjmaisu (12),
ka aprakstits nodala --- FEHLENDER LINK ---. Izvér-
siet to uz otru pusi, kartigi iztiriet un, ja nepiecieSams,
izzavéjiet. Sadi tiks novérsta peléjuma un nepatikamu
smaku rasanas.

Loti netiru savacejmaisu (12) var izmazgat ar ddeni un
ziepém un péc tam izzavet.

Ja ir grati aiztaistt vai attaistt ravéjsleédzéju, ierivéjiet
ravéjslédzeja zobus ar sausam ziepém.

12.2 Apkope

RazZojumam nav nepiecieSama apkope.

St razojuma ieksSiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Veérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un labosanu.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-

mam nav acimredzamu trdkumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

13 Glabasana

Sagatavosana novietosanai glabasana
1. Iznemiet abus akumulatorus (21).
2. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
lidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14 LabosSana un rezerves dalu
pasutiSana

Jaievéro, ka 8im razojumam $8adas dalas ir paklautas lie-

todanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-

piecieSamas ka patéréjamie materiali.
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Saskana ar Likumu par raZotdja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
AtbilstoSi nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

14.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzim&jums
» Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
Ladeétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
Ladétajs SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
Ladétajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
Ladétajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 preces Nr.: 7909201721

15 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
N/ ﬁ. e lepakojuma materiali ir parstrada-
% 2 @jami. Utilizgjiet iepakojumus at-
%A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
mmm gan tas janodod S$kiroSanas vai utilizacijas
punkta!
Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka

elektriskds un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:
— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaks$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)
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— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— Ar izplatitaji, kuru elektrisko un elektronisko iericu
tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m?, ka arf parti-
kas precu izplatitaji, kuru kopgja tirdzniecibas pla-
tiba ir vismaz 800 m?, kuri vairakas reizes kalen-
daraja gada vai pastavigi piedava un laiz tirgd
elektriskas un elektroniskas ierices, ir pienakums
bez maksas pienemt atpakal lietotas elektriskas
un elektroniskas ierices.

— Pardodot elektronisko ierici galalietotajam, galalie-
totaja veco ierici, kas pieder pie ta pasa iericu vei-
da un kas batiba pilda tas pasas funkcijas ka jau-
na ierice, nodosanas vieta vai tas tie$a tuvuma
bez maksas, ka arT péc galalietotaja pieprasijuma
bez elektrisko vai elektronisko ieri€u iegades ma-
zumtirdzniecibas veikala vai ta tie$a tuvuma bez
maksas pienemt [1dz trim lietotam iericém katra
veida, kuru aréjie izméri neparsniedz 25 cm. Ja
tirdznieciba notiek, izmantojot talsazinas Iidzeklus,
par izplatitaja tirdzniecibas platibam uzskata visas
noliktavas un sitiSanas telpas. Uzziniet ari pie sa-
va tirgotdja par atgrieSanas iespéjam uz vietas.

— Citas razotdja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. ValstTs, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt speka no Sim atskirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatorus pirms ierices utiliza-
cijas!
Li-lon
* Neizmetiet akumulatorus majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai GdenTt. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jasu veseli-
bai, ja izplast indigi tvaiki vai Skidrumi.
Bojati vai izlietoti akumulatori janodod otrreizé&jai par-
stradei saskana ar Regulu (ES) 2023/1542.
Nododiet akumulatoru un Iadétaju utilizacijas punkta.
Izmantotas plastmasas un metala dalas var atdalit
viendabiga veida un nodot otrreizéjai izmantosanai.

Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar limlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus nolietoto akumulatoru
savak$anas punkta, kur tos nodod otrreiz€jai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vietéjam atkritumu utilizacijas uznémumam.
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16 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

Razojumu nevar iedarbinat.
menis.

Parak zems akumulatora uzlades I1-|Uzladéjiet akumulatoru.

Novérsana

Akumulators nav ievietots pareizi.

lebidiet akumulatoru akumulatora stiprinajuma.
Akumulators dzirdami nofikséjas.

dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-|Versieties misu servisa dienesta.

Bojats motors.

Razojums darbojas ar partrauku- |lerices iekSpusé ir valigs kontakts.

Veérsieties masu servisa dienesta.

miem.
dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-

Nepietiek vai nav slkSanas/pu-|Pilns savacéjmaiss.

Izberiet savacéjmaisu.

Sanas jaudas. Netirs savacéjmaiss.

IztTriet savacéjmaisu.

nisma aizsprostojums.

Caurules vai smalcinaSanas meha-|Likvid&jiet iespéjamos aizsprostojumus, ka ap-

rakstits lietoSanas instrukcija.

17 ES atbilstibas deklaracija
(spéka lidz 19.01.2027., ieskaitot)

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka eso$ajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces Akumulatora lapu siicéjs / lapu

apziméjums: nopusanas aparats -
BC-BLV720-X

Preces Nr. 5912105900

ES direktivas:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobezoSanu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EK_2005/88/EK

Garantétais

skanas jaudas limenis (Lya,): 99 dB
Izmérttais
skanas jaudas Iimenis (Ly,): 96 dB

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

S s
Sinon Sehink>
Division Manager Product Center

. n%}s’/é
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

17.1 ES atbilstibas deklaracija
(spéka no 20.01.2027.)

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitala formata. Iz-
mantojot QR kodu uz titullapas, varat piekldt jisu produk-
ta atbilstibas deklaracijai.

18 Garantijas noteikumi —
Scheppach
Parskati$sanas datums 06.03.2026.

Masu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ta-
dél mums loti Z&l, ja kads razojums tomér nedarbojas, ka
paredzéts, un lidzam jus vérsties musu servisa centra,
kura adrese ir noradita zemak. Turpmakajam noradém ja-
kalpo problémas raitai apstradei un atrisinaSanai bojaju-
ma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéro $adi punkti:

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté masu ka razo-
taja papildu garantijas pakalpojumus jaunu razojumu
pircéjiem (privatiem gala patérétajiem). ST garantija
neietekmé likuma noteiktds garantijas prasibas. Par
tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura esat
iegadajies razojumu.

2. Razotaja sniegta garantija attiecas vienigi uz triku-
miem, kas rodas jlsu iegadatam jaunam raZojumam
sakara ar materiala vai razo$anas defektiem. Ja ga-
rantijas perioda laika rodas materidla vai razoSanas
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defekti, tad raZotajs ka garantijas sniedzéjs $is garan-
tijas ietvaros nodrosina kadu no turpmakajiem pakal-
pojumiem péc savas izvéles:

— Preces bezmaksas remonts

— Preces bezmaksas nomaina pret ltdzvértigu preci
(ja nepiecieSams, arT nomaina pret jaunaku mode-
li, ja sakotnéja prece vairs nav pieejama).
Nomainitie razojumi vai dalas pariet masu TpaSuma.
Nemiet véra, ka masu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai profesio-
nalai izmantoSanai. Tadé| par garantijas gadijumu ne-
tiek uzskatits gadijums, kad razojums garantijas termi-
na laika ir izmantots komercialos, amatniecibas vai ra-
ZoSanas uznémumos vai ir bijis paklauts Iidzigai slo-
dzei.

Misu garantijas pakalpojumi neattiecas uz $adiem
gadijumiem:

— Razojuma bojajumi, kas raduSies lietoSanas ins-
trukcijas neievéroSanas dé| un jo 1pasi dé| neliet-
pratigas uzstadiSanas vai pieslégSanas neparei-
zam tikla spriegumam vai stravas veidam, dé] ta,
ka nav ievéroti apkopes un drosibas tehnikas no-
teikumi, razojums izmantots nepiemérotos apkar-
téjas vides apstaklos, vai nepietiekamas kopSanas
un apkopes dél.

— RaZojuma bojajumi, kas radusies |launpratigas vai
nelietpratigas lietoSanas dé| (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), razojuma iekluvusu sveskermenu
de| (piem., smiltis, akmeni vai putekli), transportée-
Sanas laika radusos bojajumu, spéka pielietoSa-
nas vai aréjas iedarbibas dé| (piem., bojajumi, ko
rada nokri$ana).

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas izriet
no noteikumiem atbilsto$a, parasta (normalos dar-
ba apstaklos) vai cita dabiska nodiluma. Tpasi tas
attiecas uz dilstoSo dalu nolietojumu vai bojaju-
miem; Tpasi tas ietver $adas, ka ar citas Seit nemi-
nétas dalas: siksnas, baterijas un akumulatori (1a-
déjamas baterijas), riepas, nazi, aizdedzes sve-
ces, filtri, ogles sukas, zaga platnes un lidzigas
dalas.

— Razojuma trakumi, kas radusies piederumu, papil-
dinajumu vai rezerves dalu, kas nav originalas da-
las, vai to noteikumiem neatbilstoSas izmanto$a-
nas dé|.

— RaZzojumi, kuriem ir veiktas izmainas vai modifika-
cijas.

— Maznozimigas atSkiribas no noteiktajam Tpasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma vértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— Razojumi, kuriem ir veikti patvaligi remonti, it Tpasi
tadi remonti, ko veikuSas nepilnvarotas tresas per-
sonas.

— Razojumi, kuriem trokst marké&juma vai razojuma
identifikacijas informacijas (piem., ierices uzlimes
vai datu plaksnites) vai tas/ta ir nesalasams/-a.

— Razojumi, kas ir stipri netiri, un tadé| servisa per-
sonals noraida to pienems$anu.

— Razojumi, kuriem nav atbilstoSa pirkumu aplieci-
nosa dokumenta (piem., rékina vai kvits).

— Otras izvéles razojumi (B preces), jo pasi tie, kas
nopirkti Scheppach riipnicas veikala vai Scheppa-
ch internetveikala.

— Prasibas par zaudéjumu atlidzina$anu, ka art ne-
tieSie zaudéjumi Saja garantijas pakalpojuma vis-
parigi nav ieklauti. Tas neietekmé likuma noteiktas
garantijas tiesibas.

4. Garantijas termin$ parasti ir 2 gadi, bet razojumiem

no Scheppach 20V IXES sérijas — 5 gadi, un tas sa-
kas no razojuma iegades datuma. NoteicoSais ir da-
tums originalaja pirkumu apliecino$aja dokumenta.
Garantijas prasibas jace| nekavéjoties péc attiecigas
informacijas sanems$anas. Garantijas prasibu izvirzi-
Sana péc garantijas termina beigam ir izslégta.

Razojuma remonts vai apmaina nepagarina garantijas
terminu, k& arT nenosaka jaunu garantijas terminu ra-
Zojumam vai taja iebavétajam rezerves dalam. Tas at-
tiecas arl uz servisa darbiem, kas veikti uz vietas.

Lai veiktu garantijas gadijuma parbaudi, razotajs var
pieprastt atsdfit attiecigo razojumu. Attiecigais razo-
jums janosdata tira stavoklt kopa ar pirkumu apliecino-
$a dokumenta kopiju, kurd noradits pirkuma datums
un razojuma nosaukums. Parasti puses vienojas par
bojata razojuma, kam pievienots Tss traucéjuma ap-
raksts, nosatiS8anu uz zemak noradito servisa adresi,
izmantojot organizétu atpakalsitiS$anas pakalpojumu
vai veicot shtljuma apmaksu pietiekama apméra un
ievérojot atbilstoSas iepakoSanas un nosati$anas vad-
Iijas.

Ja kads razojums vai izstradajums no komplekta ne-
tiek iesdtits pilna komplektacija, apmainas vai atlidzi-
nasanas gadijuma var tikt nemta véra iztrikstoSo
komponentu vértiba. Dalgji vai pilnigi izjaukti razojumi
nevar tikt pienemti ka garantijas gadijums.
Nepamatotu pretenziju gadijuma vai arpus garantijas
termina transportéSanas izmaksas un transporté$anas
risku uznemas pats pircéjs.

Ja raZzojumus nevar saremontét vai apmainit, més péc
saviem ieskatiem varam atmaksat naudas summu,
kuras apmérs var sasniegt bojata razojuma pirkuma
cenu, pie kam, pamatojoties uz nolietojumu un nodilu-
mu, §Ts summas apmeérs var samazinaties.

Sie garantijas pakalpojumi ir spéka tikai par labu pri-
vatam gala pircéjam, un no tiem nav iespéjams atteik-
ties vai tos attiecinat uz citu personu.

Garantijas termina pagarinajums par 5 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu Scheppach 20V IXES sérijas raZojumiem.
Lidz ar to uz Siem razojumiem garantijas termin$ ko-
puma sasniedz 10 gadus. Tas neattiecas uz baterijam
un akumulatoriem (ladéjamam baterijam), ladétajiem
un piederumiem. So garantijas pagarinajumu jas varat
izmantot, registréjot Scheppach 20V IXES sérijas ra-
zojumu ne Vvélak ka 30 dienas péc iegades datuma
tieSsaiste timekla vietné https://garantie.scheppa-
ch.com. Péc veiktas tieSsaistes registracijas jls sa-
nemsiet precei pielagotu garantijas pagaringjuma ap-
stiprinajumu.
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6. Lai izvirzitu savas garantijas prasibas, sazinieties ar
misu servisa centru.

Ladzu, izmantojiet miasu veidlapu musu timekla
vietné:
https://shop.scheppach.com/contact

Nesitiet nekadus razojumus bez iepriek$éjas sazi-
nasanas un pieteikuma misu servisa centra.

Lai izmantotu Sos garantijas pakalpojumus, obli-
gats priekSnoteikums ir iepriek$éja sazina ar ma-
su servisa centru. Garantijas prasibas jaizvirza
14 dienu laikd péc trikuma konstatéSanas pirms ga-
rantijas termina izbeigSanas. Sim noldkam ir nepiecie-
Sams originalais pirkumu apliecino$ais dokuments un
attiecigos gadijumos precei piemérota garantijas pa-
garinajuma apstiprinajums.

7. Apstrades laiks: Parasti més iestitas pretenzijas ap-
straddjam 14 dienu laikd péc to sanem8anas muasu
servisa centra. Ja iznémuma gadijuma minétais ap-
strades laiks tiek parsniegts, més jus par to savlaicigi
informésim.

8. lzmaksu aprékins: RaZojumus, kas nav ieklauti vai
vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més remon-
téjam par papildu samaksu. lepriek$ apvaicajoties mu-
su servisa centra, jis bojatos raZzojumus varat nosditit,
lai sanemtu izmaksu aprékinu, un attiecigd gadijuma
rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa centram
atlauju remonta veikSanai. Bez remonta atlaujas turp-
maka apstrade nenotiek.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai pretenzijas izvirziSanas
bridi to speka esosaja redakcija, un, ja nepiecieSams, tos
var izlasit mdsu timekla vietné (www.scheppach.com).
Tulkojumu gadijuma vienmér noteico$a ir redakcija vacu
valoda.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002

E-pasts: customerservice.LV@scheppach.com
Interneta: https://www.scheppach.com

Meés paturam tiesibas jebkura bridi bez iepriek$éja bridi-
najuma veikt izmainas $ajos garantijas noteikumos.
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmérksam pa eventuella risker. Sékerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Anvand rejala skodon!

Bar harnat om du har langt har.

Utsétt inte produkten for regn. Produkten far
bara stationeras, lagras och anvandas i
torra miljGer.

Sakerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer.

03

Utslungade féoremal och roterande delar kan
orsaka allvarliga skador.

Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och
rengdringsarbeten ska endast utféras nar
motorn ar avstangd och batteriet &r bortta-
get.

Skaderisk! Stick inte in handerna i narheten
av kniven.

Risk for skador pa grund av roterande kniv-
vals! Hall hander och fotter utanfér 6ppning-
arna nar produkten ar igang.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

L 2 Anvandning som I6vsug

4@ =) |Anvandning som I6vblasare

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dédsfall.

> O

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

9

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fére idrifttagning!

E

9
L

[Lithium] | Litiumjonbatteri

Anvand skyddsglaségon.

Lwa

B
Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Anvand hdérselskydd.

A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A"A ka direktiv.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

V@O
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Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.
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/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa

produkten eller egendom/innehav.

1 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling
Om driftmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sakerhetsanvisningar noga
fore anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den félja med
om produkten ldamnas vidare.

2 Avsedd anvandning
Anvand endast I6vsugen/-blasaren for foljande andamal:

« | blaslage for att samla I6v eller allmant tradgardsav-
fall sasom klipprester eller for att ta bort dem fran
svaratkomliga platser.

| suglage for att suga upp och strimla torra I16v och an-
nat 1att, I6st och obrannbart tradgardsavfall.

Produkten far inte anvandas for att samla upp brand-
farliga eller explosiva produkter, het glod, aska, tdnda
cigaretter och grenar, vassa féremal, metallféremal,
stenar och andra féremal som kan vara farliga for
operatéren. Detta kan orsaka skador pa dig och pro-
dukten.

sgpch

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

3  Produktbeskrivning (bild 1, 2, 7)
1. Framre handtag

2. Féastogla barrem

3. Varvtalsregulator

4. Till-/Fran-brytare

5. Bakre handtag

6. Hangkrok baktill

7. Uppsamlingssackogla baktill

8. Batterihallare

9. Siktfonster

10. Driftiagesvaljarspak

11. Inlopp uppsamlingssack med las
12. Uppsamlingssack

13. Uppsamlingsséackogla fram

14, Hangkrok bak

15. Hjul

16. Framre blas-/sugror

16a.  Skruvar @4 x 55mm

17. Mellanliggande blas-/sugror
17a.  Skruv @4 x 13 mm

18. Motorhus

19. Utkastéppning

20. Barrem
20a. Karbinhake
21. Batteri*

22. Upplasningsknapp
* = ingér inte obligatoriskt i leveransomfanget!

4 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

12. 1x Uppsamlingssack

16.  1x Framre blas-/sugror

16a. 2x Skruvar @4 x 55mm

17.  1x Mellanliggande blas-/sugror

17a. 1x Skruv @4 x 13 mm

18. 1x Motorhus

20. 1Xx Barrem
1x Batteridriven I16vsug/-blasare
1x Driftmanual
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5 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

« Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

* Ta bort forpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget &r fullstandigt.

Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

6 Tekniska specifikationer
40 V (2x20V) ===

Markspanning

Min. varvtal 9000 min™*
Max. varvtal 14000 min!
Lufthastighet max. 58.33 m/s (210 km/h)
Luftvolym max. 720 m¥h
Mulchférhallande 10:01
Uppsamlingssackvolym cadbs|
Skyddstyp IPX0
Vikt 3.3 kg

(inklusive tillbehdr, utan batteri)

Med forbehall for tekniska andringar!
Totalvarden bulleremission och vibrationer

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Totalvardena bulleremission och vibrationer faststélldes
enligt EN 60335-1.

Bulleremissionsvarden

Ljudtrycksniva L, 88 dB
Méatosakerhet K, 3dB

Ljudeffektniva L, 96 dB
Garanterad ljudeffektniva L, 99 dB
Matosakerhet K, 5 3dB
Totalvarden vibrationer (hand-arm-vibrationer)

|Vibration a, framre handtag 1.254 m/52|
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Vibration a, bakre handtag 0.877 m/s?
Matosakerhet K, 1.5 m/s?
Upprepade stétar pF:

(medelvarde for toppamplitud)

Blasfunktion:

Bakre handtag 56 m/s?
Framre handtag 57 m/s?
Métosakerhet K|, 2 m/s?
Sugfunktion:

Bakre handtag 53 m/s?
Framre handtag 57 m/s?
Matosékerhet K, 2 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/A\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som mojligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avstangt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

7  Sakerhetsanvisningar

/\ VARNING

L3s alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfodljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

71 Instruktion

a) Las hela instruktionsmanualen innan du anvander
produkten.

b) Produkten far inte anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med bristande erfarenhet och kunskap.
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c)

Observera att operatéren eller anvandaren ansvarar
for olyckor eller risker for andra personer eller deras
egendom.

7.2 Forberedelser

a)
b)

c)

d

=

e

-

f)

=

g

h

=

Anvand horselskydd och skyddsglaségon under hela
anvandningstiden.

Anvand inte produkten barfota eller med sandaler. An-
vand stadiga skor och langbyxor.

Anvand inte 16st sittande klader eller smycken som
kan dras in i sugoppningen. Hall langt har borta fran
insugsoppningarna.

Anvand endast apparaten utomhus (dvs. inte mot en
vagg eller annat styvt foremal) och pa en fast, plan
yta.

Anvand inte produkten pa en stenlagd grusyta dar
material som kastas ut kan orsaka personskador.

Syna alltid apparaten fére anvandning sa du ar saker
pa att kvarnen, bultarna till kvarnen och andra fastde-
taljer sitter fast, att holjet ar oskadat och att skyddsan-
ordningar och skydd finns. Byt slitna eller skadade
komponenter satsvis for att bevara jamvikten. Byt ska-
dade eller olasbara dekaler.

Innan anvandning, kontrollera stromférsorjningen och
férlangningskabeln for tecken pa skada eller aldrande.
Om en kabel skadas under anvéndning maste natan-
slutningskabeln omedelbart kopplas bort fran elnatet.
ROR INTE SLADDEN OM DEN INTE AR BORT-
KOPPLAD FRAN ELNATET. Anvéand inte produkten
om kabeln ar skadad eller sliten.

Anvand aldrig produkten nar andra personer, i synner-
het barn, eller djur befinner sig i narheten.

7.3 Drift

a)
b)

c)

d)
e)

f)

g)

h)

Innan du startar produkten, se till att mataren ar tom.
Hall ansiktet och kroppen borta fran pafyliningsépp-
ningen.

Se till att din kropp ar balanserad och att du har ett s&-
kert grepp.

Undvik en onormal kroppshalining.

Vid utmatning av material, sta aldrig pa en niva hogre
an nivan pa produktens bas.

Sta inte i utmatningszonen nar du anvander produk-
ten.

Se till att det inte medféljer harda féremal som metall,
stenar, glas eller andra frammande féremal nar mate-
rial kastas in.

Om ett frammande féremal traffas, stdng omedelbart
av produkten och ta bort batteriet. Kontrollera om pro-
dukten ar skadad och utfér nédvandiga reparationer
innan du startar om och anvander produkten. Om pro-
dukten bérjar vibrera onormalt kravs en omedelbar in-
spektion.

Lat inte bearbetningsmaterial ansamlas i utmatnings-
zonen eftersom detta kan forhindra korrekt utmatning
och kan leda till att material aterinférs genom matning-
sOppningen.

Om produkten blir igensatt och du behdver rensa
skrap, sténg av produkten och ta bort batteriet.

Anvand aldrig produkten med defekta skyddsanord-
ningar eller utan sékerhetsanordningar.

sgpch

1) For att skydda produkten fran skada eller eventuell
brand, se till att produkten ar fri fran skrap och andra
ansamlingar.

m) Transportera eller tippa inte produkten nar den an-
vands.

n) Lamna inte produkten utan uppsikt.

Det ar forbjudet att anvanda produkten under askva-
der - Risk for blixtnedslag!

Arbeta bara i dagsljus eller vid bra belysning.
Ventilationséppningar maste alltid vara fria.

(o]

= @ =

p

q
r) Stang av produkten innan du satter pa eller tar bort
uppsamlingsbehallaren.

=

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sédkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har driftmanualen. Da far du en produkt som ger
optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. Fér att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.

/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvéan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.
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/\ VARNING

Observera siakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna for laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V IXES-serien. En
detaljerad beskrivning av laddningsproces-
sen och ytterligare information finns i denna
separata driftmanual.

8 Montering

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om strémbrytaren trycks in oavsiktligt.

/\ VARNING

Risk for personskada!

Anvand aldrig I6vsugen/-blasaren med endast en del av
slangen installerad. Efter att det tredelade sugréret har
satts ihop far det inte demonteras i enskilda delar igen.

9 Fore idrifttagning

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

9.1 Vilj driftlige (bild 6)

Driftlaget far endast andras vid stillastaende.

Driftlaget kan valjas med hjalp av funktionsvaljarspaken
(10).

Anvandning som I6vsug.

C'II)

Anvandning som lévblasa-

‘ :_ re.

10 Mandvrering

Lévsugen och -blasaren har en flakt for sug- och blas-
funktionerna. | suglage strimlas de insugna I6ven for att
minska volymen, blases genom utloppskanalen och sam-
las i uppsamlingssacken. | blaslaget kan l6ven snabbt
blasas ihop eller blasas bort fran svaratkomliga platser.
Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i de efterféljande
beskrivningarna.

Anvisning:
En I6vsug/-blasare ar inte en vatsugare!

Undvik att suga upp vata material (I6v, smuts, kvistar,
grenar, kottar, gras, jord, sand, barkkompost/hackat ma-
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terial etc.).

Sug inte pa fuktiga eller vata grasmattor, gras eller angar.
Felaktig anvéndning kan leda till stopp i hackkammaren
och darmed minskad prestanda.

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
overskrider 50 °C och inte sjunker under -20 °C.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

10.1 Satt i/ta ur batterierna (21) i
batterihallaren (8) (bild 7)
Satt i batterierna

1. Skjut in bada batterierna (21) i batterihallaren (8). Bat-
terierna (21) hakar i att det hors.

Ta bort batterier

1. Tryck pa upplasningsknappen (22) pa batterierna (21)
och dra ut dem ur batterihallaren (8).

10.2 Stalla in varvtal (bild 8)

Anvisningar:

Lag hastighet for latt material pa grasmattan.

Medelhastighet for grés och latta 16v pa asfalt eller fast
mark.

Hog hastighet for storre tradgardsavfall.

1. Vrid hastighetsreglaget (3) for att justera motorhastig-
heten fran niva 1 - 6 till materialet som ska tas bort.

10.3 Anviénda Iévsugen/-blasaren
(bild 1.)

/\ VARNING

Skaderisk!

Om uppsamlingssécken inte &r sakrad medan I6vsu-
gen-/blasaren ar i drift, kan skador uppsta pa grund av
flygande skrap.

— Anvand endast l6vsugen/-blasaren med en korrekt
installerad uppsamlingssack.

— Stang blixtlaset pa uppsamlingssacken.
— Se till att uppsamlingssacken inte &r skadad.

/\ VARNING

Skaderisk!

Om du riktar luftstrdmmen mot personer, djur eller fore-
mal kan detta leda till personskador och skador.

— Rikta luftstrmmen bort fran dig.

— Rikta aldrig luftstrommen mot andra personer, djur
eller foremal.

— Blas inte bort harda féremal som stenar eller grenar.

scheppach
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Anvisningar:

Vi rekommenderar medelhég/hdg hastighet vid drift av
I6vsugen/-blasaren.
Sug inte upp for manga I6v pa en gang, samla inte upp
vatt gras eller bléta I16v, det kan orsaka stopp. Sug inte
upp harda material.

1.

Lagg vanster hand pa det framre handtaget (1) och
héger hand pa det bakre handtaget (5). Nar I6vsu-
gen/-blasaren anvands ska uppsamlingssacken (12)
vara pa operatdrens hogra sida.

2. Hall alltid produkten med bada handerna nar du arbe-

tar. Ta tag i bada handtagen (1 + 5).

3. Anvand hjulen (15) for att forsiktigt flytta produkten

dver ytan.

4. Nar du anvander |6vsugen/-blasaren, kontrollera fyll-

nadsnivan for uppsamlingssacken (12) vid visnings-
fonstret (9). De insugna léven strimlas for att minska
volymen, blases genom utloppskanalen och samlas i
uppsamlingssacken (12).

10.4 Koppla till/fran produkten (bild 8)
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10.6 Ta bort blockering

/\ VARNING

Skaderisk!

Om du tar bort blockeringar med bara handerna kan du
skada dig sjalv.

— Anvand skyddshandskar.
— Anvand lampliga verktyg (t.ex. en trépinne).

/A\ VARNING

Skaderisk genom roterande verktyg!

Efter att produkten stédngts av kommer pumphjulet att
fortsatta att rotera under en tid. Vanta tills produkten har
stannat.

Vid anvandning som I8vsug, se till att uppsamlings-
sacken (12) ar korrekt installerad.

2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (4) for att koppla till pro-

dukten.

3. Slapp Till-/Fran-brytaren (4) for att koppla fran.

10.5 Tomma uppsamlingssack (12)

(bild 5)

Anvisningar:

Sug inte upp fér manga 16v pa en gang, samla inte upp
vatt gras eller bléta I16v, det kan orsaka stopp. Sug inte
upp harda material.

En for full uppsamlingsséck minskar maskinens effektivi-
tet och kan leda till dverhettning av motorn.

Uppsamlingssacken fungerar ocksa som ett filter som i en
vanlig dammsugare. Av denna anledning ar det bast att
inte fylla uppsamlingssacken helt och att ta bort skrym-
mande féremal omedelbart.

1.

Stang av motorn.
. Vanta tills produkten har stannat.

2
3. Ta ur bada batterierna (21).
4

Oppna blixtlaset pa uppsamlingssicken (12) och tém
uppsamlingssacken (12) utan att lossa den fran ut-
loppsOppningen (19).

Anvisning:

1.

Stang av motorn.
. Vanta tills produkten har stannat.

2
3. Ta ur bada batterierna (21).
4

Kontrollera blas-/sugréret (16 + 17) for stopp. Knacka
forsiktigt pa roret eller anvand en trapinne for att lossa
eventuella blockeringar. Knacka vid behov roret latt
mot marken for att lossa blockeringen.

5. Kontrollera utkastningséppningen (19) for blockering.

For att gora detta, demontera uppsamlingspasen (12)
enligt nedan --- FEHLENDER LINK ---. Ta vid behov
bort blockeringen med en trapinne.

10.7 Overbelastningsfrankoppling

Vid Overbelastning av motorn stdngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsméassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

1.

Stang av produkten.

2. Ta ur bada batterierna (21).
3. Kontrollera om det finns en blockering eller igensatt-

ning.

4. Rensa alla blockeringar eller igensattningar enligt

nedan 70.6.

11 Arbetsinstruktioner
Produkten far endast anvéandas for féljande andamal:

* Anvandas som blasare for att blasa upp torra I6vhégar
eller blasa bort fran svaratkomliga stallen.

Som ett sugsystem for att suga in sprétt och torrt blad-
verk.

Med sugfunktionen fungerar produkten dven som tyst-
gaende kompostkvarn. De torra I6ven strimlas, deras
volym reduceras och forbereds for eventuell kompos-
tering. Intensiteten av strimlingen beror pa storleken
pa léven och den aterstaende fukten.

All annan anvandning @n den som beskrivs ovan kan or-
saka skada pa produkten och utgéra en fara fér anvanda-
ren.

* Innan du slar pa produkten, se till att den inte &r riktad
mot manniskor eller djur.

» Hall alltid produkten med bada handerna nar du arbe-
tar. Ta tag i bada handtagen.

« Ett visst buller fran denna produkt ar oundviklig. Skjut
upp bullerintensivt arbete till godkanda och faststallda
tider. Folj ev. vilotider.

 Fukta ytor latt vid dammiga forhallanden.
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11.1 Blaslage

Anvisning:

Du kan aven anvanda produkten utan uppsamlingssack i
blaslaget.

« Du far bast resultat nér du anvander flakten pa ett av-
stand av 5-10 cm fran golvet.

Rikta luftstralen framat och ror dig langsamt for att
blasa samman 16v och tradgardsavfall eller for att fa ut
det fran svaratkomliga stallen.

Anvand rafsor och kvastar for att luckra upp avfall fére
blasningen.

Borja arbeta med hogsta blaskraft for att snabbt samla
upp de liggande I6ven.

Valj en lagre blaskraft for att komprimera den tidigare
uppsamlade hégen med I6v.

11.2 Sugldage

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

« Se till att inte for stora mangder 16v sugs in samtidigt.
Detta forhindrar att sugroret tapps igen och pumphju-
let blockeras.

Anvisning:

For att undvika onddigt slitage pa uppsamlingssacken,
undvik att dra den langs marken medan du arbetar.

12 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/A\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/A\ VARNING

Vid rengdrings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och briannskador.

— Koppla fran produkten.
— Ta bort batteriet.

— Lat produkten svalna.

121 Rengoéring

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

 Ventilationséppningar maste alltid vara fria.
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* Rengdr produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller [6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

Utsétt inte produkten for regn eller vata. Vatten som
tréanger in i en produkt 6kar risken for elstotar.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengdring.
Vid arbete med I6vsugen

+ Efter avslutat arbete, ta bort uppsamlingssacken (12)
enligt beskrivningen nedan --- FEHLENDER LINK ---.
Vand ut och in, rengér noggrant och torka vid behov.
Detta kommer att forhindra bildning av mdgel och
obehagliga lukter.
En mycket smutsig uppsamlingssack (12) kan tvattas
med tval och vatten och sedan torkas.
Om blixtlaset gar trogt kan blixtlastdnderna smérjas in
genom att gnidas med en torr tval.

12.2 Underhall

Produkten &r underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

13 Forvaring
Forbereda for forvaring
1. Ta ur bada batterierna (21).

2. Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara driftmanualen vid produkten.

14 Reparation och
reservdelsbestallning

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som forbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma géller tillbehér.

Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.
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14.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning
 Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 artikel-nr: 7909201721

15 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

( E y (]
[
% » i @vinnas. Avfallshantera forpack-
ﬁn Y ningar miljévanligt.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska produkter
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

mmm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore dver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska produkter &r enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter produkternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjdnta produkt som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska produkter inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska produkter kan l1am-
nas avgiftsfritt pa féljande stéllen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska produkter (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Aven distributérer med en forséljningsyta for elek-
trisk och elektronisk utrustning pa minst 400 m?
samt livsmedelsdistributorer med en total forsalj-
ningsyta pa minst 800 m?, som flera ganger under
kalenderaret eller permanent erbjuder och tillhan-
dahaller elektrisk och elektronisk utrustning pa
marknaden, ar skyldiga att utan kostand ta tillbaka
gammal elektrisk och elektronisk utrustning.

— Nar en ny elektrisk eller elektronisk utrustning
overlamnas till en slutanvandare maste en gam-
mal utrustning av samma typ och med i stort sett
med samma funktioner som den nya utrustningen
tas tillbaka utan kostnad. Detta maste pa begaran
av slutanvandaren ske pa utlamningsstallet eller i
omedelbar narhet av detta. Dessutom maste aven
utan kop av en elektrisk eller elektronisk utrustning
och pa slutanvandarens begéaran upp till tre gamla
enheter per utrustningstyp som inte ar stérre an 25
cm i nagon yttermatt tas tillbaka utan kostnad i de-
taljhandelsbutiken eller i omedelbar narhet av den-
na. Vid distansforsaljning anses alla lager- och
lastytor vara séljarens forsaljningsytor. Inhamta
aven information hos din aterférsaljare om mojlig-
heterna till aterlamning pa plats.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk produkt till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjénta elektriska produkten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér produkter som instal-
leras och séljs i ldnderna i den Europeiska unionen
och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska produkter.

Anvisningar om litium-jon-batterier
ﬁTa ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-

hanteringen!

Li-lon

Slang inte batterierna i hushallsavfall, i eld (explo-
sionsrisk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada
miljé och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-
lighet med forordning (EU) 2023/1542.

Lamna in batteriet och laddaren pa en behandlingsan-
laggning. Plast- och metalldelarna som anvands kan
sorteras sortrent atskilda och pa sa satt atervinnas.

Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar
att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

Avfallshantera batterier enligt lokala féreskrifter. Lam-
na in batterier pa ett uppsamlingsstélle for uttjanta
batterier dar de kan atervinnas miljovanligt. Fraga ditt
lokala avfallsféretag om detta.
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16 Felsokning
Storning Mojliga orsaker

Produkten kan inte startas.

Batteriets prestanda ar for svag.

Atgérd
Ladda batteriet.

Batteriet ar inte korrekt isatt.

Skjut in batteriet i batterihallaren. Batteriet gar in
sa att det hors.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Kontakta var kundtjanst.

Motorn ar defekt.

Produkten arbetar med avbrott. |Intern glappkontakt.

Kontakta var kundtjanst.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Lag eller ingen sug-/blasprestan- | Uppsamlingssacken ar full.

Tém uppsamlingssacken.

da.

Uppsamlingssacken ar smutsig.

Rengdér uppsamlingssacken.

Ror eller kvarn &r blockerade.

Ta bort eventuella blockeringar enligt beskriv-
ningen i bruksanvisningen.

17 EU-forsdkran om
overensstammelse
(giltig till och med 19 januari 2027)

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs

har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Méarke: SCHEPPACH

Art.beteckning: Batteridriven 16vsug/-blasare -
BC-BLV720-X

Art.nr 5912105900

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Féremalet for forséakran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EG

Garanterad

ljudeffektniva (Lwa): 99 dB
Uppmatt

ljudeffektniva (Lwa): 96 dB
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Ansvarig for dokumentationen:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. ’%»% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-forsakran om

Overensstammelse
(giltig fran och med 20 januari 2027)

EU-férsakran om 6verensstammelse ar tillganglig i digital
form. Skanna QR-koden pa titelsidan for att komma till din
produkts férsakran om dverensstammelse.

18 Garantivillkor
Revideringsdatum 2026-03-06

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Fdljande information ar avsedd att hjal-
pa dig att hantera och I6sa problem smidigt i handelse av
skada.

Nér garantiansprak ska stéllas géller foljande:

1. Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitjanster for kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berérs inte av
denna garanti. Fér dem ansvarar aterférsaljaren som
salt produkten till dig.

2. Tillverkarens garanti omfattar endast brister pa en
av dig kopt produkt som beror pa ett material- eller till-
verkningsfel. Om det uppstar material- eller tillverk-
ningsfel under denna garantitid valjer tillverkaren i
egenskap av garantigivare inom ramen for denna ga-
ranti att erbjuda en av nedanstaende tjanster:

— Kostnadsfri reparation av varan
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— Kostnadsfritt byte av varan mot en likbérdig artikel
(ev. aven byte mot en nyare modell om den ur-
sprungliga varan inte langre &r tillganglig).

Ersatta produkter eller delar 6vergar i var dgo. Obser-
vera att vara produkter inte ar konstruerade for kom-
mersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvand-
ning. Garantin galler darfér inte om produkten under
garantitiden utsatts for kommersiell, hantverksmassig
eller yrkesmassig anvandning eller for likvardiga pa-
frestningar.

3. Var garanti géller inte:

— Skador pa produkten orsakade av att driftmanua-
len inte foljts, sarskilt genom felaktig installation el-
ler anslutning till felaktig natspanning eller typ av
strém, ignorerande av underhalls- och sakerhets-
féreskrifterna, genom anvandning av produkten
under olampliga miljéférhallanden eller av bristan-
de skétsel och underhall.

— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. dverbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg resp. tillbehdrsdelar), frammande foremal
som ftrangt in (t.ex. sand, stenar eller damm),
transportskador, vald eller annan yttre paverkan
(t.ex. skador pa grund av fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage.
Detta galler sarskilt for slitage eller skador av slit-
delar, sarskilt, dock inte begransat till, remmar,
batterier och ackumulatorer (uppladdningsbara
batterier), dack, knivar, tandstift, filter, kolborstar,
sagblad och jamforbara delar.

— Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehdrs-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvénts pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bortillstandet som ar irrele-
vanta for produktens varde och anvandbarhet.

— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synner-
het om dessa genomforts av obehdrig utomstaen-
de.

— Produkter pa vilka produktens markning eller ID-
information (t.ex. maskindekal eller typskylt) sak-
nas eller &r olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfér av-
visas av servicepersonalen.

— Produkter for vilka inget 1ampligt kdpebevis (t.ex.
faktura eller kassakvitto) Iamnas in.

— Andrasorteringsprodukter (B-vara), sarskilt saddana
fran Scheppach fabriksforsaljning eller Scheppach
natbutik.

— Skadestand och foljdskador &r generellt uteslutna
fran denna garanti. Lagstadgade garantirattigheter
berdrs inte av detta.

4. Garantitiden ar normalt 2 ar, for produkter i serien

Scheppach 20 V IXES 5 ar och borjar vid produktens
inkdpsdatum. Datumet pa det ursprungliga inképskvit-
tot géller. Garantiansprak maste goéras omedelbart ef-
ter att man blir medveten om avvikelsen. Inga garanti-
ansprak kan stéllas nar garantitiden har 16pt ut.

cheppa
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Reparation eller utbyte av produkten medfér ingen for-
langning av garantitiden, inte heller inleds en ny ga-
rantitid for produkten eller efter montering av reserv-
delar. Detta géller dven da service utfors pa plats.

For att kontrollera garantifallet kan tillverkaren krava
att den berorda produkten skickas in. Produkten ska
skickas tillsammans med en kopia av kvittot, av vilket
inkdpsdatum och produktbeteckning framgar. | regel
kommer man &verens om att den defekta produkten
med en kort beskrivning av felet skickas till nedan an-
givna serviceadress via organiserad retur eller med
tillrackligt porto, med hansyn tagen till relevanta regler
for forpackning och frakt.

Om en produkt eller en satsartikel skickas in ofullstén-
dig kan saknade komponenter beaktas vardemassigt
vid byte eller ersattning. Helt eller delvis demonterade
produkter kan inte accepteras som garantifall.

Vid oberattigad reklamation eller utanfor garantitiden
star képaren for transportkostnader och transportrisk.

Om produkter inte kan repareras eller utbytas kan vi,
efter gottfinnande, aterbetala ett belopp upp till in-
kopspriset for den defekta produkten, varvid avdrag
for slitage kan beaktas.

Denna garanti géller bara till férman fér den privata
forstakunden och ér inte séljas eller éverlatas.
Forlangning av garantitiden med 5 ar: Scheppach
erbjuder en extra férlAngning av garantitiden pa 5 ar
for produkter i serien Scheppach 20 V IXES. Darmed
blir garantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Un-
dantagna ar batterier och ackumulatorer (uppladd-
ningsbara batterier), laddare och tillbehér. Denna ga-
rantitidsférlangning far man genom att registrera pro-
dukten fran serien Scheppach 20 V IXES online inom
30 dagar efter inkOpsdatumet pa https://garan-
tie.scheppach.com. Nar online-registreringen lyckats
far du en bekréftelse av garantiférlangningen for arti-
keln.

Kontakta vart servicecenter for att meddela oss
ditt garantiarende.

Anviand helst formulédret pa var webbplats:
https://shop.scheppach.com/contact

Skicka inga produkter utan att forst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att gora ansprak pa denna garanti. Ga-
rantikrav maste goéras inom 14 dagar efter att felet
upptackts innan garantitiden l6per ut. Originalkvittot
och i forekommande fall bekraftelse pa den artikelrela-
terade garantiférlangningen maste finnas.

Bearbetningstid: | regel klarar vi av reklamationséa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden 6ver-
skridas, sa kommer vi att informera dig i god tid.

Kostnadsberdkning: Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post eller e-post). Vi vidtar inga atgarder utan
att fa klartecken.
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Garantivillkoren géller endast i den vid reklamationstillfal-
let aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran var
hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar har
alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002

E-post: customerservice.SE@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Vi férbehaller oss ratten att nar som helst géra andringar i
garantivillkoren utan féregadende meddelande.
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Sisallysluettelo
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Johdanto ..o
Maaraystenmukainen kayttd

Tuotteen kuvaus (kuvat 1, 2, 7)
Toimituksen sisaltd (kuva 2).........cccccevviveiennnne
Purkaminen pakkauksesta.............ccccccooeceienn.
Tekniset tiedot
Turvallisuusohjeet
ASENNUS ...

Puhdistus ja huolto...........cccoeeiiiiiiiiiiiccee,
Varastointi ...
Korjaus ja varaosien tilaus
Havittaminen ja kierratys
Ohjeet hairididen poistoon
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus...................
Takuuehdot — Scheppach
Rajaytyskuva

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverk-
koa.

Al4 altista tuotetta sateelle. Tuotteen saa si-
joittaa ja sita saa kayttaa ja varastoida vain
kuivissa ymparistdolosuhteissa.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat riitta-
van turvavalin paassa.

Sinkoilevat esineet ja pydrivéat osat voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Huolto-, muutos-, sdatd- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain moottorin ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettuna.

Loukkaantumisvaara! Ala koskaan laita ka-
siasi terien lahelle.

Loukkaantumisvaara pyorivassa terassal Pi-
da kadet ja jalat aukkojen ulkopuolella, kun
tuote on kaynnissa.

Kayttd lehti-imurina

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

e

Kayttd lehtipuhaltimena

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
téja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyddaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lun
9

Tuotteen taattu aanitehotaso.

Litium-ioni-akut

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

q3

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

Kayta suojalaseja.

A
AA

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden
mukainen.

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
tuu pdlya!

Kayta tukevia kenkia!

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.
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A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai tdaman
tuotteen kayton seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely
Kayttéohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraysten vastainen kayttd
Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se siséltaa tarkeitad ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisaksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttéa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kayttd

Kayta lehti-imuria/-puhallinta vain seuraaviin kaytttarkoi-
tuksiin:
« Puhallustilassa lehtien tai muiden yleisten puutarhajat-
teiden, kuten leikkuujatteen, kokoamiseen kasoiksi tai
niiden poistamiseen vaikeasti kasiteltavista paikoista.

Imutilassa kuivien lehtien ja muiden kevyiden, irtonais-
ten ja palamattomien puutarhajétteiden imemiseen ja
silppuamiseen.

Tuotetta ei saa kayttaa palavien tai rajahtavien tuottei-
den, kuumien kekaleiden, tuhkan, palavien savukkei-
den ja oksankappaleiden, teravien esineiden, metallie-
sineiden, kivien ja muiden kayttdjalle mahdollisesti
vaarallisten esineiden keraamiseen. Se voi johtaa
loukkaantumisiin ja tuotteen vahingoittumiseen.

M 194 | FI scheppach

Tuotetta saa kayttéda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nadin syntyneistéd vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvallisuus-

ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkiliden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisévarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetédan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa néitd vastaavassa toi-
minnassa.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1, 2, 7)

1. Etukahva

2. Kantohihnan kiinnityslenkki

3. Kierrosluvun s&adin

4. Virtakytkin

5. Takakahva

6. Kiinnityskoukku takana

7. Kerayspussin lenkki takana

8. Akun kiinnitys

9. Tarkistusikkuna

10. Kayttétavan valintavipu

11. Kerayspussin lukittava tuloaukko
12. Kerayssakki

13. Kerayspussin lenkki edessa

14. Kiinnityskoukku edesséa

15. Pydrat

16. Etummainen puhallus-/imuputki
16a. Ruuvit @4 x 56 mm

17. Keskimmainen puhallus-/imuputki

17a. Ruuvi @4 x 13 mm

18. Moottorikotelo

19. poistoaukko

20. Kantohihna

20a. Karbiinihaka

21. Akku*

22. Lukituksen avauspainike

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

4 Toimituksen sisiltod (kuva 2)
Kohta Lukumaara Nimike

12, 1x Kerayssakki
16.  1x Etummainen puhallus-/imuputki
16a. 2x Ruuvit @4 x 56 mm
17.  1x Keskimmainen puhallus-/imuputki
17a. 1x Ruuvi @4 x 13 mm
18. 1x Moottorikotelo
20. 1 X Kantohihna
1x Akkukayttinen lehti-imuri/-puhallin
1x Kayttajan kasikirja
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5 Purkaminen pakkauksesta

/A VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytda pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-

peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUoSi.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjannite 40V (2x20V) ===

Pienin kierrosluku 9000 min™'
Suurin kierrosluku 14000 min™'
liman nopeus max. 58.33 m/s (210 km/h)
Suurin ilmatilavuus 720 m®/h
Silppuamissuhde 10:01
Kerayspussin tilavuus n. 451
Kotelointiluokka IPX0
Paino (sis. lisévarusteet, ilman 3.3kg

akkua)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Ainipasstéarvot ja varahtelyn kokonaisarvot

/A VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Aanipaastbarvot ja varahtelyn kokonaisarvot on maéritetty
standardin EN 60335-1 mukaisesti.

melupaastoarvot

Aéanenpainetaso L, 88 dB
Mittausepéavarmuus K, 3dB
Aanitehotaso L, 96 dB
Taattu danitehotaso L, 99 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB

Tarinaarvot (kasi-kdsivarsi-tarina)

Etukahvan tarina a, 1.254 m/s?
Takakahvan tarina a, 0.877 m/s?
Mittausepavarmuus K; 1.5 m/s?
Toistuvat iskut pF:

(keskimaarainen huippuamplitudi

Puhallustoiminto:

Takakahva 56 m/s?
Etukahva 57 m/s?
Mittausepavarmuus K, 2 m/s?
Imutoiminto:

Takakahva 53 m/s?
Etukahva 57 m/s?
Mittausepavarmuus K, 2 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkdotyokaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttaa myos kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Melupaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttétavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdam&aan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentédminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin séhkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7  Turvallisuusohjeet
/\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkdéiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkdtydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

71 Ohjeisiin tutustuminen

a) Lue kayttdohje kokonaan ennen tuotteen kayton aloit-
tamista.
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b)

Tuotteen kayttd on kielletty henkililta (mukaan lukien
lapsilta), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky on alentunut, tai joilla ei ole kokemusta eika
vastaavia tietoja.

Huomaa, ettéd kayttaja tai tuotteen omistaja on vas-
tuussa onnettomuuksista tai muille ihmisille tai omai-
suudelle aiheutuvasta vaarasta.

7.2 Valmistelu

a)
b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja koko kayton ajan.

Ala kéyta tata tuotetta paljain jaloin tai sandaaleissa.
Pue yllesi tukevat jalkineet ja pitkat housut.

Al kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat tulla
vedetyiksi imuaukkoon. Pida pitkat hiukset loitolla
imuaukoista.

Kayta tuotetta vain ulkona (eli ei seinan vieressa tai
muun kiintedn esteen lahelld) ja kiintealla, tasaisella
pinnalla.

Ala kéyta tuotetta sorapaallysteisissa paikoissa, joissa
lenteleva materiaali voi aiheuttaa vammoja.

Suorita silmdmaarainen tarkastus aina ennen kayttéa
varmistaaksesi, ettd silppuri, silppurin pultit/tapit ja
muut kiinnitysvalineet on kiinnitetty, kotelossa ei ole
vaurioita ja suojalaitteet ja suojukset ovat kaytossa.
Vaihda kuluneet tai vialliset osat sarjoina sailyttaakse-
si tasapainon. Vaihda vahingoittuneet tai lukukelvotto-
mat tekstit.

Tarkasta jannitelahde ja jatkojohto ennen kayttoéa vau-
rioiden tai vanhenemisen varalta. Jos johto vahingoit-
tuu kayton aikana, verkkoliitantdjohto on heti irrotetta-
va verkkovirrasta. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN
KUIN SE ON IRROTETTU VERKKOVIRRAN SYO-
TOSTA. Ala kayta tuotetta, jos johto on vahingoittunut
tai sen kuori on kulunut puhki.

Al koskaan kayté tata tuotetta, kun lahelld on ihmisié
(erityisesti lapsia) tai eldaimia.

7.3 Kiyttd

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)

h)
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Varmista ennen tuotteen kaynnistamista, ettd suuauk-
ko on tyhja.

Pida kasvot ja vartalo loitolla téayttdaukosta.

Varmista, ettd vartalosi on tasapainossa ja etta saily-
tat tukevan otteen.

Valta epanormaaleja vartalon asentoja.

Kun materiaalia syotetaan, ala koskaan seiso tuotteen
perustasoa korkeammalla tasolla.

Ala oleskele tuotteen kaytén aikana materiaalin pois-
toalueella.

Varmista, ettd materiaalia sy6tettdessa sinne ei joudu
kovia esineita, kuten metallia, kivia, lasia tai muita vie-
rasesineita.

Jos osutaan vieraaseen esineeseen, kytke tuote heti
pois paaltd ja poista akku. Tutki tuote vaurioiden va-
ralta ja suorita tarvittavat korjaukset ennen kuin kayn-
nistat tuotteen uudelleen ja alat tyéskennella silla. Jos
tuote alkaa tarista epatavallisen voimakkaasti, on suo-
ritettava huolellinen tarkastus.

Ala anna kasiteltdvan materiaalin kertyd poistoalueel-
le, koska se voi estdd materiaalin asianmukaisen
poistamisen ja aiheuttaa materiaalin palaamisen takai-
sin tayttdaukon kautta.

j) Kytke tuote pois paalta ja poista akku, jos tuote tuk-
keutuu ja siitd on poistettava roskia.

k) Ala koskaan kayta tuotetta, jos sen suojalaitteet ovat
viallisia tai jos suojalaitteita puuttuu.

I) Varmista, ettei tuotteessa ole jatteitd tai muuta kerty-
nyttd materiaalia, suojataksesi tuotetta vaurioilta tai
mahdolliselta tulipalolta.

m) Ala kuljeta tai kaada tuotetta, kun se on kéytdssa.
Al3 jata tuotetta ilman valvontaa.

Tuotteen kayttaminen ukkosella on kielletty - salama-
niskun vaara!

n

=

[¢]

- =

Tydskentele vain paivanvalossa tai hyvassa keinova-
lossa.

q) Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

r) Kytke tuote pois paaltd ennen kerayssailion asetta-
mista ja poistamista.

p

=

Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

» Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-

jaimia ei kayteta.

Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa koske-
via maarayksia seka kayttoohjetta.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

A\ VAROITUS

Tama sahkotyokalu muodostaa kaytdon aikana séhko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilt neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

/\ VAROITUS

Pitkakestoisissa tdissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairioita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkilgilla, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

cheppa
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Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
tdman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi tall6in valmistajan
antamat tiedot.

/A VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kdyttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tassa erillisessa
kayttoohjeessa.

8 Asennus
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotydkalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton késittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

A\ VAROITUS

Henkilovahinkojen vaara!

Ala koskaan kayté lehti-imuria vain yhden imuputkiosan
ollessa asennettuna. Kun kolmeosainen imuputki on
koottu, sita ei saa enaa purkaa yksittaisiin osiin.

9 Ennen kayttéonottoa

HUOMIO

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttéonottoa!

9.1 Kayttotavan valinta (kuva 6)

Kayttétapaa saa muuttaa vain laitteen ollessa pysaytet-
tyna.

Kayttotapa voidaan valita kaytttavan valintavivulla (10).

Kayttd lehti-imurina.

Kaytté lehtipuhaltimena.

10 Kayttd

Lehti-imuri/-puhallin siséltda puhaltimen, jossa on imu- ja
puhallustoiminnot. Imu-kayttdtavassa imetyt lehdet pilko-
taan niiden vaatiman tilan pienentédmiseksi ja puhalletaan
poistokanavan kautta kerayspussiin. Puhallus-kayttéta-
vassa lehdet puhalletaan nopeasti yhteen kasaan tai niita

voidaan puhaltaa pois vaikeasti kasiteltévista paikoista.
Kayttéosien toiminnot voi tarkistaa seuraavista kuvauksis-
ta.

Huomautus:

Lehti-imuri ei ole markaimuri!

Valtd markien materiaalien imemista (lehdet, lika ja haa-
rat, oksat, kuusenneulaset, ruoho, multa, hiekka, kaarna/
kuorisilppu jne.).

Ala ime kosteilla tai marilld nurmikoilla, ruohikoilla tai nii-
tyilla.

Virheellinen kayttd voi johtaa tukoksiin silppuamistilassa
ja sen seurauksena tehon laskuun.

Varmista, ettd ympariston lampétila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.

HUOMIO

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdméan
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talloin valmistajan
antamat tiedot.

10.1 Akkujen (21) asettaminen akun
kiinnitykseen (8) / poistaminen siita
(kuva 7)

Akkujen asettaminen

1. Tybénnad molemmat akut (21) akun kiinnitykseen (8).
Akut (21) lukittuvat paikalleen kuuluvasti.

Akkujen poistaminen

1. Paina akkujen (21) lukituksen avauspainiketta (22) ja
veda ne pois akun kiinnityksesta (8).

10.2 Kierrosluvun saato (kuva 8)

Ohjeita:

Alhainen nopeus kevyelle nurmikkomateriaalille.

Keskisuuri nopeus ruoholle ja kevyille lehdille asfaltilla tai
kiinteélle maaperalla.

Suuri nopeus suuremmille puutarhajatteille.

1. K&anna kierrosluvun saadinta (3) sovittaaksesi moot-
torin kierrosluvun tasoon 1 - 6 poistettavan materiaalin
mukaan.

10.3 Lehti-imurin/-puhaltimen kaytto
(kuva 1)

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Jos kerdyspussi ei ole kiinnitettynd, kun lehti-imuria
kaytetaan, ymparistédn lentelevat osat voivat aiheuttaa
vammoja.

— Kayta lehti-imuria vain asianmukaisesti kiinnitetyn
kerayspussin kanssa.

— Sulje kerayspussin vetoketju.
— Varmista, etta kerdyspussi ei ole vahingoittunut.
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A\ VAROITUS

1

0.6 Tukoksen poistaminen

Loukkaantumisvaara!

limavirran suuntaaminen kohti ihmisia, elaimia tai esi-
neita voi aiheuttaa vammoja ja vahinkoja.

— Suuntaa ilmavirta poispain itsestasi.

— Ala koskaan suuntaa ilmavirtaa kohti muita ihmisia,
elaimia tai esineita.

— Ala puhalla kovia esineité, kuten kivia tai oksia.

Ohjeita:

Lehti-imuria kaytettdessa on suositeltavaa kayttaa keski-

suurta/suurta nopeutta.

Al ime liikaa lehtia yhdella kertaa, 814 keraé kosteaa ruo-

hoa tai kosteita lehtia, koska ne voivat aiheuttaa tukoksia.

Ala ime kovia materiaaleja.

1. Aseta vasen katesi etukahvalle (1) ja oikea kasi taka-
kahvalle (5). Lehti-imuria kaytettdessa kerayspussin
(12) on oltava kayttajan oikealla puolella.

2. Pida tuotteesta tyon aikana aina molemmin kasin kiin-
ni. Tartu molempiin kahvoihin (1 + 5).

3. Liikuta tuotetta maltillisella voimalla pycrien (15) avulla
pinnan yli.

4. Kun kaytat lehti-imuria, tarkasta kerdyspussin (12)
tayttdmaara tarkistusikkunasta (9). Imetyt lehdet pilko-
taan niiden vaatiman tilan pienentdmiseksi ja puhalle-
taan poistokanavan kautta kerayspussiin (12).

10.4 Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 8)

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Voit vammautua, jos poistat tukoksen paljain kasin.

— Kayta suojakasineita.
— Kayta sopivia tyokaluja (esim. keppia).

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara  pyorivan  tyokalun
vuoksi!

Siipipy6ra pyorii jonkin aikaa viela tuotteen pois kytke-
misen jalkeen. Odota, ettd tuote on pysahtynyt.

1. Kun tuotetta kdytetaan lehti-imurina, varmista etta ke-
rayspussi (12) on asennettu asianmukaisesti.

2. Paina virtakytkinta (4) kytkeaksesi tuotteen paalle.
3. Kytke tuote pois paalta vapauttamalla virtakytkin (4).

10.5 Kerdyspussin (12) tyhjentaminen
(kuva 5)

Ohjeita:

Ala ime liikaa lehtid yhdella kertaa, &l3 keraa kosteaa ruo-

hoa tai kosteita lehtia, koska ne voivat aiheuttaa tukoksia.
Alé ime kovia materiaaleja.

Taysindinen kerdyspussi alentaa tuotteen tehoa ja voi
johtaa moottorin ylikuumentumiseen.

Kerayspussi toimii suodattimena, kuten tavallisessa koti-
talousimurissa. Taman vuoksi kerdyspussia ei kannata
tayttda kokonaan ja kookkaat esineet on poistettava siita
viipymatta.

1. Kytke moottori pois paalta.

2. Odota, etté tuote on pysahtynyt.

3. Poista molemmat akut (21).
4

. Avaa keradyspussin (12) vetoketju ja tyhjenna kerays-
pussi (12) irrottamatta sita poistoaukosta (19).
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Huomautus:

1. Kytke moottori pois paalta.

2. Odota, etta tuote on pysahtynyt.

3. Poista molemmat akut (21).

4. Tarkasta puhallus-/imuputki (16 + 17) tukosten varal-
ta. Koputtele putkea varovaisesti tai kayta keppia tu-
kosten poistamiseen. Koputtele putkea tarvittaessa
kevyesti maassa tukosten poistamiseksi.

5. Tarkasta poistoaukko (19) vaurioiden varalta. Irrota
kerdyspussi (12) tata varten kohdassa --- FEHLEN-
DER LINK --- kuvatulla tavalla. Poista tukos tarvittaes-
sa kepilla.

10.7 Ylikuormituskatkaisu

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestddn pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

1.
2.
3.

4.

1

Kytke tuote pois paalta.

Poista molemmat akut (21).

Tarkasta, onko tukoksia tai kiinni juuttunutta materiaa-
lia.

Poista tukos tai kiinni juuttunut materiaali kohdassa
10.6 kuvatulla tavalla.

1 Tyobohjeita

Tuotetta saa kayttaa vain seuraaviin kayttétarkoituksiin:

» Puhaltimena kuivien lehtien kerdamiseksi kasaan tai
puhaltamiseksi pois vaikeasti kasiteltavista paikoista.

Imulaitteena kuivien lehtien imemiseen.

Imutoimintoa kaytettdessa tuote toimii myds silppuri-
na. Kuivat lehdet silputaan, jolloin niiden tilavuus pie-
nenee ja ne tulevat valmistelluiksi mahdollista kom-
postointia varten. Silppuamisen intensiivisyys riippuu
lehtien koosta ja niiden sisaltamasta jaanndskosteu-
desta.

Kaikki ylla kuvatusta kaytosté poikkeava kayttd voi vahin-
goittaa laitetta ja altistaa kayttajan vaaraan.

1

Varmista ennen tuotteen paalle kytkemista, etta se ei
ole suunnattuna kohti ihmisia tai elaimia.

Pida tuotteesta tyén aikana molemmin kasin kiinni.
Tartu molempiin kahvoihin.

Tama tuote aiheuttaa vaistamatté jonkinasteista me-
lua. Ajoita melua tuottavat ty6t hyvaksyttyihin ja maa-
rattyihin ajankohtiin. Pida tarvittaessa lepotaukoja.

Kostuta pinnat kevyesti pdlyisissa olosuhteissa.

1.1 Puhallus-kayttétapa

Huomautus:

Puhallus-kayttétavassa tuotetta voidaan kayttdd myos il-
man kerdyspussia.
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Puhaltimen optimaalinen tehokkuus saavutetaan, kun
sitd pidetaan kayton aikana 5 - 10 cm etaisyydella
maasta.

Suuntaa ilmavirta eteenpain ja liiku hitaasti puhaltaak-
sesi lehdet tai puutarhajatteet yhteen tai poistaaksesi
ne vaikeasti kasiteltavista kohdista.

Kayta haravaa ja harjaa irrottaaksesi jatteet ennen nii-
den puhaltamista.

Aloita tyd korkeimmalla puhallusteholla lojuvien lehti-
en kerdamiseksi nopeasti yhteen.

Valitse alempi puhallusteho, kun tiivistat muodostettu-
ja lehtikasoja.

11.2 Imu-kayttétapa

Tuote on ehdottomasti asennettava téydellisesti en-

nen kayttoonottoa!

« Varmista, etta liian suuria lehtimaaria ei imeta saman-
aikaisesti. Nain valtetdan imuputken tukkeutuminen ja
siipipyoran juuttuminen.

Huomautus:

Jotta kerdyspussi ei kulu tarpeettomasti, sita ei saa laaha-
ta tyon aikana maata pitkin.

12 Puhdistus ja huolto

/\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tissa kayttoohjeessa. Kdyta vain alkuperaisia
varaosia.

/A VAROITUS

Epdasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotdéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista akku.

sgpch

« Ald missdan tapauksessa upota tuotetta veteen tai

muihin nesteisiin.
Kun tuotetta kdytetdan lehti-imurina

« Ota kerdyspussi (12) tydn paatyttya pois kohdassa ---
FEHLENDER LINK --- kuvatulla tavalla. K&éanna nurin-
perin, puhdista perusteellisesti ja kuivaa tarvittaessa.
Nain estetddn homeen ja epamiellyttdvien hajujen
muodostuminen.

» Jos kerdyspussi (12) on likaantunut voimakkaasti, se
voidaan pesta vedella ja saippualla, minka jalkeen se
on kuivattava.

» Jos vetoketju on kankea, hankaa vetoketjun hampaat
kuivalla saippualla.

12.2 Huolto
Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisalla ei ole mitdan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kéanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

» Tarkasta tuote aina ennen kayttdoa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

13 Varastointi

Valmistelut varastointia varten

1. Poista molemmat akut (21).

2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, ettd se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohjetta tuotteen yhteydessa.

14 Korjaus ja varaosien tilaus

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettad seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

— Anna tuotteen jaahtya.

12.1 Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin po-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettad tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
sellda maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuoti-
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei tuotteen siséosiin paase vetta.

Sailyta tuotetta sateelta ja kosteudelta suojattuna. Ve-
den paasy tuotteeseen lisda sahkdiskun vaaraa.

cheppa

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeté tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

14.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
» Mallinimike
* Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisdtarvikkeet

Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708

Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709
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Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710
Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711
Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712
Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721

15 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
[N/ (] e Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% I @réttéé. Havita pakkaus ympéris-
@A & tonsuojelumaaraysten  edellytta-
mall4 tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—

« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|1aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Myods jakelijat, joiden sahko- ja elektroniikkalaittei-
den myyntipinta-ala on vahintaan 400m? seké elin-
tarvikkeiden jakelijat, joiden myyntipinta-ala on yh-
teensa vahintaan 800 m?, jotka tarjoavat ja saatta-
vat markkinoille sahko- ja elektroniikkalaitteita joko
toistuvasti tai pysyvasti kalenterivuoden aikana
ovat velvollisia ottamaan maksutta vastaan kay-
tosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita.

16 Ohjeet héirididen poistoon
Hairio Mahdolliset syyt
Tuote ei kdynnisty. Akun teho on liian pieni.

— Kun loppukayttajalle luovutetaan uusi sahko- tai
elektroniikkalaite, on luovuttajan otettava loppu-
kayttajalta vastaan — maksutta ja luovutuspaikassa
tai sen valittdméassa laheisyydessa — kaytetty laite,
joka kuuluu samaan luokkaan ja suorittaa olennai-
sesti samoja toimintoja kuin uusi laite; lisaksi luo-
vuttajan on loppukayttdjan pyynndsta otettava vas-
taan — maksutta ja vahittaismyyntilikkeessa tai
sen valittdmassa laheisyydessa — enintdan kolme
kaytettya laitetta kutakin luokkaa kohden (joiden
ulkomitat ovat enintdan 25 cm) ilman, etta loppu-
kayttaja ostaa uutta séhko- tai elektroniikkalaitetta.
Etdmyynnissa kaikkia varastointi- ja lahetystiloja
pidetaan jakelijan myyntitiloina. Kannattaa myods
tiedustella jélleenmyyjélta paikallisista vastaanot-
tomahdollisuuksista.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnésta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teyttad valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniparistoja koskevia ohjeita

Irrota paristot ennen laitteen havittamistal

Li-lon

« Al4 laita paristoja sekajatteen joukkoon &léka heita nii-
ta tuleen (rdjahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet paris-
tot voivat vahingoittaa ymparistéa ja terveyttasi, jos
niistd purkautuu ulos myrkyllisia hoyryja tai nesteita.

Vialliset tai kaytetyt paristot on toimitettava kierratyk-
seen direktiivin (EU) 2023/1542 mukaisesti.

Toimita paristo ja latauslaite lajitteluasemaan. Kaytetyt
muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
tykseen.

Havita paristot siten, ettd niiden jannite on purkautu-
nut. Suosittelemme peittdéméaan navat teipilla oikosu-
lulta suojaamiseksi. Ald avaa paristoa.

Havitd paristot paikallisten maaraysten mukaisesti.
Toimita paristot kaytettyjen paristojen kerayspistee-
seen, mistéd ne ohjataan ymparistdnsuojelumaarays-
ten mukaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikalli-
sesta jatehuoltoyrityksesta.

Korjauskeinot
Lataa akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Tyonna akku akun kiinnitykseen. Akku lukittuu
paikalleen kuuluvasti.

Virtakytkin viallinen.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Moottori on viallinen.

Tuote kay katkonaisesti. Sisainen huono kosketus.

Ota yhteyttéd huoltopalveluumme.

Virtakytkin viallinen.
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Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Heikko tai olematon imu-/puhal-|Kerdyspussi on tdynna. Tyhjenna kerayspussi.
lusteho. Kerayspussi on likainen. Puhdista kerayspussi.
Putki tai silppuri on tukossa. Poista mahdolliset tukokset kayttdohjeessa ku-
vatulla tavalla.

17 EU- 17.1  EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus vaatimustenmukaisuusvakuutus

(voimassa 19.01.2027 asti) (voimassa 20.01.2027 alkaen)

Alkupersisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen Eu-vaatimustemukaisuuvakutus on saatavissa digitaalise-

Kadnnés na. Vaatimustenmukaisuutodistuksen saa skannaamalla
e etusivun QR-koodi.

Valmistaja:

Scheppach GmbH 18 Takuuehdot — Scheppach

Gunzburger Stralle 69 -

D-89335 Ichenhausen Muutoksen paivays 06.03.2026

Tuotteemme kayvat lapi tiukan laaduntarkastusprosessin.
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sitad syvasti ja pyyddmme sinua ottamaan

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maara.ykset. yhteytta asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Seu-
Merkk'ﬂ . SCHEF:PA?_H raavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa vahinkotapaus-
Tuotenimike: Akkukéyttdinen ten saantelyssa ja kasittelyssa.
lehti-imuri/-puhallin - i i . .
BC-BLV720-X Tﬁkuuvaatlmustgn voimaansaattamisen osalta pate-
Tuotenro 5912105900 vat seuraavat seikat:
EU-direktiivit: 1. Néis_;ﬁ taku_ugh_doissa séédell?én uusif:n tuotlt_c'eiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) mydnnettyja val-
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG, mistajan lisétakuita. TAma takuu ei heikenna lakiséa-
*Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral- teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistéd vastaa se jal-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt- leenmyyja, jolta tuote on hankittu.
roniikkalaitteissa 8. kesadkuuta 2011 annetun Euroopan 2. Valmistajan takuuehtoja sovelletaan vain ostamas-
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk- sanne uudessa tuotteessa oleviin materiaali- tai val-
set. mistusvirheistd johtuviin puutteisiin. Jos takuuaikana
Sovelletut standardit: ilmenee materiaali- tai valmistusvirheita, valmistaja ta-
EN 60335-1:2012/A15:2021; kuun myoéntajana tarjoaa taman takuun puitteissa va-

lintansa mukaan seuraavat palvelut:
— Tuotteen veloitukseton korjaus
— Tuotteen veloitukseton vaihtaminen samanarvoi-

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EY_2005/88/EY seen tuotteeseen (tarvittaessa vaihto mydés uu-
Taattu dempaan malliin, jos alkuperaista tuotetta ei ole
aanitehotaso (Ly,): 99 dB en&a saatavana).

Mitattu Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat meidan omistuk-
aanitehotaso (Lya): 96 dB seemme. Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu
Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu kaupalliseen kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai
edustaja: ammattikéyttéon. Takuuta ei sen vuoksi voida sovel-

taa tilanteisiin, joissa tuotetta on takuuajan aikana

David Rimpelein kaytetty kaupalliseen tarkoitukseen, ammatin harjoitta-

Gunzburger Str. 69 miseen tai teollisuudessa tai kun sita on rasitettu naits

D-89335 Ichenhausen kayttétapoja vastaavalla tavalla.

Ichenhausen, 19.10.2026 3. Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
Y ukset:

/ /i ( / — Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat
Sifnb/n Schiink> kayttdohjeen laiminlydnnista, erityisesti epaasian-
Division Manager Product Center mukaisesti tehdysté asennuksesta tai liittdmisesta

vaaraan verkkojannitteeseen tai virtatyyppiin, huol-
hn%}%é to- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista, tuot-
Andreag’Pecher teen kayttdmisestd epasuotuisissa ymparistéolo-
Head of Project Management suhteissa tai tuotteen puutteellisesta hoidosta ja
huollosta.

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
rinkaytostd tai epdasianmukaisesta kaytosta
(esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden kuin
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sallittujen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttéami-
nen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen sisalle
(esim. hiekka, kivet tai pdly), kuljetusvahingot, voi-
man kaytdsta tai muista ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

— Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-
ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) tai muuhun luonnolliseen
kulumiseen. Tama koskee erityisesti kulutusosien
kulumista tai vahingoittumista, erityisesti hihnojen,
akkujen ja varaajien (uudelleenladattavat akut),
renkaiden, terien, sytytystulppien, suodattimien,
hiiliharjojen, sahanterien ja vastaavien osien osal-
ta, kuitenkaan rajoittumatta edelld mainittuihin.

— Tuotteessa ilmenevat puutteet, jotka aiheutuvat
sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,
jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaati-
oita.

— Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-
sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettdvyyden
kannalta merkityksettomia.

— Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia,
erityisesti valtuuttamattomien kolmansien osapuol-
ten toimesta.

— Tuotteet, joissa ei ole tunnistetta tai tuotteen tun-
nistustietoja (esim. konetarra tai tyyppikilpi) tai
joissa ne ovat muuttuneet lukukelvottomiksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkildstd sen vuoksi hylkaa.

— Tuotteet, joille ei ole sopivaa ostotositetta (esim.
lasku tai kassakuitti).

— Toisen luokan tuotteet (B-luokan tuotteet), erityi-
sesti Scheppach-tehtaanmyymalasta tai Schep-
pach-verkkokaupasta hankitut tuotteet.

— Vahingonkorvausvaatimukset ja jalki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdman takuun ulko-
puolelle. Nama ehdot eivat vaikuta lakisaateisiin
takuuoikeuksiin.

4. Takuuaika on 2 vuotta, Scheppach 20V IXES -sarjan

tuotteilla 5 vuotta, ja se alkaa tuotteen ostopaivasta.
Alkuperaisessa ostotositteessa oleva paivamaara on
ratkaiseva. Takuuvaatimukset on esitettava viipymatta
sen jalkeen, kun vaatimuksen perusteena oleva seik-
ka on tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittaa ta-
kuuajan umpeutumisen jalkeen.

Tuotteen korjaaminen tai vaihtaminen ei pidenna ta-
kuuaikaa, eika aloita uutta takuuaikaa kyseiselle tuot-
teelle tai millekdan siihen asennetulle varaosalle. Ta-
ma koskee myds paikan paalla kaytettavia palveluja.

Takuutapauksen tutkimiseksi valmistaja voi pyytaa la-
hettaméaan kyseisen tuotteen itselleen. Tuote on lahe-
tettéva puhdistettuna ja sen mukaan on liitettdva kopio
ostotositteesta, josta kay ilmi tuotteen nimike ja tiedot
ostopaivasta. Yleensa sovitaan, etté viallinen tuote ja
lyhyt kuvaus viasta lahetetaan jarjestettyna palautuk-
sena tai lahetyskulut maksettuna, pakkaus- ja lahetys-
ohjeet huomioiden, alla ilmoitettuun huolto-osoittee-
seen.

Jos tuote tai sara-tuote lahetetdan puutteellisena,
puuttuvien osien arvo voidaan huomioida vaihdon tai
korvauksen yhteydessa. Osittain tai kokonaan purettu-
ja tuotteita ei voida hyvaksya takuutilanteissa.

Jos reklamaatio on perusteeton tai se tehdaan takuu-
ajan umpeuduttua, ostaja vastaa kuljetuskustannuk-
sista ja kuljetusriskista.

Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa, se voidaan
harkintamme mukaan korvata rahasummalla, joka
vastaa enintdan puutteellisen tuotteen ostohintaa va-
hennettyna kulumista vastaavalla hyvityksella.

Tama takuu koskee vain yksityisia ensiostajia eikd se
ole luovutettavissa tai siirrettévissa.

5. Takuuajan pidentdminen 5 vuodella: Scheppach
tarjoaa Scheppach 20V IXES -sarjan tuotteille liséksi
takuun pidentamisen 5 vuodella. Nain naiden tuottei-
den takuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot ja akut/
varaajat (uudelleenladattavat akut), latauslaitteet ja li-
savarusteet on suljettu tdman mahdollisuuden ulko-
puolelle. Voit hyédyntdd tdman takuun pidennyksen
rekister6imalla Scheppach 20V IXES -sarjan tuotteesi
viimeistaan 30 paivan kuluessa ostopaivasta internet-
osoitteessa https://garantie.scheppach.com. Onnistu-
neen online-rekisterdinnin jalkeen saat vahvistuksen
tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-
lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.

Suosittelemme kadyttdmaan tatd varten lomaket-
tamme, joka l6ytyy verkkosivuiltamme:

https://shop.scheppach.com/contact

Al4 ldhetd meille tuotteita ottamatta ensin yhteytté
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyédyntiminen edellyttda ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Tata varten
tarvitaan alkuperadinen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika: Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu kasittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, iimoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kustannusarvio: Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytda huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse tai sahkopostitse). llman korjauksen tilaamista
kasittelya ei jatketa.

Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-
kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-
kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaannds-
ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002

Sahkoposti: customerservice.FlI@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin iiman etukateisilmoitusta.

cheppa


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
https://manualsfile.com

Indholdsfortegnelse
INAIEANING.....ciiieiieeiec
Tilsigtet brug
Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)..
Leveringsomfang (fig. 2)
Udpakning
Tekniske data
Sikkerhedsforskrifter ....
MoONtering ........ocoooeeiiiicc s
9  Fer ibrugtagning
10 Betjening
11 ArbejdsinsStrukSer .........ccccooiiieiiiieieiieecce
12 Rengering og vedligeholdelse....
13 Opbevaring
14 Reparation og reservedelsbestilling.................... 209
15 Bortskaffelse og genanvendelse
16 Afhjeelpning af fejl
17 EU-overensstemmelseserkleering....................... 211
18 Garantivilkar — Scheppach
19 Eksplosionstegning

0 N O g b~ WN =

Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeaelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Benyt robust fodtgj!

Beskyt langt har under harnet.

Produktet ma ikke udseettes for regn. Pro-
duktet ma kun placeres, opbevares og be-
nyttes i terre omgivelser.

Serg for, at andre personer overholder en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

Beveaegelige dele kan forarsage alvorlige
personskader.

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-
og renggringsarbejde ma kun udferes, nar
motoren er slukket, og batteriet er taget ud.

Fare for personskade! Stik aldrig fingrene
ind i neerheden af knivene.

Fare for personskade pga. roterende kniv-
valse! Hold haender og fadder uden for ab-
ningerne, mens produktet karer.

L 2 Brug som lgvsuger:

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne for ibrugtagning!

€@ =) |Brugsom lgvblaeser

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog dgd.

@ Lwa

s

Produktets garanterede lydeffektniveau.

I Litium-ion-batteri

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-

A' A tiver.

Brug hgrevaern.

Brug &ndedraetsveern i stevede omgivelser!

VOO0 > O

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.
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/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som fglge af:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug
Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de gzeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
folger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Lavsugeren/-blaeseren ma kun anvendes til felgende for-
mal:
« | blaesetilstand til samling af blade eller almindeligt ha-
veaffald sasom afklip eller til fiernelse af samme fra
vanskeligt tilgeengelige steder.

| sugetilstand til indsugning og kvaerning af tgrre blade
og andet let, lgst og ikke-braendbart haveaffald.

Produktet ma ikke bruges til samling af breendbare el-
ler eksplosive produkter, varme glgder, aske, tendte
cigaretter og grene, skarpe genstande, metalgenstan-
de, sten og andre genstande, der kan veere farlige for
operatgren. Dette kan medfgre personskader og be-
skadige produktet.

M 504 | DK scheppach

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmeessig, handvaerksmeessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)

1. Forreste handtag

2. Fastgarelsesgje baererem

3. Hastighedsregulator

4. Teend/Sluk-kontakt

5. Bageste handtag

6. Ophzengningskrog bag

7. Opsamlingsposegje bag

8. Batteriholder

9. Rude

10. Handtag til valg af driftsfunktion
11. Indlgb opsamlingspose med las
12. Opsamlingspose

13. Opsamlingsposegije foran

14. Ophaengningskrog foran

15. Hjul

16. Forreste blaese-/sugerar

16a. Skruer @4 x 55mm

17. Midterste blaese-/sugergr

17a. Skrue @4 x 13 mm
18. Motorhus
19. Udkastningsabning

20. Baererem

20a. Karabinhage
21. Batteri*

22, Frigerelsesknap

* = medfglger ikke ngdvendigvis!

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Stk. Betegnelse
12, 1x Opsamlingspose
16.  1x Forreste blaese-/sugerar
16a. 2x Skruer @4 x 55mm
17.  1x Midterste bleese-/sugerer
17a. 1x Skrue @4 x 13 mm
18. 1x Motorhus
20. 1x Baererem
1x Akku-lgvsuger/-bleeser
1x brugsanvisning
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5 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data

Meerkespaending

40V (2x20V) ===

Min. omdrejningstal 9000 min™*
Maks. omdrejningstal 14000 min”'
Lufthastighed maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Luftvolumen maks. 720 m*h
Mulch-forhold 10:01
Opsamlingsposevolumen ca.451

Gentagne stod pF:
(gennemsnit af spidsamplituden)

Blaesefunktion:

Bageste handtag 56 m/s?
Forreste handtag 57 m/s?
Maleusikkerhed K, 2 m/s’
Sugefunktion:

Bageste handtag 53 m/s?
Forreste handtag 57 m/s?
Maleusikkerhed K, 2 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfere en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Sikkerhedsforskrifter

Beskyttelsesgrad IPX0
3.3 kg

Veegt (inkl. tilbehgr, uden batteri)

Forbehold for tekniske aendringer!
Stejemissions- og svingningsvardier

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgrevaern til dig selv og personer i neerheden.

Stgjemissions- og svingningsvaerdierne er bestemt i hen-
hold til EN 60335-1.

Stojemissionsvardier

Lydtryksniveau L, 88 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydtrykniveau L, 96 dB
Lydeffektniveau garanteret L, 99 dB

Maleusikkerhed K, 3dB

Svingningsvaerdier (hand-arm-vibration)

Vibration a, forreste handtag 1.254 m/s?
Vibration a, bageste handtag 0.877 m/s?
Maleusikkerhed K, 1.5 m/s?

cheppa
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Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktajer (uden elnetkabel).

71 Instruktion

a) Lees hele brugsanvisningen, inden du bruger pro-
duktet.

b) Produktet ma ikke anvendes af personer (herunder
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden.

c) Veer opmaerksom pa, at operatgren eller brugeren er

ansvarlig for ulykker eller farer for andre personer eller
deres ejendom.
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7.2 Forberedelse

a)
b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Beer hgreveern og beskyttelsesbriller under hele arbej-
dets varighed.

Brug ikke produktet, mens du er barfodet eller baerer
sandaler. Benyt solidt fodtej og lange bukser.

Brug ikke lgstsiddende tgj eller smykker, som kan bli-
ve trukket ind i indsugningsabningen. Langt har skal
holdes pa afstand af indsugningsabningerne.

Produktet ma kun benyttes udenders (dvs. ikke teet pa
en vaeg eller andre stive genstande) og pa en fast,
plan overflade.

Produktet méa ikke benyttes pa et omrade belagt med
grus, hvor det udkastede materiale kan forarsage per-
sonskader.

For brug skal du altid udfere en visuel inspektion for
at sikre, at hakkedelen, boltene pa hakkedelen og an-
dre fastggrelsesanordninger er sikret, at huset er
uskadt, og at beskyttelsesanordninger og -skeerme er
pamonteret. Udskift slidte eller beskadigede kompo-
nenter saetvis for at opretholde ligevaegten. Udskift be-
skadigede eller uleeselige tekstmzerkater.

Kontrollér spzendingsforsyningen og forleengerkablet
for tegn pa skader eller eeldning fer brug. Hvis et ka-
bel bliver beskadiget under brug, skal nettilslutnings-
ledningen straks afbrydes fra nettet. ROR IKKE VED
KABLET, FOR DET ER AFBRUDT FRA NETTET.
Brug ikke produktet, hvis kablet er beskadiget eller
slidt.

Brug aldrig produktet, nar der er mennesker, isaer
barn, eller dyr i neerheden.

7.3 Drift

a)
b)

<)
d)
e)

f)

9)

h)

M 506 | DK scheppach

Sarg for, at tilfarslen er tom, for produktet startes.
Hold ansigtet og kroppen pa afstand af pafyldningsab-
ningen.

Serg for, at din krop er i ligeveegt, og at du star stabilt.
Undgéa unormale kropsholdninger.

Sta aldrig pa et hgjere niveau end produktets grund-
flade ved tilfgrsel af materiale.

Du ma ikke opholde dig i udkastningszonen, mens
produktet er i brug.

Nar du indkaster materiale, skal du serge for, at dette
aldrig indeholder harde genstande sasom metal, sten,
glas eller andre fremmedlegemer.

Hvis et fremmedlegeme er blevet ramt, skal du straks
slukke produktet og fierne batteriet. Lokaliser skader
pa produktet, og foretag de ngdvendige reparationer,
for det genstartes og benyttes til arbejde. Hvis pro-
duktet begynder at vibrere usaedvanligt kraftigt, skal
det kontrolleres med det samme.

Du ma ikke lade forarbejdende materiale samle sig i
udkastningszonen, da dette kan forhindre korrekt ud-
kastning og medfgre, at materialet fgres ind igen via
pafyldningsabningen.

Sluk produktet, og fiern batteriet, hvis produktet stop-
per til, og du vil rense det for snavs.

Brug aldrig produktet med defekte beskyttelses-
anordninger eller helt uden sikkerhedsanordninger.

Serg for, at produktet er fri for affald og anden ophob-
ning for at beskytte det mod skader eller evt. brand.

m) Produktet ma ikke transporteres eller tippes, nar det
eribrug.

Efter ikke produktet uden opsyn.

Det er forbudt at bruge produktet i tordenvejr - Fare
for lynnedslag!

Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.

n

=

(o]

= =

p

q

r) Sluk produktet, for opsamlingsbeholderen monteres
og fiernes.

=

Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Hegreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hgre-
veern.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

/\ ADVARSEL

Dette elveerktej danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en laege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan lzengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i haenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt laege.

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-

som pa producentens anvisninger.
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/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
IXES-serien. Der findes en detaljeret beskri-
velse af ladeprocessen og yderligere oplys-
ninger i denne separate brugsanvisning.

8 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udferer arbejde
pa elveerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, veaerktejsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Levsugeren ma aldrig anvendes med kun én monteret
sugergrsdel. Nar fgrst man har samlet det tredelte su-
gergr, ma man aldrig skille det ad igen.

9  Fer ibrugtagning

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

9.1 Valg af driftsfunktion (fig. 6)

Driftsfunktionen ma kun aendres under stilstand.

Driftsfunktionen kan vaelges via handtaget til valg af drifts-
funktion (10).

Brug som lgvsuger.

Brug som lgvblaeser.

10 Betjening

Lovsugeren og -bleeseren har en bleeser til funktionerne
indsugning og bleesning. | indsugningsfunktionen findeles
de indsugede blade for at reducere volumen, bleeses gen-
nem udkastkanalen og samles i opsamlingsposen. | blee-
sefunktionen kan bladene hurtigt blaeses sammen eller
bleeses vaek fra vanskeligt tilgeengelige steder.
Betjeningselementernes funktion fremgar af de felgende
beskrivelser.

Bemeerk:

Levsugere er ikke vadsugere!

Undga at indsuge vade materialer (blade, snavs, kviste,
grene, kogler, grees, jord, sand, barkflis/hakket materiale
0osV.).

Undlad at suge pa fugtige eller vade greespleener, grees
eller enge.

Forkert brug kan fgre til blokering i kveernekammeret og
dermed reduceret ydeevne.

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet
ikke overstiger 50 °C og ikke er under -20 °C.

PAS PA

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

10.1 Isaetning/udtagning af batterier (21)
i/af batteriholderen (8) (fig. 7)

Isaetning af batterier

1. Skub begge batterier (21) ind i batteriholderen (8).
Batterierne (21) gar herbart i indgreb.

Udtagning af batterier

1. Tryk pa frigerelsesknappen (22) for batterierne (21),
og traek det ud af batteriholderen (8).

10.2 Indstilling af omdrejningstal (fig. 8)
Bemeerk:

Lav hastighed til lettere materialer pa plaenen.

Middel hastighed til grees og lettere blade pa asfalt eller
fast underlag.

Hegj hastighed til sterre stykker haveaffald.

1. Drej hastighedsregulatoren (3) for at tilpasse motorha-
stigheden fra trin 1 til 6 til det materiale, der skal fier-
nes.

10.3 Brug af levsugeren/-blaeseren
(fig. 1)
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis opsamlingsposen ikke er sikret, mens Igvbleeseren
er i drift, kan der opsta personskader pga. udslyngede
dele.

— Brug kun lgvsugeren med en korrekt monterete op-
samlingspose.

— Husk at lukke opsamlingsposens lynlas.
— Kontrollér, at opsamlingsposen ikke er beskadiget.
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/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis man retter luftstremmen mod personer, dyr eller
genstande, risikerer man at forarsage personskade eller
beskadigelse.

— Ret luftstremmen vaeg fra dig selv.

— Ret aldrig luftstremmen mod personer, dyr eller
genstande.

— Undlad at blaese harde genstande, som f.eks. sten
eller grene, veek.

Bemeerk:

Vi anbefaler, at man benytter lgvsugeren med middel/hgj
hastighed.

Undlad at suge for mange blade pa én gang; undlad at
samle fugtigt grees eller blade, da dette kan forarsage til-
stopning. Undlad at opsuge harde materialer.

1.

Leeg venstre hand pa det forreste handtag (1) og hej-
re hand pa det bageste handtag (5). Nar produktet be-
nyttes som lgvsuger, skal opsamlingsposen (12) veere
pa operatgrens hgjre side.

2. Hold altid fast i produktet med begge haender under

arbejdet. Hold produktet i begge handtag (1 + 5).

3. Bevaeg produktet ubesveeret hen over overfladen ved

hjeelp af hjulene (15).

4. Nar produktet benyttes som lgvsuger, skal man kon-

trollere fyldningsniveauet i opsamlingsposen (12) via
ruden (9). Det indsugede lgv findeles for at reducere
volumen, bleeses gennem udkastkanalen og samles i
opsamlingsposen (12).

10.4 Teending/slukning af produktet

(fig. 8)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af roterende
veerktoj!

Nar man slukker produktet, fortsaetter vingehjulet med
at rotere i et stykke tid. Vent, til produktet star stille.

Nar produktet benyttes som lgvsuger, skal man sgrge
for, at opsamlingsposen (12) er korrekt monteret.

2. Teend for produktet ved at trykke pa Teend/Sluk-kon-

takten (4).

3. Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontakten (4).

10.5 Toemning af opsamlingsposen (12)

(fig. 5)

Bemeerk:

Undlad at suge for mange blade pa én gang; undlad at
samle fugtigt grees eller blade, da dette kan forarsage til-
stopning. Undlad at opsuge harde materialer.

En for fuld opsamlingspose forringer produktets ydelse og
kan fere til overophedning af motoren.

Opsamlingsposen fungerer som filter, omtrent som i en
almindelig husstgvsuger. Derfor er det bedst ikke at fylde
opsamlingsposen helt og fierne volumingse genstande
med det samme.

1.

Sluk for motoren.

2. Vent, til produktet star stille.
3. Fjern de to batterier (21).

4. Abn opsamlingsposens (12) lynlas, og tem opsam-
lingsposen (12) uden at Igsne den fra udkastabningen
(19).

10.6 Fjernelse af blokeringer

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Hvis man fjerner blokeringer med bare haender, risike-
rer man at komme til skade.

— Benyt beskyttelseshandsker.
— Brug passende veerktgj (f.eks. en treepind).

Bemaerk:

1. Sluk for motoren.

2. Vent, til produktet star stille.

3. Fjern de to batterier (21).

4. Kontrollér bleese-/sugergret (16 + 17) for blokeringer.
Bank forsigtigt pa reret, eller brug en traepind til at lgs-

ne evt. blokeringer. Om ngdvendigt kan man banke
regret let mod jorden for at Igsne blokeringen.

5. Kontrollér udkastabningen (19) for blokeringer. Dette
geres ved at afmontere opsamlingsposen (12), som
beskrevet i --- FEHLENDER LINK ---. Fjern evt. bloke-
ringer med en traepind.

10.7 Overbelastnings-frakobling

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter

en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-

tes igen.

1. Sluk for produktet.

2. Fjern de to batterier (21).

3. Kontrollér, om der foreligger en blokering eller tilstop-
ning.

4. Afhjeelp blokeringer eller tilstopninger som beskrevet i
10.6.

11 Arbejdsinstrukser
Produktet ma kun bruges til falgende anvendelsesformal:

* Som bleeser til at samle tgrre blade eller til at bleese
dem veek fra sveert tilgeengelige steder.

Som sugesystem til indsugning af lettere, tarre blade.
| sugefunktionen fungerer produktet ogsa som kom-
postkvaern. De tgrre blade findeles, deres volumen re-
duceres og forberedes til evt. kompostering. Findelin-
gens intensitet afhanger af bladenes stgrrelse og den
indeholdte restfugt.

Enhver anden anvendelse end beskrevet ovenfor kan med-
fore skader pa produktet og udgere en fare for brugeren.
* Fgr man teender for produktet, skal man sikre sig, at
det ikke er rettet mod personer eller dyr.
» Hold fast i produktet med begge haender under arbej-
det. Hold produktet i begge handtag.

» En vis stgjforurening fra dette produkt er uundgaelig.
Udfer stgjende arbejde pa godkendte og dertil fastlag-
te tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider.

» Fugt overflader let under stavede forhold.
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11.1  Driftsfunktion blaesning
Bemezerk:

| blaesedriftsfunktion kan man ogsa benytte produktet
uden opsamlingspose.

» Du far et optimalt resultat ved at bruge blaeseren med
en afstand til jorden pa 5-10 cm.

Ret luftstralen fremad, og bevaeg den langsomt for at
blaese blade eller haveaffald sammen eller fierne sa-
dant fra vanskeligt tilgeengelige steder.

Brug rive og kost til at lgsne affaldet inden blaes-
ningen.

Pabegynd arbejdet med den hgjeste blaeseydelse for
hurtigt at samle omkringliggende blade.

Veelg en lavere blaeseydelse for at komprimere den
samlede bunke af lgv.

11.2 Driftsfunktion indsugning

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

» Serg for, at der ikke bliver indsuget for store maengder
blade ind pa samme tid. Dette vil forhindre, at sugere-
ret tilstoppes, og at pumpehjulet seetter sig fast.

Bemeerk:

For at undgd ungdvendig slitage pa opsamlingsposen
skal man undga at treekke den hen over jorden under ar-
bejdet.

12 Renggring og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Fjern batteriet.

— Lad produktet kele af.

121 Renggring

» Hold beskyttelsesanordninger, Iuftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart ef-
ter brug.

» Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

cheppa

sgpch

Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengge-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

Hold produktet pa afstand af regn eller fugt. Indtreeng-
ning af vand i produktet @ger risikoen for at fa sted.

Nedszenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.
Nar produktet benyttes som lgvsuger

» Nar arbejdet er feerdigt, skal man tage opsamlingspo-
sen (12) af, som beskrevet i --- FEHLENDER LINK ---.
Vend vrangen ud af posen, renggr den grundigt, og
ter den evt. Herved forhindres dannelse af skimmel-
svamp og ubehagelig lugt.
En kraftigt tilsmudset opsamlingspose (12) kan va-
skes med saebe og vand og derefter tarres.

Hvis lynlasen gar treegt, skal man gnide lynlasteender-
ne med tor saebe.

12.2 Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

» Kontrollér produktet fgr hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

13 Opbevaring

Forberedelse til opbevaring

1. Fjern de to batterier (21).

2. Renger og kontrollér produktet for skader.

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

14 Reparation og
reservedelsbestilling

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbeher fas hos vores servicecenter. Det-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.
14.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
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« Varenummer
« Data pa typeskiltet
Reservedelel/tilbehar

Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A artikel-nr.: 7909201713
StarterSaetSBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720
StarterSaetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721

15 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
N/ “. Y Emballeringsmaterialerne er gen-
% » @anvendelige. Emballage skal bort-
ﬁn & skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Forhandlere med et salgsareal pa mindst 400 m?
til elektrisk og elektronisk udstyr samt fadevarefor-
handlere med et samlet salgsareal pa mindst 800
m?, der udbyder og stiller elektrisk og elektronisk
udstyr til radighed pa markedet — enten permanent

16 Afhjeelpning af fejl

Mulig arsag

eller flere gange i lgbet af et kalenderar — er ligele-
des forpligtet til vederlagsfrit at tage imod brugt
elektrisk og elektronisk udstyr.

— Ved levering af et nyt elektrisk eller elektronisk ap-
parat til en slutbruger skal de — vederlagsfrit og pa
leveringsstedet eller i umiddelbar neerhed heraf —
tage et brugt apparat retur fra slutbrugeren, hvis
apparatet tilherer samme kategori og udferer stort
set samme funktioner som det nye apparat; des-
uden skal de efter anmodning fra slutbrugeren —
vederlagsfrit og i butikken eller i umiddelbar naer-
hed heraf — tage op til tre brugte apparater pr. ka-
tegori retur (hvor ingen af de udvendige mal over-
stiger 25 cm), uden at der kabes et nyt elektrisk el-
ler elektronisk apparat. Ved distribution ved hjeelp
af fiernkommunikationsmidler anses alle lager- og
forsendelsesomrader for at veere distributarens
salgsomrader. Du ber ogsa forhere dig hos din
forhandler om lokale muligheder for returnering.

— Du kan indhente yderligere returneringsbetingelser
hos producenter og distributgrer hos disses re-
spektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og sezelges i landene i EU, og som er underlagt
det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Oplysninger om lithium-ion-batterier

Batterierne skal fjernes, inden produktet bort-
skaffes!
Li-lon
+ Batterierne ma ikke smides i husholdningsaffaldet, pa
et bal (eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede
batterier kan skade miljget og dit helbred, hvis giftige
dampe eller vaesker slipper ud.

Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

Batterierne og opladeren skal afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.

Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildeekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Undlad af abne batteriet.

Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljgvenligt genbrug. Forher dig hos
kommunen.

Afhjaelpning

Produktet starter ikke. Batterieffekten er for lav.

Oplad batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Skub batteriet ind i batteriholderen. Batteriet gar
hgrbart i indgreb.

Taend/sluk-kontakt defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Motor er defekt.
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Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Produktet arbejder med afbrydel- | Intern Igs forbindelse. Kontakt vores kundeservice.
ser. Teend/sluk-kontakt defek.
Lav eller manglende suge-/blee-|Opsamlingspose er fuld. Tem opsamlingspose.
seydelse Opsamlingspose er tilsmudset. Rengar opsamlingspose.
Rer eller kveern er blokeret. Fjern evt. blokeringer som beskrevet i brugsan-
visningen.

17 EU-overensstemmelseserklzering 18 Garantivilkar — Scheppach

(Gaelder til og med 19.01.2027) Revisionsdato 06.03.2026
Oversattelse af den originale Vores produkter underkastes streng kvalitetskontrol. Skul-
overensstemmelseserklaring le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi

. dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
Producent: ’ ” ; A

der er angivet pa garantikortet. Formalet med felgende

Scheppach GmbH oplysninger er at hjeelpe dig med at behandle og lgse pro-
Giinzburger Strale 69 blemer problemfrit i tilfaelde af skader.

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

For at kunne fremsaette garantikrav galder folgende:

1. Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-

Maerke: SCHEPPACH dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
Art.-betegnelse: Akku-lgvsuger/-blzser - ne garanti. Den forhandler, som du har kbt produktet
BC-BLV720-X af, er ansvarlig for disse.
Art.-nr. 5912105900 i )
i . 2. Producentens garanti omfatter kun fejl og mangler
EU-direktiver: ved et nyt produkt kgbt af dig, som skyldes materiale-
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG, eller fabrikationsfejl. Hvis der opstar materiale- eller

fabrikationsfejl i labet af garantiperioden, yder produ-
centen som garant en af fglgende ydelser efter eget
sken inden for rammerne af denne garanti:

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-

sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. — Gratis reparation af varen
Anvendte standarder: — Fri ombytning af varerne til en tilsvarende artikel
EN 60335-1:2012/A15:2021: (evt. ogsa ombytning til en nyere model, hvis den

oprindelige vare ikke leengere er tilgeengelig).

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008; Erstattede produkter eller dele overgar til vores ejen-

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021 dom. Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er
2000/14/EF_2005/88/EF konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig el-
G ler professionel brug. En garantisag kan derfor ikke
aranteret N ] h
- . komme pa tale, hvis produktet har veeret brugt i er-
lydeffektniveau (L,): 99 dB h . : o .
Malt vervs-, handveerks- eller industrivickksomheder inden

96 dB for garantiperioden eller har veeret udsat for tilsvaren-

lydeffektniveau (Lya): de belastninger.

Dokumentationsansvarlig:
David Rimpelein

3. Felgende er ikke omfattet af vores garanti:
— Skader pa produktet forarsaget af tilsideszettelse

Giinzburger Str. 69 af brugsanvisningen, isaer pga. forkert udfert in-
D-89335 Ichenhausen stallation eller tilslutning til forkert netspaending el-
Ichenhausen, Tyskland 19.10.2026 ler stramtype, eller tilsidesaettelse af vedligeholdel-
ses- og sikkerhedsbestemmelserne eller ved brug

/...»-‘-/\//"" //' af produktet under uegnede miljgforhold eller pga.

manglende pleje og vedligeholdelse.

— Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-

% duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
Pecher

$tmon Sehank>
Division Manager Product Center

her), indtreengning af fremmedlegemer (som f.eks.
sand, sten eller stgv), transportskader, brug af
vold eller andre eksterne pavirkninger (som f.eks.

17.1 EU-overensstemmelseserklzering skader forarsaget af fald)
— Skader pa produktet eller dele af produktet, der

(gzelder fra 20.01.2027) skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
EU-overensstemmelseserklaering star digitalt til radighed. den naturlig slitage. Dette gaelder isaer for slitage
Du kan leese overensstemmelseserklaeringen for dit pro- eller skader pa sliddele, iszer, men ikke begraenset
dukt ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Ardfea
Head of Project Management
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til, remme, batterier og akkumulatorer (genoplade-
lige batterier), deek, knive, teendrer, filtre, kulber-
ster, savklinger og lignende dele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbehgr, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget aendringer eller
modifikationer.

— Mindre afvigelser fra den enskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets vaerdi og anven-
delighed.

— Produkter, pa hvilke der er udfert uautoriseret re-
paration, iseer af uautoriseret tredjepart.

— Produkter, hvor produktets maerkninger eller iden-
tifikationsoplysninger (f.eks. maskinetiketter eller
typeskilt) mangler eller er uleeselige.

— Produkter, der er staerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Produkter, for hvilke der ikke kan fremlaegges gyl-
digt kebsbevis (f.eks. faktura eller kvittering).

— 2. sorteringsprodukter (B-varer), isaer fra Schep-
pach fabriks-outlet eller Scheppach online-shop.

— Erstatningskrav og felgeskader er generelt udeluk-

ket fra denne garanti. De lovpligtige garantirettig-
heder forbliver usendrede.

4. Garantiperioden er normalt 2 ar, for produkter fra

Scheppach 20V IXES-serien 5 ar startende fra pro-
duktets kebsdato. Datoen pa den originale kgbskvitte-
ring er afggrende. Garantikrav skal fremseettes, sa
snart fejlen/manglen konstateres. Fremszettelse af ga-
rantikrav efter garantiperiodens udlgb er udelukket.

Reparation eller ombytning af produktet medfarer ikke
en forleengelse af garantiperioden, ligesom denne ser-
vice heller ikke indleder en ny garantiperiode for pro-
duktet eller for installerede reservedele. Dette gaelder
ogsa ved brug af lokale tjenester.

For at undersgge garantikravet kan producenten kree-
ve, at det pageeldende produkt indsendes. Produktet
skal sendes i rengjort stand sammen med en kopi af
kvitteringen, der viser kgbsdato og produktnavn. Som
udgangspunkt aftales det, at det defekte produkt med
en kort beskrivelse af fejlen fremsendes til nedensta-
ende serviceadresse via organiseret returnering eller
med tilstreekkelig porto under hensyntagen til relevan-
te retningslinjer for emballage og forsendelse.

Hvis et produkt eller et seet indsendes i ufuldstaendig
stand, kan veerdien af de manglende komponenter bli-
ve taget i betragtning ved ombytning eller refundering.
Delvist eller helt adskilte produkter kan ikke accepte-
res som garantikrav.

Er reklamationen uberettiget eller uden for garantiperi-
oden, afholder kaber som udgangspunkt transportom-
kostningerne og -risikoen.

Hvis produkter ikke kan repareres eller ombyttes, kan
vi efter eget skan refundere et belgb op til kebsprisen
for det defekte produkt med fradrag for slitage.

Disse garantier geelder kun for den oprindelige private
keber og kan ikke tildeles eller overdrages.

Forlengelse af garantiperioden med 5 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V IXES-serien. Garanti-

perioden for disse produkter er saledes i alt 10 ar.
Undtaget herfra er (genopladelige) batterier, opladere
og tilbeher. Du kan benytte dig af denne garantifor-
leengelse ved at registrere dit Scheppach-produkt fra
Scheppach 20V IXES-serien online pa https://garan-
tie.scheppach.com senest 30 dage fra kebsdatoen.
Efter udfert online-registrering modtager du en be-
kreeftelse pa den varerelaterede garantiforlaengelse.

6. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte
vores servicecenter.

Du bedes sa vidt muligt benytte formularen pa vo-
res websted:

https://shop.scheppach.com/contact

Undlad venligst at tilsende os produkter uden
forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter.

For at kunne fremsaette disse garantikrav er det en
ufravigelig forudsaetning, at du forst kontakter vo-
res servicecenter. Garantikrav skal fremseettes se-
nest 14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstate-
ret, og inden garantiperioden udlgber. Dette kreever
det originale kgbsbevis og, hvis relevant, bekraeftelse
af den varerelaterede garantiforlaengelse.

7. Behandlingstid: Vi behandler som udgangspunkt re-
klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo-
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i
seerlige tilfaelde skulle blive overskredet, informerer vi
dig i god tid.

8. Prisoverslag: Vi kan reparere produkter, der ikke
leengere er deekket af garantien, mod beregning. Pa
forespargsel hos vores servicecenter kan du fremsen-
de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re-
paration (pr. post eller e-mail). Der vil ikke blive foreta-
get yderligere behandling uden din anmodning om re-
paration.

Garantivilkarene geelder kun i den version, der er geel-
dende pa tidspunktet for reklamationen og kan evt. findes
pa vores websted (www.scheppach.com). Ved oversaet-
telser er den tyske version altid gaeldende.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.DK@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i disse
garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel.

M 512 | DK scheppach
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Fer igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og felges!

Obs! Unnlatelse av & fglge sikkerhetsskilte-

ne og advarslene som er festet pa produk-

tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og

betjeningsinstruksjonene kan fere til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

Far igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebrille.

Bruk herselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Bruk solide sko!

Langt har skal du ha i et harnett.

Produktet skal ikke utsettes for regn. Pro-
duktet skal bare stasjoneres, lagres og dri-
ves under tgrre omgivelsesforhold.

Sgrg for at andre personer overholder til-
strekkelig sikkerhetsavstand.

Gjenstander som kastes ut og roterende de-
ler kan forarsake alvorlig personskade.

Gjennomfgr vedlikeholds-, omstillings-, inn-
stillings- og rengjgringsarbeider kun nar mo-
toren er slatt av og batteriet er fiernet.

Fare for personskader! Grip aldri med
hendene i neerheten av knivene.

Fare for personskade pga. roterende kniv-
valse! Hold hender og fatter utenfor apnin-
gene, nar produktet er i drift.

L 2 Bruk som batteridreven lgvsuger

e

Bruk som batteridreven lgvblaser

Lun
9

[Lithium| | Litiumionbatteri

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

A Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

6 h biske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

Garantert lydeffektniva for produktet.

www.scheppa
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A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:
« Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
« lkke-tiltenkt bruk
Vaer oppmerksom pa folgende:
Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. 1 tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare

pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Den batteridrevne lgvsuger/-blaseren skal kun brukes til
felgende formal:

« | blasemodus for & samle opp lev eller generelt hage-
avfall som avkapp eller for & fierne dem fra vanskelig
tilgjengelige steder.

| sugemodus for & suge opp og hakke opp tert lav og
annet lett, lost og ikke-brennbart hageavfall.

Produktet ma ikke brukes til & samle opp brennbare
eller eksplosive produkter, varme glgr, aske, tente si-
garetter og greiner, skarpe gjenstander, metallgjen-
stander, steiner og andre gjenstander som kan veere
farlige for operatgren. Dette kan fore til personskader
og skade produktet.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

M 514 | NO scheppach

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1, 2, 7)

1. Fremre handtak

2. Festegye bzerestropp

3. Turtallsregulering

4. Pa-/av-bryter

5. Bakre handtak

6. Hengekrok bak

7. Dye for oppsamlingssekk bak
8. Batteri-holder

9. Inspeksjonsvindu

10. Driftsmodusvalgspak

11. Innlgp oppsamlingssekk med las
12. Oppsamlingssekk

13. Jye for oppsamlingspose foran
14. Hengekrok foran

15. Hjul

16. Fremre blase-/sugerer

16a.  Skruer @4 x 556mm

17. Midtre blase-/sugerer

17a. Skrue @4 x 13mm
18. Motorhus
19. Utlgpsapning

20. Stropp
20a. Karabinkrok
21. Batteri*

22. Opplasingstast
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse
12, 1x Oppsamlingssekk
16.  1x Fremre blase-/sugerer
16a. 2x Skruer @4 x 55mm
17.  1x Midtre blase-/sugeror
17a. 1x Skrue @4 x 13mm
18. 1x Motorhus
20. 1x Stropp
1x Batteridreven lgvsuger / -blaser
1x Bruksanvisning
5 Utpakking
/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!
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Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-

pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fgr du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

6 Tekniske data

Maleusikkerhet K, 2 m/s?
Sugefunksjon:

Bakre handtak 53 m/s?
Fremre handtak 57 m/s?
Maleusikkerhet K, 2 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Merkespenning 40V (2x20V) ===

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

Min. turtall 9000 min"'
Maks. turtall 14000 min™'
Lufthastighet maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Luftvolum maks. 720 m*h
Mulchforhold 10:01
Oppsamlingssekkvolum ca.451

Beskyttelsesart IPX0

7  Sikkerhetsinstruksjoner

Vekt (inkl. tilbeher, uten batteri) 3.3 kg

/\ ADVARSEL

Med forbehold om tekniske endringer!
Totale stoyutslipps- og vibrasjonsverdier

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
kan fere til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

De totale stgy- og vibrasjonsverdiene ble utledet i sam-
svar med EN 60335-1.

Steyutslippsverdier

Stayniva L, 88 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 96 dB
Lydeffektniva garantert L, 99 dB

Maleusikkerhet K, 3dB

Totale vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, fremre handtak 1.254 m/s?
Vibrasjon a, bakre handtak 0.877 m/s?
Maleusikkerhet K, 1.5 m/s?
Gjentatte stot pF:

(gjennomsnitt av toppamplitude)

Blasefunksjon:

Bakre handtak 56 m/s?
Fremre handtak 57 m/s?

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

71 Oppleering
a) Les hele brukerveiledningen, fer du bruker apparatet.

b) Produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap.

c) Veer oppmerksom pa at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for enhver ulykke eller fare for andre perso-
ner eller deres eiendom.

7.2  Forberedelse
a) Bruk alltid herselsvern og vernebriller under drift.

b) Ikke bruk produktet barbeint eller med sandaler. Bruk
solide sko og lange bukser.

c) Ikke bruk lgstsittende kleer eller smykker, som kan su-
ges inn pa luftinngangen. Hold langt har unna sugeap-
ninger.

NO |
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d)

e)

)

9)

h)

Bruk produktet kun utendgrs (det vil si ikke inntil veg-
ger eller andre faste strukturer) og pa en fast, jevn
overflate.

Ikke bruk produktet pa en grusbelagt overflate der ma-
teriale som kastes ut kan forarsake personskader.

Far bruk, utfgr alltid en visuell inspeksjon for a sikre at
hakkeverket, boltene til hakkeverket og andre feste-
midler er sikret, at huset er uskadet, og at beskyttelse-
sinnretningene og -skjermene er pa plass. Bytt ut slitte
eller skadede komponenter i sett for & opprettholde li-
kevekten. Skift ut skadde eller uleselige tekster.

Kontroller stremforsyningen og skjateledningen for
tegn pa skader eller aldring fer bruk. Hvis en kabel blir
skadet under bruk, ma nettilkoblingsledningen kobles
fra stremnettet umiddelbart. IKKE TA PA KABELEN
MED MINDRE DEN ER KOBLET FRA STROMNET-
TET. lkke bruk produktet hvis kabelen er skadet eller
slitt.

Produktet ma aldri drives mens mennesker, spesielt
barn eller dyr, er i neerheten.

7.3  Drift

a)
b)
c)

d)
e)

f)
9)

h)

m

=

n)

0)

p)
q)
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Pass pa at tilferselen er tom fer du starter produktet.
Hold ansiktet og kroppen unna pafyllingsapningen.

Serg for at kroppen din er balansert og at du har et
sikkert grep.

Unngéa unormal kroppsholdning.

Nar du tilfgrer materiale, ma du aldri sta pa et niva
hgyere enn nivaet til produktets grunnflate.

Ikke sta i utkastsonen nar du bruker produktet.

Forsikre deg om at materiale som kastes inn ikke
inneholder harde objekter av metall, stein, glass eller
lignende.

Hvis et fremmedlegeme blir truffet, sla umiddelbart av
produktet og ta ut batteriet. Se etter skader pa produk-
tet og foreta nedvendige reparasjoner for du starter
og bruker produktet igjen. Hvis produktet begynner &
vibrere unormalt kraftig, kreves en umiddelbar inspek-
sjon.

Ikke la materiale som skal bearbeides samle seg i ut-
kastsonen, da dette kan forhindre riktig utkast og kan
fare til at materiale gjeninnferes gjennom pafyllingsap-
ningen.

Hvis produktet er blokkert og du ma fijerne rusk, ma du
sla av produktet og fierne batteriet.

Bruk aldri produktet med defekte beskyttelsesinnret-
ninger eller uten sikkerhetsinnretninger.

Forsikre deg om at produktet er fritt for avfall og andre
ansamlinger for & bevare produktet mot skader eller
mulig brann.

Du ma ikke transportere og vippe produktet, mens det
er i drift.

La aldri produktet vaere uten tilsyn.

Bruk av produktet under tordenveer er forbudt - Fare
for lynnedslag!

Arbeid kun ved dagslys eller bra kunstig belysning.
Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri.

Sla av produktet for du fester eller fierner oppsam-
lingsbeholderen.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Hgarselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hars-
elvern.

Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet falges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dedelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
el-verktayet betjenes.

/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operatagren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskuleer sykdom
hvor de sma blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgéende og oppsgke en lege.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Vaer oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V IXES-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finner du i denne separate bruks-
anvisningen.
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8 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktgyet for du utferer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

oBs

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50 °C og ikke faller under -20 °C.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Den batteridrevne |gvsugeren skal aldri brukes med ba-
re én del av sugergret montert. Etter at det tredelte su-
gergret er satt sammen, ma det ikke demonteres i en-
keltdeler igjen.

9 Forigangsetting

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

9.1 Velge driftsmodus (fig. 6)

Driftsmodus skal kun endres ved stillstand.

Driftsmodusen kan velges via driftsmodusvalgspaken
(10).

Bruk som batteridreven lgv-
1l suger.

®

Bruk som batteridreven lgv-

—_ blaser.
=

10 Betjening

Den batteridrevne lgvsugeren og -blaseren har en vifte for
suge- og blasefunksjonene. | driftsmodusen suge hakkes
lov som suges inn for & redusere volumet, blases gjen-
nom utkastkanalen og samles i oppsamlingssekken. |
driftsmodusen blase kan lgvet raskt blases sammen eller
blases bort fra vanskelig tilgjengelige steder.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i de pafelgende
beskrivelsene.

Merknad:

En batteridreven lgvsuger er ikke en vat-stgvsuger!
Unnga a suge opp vate materialer (Igv, smuss samt kvis-
ter, greiner, kongler, gress, jord, sand, barkdekke/hakket
materiale, osv.).

Ikke sug pa fuktige eller vate plener, gress eller enger.
Feil bruk kan fere til blokkeringer i hakkekammeret og
dermed redusert ytelse.

10.1 Sette inn/ta ut batterier (21) i
batteriholderen (8) (fig. 7)

Sette inn batterier

1. Skyv de to batteriene (21) inn i batteriholderen (8).
Batteriene (21) gar herbart i inngrep.

Ta ut batteriene

1. Trykk pa opplasingstasten (22) til batteriene (21) og
trekk dem ut av batteriholderen (8).

10.2 Stille inn turtall (fig. 8)

Merknader:

Lav hastighet for lett materiale pa plenen.

Gjennomsnittlig hastighet for gress og lett lov pa asfalt el-
ler fast underlag.

Hoy hastighet for starre hageavfall.

1. Drei turtallsregulatoren (3) for & tilpasse motorturtallet
fra niva 1 - 6 til materialet som skal fiernes.

10.3 Drift av den batteridrevne
lovsugeren/-blaseren (fig. 1)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis oppsamlingssekken ikke er festet mens den batte-
ridrevne lgvsugeren/-blaseren er i drift, kan det fere til
personskader pa grunn av deler som kastes rundt.

— Den batteridrevne Igvsugeren/-blaseren skal kun
brukes med forskriftsmessig montert oppsamlings-
sekk.

— Lukk glidelasen til oppsamlingssekken.
— Pass pa at oppsamlingssekken ikke er skadet.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis du retter Iuftstremmen mot mennesker, dyr eller
gjenstander kan det forarsake personskader og skader.

— Rett luftstrammen bort fra deg.
— Du ma aldri rette luftstremmen mot andre personer,
dyr eller gjenstander.

— lkke blas bort harde gjenstander som steiner eller
greiner.

Merknader:

Vi anbefaler middels/hgy hastighet ved drift av den batte-
ridrevne Igvsugeren/-blaseren.
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Ikke sug opp for mange blader pa en gang, ikke samle
fuktig gress eller fuktige blader, dette kan fere til blokke-
ringer. lkke sug opp harde materialer.

1. Plasser venstre hand pa det fremre handtaket (1) og
heyre hand pa det bakre handtaket (5). Ved drift av
den batteridrevne lgvsugeren/-blaseren skal oppsam-
lingssekken (12) veere pa heyre side av operateren.

2. Hold alltid produktet med begge hendene nar du ar-
beider. Ta tak i begge handtakene (1 + 5).

3. Bruk hjulene (15) til & bevege produktet forsiktig over
overflaten.

4. Nar du bruker den batteridrevne lgvsugeren/-blase-
ren, kontroller fyllehgyden til oppsamlingssekken (12)
pa inspeksjonsvinduet (9). Lev som suges inn hakkes
opp for & redusere volumet, blases gjennom utkastka-
nalen og samles i oppsamlingssekken (12).

10.4 Sla pal/av produktet (fig. 8)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader gjennom roterende
verktoy!

Etter at produktet er slatt av, vil vingehjulet fortsette &

rotere en stund. Vent til produktet star stille.

1. Ved bruk som batteridreven lgvsuger/-blaser, ma du
sgrge for at oppsamlingssekken (12) er riktig montert.

2. For a sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (4).
3. Slipp pa-/av-bryteren (4) for & sla av.

10.5 Tomme oppsamlingssekken (12)
(fig. 5)
Merknader:

Ikke sug opp for mange blader pa en gang, ikke samle
fuktig gress eller fuktige blader, dette kan fere til blokke-
ringer. lkke sug opp harde materialer.

En oppsamlingssekk som er for full vil redusere ytelsen til
produktet og kan fere til at motoren overopphetes.

Oppsamlingssekken fungerer som et filter, tilsvarende
som ved en vanlig stevsuger. Derfor er det best a ikke fyl-
le oppsamlingssekken fullstendig og fjerne sterre gjen-
stander umiddelbart.

1. Sla av motoren.

2. Vent til produktet star stille.
3. Fjern begge batteriene (21).
4

. Apne glidelasen til oppsamlingssekken (12) og tem
oppsamlingssekken (12) uten & Igsne den fra utkasta-
pningen (19).

10.6 Fjerne blokkering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Hvis du fjerner blokkeringer med bare hender, kan du
skade deg selv.

— Bruk vernehansker.
— Bruk egnet verktoy (f.eks. en trepinne).
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Merknad:

1.

2
3.
4

1

Sla av motoren.

. Vent til produktet star stille.

Fjern begge batteriene (21).

Kontroller blase-/sugergret (16 + 17) for blokkeringer.
Bank forsiktig pa reret eller bruk en trepinne for a lgs-

ne blokkeringer. Om ngdvendig kan du banke roret
lett pa bakken for & lgsne blokkeringen.

Kontroller utkastapningen (19) for blokkeringer. Hertil
ma du demontere oppsamlingssekken (12), som be-
skrevet under --- FEHLENDER LINK ---. Bruk eventu-
elt en trepinne til a fierne blokkeringen.

0.7 Overlast-utkobling

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-
tisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

1.
2.
3.

4.

1

Sla av produktet.

Fjern begge batteriene (21).

Kontroller om det foreligger en blokkering eller tilstop-
ping.

Fjern en blokkering eller tilstopping som beskrevet un-
der 10.6.

1 Arbeidsinstrukser

Produktet skal bare benyttes for falgende bruksformal:

« Som blaser for & hope opp tert lovverk eller blase bort
fra vanskelig tilgjengelige steder.

Som et sugeverktgy for & suge opp vissent, tort lov-
verk.

Ved sugefunksjon fungerer produktet ogsa som stille-
gaende hagekvern. De tgrre bladene hakkes opp, vo-
lumet reduseres og forberedes for eventuell kompos-
tering. Intensiteten pa hakkingen avhenger av starrel-
sen pa lgvet og gjenveerende fuktighet.

All annen bruk enn den som er beskrevet ovenfor kan for-

a

rsake skader pa produktet og utgjere en fare for bruke-

ren.

1

» For du slar pa produktet, forsikre deg om at det ikke
er rettet mot mennesker eller dyr.

* Hold produktet fast med begge hendene nar du arbei-
der. Ta tak i begge handtakene.

» En viss mengde stoy fra dette produktet kan ikke unn-
gas. Utfer stoyende arbeid til godkjente og angitte ti-
der. Hold deg til hvileperioder om ngdvendig.

» Fukt overflater lett ved stgvete forhold.

1.1 Driftsmodus blase

Merknad:

|
o]

driftsmodusen blase kan du ogsa bruke produktet uten
ppsamlingssekk.

* Du far best resultat nar du bruker blaseren med en av-
stand pa 5 - 10 cm fra bakken.

» Rett luftstralen fremover og ga sakte for & blase opp
lav eller hageavfall eller fierne det fra vanskelig tilgjen-
gelige omrader.

* Bruk river og koster for & Iasne rusk fer du blaser.
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« Start arbeidet med den hgyeste blasekraften for raskt
& samle blader som ligger rundt.
Velg en lavere blasekraft for & komprimere den tidlige-
re oppsamlede haugen med Igv.

11.2 Driftsmodus suge

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

» Pass pa at det ikke blir sugd inn for store mengder lgv
samtidig. Dette vil forhindre at sugergret blir tilstoppet
og vingehjulet blokkerer.

Merknad:

For & unnga ungdvendig slitasje pa oppsamlingssekken,
unnga a dra den langs bakken mens du arbeider.

12 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfgre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjoerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Fjern batteriet.
— La produktet avkjgle.

12.1 Rengjoring

Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri.

Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.

Hold produktet unna regn og fuktighet. Hvis det kom-
mer inn vann i produktet gker dette faren for elektrisk
stat.

Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for a
rengjgre det.

Ved drift av den batteridrevne lgvsugeren/-blaseren

« Etter at arbeidet er fullfert ma du fierne oppsamlings-
sekken (12), som beskrevet under --- FEHLENDER
LINK ---. Vreng, rengjer grundig og terk om ngdven-
dig. Dette forhindrer dannelse av mugg og ubehagelig
lukt.

cheppa

sgpch

* En sveert skitten oppsamlingssekk (12) kan vaskes
med sape og vann og deretter tarkes.

» Huvis glidelasen er tungtgaende, gni inn glidelastenne-
ne med terr sape.

12.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Pa innsiden av dette produktet finnes ingen deler, som
kan repareres av brukeren. Kontakt en kvalifisert fagper-
son for a fa produktet kontrollert og reparert.

« Kontroller alltid produktet far bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

13 Lagring

Forberedelse for lagring

1. Fjern begge batteriene (21).

2. Rengjer og kontroller produktet for skader.

Lagre produktet og dets tilbehar pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fel-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

14.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

» Data til typeskiltet

Reservedeler / tilbehor

Batteri SBP2.0 artikkel—nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikkel-nr.: 7909201709
Lader SBC2.4A artikkel-nr.: 7909201710
Lader SBC4.5A artikkel-nr.: 7909201711
Lader SDBC2.4A artikkel-nr.: 7909201712
Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713
Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720
Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721
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15 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
N/ (] e Emballasjemateriale kan resirkule-
% » A @res. Vennligst kast emballasje pa
ﬁn \ en miljgvennlig mate.
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.
Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

inn gratis ved fglgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Distributerer med et salgsomrade for elektrisk og
elektronisk utstyr p4 minst 400 m?, samt distribute-
rer av nzeringsmidler med et samlet salgsomrade
pa minst 800 m?, som tilbyr og stiller elektrisk og
elektronisk utstyr til radighet pa markedet flere
ganger i aret eller permanent, er ogsa forpliktet til
a ta tilbake gammelt elektrisk og elektronisk utstyr
kostnadsfritt.

— Ved overlevering av nytt elektrisk eller elektronisk
utstyr til sluttbruker, skal de ta tilbake sluttbruke-
rens gamle utstyr av samme type utstyr, som i det
vesentlige fyller de samme funksjonene som det
nye utstyret, pa leveringsstedet eller i umiddelbar

16 Feilhjelp
Feil Mulig arsak
Produktet starter ikke. Batteriytelsen er for svak.

nzerhet av dette, gratis, og uten a forlange at slutt-
bruker kjgper et elektrisk eller elektronisk utstyr,
for & ta tilbake opptil tre gamle utstyr per utstyrsty-
pe, som ikke har ytre dimensjoner som er stagrre
enn 25 cm, gratis i butikken eller i umiddelbar naer-
het av denne. Ved salg via fiernkommunikasjons-
midler regnes alle distributerens lager- og forsen-
delsesomrader som salgsomrader. Informer deg
ogsa hos din forhandler om returmuligheter pa ste-
det.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

» Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veaere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres Merknader om litium-ion-batterier

Demonter batterier for kassering av apparatet!

Li-lon

Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
miljget og helsen din hvis det lekker ut giftige damper
eller veesker.

Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

Lever batteriet og laderen til et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

Kast batterier i utladet tilstand. Vi anbefaler a dekke
polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
ning. Ikke apne batteriet.

Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Lever bat-
terier til et innsamlingssted for gamle batterier hvor de
blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper ditt lokale
renovasjonsselskap om dette.

Avhjelp
Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig.

Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet
klikker pa plass hgrbart.

Pa-/av-bryter defekt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Motoren er defekt.

Produktet fungerer med jevne|Innvendig |l@s kontakt.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

mellomrom. Pa-/av-bryter defekt.

Lav eller manglende suge-/bla-|Oppsamlingssekken er full.

Tom oppsamlingssekken.

seeffekt.

Oppsamlingssekken er tilsmusset.  |Rengjgr oppsamlingssekken.

Raret eller hakkeverket er blokkert. |Fjern mulige blokkeringer som beskrevet i bru-

kerveiledningen.
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17 EU-samsvarserkleering
(gyldig til og med 19.01.2027)
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Batteridreven lgvsuger / -blaser -
BC-BLV720-X

Art.-nr. 5912105900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EF_2005/88/EF

Garantert

lydeffektniva (Ly,): 99 dB
Malt

lydeffektniva (Ly,): 96 dB

Dokumentasjonsansvarlig:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

S A
$tnén Schiink>
Division Manager Product Center

/,n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-samsvarserklaering
(gyldig fra 20.01.2027)

EU-samsvarserkleering er tilgjengelig digitalt. Via QR-ko-
den pa forsiden kommer du til samsvarserkleeringen til
produktet.

18 Garantikrav — Scheppach
Revisjonsdato 06.03.2026

Vare produkter er underlagt en streng kvalitetskontroll.
Dersom et produkt likevel en gang ikke skulle fungere
korrekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte
med servicetjenesten var pa adressen nedenfor. Fglgen-
de henvisninger er ment & hjelpe deg med enkel bearbei-
ding og regulering i tilfelle skade.

cheppach.com

sgpch

For a oppfylle garantikravene gjelder falgende:

1. Disse garantikravene regulerer vére ytterligere pro-
dusentgarantitjenester for kjgpere (private sluttbruke-
re) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kjopte produktet fra er ansvarlig for dette.

2. Garantitjenesten til produsenten gjelder utelukken-
de for mangler pa et nytt produkt du har kjgpt, som
kommer fra en material- eller produksjonsfeil. Hvis det
oppstar material- eller produksjonsfeil i garantiperio-
den, gir produsenten, som garantist, en av fglgende
tjenester etter eget skjgnn innenfor rammen av denne
garantien:

— Gratis reparasjon av varen

— Gratis bytte av varen mot en tilsvarende vare (ev.
ogsa bytte med en etterfglgermodell dersom den
opprinnelige varen ikke lenger er tilgjengelig).

Utskiftede produkter eller deler blir var eiendom.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for kommersiell, handverks- eller
profesjonell bruk. En garantisak oppstar derfor ikke
dersom produktet ble brukt i kommersiell, handverks-
eller industrivirksomhet innenfor garantiperioden eller
var utsatt for tilsvarende belastning.

3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av brukerveiledningen, spesielt ved
feil installasjon eller tilkobling til feil nettspenning
eller type strem, manglende overholdelse av vedli-
keholds- eller sikkerhetsbestemmelser, ved bruk
av produktet under uegnet miljgbetingelser eller
ved manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (f.eks. overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbeharsdeler),
inntrengning av fremmedlegemer (f.eks. sand,
stein eller stgv), transportskader, bruk av makt el-
ler andre eksterne pavirkninger (f.eks. skader for-
arsaket av fall).

— Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje. Dette gjelder spesielt for slitasje
eller skade pa slitasjedeler, spesielt, men ikke ute-
lukkende, reimer, batterier og akkumulatorer (opp-
ladbare batterier), dekk, kniver, tennplugger, filtre,
kullbgrster, sagblad og sammenlignbare deler.

— Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.

— Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
sjoner.

— Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er
irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.

— Produkter som det er utfgrt uautoriserte reparasjo-
ner, spesielt av en uautorisert tredjepart.

— Produkter der merkingen eller identifikasjonsinfor-
masjonen til produktet (f.eks. maskinetikett eller
typeskilt) mangler eller er uleselige.

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Produkter der det ikke fremlegges egnet kjepsbe-
vis (f.eks. faktura eller kvittering).
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— Andrevalgsprodukter (B-varer), spesielt de fra
Scheppach fabrikksalg eller Scheppach nettbutik-
ken.

— Krav pa skadeerstatning samt folgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien. De lovbe-
stemte garantirettighetene forblir ubergrt.

4. Garantiperioden er normalt 2 ar, for produkter i

Scheppach 20V IXES-serien 5 ar og starter med
kjgpsdatoen for produktet. Datoen pa den originale
kjepskvitteringen er avgjgrende. Garantikrav ma frem-
settes umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa
dem. Det er ikke mulig & gjgre krav pa garantikrav et-
ter utlgpet av garantiperioden.

Reparasjon eller utskifting av produktet farer hverken
til forlengelse av garantiperioden eller at garantiperio-
den startes pa nytt gjennom denne ytelsen for produk-
tet eller for installerte reservedeler. Dette gjelder ogsa
nar du bruker en tjeneste pa stedet.

For & kontrollere garantisaken, kan produsenten be
om at det bergrte produktet sendes inn. Produktet
skal returneres i rengjort stand sammen med en kopi
av kjgpskvitteringen som angir kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Som regel avtales det at det defekte pro-
duktet med en kort beskrivelse av feilen sendes til ser-
viceadressen angitt nedenfor per organisert retur eller
med tilstrekkelig porto, tatt i betraktning relevante ret-
ningslinjer for emballasje og frakt.

Hvis et produkt eller en sett-artikkel er ufullstendig inn-
sendt, kan manglende komponenter tas i betraktning i
form av verdi nar du bytter eller refunderer. Delvis el-
ler fullstendig demonterte produkter kan ikke aksepte-
res som et garantikrav.

Dersom reklamasjonen ikke er berettiget eller utenfor
garantiperioden, beerer kjgper som hovedregel trans-
portkostnadene og transportrisikoen.

Hvis produkter ikke kan repareres eller skiftes ut, kan
refusjon gjeres etter eget skjgnn opp til kigpesummen
for det defekte produktet, med forbehold om fradrag
for slitasje.

Disse garantiene gjelder kun til fordel for den opprin-
nelige private kjgperen og kan ikke overdras eller
overfores.

Forlengelse av garantiperioden med 5 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V IXES-serien. Garantitiden
for disse produktene er derfor totalt 10 ar. Unntatt fra
dette er batterier og akkumulatorer (oppladbare batte-
rier), ladere og tilbehgr. Du kan dra nytte av denne
garantiforlengelsen ved & registrere ditt produkt fra
Scheppach 20V IXES-serien online pa https://garan-
tie.scheppach.com. Etter vellykket online registrering
mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelaterte ga-
rantiforlengelsen.

For a gjere krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter,

Bruk om mulig vart skjema pa var hjemmeside:
https://shop.scheppach.com/contact

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget fgr garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

7. Bearbeidingstid: Som regel behandler vi reklamasjo-
ner innen 14 dager etter mottak i vart servicesenter.
Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller over-
skrides, vil vi informere deg i god tid.

8. Kostnadsestimat: Vi vil reparere produkter som ikke
eller ikke lenger dekkes av garantien mot et gebyr.
Ved foresparsel av vart servicesenter kan du sende
inn de defekte produktene for et kostnadsestimat og
om nedvendig gi servicesenteret skriftlig reparasjons-
godkjenning (per post eller e-post). Ingen videre bear-
beiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa

tidspunktet for reklamasjonen og er tilgijengelig pa var

hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +300 4002 4002

E-post: customerservice.NO@scheppach.com
Internett: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fja Haco4n BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHOCT 1 06sACHEHNATa, KOU-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TouHo.
CamwuTe npepynpexaeHust He npemaxaaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHWUTE MepPKWU 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

Mpeaow nyckaHe B ekcnnoaTauusi npoyeTeTe
1 cna3BaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTta-
uMsa 1 ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT!

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e3onacHoCT 1 NpedynpexaeHusiTa, nocra-
BEHMW Ha NpoaykKTa, KakTo U HeCNa3BaHeTo
Ha npedynpeanTenHUTe ykasaHusi U pbKo-
BOZCTBOTO 3a 06CnyXBaHe MOXe Aa AoBefe
[0 CEePUO3HN HapaHsiBaHUS Ny Aopu A0
CMBPT.

lMpeaun nyckaHe B ekcnnoaTtauusi npoyeTeTe
1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnoara-
Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

HoceTe 3awuTHM oymna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

Mpwn o6pasyBaHe Ha nNpax HoceTe AuxaTtern-
Ha 3awmTa!l

Hocete 3apaBu 0byBku!

Mpu ObTM KOCK HOCeTe Mpexa 3a Koca.

He unanarante npopykTa Ha Awxa. Mpoayk-
TbT TpsiGBa Aa ce pasnonara, CbxpaHssa u
eKkcnnoaTupa caMo Mnpwu Cyxu yCcroBusi Ha
okornHaTa cpefa.

YBepeTe ce, 4e ocTaHanuTe xopa cnassat
[ocTaTbyHO 6e30MacHoO pascTosiHue.

|/|3XB'bpl'IﬂHVITe npeamMeTu n BbpTAaLuTe ce
4acTu MmoraTt ga NpU4YnHAT Cepuo3HU Hapa-
HABaHUA.

M3BbpLuBanTe AENHOCTU NO NOAAPBXKKATA,
NpeycTpoNCTBOTO, PErynnpaHeTo 1 no-
YUCTBAHETO CaMO NPU U3KMIOYeH ABuraTen u
n3BafeHa akymynaTtopHa 6atepusi.

OnacHocT oT HapaHsaBaHe! Hukora He nocsi-
rante ¢ pbueTe cu 6130 Ao HOXOBETE.

OnacHOCTM OT HapaHsiBaHe OT BbPTALLMS ce
HoxoB Ban! [lpbxTe pbLeTe U kpakaTta cu
[aney oT OTBOpUTE, KOraTo NPOAYKTbT pa-
6oTn.

M3nonaBaHe kaTo cMmykarka 3a nucra

M3nonaBaHe kaTo Ayxanka 3a nucrta

[apaHTUpaHO HUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Ha
npoAykTa.

JInTneBo-oHHa akymynaTopHa 6atepusi

MpoayKTbT OTroBaps Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponenckn ANPeKTUBK.

MpoayKkTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
CcpbOCKM AMPEKTUBMU.
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Ob6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauus

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Hemno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyauusi, KOSITO, aKo He
6bae usberHarta, Wwe AoBede A0 CMBLPT UNU
CEepUOo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauusa, KosTo, ako He o6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unu
CEepUoO3HO HapaHsiBaHe.

A BITATOPA3YMUE

CwurHanHa AymMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
uymarnHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa gosede OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NMOTEH-
LuuarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
ne usberHaTta, MoXe Aa gosefe [0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

1 YVYBopa

Mpowussoauten:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen, N'epmanns
Yka3aHue:

ChbrnacHo AencTBalyys 3aKoH 3a MPOoAyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOOMTENAT Ha TO3W MPOLYKT HEe HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LEeTH, Bb3HUKHANW Mo unv nopagu Tosum ypes,
npu:

HenpaswunHo 6opasexe

HecnassaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKCroataums

PEMOHTU OT HeynmbIIHOMOLLEHN creuuanucTu, siBsaBa-
LM ce TpeTH nuua

MOHTMpaHe 1 NogMaAHa Ha He OpUrnHasriHu pes3epBHU
vactn

* Ynotpeba He no npeaHasHayeHve
WmainTte npepBua cnepgHoTo:

PbKkoBOACTBOTO 3a ekcnnoatauusi € YacT oT npoaykTa u
cbAbpXKa BaXHW ykasaHusi 3a GeaonacHa, npaswunHa v
MKOHOMMYHA ekcnroaTauusi. BsemeTe npensua v npuno-
XUMUTE HaumoHanHu pasnopenbu. Mpeaw ynotpeba npo-
yeTeTe BHMMATESIHO BCWMYKM WMHCTPyKUMM 3a paboTa u
6e30MacHOCT 1 U3Mon3BainTe NpodykTa caMo KakTo € onu-
caHo. CbxpaHsBaniTe pbKOBOACTBOTO M o npepanTe 3a-
e[HO C NpoayKTa, ako ro NpeoTcTbNBaTe.

2 Ynotpeb6a no npegHa3HayeHue

M3non3Balite cmykankarta/gyxankata 3a nucta camo 3a
crnepgHuTe Lenu:

* B pexvuM Ha nsgyxeaHe 3a cbbupaHe Ha Kyn Ha nucta
unu obLmM rpaguMHCKM OTnagbUM, KaTto HanpuMep us-
pe3ku, pecn. 3a OTCTpaHABaHETO MM OT TpyaHOLOC-
TbMHN MecTa.

B pexum Ha 3acMyKBaHe 3a 3aCMyKBaHe U pa3/:|p06ﬂ—
BaHe Ha CyXu NiucTa v Opyru neku, HacunHu n Heropu-
MW rpaguHCKM oTnagbun.

npoaykTbT He TpsibBa Aa ce u3nonaea 3a cbbupaHe
Ha 3ananuMyu WnNuM eKcrno3uBHW MPOAYKTU, ropeLua
Xap, nenen, ropsilyy Lurapu u napyeta KroHu, ocTpu
npeaMeTn, MeTanHu npeamMeTn, KaMbHU W Opyrut
npeameTn, KOUTO MoraT Aa 6baaT onacHu 3a onepa-
Topa. ToBa MOXe fJa AoBeAe [0 HapaHsiBaHWst U Mo-
BpeAa Ha npoaykTa.

npO,ClyKT'bT MOXe [a Cce U3nosisBa camo CbrnacHo CBOETO
npegHasHaveHune. Bcsika pasnu4yaBalla ce OT ToBa yno-
Tpe6a He e Nno npeaHasHa4yeHue. 3a BcsikakbB BUf npowus-
ThHawn OT TOBa LWeTu unm HapaHsaBaHWA OTroBOPHOCT
HOCU I'IOTpe6I/|TeJ'IﬂT, a He npousBoanTendar.

CbCTaBHa YacT oT ynotpebarta no npefHasHayeHne e Cb-
Lo 1 cnasBaHETO Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX U yKkasaHusiTa 3a ekcrnnoa-
Tauus B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

JuuaTta, KoUTo 0BCMYXBaT M NOAABbPXKAT NpoaykTa, TpA6-
Ba Aa ca 3ano3HaTii C Hero 1 a ca UHOpPMMpPaH1 OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMACHOCTU.

MpomeHuTe no npogykta ocsoboxaaBaTt M3usano npous-
BOOUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HMKHANM B pe3yntaT OT
TOBa LWeTn.

MpoayKTbT MOXe Aa Ce U3Mon3Ba Camo C OPUrMHamnHK pe-
3epPBHM 4acTV U OPUTMHANHU NPUHAANEXHOCTU Ha NPOU3-
BOAMTENS.

MpeanucaHusaTa 3a GesonacHocT, paboTa U noaapbxKa
Ha NPOW3BOAMTENSA, KAaKTO U NMOCoYeHUTe pasmepn B Tex-
HUYeckuUTe AaHHW, TpsioBa Aa 6baaT cnassaHm.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe NPoAYyKTW He ca
KOHCTpyVpaHu C npegHa3HaveHue 3a TbproBcka, npode-
CUOHanHa vnu npomuinexa ynotpeba. He noemame ra-
paHums, ako NpodyKTbT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
ATYNACKN UMW NPOMULLINIEHU MPEANPUSTUS, KaKTO U MpU
PaBHOCUIHW AEAHOCTY.

3 OnwucaHue Ha npoAayKTa
(Pur.1,2,7)

MpenHa pbkoxBaTka

Yxo0 3a 3aKpenBaHe Ha pemMbka 3a HoceHe
Perynatop Ha obopoTuTe

MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/M3KNIOYBaAHE
3agHa pbkoxBaTka

3agHa kyka 3a okayBaHe

3afHa kyka 3a ynaBsiHe

lMpuemHo rHe3no 3a akymynaTtopHa 6atepus
Mpo3sopuye 3a npoBepka

0. JlocT 3a n3bop Ha pexum Ha paboTa

1 Bxop 3a TopbuukaTa CbC 3akIOYBALLO YCTPOii-
cTBO

12. Topbuyka

13. MpepgHa Kkyka 3a ynaesiHe

14. lMpeaHa Kyka 3a okayBaHe
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12- EOﬂeﬂa 5 , MwH. 06opoTH 9000 min"'
. efHa Tpbba 3a usgyxsaHe/3acMykBaHe

16a. BEHfOBe 84 M 55mm£ly 4 Makc. o6opoTu 14000 min™'
17. Cpepna Tpbba 3a usgyxsaHe/3acMykBaHe Makc. ckopocT Ha Bb3ayxa 58.33 m/s (210 km/h)
17a. BuHT @4 x 13mm Makc. Bb3aywweH oGem

18. Kopnyc Ha gBuratens

19. OTBOp 32 U3XBBLPNSHE CHOTHOLLEHWE Ha MynYupaHe 10:01
20. Pembk 3a Hocere O6em Ha TopbuikaTa oK. 45|
20a. Kyka Ha kapabuHep

21. Akymynatop* Twn 3awmTa IPX0
22. ByToH 3a oceoboxaaBaHe Terno (BKM. MPUHAAMEXHOCTH, 3.3kg
* = He ca BKMIOYEHWN 3aabimkuTenHo B obema Ha JocTas- 6e3 akymynartop)

KaTta!

3ana3Ba ce NpPaBOTO Ha TEXHWUYECKN NpomMeHu!

4 OGEM Ha ,CI,OCTaBKaTa (¢MF. 2) CTolHOCTM Ha wWyMoOBUTE EMUCUU U BMﬁpaLWII/ITe

Mo3s. Bpon O6o3HaueHue A I'IPEHYI'IPE)KJJ,EHVIE
12 1 i EOZGﬁ:Kf 16a 33 LLyMbT MOXe Aa Okake CEpUO3HM Bb3AEWCTBUS BBPXY
. msp 'E)‘(BaHg/aaCM KBaHe Baweto 3gpaBe. Ako LWyMbT, u3gaBaH OT MaluuHara,
16a. 2x Bmprlu%oae 4 x ngm Hagxebpns 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
17 ’ 1 B HermocpeacTBeHa 6nvM30CT 40 MalluvMHaTa, HoceTe noa-
. X Cpepa Tpbba 3a n3gyxsaHe/3acMykBaHe XOOSALLM CPEACTEA 32 3ALMTA HA CIYXa
17a. 1x BuHT @4 x 13mm yxa.
18.  1x Kopnyc Ha asuratens CTOIHOCTUTE Ha LLYMOBUTE eMUCUM 1 BUBpaLmMuTe ca on-
20. 1x Pembk 3a HoceHe peaenenun cbriacHo EN 60335-1.
1x AkymynaTopHa cMmykanka/gyxanka Croit
3a nvcta TOWHOCTU Ha LIYMOBUTE EMUCUN
1x PbKkoBOACTBO 3a ekcrinoaraums HuBO Ha 3ByKOBO HansiraHe L, 88 dB
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
5 PasonakoBaHe pea P 2
HwnBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L4 96 dB
A nPEﬂyn PE)KHEHME HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT, rapaHTUpaHo L, 99 dB
MpoAyKTHLT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca aeT- HeonpepeneHocTt Ha namepBaHeTo K, o 3dB

cKa urpavka!l o
P O6La CTOMHOCT Ha BMGpauuuTe (BUGpaumumn anaH-

[eua He GuBa Aa UrpasiT c NIacCTMacoBU TOPGUYKY, pbka)
conuo n ape6HM yactTn! ChbliecTByBa ONacHoOCT OT
nornlwaHe n 3agylwasaHe! Bubpauusa a, Ha NnpeagHaTa pbKkoxeaTka 1.254 m/s?
Bubpauus a, Ha 3agHaTa pbkoxBaTka 0.877 m/s?
« OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMATeNHO m3BageTe npo-
aykTa. HeonpepeneHocT Ha uamepsaHeTo K, 1.5 m/s?
» OTcTpaHeTe OMakoBBLYHWUA MaTepwarn, Kakto U onako- MosTapswwm ce yaapu pF:
BbYHUTE M TPAHCMOPTHWUTE Mpeanasutenu (ako uma (cpeAHa CTOMHOCT Ha MUKoBaTa aMmnnu-
TakuBa). TyAa)
 MNpoBepeTe fganv 06emMbT Ha fOCTaBKaTa € MbIlEH. DYHKUMA 3a U3gyxBaHe:
« [MpoBepeTe npoaykTa U NpUHaANEXHOCTUTE 3a NoBpe- 3apHa pbkoxBaTka 56 m/s?
M OT TpaHcrnopTupaHeTo. HesabaBHo cboblieTe Ha
A P pTMp i~ MpenHa pbkoxBaTka 57 m/s?
TpaHcnopTHaTa KOMMaHwsi, ¢ KosiTo € Gun [ocTaBeH
npoaykTa, 3a Bb3HUKHaNMTe WweTtu. Mo-KbCHU pekna- HeonpepaeneHocT Ha namepsaHeTto K, 2 m/s?
Mauum He ce npusHasar. ®YHKUMA 32 U3CMYKBaHe:
* Mo BL3MOXHOCT 3anas3eTe onakoBkata A0 M3TW4aHe 3aaHa pokoxBaTka 53 m/s?
Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
N MpenHa pbkoxBaTka 57 m/s?
» MNpeam ynotpe6a ce 3ano3HanTe ¢ NpodykTa nocpea- 2
CTBOM PBbKOBOZACTBOTO 3a eKcrnioartauums. HeonpepaeneHocT Ha usmepsaHeTo K, 2m/s
* 3a NpMHaanexHoOCTW, KaKTo 3a M3HOCBALLUM Ce U pe- MocoueHaTa obLa CTOMHOCT Ha BUGpauumTe 1 NOCoYeHa-
3€pPBHM YacTW, U3MNON3BaNTE CaMO OPUTMHAMHMW YacTy. Ta CTOWHOCT Ha LLYMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHU MO CTaH-
Pe3epBHu yactn MoxeTe aa cu HabasuTe oT Bawwus [apTeH MeToA Ha M3nuWTBaHe M MoraT Aa 6baaTt usnons-
cneunanuavpaH TbproseLl. BaHV 3a CpaBHeHWEe Ha eAVH eneKkTPUYECKU UHCTPYMEHT C
+ Mpy NOpbYKM NOCOYBANTE HaLMA HOMEP Ha apTUKy!, Apyr.
KaKTO 1 TUna v roavMHaTa Ha NpoW3BOACTBO Ha Mpoay- MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE €MUCUM U MocoYe-
KTa. HaTa obLua CTOMHOCT Ha BUGpauumMTe MoraT cbLlo Aa 6b-
[aT 13non3BaHv 3a NpeaBapuTeriHa oLeHka Ha HaToBap-
6 TexHu4ecKu AaHHM BaHeTo.

|Pa60THo HanpexeHue 40V (2x20V) =|

www.scheppach.c G| 225
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A\ NPEQYNPEXOEHMUE

Mo BpeMe Ha AEeWACTBUTENHOTO U3MNoOn3BaHe
Ha eneKTpuU4YecKuss WHCTPYMEHT LyMoBUTe
€MMCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BUGpa-
UMM MoraT ga ce pasnuyasBaTt OT NOCOYeHUTe
CTOMHOCTM B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
MO KOMTO eNeKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3-
nonsea, U no-crneuuanHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHUsA geTaunn.

OnuTainTe ce Aa nogabpXate HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO HaWi-HUCKo. [lpUMEpPHWM MepKW: orpaHWyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa Tpsbsa Ooa ce B3emaT
noa BHUMaHUEe BCUYKM 4YaCTU Ha pa6OTHVIﬂ UMKBN (Ha-
npumMep BpemMeHaTa, npe3 KOUTO enekTpU4ecKUAT UH-
CTPYMEHT € U3KIK4YeH, N Taknea, B KOUTO TOW € BKIHO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 YkasaHuA 3a 6e3onacHocCT

A\ NPEQYNPEXOEHWE

I'IpoqueTe BCUYKM YKasaHuUA 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLUU, UNIOCTPaUUM M TexXHu4e-
CKW [aHHU, NpefocTaBeHU C TO3U eneKkTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponyckn npu cnasBaHETO Ha WHCTPYKUMUTE MNo-Aony
moraT Ja foBeaaT A0 TOKOB yaap, noxap Wunm Texku
HapaHsiBaHWs.

3anaseTe BCUYKM yKasaHUsA 3a 6@30nacHOCT U
MHCTPYKLUMK 32 6GbAeLmn cnpaBKku.

M3nonsBaHoTo B yka3aHusita 3a 6e30macHOCT MoHATUE
,eNeKTPUYeCKN MHCTPYMEHT® ce OTHacs A0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYECcKU MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOAHWK) UNN [0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMeHTM (63 MpexoB NPOBOAHMUK).

71 UHcTpyKkuus

a) lMpoueTeTe UANOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, npeau
[a u3nonssare npoayKTa.

b) lMpooykTbT He GuBa Aa ce M3Mon3ea OT nuua (BKIO-
YnTenHo fdeua) ¢ HamaneHu pusnYeckn, CETUBHA UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UMW nunca Ha onuT U Mo3Ha-
HUs.

c) Wmaiite npegeua, Ye onepatopbT unu notpebutensar
HOCW OTTOBOPHOCT 3a 3MOMOMyKX WNW OMacHOCTW 3a
OPYrv nua UM TAXHOTO MMYLLECTBO.

7.2 MogroroBka

a) Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3awmTa 3a crnyxa unu
3aLUTHY ounna.

b) He wm3nonssanTte npogykta 6ocu unu cbc caHganu.
HoceTe 3apaBv 06yBKU 1 AbAMM NAHTANOHW.

c) He HoceTe cBobogHu BUCALWM Apexu unm OwxyTa,
KOUTO MoraT Aa 6baaTt usgbprnaHu B CMyKaTerHus oT-
BOp. [ApbXXTe abnraTta koca Aaney oT BCMyKaTenHuTe
oTBOPM.

d) WanonseaiiTe npogykTta camo Ha OTKPUTO (T.e. He Ha
CTeHa Unu Apyr HenoaBWXeH NpeaMeT) U BbPXY TBbP-
[a, paBHa NOBBbPXHOCT.
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e)

)

)]

h)

He n3nonaseavite npoaykTa BbpXy HacTnaHa ¢ apebeH
YakbJ1 MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO W3XBBLPMEHUAT Ma-
Tepuan Moxe Aa NpUYUHN HapaHsiBaHWs.

BuHaru w3BbpliBanTe BU3yanHa nposepka npeau
ynotpe6a, 3a Aa npoBepuTe Janu pexelus anapar,
6GonTa Ha pexeLuus anapat v Apyrite ckpenutesnHuTe
efieMEeHTU ca 3akperneHu, Aanu KopnycbT He e nospe-
OeH W fanv npeanasutennTe U ekpaHuTe ca Ha Msic-
TOTO cu. [NoaMeHsNTE WM3HOCEHUTE WM MOBPEAEHU
KOMMOHEHTW B KOMMNIeKTUTe, 3a Aa noaabpxarte 6a-
naHca. 3ameHeTe MOBPEAEHWUTE UMW HEYeTIMBU ETH-
KeTu.

Mpenn ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaHETO C Harmpe-
XEHWe N yabIxuTenHust kaben 3a npusHauy Ha no-
Bpeda unu crtapeeHe. Ako kabenbT ce MoBpeaw Mo
BpeMe Ha ynoTpeba, kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpe-
xaTa TpsbBa He3abaBHO Aa ce U3KIYM OT enekTpu-
yeckaTa mMpexa. HE JOKOCBAWTE KABEJA, JOKA-
TO TOW HE BbAE M3KIKOYEH OT ENEKTPUYE-
CKATA MPEXA. He nsnonssante npoaykra, ako ka-
6enbT e NOBPEAEH UN N3HOCEH.

Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa, korato Habnunso uma
xopa, ocobeHo aeLa, Unm X1MBOTHU.

7.3 Ekcnnoartauusn

a)
b)
c)
d)
e)
f)

9)

h)

Mpeau pa craptvpare NpogykTa, ce yBepete, ye me-
XaHU3MbT 3a NnoJasaHe € npaseH.

[pbXTe NMuUeTo u TANoTO cU Janedy OT OTBopa 3a
MbrHEHE.

YBepeTe ce, Ye TANoTo BU e GanaHcmMpaHo U Ye uMa-
Te CUrypeH 3axaar.

N3bsreaiite HenpaBuHa CTolka Ha TANoTo.

Huvikora He cToTe HMBO, KOETO € MO-BUCOKO OT HUBOTO
Ha OCHOBaTa Ha NpoAyKTa, Korato nogaBaHe maTtepu-
ana.

He cToiiTe B 30HaTa Ha U3XBbpIsHE, AoKkaTo paboTu-
Te c npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye U3XBLPMSHUAT MaTepuan He Cbabp-
a TBbpAM NpeaMeTH, kaTo MeTarn, KaMbHU, CTBKIIO U
ApYru vyxau Tena.

Ako nonafHeTe Ha Yyxa npegmeT, He3abaBHO WU3KIHO-
YyeTe NpoaykTa U n3Bagete akymynatopHaTta 6atepus.
MpoBepeTe npoaykTa 3a NoBpeau 1 HarnpasBeTe Heob6-
XoOMMUTE PEMOHTW, Npean Aa st ctapTupaTe U ga pa-
60TUTE OTHOBO C Hero. Heobxoauma e HesabaBHa
npoBepka, ako MPoAyKTbT 3anoyHe Aa Bubpupa Heo-
BuyaiiHo.

He nossonsiBaiTe matepmansT 3a obpaboTka Aa ce
HaTpynBa B 30HaTa 3a W3XBbPIisiHE, Tbil kaTo ToBa
MOXe [a Nompeyn Ha NpaBUITHOTO M3XBBLPMSiHE W Aa
fioBeAe [0 NOBTOPHO nojaBaHe Ha mMaTtepuana npes
oTBOpa 3a nofaBaHe.

W3knioueTe npopykTa M u3BafdeTe akymynatopHaTta
6aTtepus, ako NPOAYKTHLT Ce 3aApbCTH U FO MOYUCTUTE
OT 3aMbpCsIBaHUSI.

Hukora He n3nonseanTte nNpoaykTa ¢ AedeKTHU WUTo-
Be unu 6e3 npeanasHn yCTponcTea.

YBeperTe ce, 4e B npoAyKTta HAMa octaTbun OT Apyrn
HaTpynBaHus, 3a Aa npegnasnte npoaykra oT nospe-
AN UN1 Bb3MOXEH noxap.

He TpaHcnopTupaiiTe 1 He HaknaHawnTe NpoayKTa, KO-
rato e B paboTeH pexum.
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n) He ocraBsiiTe npoaykTa 6e3 HabniogeHue.

0) 3abpaHeHO e M3NON3BaHETO Ha MpogykTa Nno Bpeme
Ha rpbMoTeBUYHa Bypsi — OnacHOCT OT MbnHUM!

p) PaboTeTe camo Ha AHeBHa cBeTNMHa unu npu gobpo
N3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

q) BeHTunaumoHHnTe oTBOPU TPsIGBA BMHArM Aa ca unc-
™.

r) WaknioyeTte npoaykTa, Npeau Aa noctassTe v canste
cbbupatenHus pesepsoap.

OcTaTby4HM pUcKoBe

MpoAyKTHLT € KOHCTPYUPaH CbINacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TEXHUKATa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pabota
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAEINHU OCTaTb4YHU PUCKOBe.

* YBpexaaHe Ha cryxa, koraTo He ce HOCW npeanuca-
HaTa 3alluTa 3a crnyxa.

OcrtaTb4HUTE puckoBe MoraT fa 6baaT Hamanesu,
ako 6bpaT crnasBaHu rmaBu ,YkasaHusi 3a Gesonac-
HocT“ 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHme", Kakto u pb-
KOBOZACTBOTO 3a yrnotpeba kaTo usno.

M3nonseaiTe npoayKTa, KakTo e npenopbyaHo B ToBa
PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba. Taka nocturate onTumar-
Ha NPOU3BOAUTENHOCT Ha Balums npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMPEKN BCUYKU B3ETU MPeAnasHu Mep-
KW, MOraT [ia CbLLECTBYBAT HESIBHA OCTaTbYHU PUCKO-
BE.

sgpch

MpoaykTbT e yacT oT cepusTta 20V IXES n moxe aa pa-
60TN caMo C akymynaTopu oT Ta3u cepusi. AkymynaTop-
HWTe GaTepun MoraT fa ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW ycTpomncTBa oT Ta3u cepwus. lNpu ToBa cwbnioagaBaii-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Cna3BainTe yka3aHusiTa 3a 6e30nacHOCT U UH-
CTPYKUUUTE 3a 3apexaaHe U npasBuiiHa yno-
Tpeba, AafaeHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKChnJlo-
aTauma Ha BawwuTte akymynatopHa G6atepus u
3apsigHO ycTpoucTtBo oT cepusAta 20V IXES.
Moapo6GHO onucaHMe Ha nMpoueca Ha 3apex-
AaHe U AonbJIHUTENHa uHdopMaLmsa MoxeTe
[a HamepuTe B TOBa OTAENHO PbKOBOACTBO
3a eKcnoarauus.

8 MoHTax

A\ NPEAYNPEXAEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha eKcnnoatauusi TO3U eNEKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa eflekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[leneHy ycrioBust ToBa More MOXe [a Hapylm yHK-
LIMOHMPAHETO Ha aKTUBHWU UMW NacuBHU MEANLMHCKM
MMMnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEPUO3HYU
UNW CMBPTOHOCHW HapaHsiBaHWs, npenopbyBamMe Ha
nmua ¢ MEAULMHCKU UMMNNaHTU Aa ce KOHCYNTupaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENS HA MeAULMHCKUS UM-
NnaHT, Npeay enekTpUYeckusiT UHCTPYMEHT fa Obae
13MOn3BaH.

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

MsBaxpante akymynatopa OT eneKTPpU4eCKUst UHCTPY-
MEHT npean BCAKakBuM paboTn Mo eneKkTpuyeckns WH-
CTPYMEHT (Hanp. NoaapbxXKa, CMsHa Ha UHCTPYMEHT U
T.H.), KAKTO M NPU HEroBOTO TPaHCMOPTUPAaHE N CbXpa-
HeHwue. lMpyn HEeBONHO 3agencTBaHe Ha npeBkrYBaTe-
N 3a BKMOYBaHE/M3KMIOYBAHE CblLECTByBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT TerleCcHU noBpepau!

Hwvkora He n3nonseavite cMykankaTa 3a nucTta ¢ MOHTU-
paHa caMo efHa 4YacT oT cMmykaTtenHata Tpbba. Cnen
kaTo Obae crnobeHa TPUKOMMNOHEHTHaTa Tpbba 3a
3acMykBaHe He TpsibBa Aa ce pasrnobsiBa Ha OTAENHW
yacTtu.

B cnyyait Ha npoagbmkuTenHa pabota Moxe Aa ce CTur-
He [0 HapyLUeHWs1 Ha KpbBOOGPALLEHNETO (CUHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLeTe Ha
oneparopa.

CuHApoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MarkuTe KpbBOHOCHU CbAOBE Ha NPLCTUTE Ha pPbLie-
Te W KpakaTa ce cBMBaT cna3matuyHo. 3acerHatute
yyacTbLy BeYe He MoryyaBaT [OCTaTbYHO KPbB W Mo-
pagv Tasu npuyMHa marnexgat MHoro 6neaum. Yectoto
n3nonssaHe Ha BUGpUpALLM NPOAYKTU MOXeE Aa npuyun-
HW yBpeXaaHe Ha HEpBWTE MM N1La, YMETO OpOoCsiBaHe
Ha KpalHMuMTe e HapyLlleHo (Hanpumep nywayv, ava-
6etuun).

Ako 3abenexwuTe HsiKakBO HeobW4aliHO yBpexaaHe, He-
3abaBHO npekpaTteTe paboTata cu U Ce KOHCynTupaiiTe
c nekap.

9 [peau nyck B ekcnsnoaTtaums

Mpean nyckaHeTo B eKkcnnoatauus 3agbiDKUTENHO
crno6eTte HanbnHO npoaykral

9.1 U360p Ha pexxum Ha paboTta
(Pwur. 6)

PexvmbT Ha paboTa Moxe Aa ce NPOMEHsi cCaMo KoraTo
YCTPOWCTBOTO He paboTu.

PexumbT Ha paGoTa moxe Aa ce usbepe ¢ nomowyTa Ha
nocta 3a n3bop Ha pexum Ha pabota (10).

M3nonssaHe kaTo cMykarnka
il 3a nucra.

A4
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Manon3BaHe kaTo Ayxanka
3a nncTa.

-

10 YnpaBneHue

Cwmykankata u fgyxankata 3a nucTa uma Ayxanka 3a
YHKUMUTE 3a BCMyKBaHe W u3pyxBaHe. B pexum Ha
3acMyKBaHe 3acMykaHuTe nucta ce pasgpobseart, 3a aa
ce Hamanu obeMbT UM, n3ayxBaT ce npes kaHana 3a us-
XBbpnsiHe u ce cbbupaT B TopbuukaTta. B pexum Ha un3-
fAyxBaHe nucrarta moraT Aa ce cbbepat 6bp3o Ha Kyn unu
[a ce usgyxat oT TPYAHOAOCTbMHU MecTa.
DYHKLIMOHMPAHETO Ha opraHuTe 3a yrnpaBneHve Moxe Aa
6b/e HamepeHo B onucaHusiTa no-gory.

Yka3aHue:

CmykarnkaTa 3a nucTa He e npaxocMykayka 3a MOKpo Mno-
yncTBaHe!

Mons, u3bsreaiite 3acMyKBaHeTO Ha MOKpW MmaTepuanu
(nucTa, MpBCOTUSA, KaKTO W KIMOHW, GOPOBM  LUMLLIAPKK,
TpeBa, NPbCT, NACHK, MynYy OT kopa/pa3gpobeH matepuan
nap.).

He 3acmykBainTe BNaxHW Unv MOKPU TPEBHW MoK, Tpe-
Ba Unu nueaau.

Mpu onpenenenn obcTosiTenicTBa HenpaBunHaTa yrnoTpe-
6a mMoxe aa gosene Ao GrokupaHe Ha kamepaTa 3a pas-
ApobsiBaHe M N0 TO3M HAYMH 40 HaMansiBaHe Ha NPOu3Bo-
AuTenHocTTa.

Bucoka cKopoCT 3a Mo-rofiemu rpaiuHCKy OTnagbLm.

1. 3aBbpTeTe perynatopa Ha obopotuTe (3), 3a Aa Ha-
cTpouTe obopoTuTe Ha ABwuratensi ot creneH 1 go 6
crnopea mMaTepuana, KoiTo TpsioBa fja ce OTCTpaHu.

10.3 Pabora Ha cmykankara/ayxankara
3a nucta (Pwur. 1)

/A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsABaHe!

Ako TopbuukaTa He e 3akperneHa, koraTo cMykasnkarta 3a
nucta paboTn, ToBa MOXe Aa AOBEAE A0 HapaHsBaHus
OT NETSALLYM OTNOMKM.

— W3nonsearTte cMykankaTa 3a nucra camo ¢ npasun-
HO nocTaBeHa Topbuuka.

— 3aTBopeTe uuna Ha TopbuykaTa.
— YBeperTe ce, Ye TopbuykaTa He e noBpeaeHa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

YBepeTe ce, Ye TeMnepaTypaTa Ha okofHaTta cpega no
BpeMe Ha paboTa He Hageuwaea 50 °C n He naga nof
-20 °C.

OnacHoOCT OT HapaHsBaHe!

AKO HacouuTe Bb3AylUHaTa CTPys KbM XOpa, XUBOTHU
Unu npeameTu, ToBa Moxe Aa AOBeAe A0 HapaHsiBaHWs
1 nospeau.
— HacoyeTe Bb3ayLHUA NOTOK Aaney oT Bac.
— Hukora He HacouBaWiTe Bb3AYLUIHMSA NMOTOK KbM ApY-
v Xopa, XXWBOTHW U NpeaMeTy.

— He wuspyxsavite TBbpAM NpeameTw, KaTo KaMbHU
WU KMNOHMW.

MpoaykTsbT e yacT ot cepusita 20V IXES n moxe aa pa-
60TK camo ¢ akymynaTopu OT Tasu cepus. Akymynartop-
HWTe GaTepun MoraT [ja ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW ycTpoKncTBa oT Ta3u cepwus. lNpu ToBa cwbniogaBai-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

10.1 MNocTaBAHe/u3BaxaaHe Ha
akymynartopwute (21) B/oT
NpueMHOTO FHe3[o0 3a akymyrnaTop
(8) (dwur. 7)

CwmsaHa Ha akymynaTtopute

1. MNnb3HeTe ABaTa akymynatopa (21) B NpueMHOTO
rHe3go 3a akymynatop (8). Akymynatopute (21)
LpaksaT Ha MSCTO.

W3BaxpaaHe Ha akymynaTtopute

1. HatucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe (22) Ha akymy-
natopute (21) 1 ro u3BageTe OT NPUEMHOTO rHE3[0
3a akymynarop (8).

10.2 HactponBaHe Ha o6opoTuTe

(Pwr. 8)
YkasaHus:
Hucka ckopocT 3a nekv Matepuanu BbpxXy TpEBHa Moy,

CpepaHa CKOpOCT 3a TpeBa W feku nucTa Bbpxy achant
UnM TBbpAA noysa.
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Yka3aHusi:

MpenopbyBame cpegHa/BuUcoKa CKOPOCT Mpu paboTa cbe
cMyKarnkarta 3a nucra.

He 3acwmykBaiiTe TBbpAEe MHOrO NMCTa HaBEOHbX, HE Cb-
GupaiiTe BnaxHa Tpesa Unu BaXHW NncTa, Tbil KaTo To-
Ba MOxe fda fJoBeae OO 3anylwaHe. He sacmyksavite
TBbPAM MaTepuanu.

1. TlocTaBeTe NnsiBaTa cy pbka BbpXy NpeaHaTa ApbxKa
(1), a pacHaTta - Bbpxy 3agHaTta apwbxka (5). Korato
paboTuTe cbC cMykankaTa 3a nucrta, Topbuykata (12)
TpsbBa ga ce Hamupa OT AsicHaTa CTpaHa Ha onepa-
Topa.

2. Mo Bpeme Ha paboTa BMHArK opbXTe NpoAykTa 3apa-
BO C ABETe Cu pbLe. XBaHeTe ABeTe Apbxku (1 + 5).

3. lNpemecTtBante npoAaykTa BHMMATENHO MO MOBbLPX-
HOCTTa C nomolLLTa Ha konenata (15).

4. KoraTto paboTuTe CbC CMyKankaTta 3a nvcra, npoBepsi-
BaiiTe HMBOTO Ha HambnBaHe Ha Topbuukata (12) B
npo3opyeTo 3a nposepka (9). 3acmykaHuTe nucta ce
pasapobsaBarT, 3a Aa ce Hamanu 06embT UM, U3gyxeat
ce npes kaHana 3a U3XBbprisiHe U ce cbbupaT B TOp-
6uykata (12).


https://manualsfile.com

10.4 BknrouBaHe/U3KNYBaHe Ha
npoaykra (dwr. 8)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHsABaHe nopaau BbpTAL ce
WHCTPYMEHT!

Pa6oTtHoTo Konerno npoabimkaBa Aa ce BbPTU U3BECTHO
BpeMe crej M3KNioYBaHeTO Ha npoaykTa. M3vakante
CnnpaHeTo Ha nNpoaykKTa.

1. KoraTo ce n3nonasa kaTo cMyKaska 3a nuicra, ce yBe-
peTe, 4Ye TopbuukaTa (12) e NnpaBUHO NOCTaBeHa.

2. 3a BkOYBaHe Ha NpoAyKTa HaTUCHEeTe NpeBKIIoYBa-
Tens 3a BKMoYBaHe/nsknouBaHe (4).

3. 3a usknoyBaHe nNycHeTe MpeBKioYBaTens 3a BKIOY-
BaHe/usknoysaHe (4).

10.5 Ws3npa3BaHe Ha TopbuykaTta (12)
(Pwur. 5)

Yka3aHusi:

He 3acmykBaiTe TBbpAEe MHOTO NUCTa HaBeAHbBX, HE Cb-
6upaiiTe BnaxHa TpeBa Unu BNaXHW NUCTa, Tbil kKaTo To-
Ba MOXe [fJa AoBede [0 3anywsaHe. He 3acmyksaiite
TBbpPAW MaTepuanu.

MpenbnHeHaTa TopGuyka HamansiBa edeKTUBHOCTTa Ha

npoaykTa v Moxe Aa AoBeae [0 nperpsisaHe Ha aApurate-

ns.

Top6uykaTta (yHKUMOHMPa kaTo UNTbP, NOAOGHO Ha

obuKkHOBEHa [omallHa npaxocMykadka. [opagu Tasw

npuymHa e Hait-gobpe aa He npenbreate TopbuykaTa u

[a oTcTpaHsiBaTe BegHara obemMucTvTe npeameTu.

1. W3sknoyeTe apuratens.

2. W3vakainTe cnupaHeTo Ha NpoaykTa.

3. Caanete gBaTta akymynaropa (21).

4. PaskonyaiTe umna Ha Topbuykata (12) u nsnpasHete
TopbuukaTta (12), 6e3 ga s ceansite oT oTBOpa 3a W3-
xBbpnsiHe (19).

10.6 OrTcTpaHsABaHe Ha 3anyliBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

AKO OTCTpaHsaBaTe 3anyLBaHWsTa C ronu pble, MoXe-
Te [ja ce HapaHuTe.

— HoceTte npeanasHy pbkasuLm.

— W3nonsBanTte noaxoasium MHCTPYMEHTHM (Hanp. obp-
BeHa npbuka).

Yka3aHue:

1. W3sknoyeTe apuratens.

M3yakaiTe cnvpaHeTo Ha npoaykTa.
Caanerte gBara akymynartopa (21).

> oD

MposepeTe TpbbaTta 3a n3pgyxsaHe/3acmyksaHe (16 +
17) 3a 3anywsaHe. BHumaTtenHo nodykaiite no Tpvba-
Ta UM “3nonsealite AbpBeEHa Npbyka, 3a Aa pa3pox-
KaT eBeHTyanHu 3anylBaHusi. Ako e Heobxoaumo,
ypapete TpbbaTa B 3emsTa, 3a [Ja paspoxkate 3a-
nyLBaHeTo.
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5. lNpoBepeTe oTBOpa 3a u3xBbprsHe (19) 3a 3anywsa-
HusA. A uenTa cBaneTte cbbupaTenHata Topbuuka (12),
kakTo e onucaHo B --- FEHLENDER LINK ---. Ako e
HeobxoAMmo, OTCTpaHeTe 3anylwBaHETO C AbpBeHa
npbyKa.

10.7 MWs3knrouBaHe Npu npeTtoBapBaHe

Mpu npeToBapBaHe Ha ABuraTens, Toil ce W3KMioyBa aB-
ToMaTuyHo. Cref Bpeme Ha oxnaxzaHe (pasfuyHo no
Bpeme), ABUraTensT MoXe [a Ce BKI04YM OTHOBO.

1. WsknioyeTe npoaykTa.

2. Csanete gBaTta akymynaTtopa (21).

3. [lpoBepeTe Aanu nMa 3anyLuBaHe Unu 3agpbCTBaHe.
4

OTcTpaHeTe 3anylBaHe WNu 3agpbCTBaHe, KakTo e
onucaxo B 710.6.

11 YkasaHusA 3a paboTa

npOﬂyKT'bT MOXe [a Cce n3non3ea CamMmo 3a cnegHute ue-
nu:

« KaTto ayxanka 3a cbbupaHe Ha Cyxu nucTa unm nsgyx-
BaHe OT TPYAHOAOCTLMHU MecTa.

Kato cmykaTenHa cuctema 3a 3aCMyKBaHE Ha U3CbX-
Hanwu, cyxu nucTa.

BnarogapeHue Ha dyHKUMSITa 3a 3aCMyKBaHe NPOoAyK-
TbT CNyXu n kaTo apobunka. Cyxute nucta ce pas-
npobsiBaT, 06eMbT UM ce HamansBa U ce noaroTBAT
3a eBeHTyanHo KommnocTupaHe. WHTeH3MBHOCTTa Ha
pasfnpobsiBaHETO 3aBUCK OT rofieMuHaTa Ha nucraTta
1 ocTaTbyHaTa Bnara.

Bcsika ynotpeba, pasnvyHa OT onucaHarta no-rope, Moxe
[a noepeaun NpoaykTa v Aa cb3aade puck 3a notpebure-
ns.

« Mpean fa BKMOUNTE NPOAYKTa, yBEpeTe ce, Ye He e
Haco4YeH KbM XOpa Wfn KUBOTHW.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe NPoAykTa 34paBo C
[BeTe cv pble. XBaHeTe ABETE APBXKKU.

M3BECTHO KONMYECTBO LLYMOBO 3aMbpCsiBaHe OT TO3U
NpoAyKT € HensbexHo. N3BbpLuBanTe WymHuTe pabo-
M npe3 AONycTUMWTE W MpefdHasHayeHUTe 3a ToBa
YacoBe Ha feHs. Cnasgalite nepumoauTe Ha MouvBka,
ako e Heobxoaumo.

Jleko HaBnNaxHeTe NOBBLPXHOCTUTE NPU 3anpaLleHocCT.

11.1 Pexum Ha nsgyxesaHe
Yka3zaHue:

MpoaykTbT Moxe Aa pabotu n 6e3 Topbuuka B pexuM Ha
n3gyxsaHe.

* Ontumanuu pe3yntatn e NnoCTUrHeTe, Korato us-
nonseaTte Ayxarnkata Ha pa3ctosHue 5-10 cm oT 3e-
MATa.

HacoueTe BbaayliHaTa CTpys Hanmped U ce ABUXETe
6aBHo, 3a Aa usgyxaTe nucrata unm rpaguHCKUTe OT-
nagbuUyW 3aeiHO UMK a M OTCTpaHWTe OT TPYAHOAOC-
ThMHU MecTa.

WanonaeaiTe rpebna n meTnu, 3a ga paspoxkaTe OT-
nagbuuTe, Npeav 4a rv uagyxare.
+ 3anoyHeTe paboTa c Hal-BMcCOKaTa cuna Ha gyxae,

3a ga cbbepete 6bP30 nUcTaTa, KOUTO Ce Hamupat
HaoKomo.
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M3bepeTe no-HMCKa MOLLHOCT Ha u3gyxBaHe, 3a da
YNIbTHUTE NpefBapuTenHo cbbpaHaTta KynuuHa nuc-
Ta.

11.2 Pexum Ha 3acmyKBaHe

Mpeau nyckaHeTo B eKkcnrioatauusi 3agbIiDKUTENHO
crno6eTte HanbNHO nNpoaykTa!

* YBepeTe ce, Ye He ca 3acMykaHu TBbpAe MHOro nwc-
Ta egHOBpeMeHHo. ToBa NpefoTBpaTABa 3anyLuBaHe-
TO Ha TpbbaTa 3a 3acMykBaHe ¥ GnokMpaHeTo Ha pa-
60THOTO KOneno.
Yka3aHue:
3a na nsberHete HeHyHO M3HOCBaHe Ha TopbuykaTa, He
s BNayeTe Mo 3emsiTa No Bpeme Ha pabota.

12 TlouucTBaHe M NogapbXKKa
/A NPEAYNPEXOEHUE

PeMoHTHUTe paboTu u pabGotute no nop-
OpbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHUu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnroatauusi, Tpsa6ea ga ce
M3BbPLIBAT OT cneuuanuanpaH cepeus. Us-
nonseaiTe camo OpPUrMHaNHN pe3epBHU Yac-
™.

/A NPEQYNPEXOEHUE

HenpaBMnHaTa nogapbXKa UMM nNovYucTtBaHe
MoraTt Aa aoBeaart A0 HapaHsiBaHUA!

/A NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha MouyucTBaHe, PEeMOHT U noaApbXKKa
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAelCcTBa HeoYakBaHo 1 Aa
NPUYMHU HapPaHSIBaHUSI U U3rapsiHUs.

— W3knioyeTe npoaykra.
— WNsBapgete akymynaropa.

— OcraBeTte NpoAYKTHLT Aa ce oxnagu.

12.1 MNouucTBaHe

» MoaabpxanTe npeanasHUTe npucnocobneHus, BeH-
TUNALMOHHUTE NPOLIENH 1 KOpnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Hal-4MCTN OT Npax U 3ambpcsiBaHnst. V136bpc-
BalTe NpoAykTa C YucTa Kbprna Unu ro npoayxsaiTe
CbC CrbCTEH Bb3AYX MO HUCKO HansraHe. Mpenopby-
BaMe [a nouucTBaTte MpoAyKTa BefHara crief Bcsika
ynoTpeba.

BeHTunaumoHHuTe oTBOPU Tpﬂ6Ba BUHarn ga ca uduc-
TN,

MouncTeanTe npogykTa pefoBHO C BraxHa kbpra u
Marnko mek canyH. He nsnonasanTte nouncreaiiy npe-
napaTtu wnu pasteopuTenu; Te 6uxa mornu aa pass-
[aT nnacTMacoBWTe YacTu Ha npoaykTa. BHumaBarite
3a ToBa, Aa He MoXe [fa MnonagHe Bofa BbB
BBTPELLHOCTTa Ha NPoAyKTa.

MaseTe npogykTa OT AbXA Unu Bnara. lNpoHnkBaHeTo
Ha BoAa B NpoaykTa yBenv4yaea pucka oT TOKOB yaap.

B HukakbB crnyyan 3a noyucTBaHe He notansnTe npo-
AyKTa BbB BOAA UNu ApYrM TEYHOCTY.

M 230 | B

Mpwu paboTa Ha cmyKankaTa 3a nucTta

« Cnep npuknioyBaHe Ha paboTtata u3Bagete Topouy-
kata (12), kakto e onucaHo B --- FEHLENDER LINK
---.  Ob6bpHeTe Haonaku TopbuukaTa, nouncTeTe
nobpe v noacywete, ako e Heobxogumo. Tosa npe-
poTepatsiBa 0bpa3yBaHeTO Ha MyXbi W HEMNPUSTHU
MUPU3MU.

CunHo 3ambpceHaTta Topbuuka (12) moxe ga ce u3-
MWe CbC canyH U CTyAeHa Boda W crnej ToBa fda ce
noacyLun.

AKO UMMBT Ce OBWXW TPYOHO, HaTpuiTe 3bbuTe My
CbC CyX CanyH.

12.2 MNopppbxka
npO,ClyKT'I:-T He ce Hy)Xaae OT noaapbxKa.

BbB BbTpeLHOCTTa Ha TO3M NPOAYKT HsIMa 4acTu, KOWUTO
MoraT Aa ce peMOHTUpaT oT notpebutensi. CebpxeTe ce
C kBanuduumpaH cneumnanuct, KOMTO Aa NpoBepu U pe-
MOHTUpa NpoaykTa.

» MNpeaun Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiTe npoaykTa 3a
o4eBVAHN AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, N3HOCEHN Unn
noBpeAeHN YacTu.

13 CwobxpaHeHue

MoaroToBKa 3a cbxpaHeHne

1. Ceanerte gBata akymynaropa (21).

2. MouwncTeTe 1 NpoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeaMm.

CbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa W HeroBuTe MPUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U He3aMpb3BaLLO MSACTO, HEAOCTBMHO 3a
deua.

OnTumanHata TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBalTe NpoAyKTa B OpuUrMHanHaTa My onakoBska.
MokpuiiTe npoaykTa, 3a Aa ro 3awmutute OT npax unu
Brara. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTaums
npv npogykTa.

14 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHM YacTu

TpsGBa ga ce vMa npeasua, Ye CReaHNTe YacTu Ha To3u
npoaykT ca 0BeKT Ha U3HOCBaHe Mopaaw U3HOCBaHe Unn
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, PEeCr. CrieqHUTe YacTu ca He-
06Xx0AMMM KaTo KOHCYMaTUBK.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTa 3a npoaykTuTe He
Ce HOCKU OTroBOPHOCT 3a WeTun Npu4nHeHn OT Henpasu-
NeH PeMOHT U1 HEeusnosidBaHe Ha OpurnHanHu pe-
3€epBHU YacTu.

ObapneTe ce B CepBM3eH LIEHTbP UMW Ha OTOpu3MpaH
cneunanuct. CbLIOTO BaXU U 3@ NPUHAANEXHOCTUTE.

PesepBHITE YacTu U NpUHAANEXHOCTUTE ce npeanarat B
Haluns cepBU3eH LieHTbp. 3a uernTa ckaHupainte QR koaa
Ha 3arnasHaTa cTpaHuua.

14.1 TlopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa Aa ce noco-
yaT CnegHNTe AaHHu:

* O6o3HaveHne Ha mofena
* ApTWKyNneH Homep

scheppa
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[aHHu Ha TunoBaTa Tabenka

Pe3epBHM vactn / NpUHaANeXxHocTun

Akymynatop SBP2.0, apTtukyneH 7909201708
Ne:

Akymynatop SBP4.0, apTtukyneH 7909201709
Ne:

3apsgHo yctporictBo SBC2.4A, ap- 7909201710
TukyneH Ne:

BapsgHo yctpoiictBo SBC4.5A, ap- 7909201711
TukyneH Ne:

3apsgHo yctpoiicTBo SDBC2.4A, 7909201712
apTukyneH Ne:

3apsgHo yctpoiicTBo SDBCA4.5A, 7909201713
apTukyneH Ne:

KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK2.0, 7909201720
apTukyneH Ne:

Komnnekr 3a ctaptupaHe SBSK4.0, 7909201721
apTukyneH Ne:

15

N3xBbpnsiHe u peuuKnpaHe

Yka3aHus 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE martepuanu morat

(E’ °

ﬁ [
% ” @na ce peuunknupat. Mons, usaxebp-
%A \ neTe onakoBkaTa Mo MpUpPOA0CHO-

6paseH HauuH.

Yka3aHuUsi OTHOCHO U3XBBbPNAHETO Ha
€JIeKTPN4eCKOTO U eNTIeKTPOHHOTO oﬁopy.qBaHe

CTapoTo eneKTPUYECKO U EeneKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBBLPIS 3ae4HO C

=mm OuTOBMTE OTNAaAbLLUM, a TPAGBA Aa ce cbbupa

M U3XBBPNSA pasaesnHo!

CrapuTte 6aTepun, KOUTO He ca HEMOABUXHO MOHTH-
paHu B cTapusa ypep, TpsibBa Aa 6baaT m3BadeHu
npean npegaBaHe 6e3 ga ce paspywasat! TsAXHOTO
M3XBbpIsSHe € pernameHTpaHo ot 3akoHa 3a bare-
punTe 1 akymynaTopure.

Co6CTBEHULMTE, PECT. MON3BATENUTE Ha erneKkTpuye-
CKO U EerieKTpoHHO 0GopyABaHe ca 3aKOHOBO 3a4bil-
XeHUW a v BbpHaT crnep ynotpeba.

KpaiHusiT noTpebuten e oTroBOpeH 3a U3TPUBAHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypea, KoWTo Tpsbsa
na 6bae nxsbpreH!

CuMBONBLT Ha 3a4epkHaTa koda Ha Kornena o3Havyaea,
Ye oTnagbuUTe OT ENeKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsbBa [a ce U3XBBLPNST 3aefHO C
BuToBUTE OTNAaAbLM.

EneKkTpu4eckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
[a ce npefasa 6e3nnaTHo Ha criegHUTe MecTa:

— Mybnuynn cvbupatenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha 0BLUMHCKM crpaam)

— MarasuHn 3a npogaxba Ha eneKkTpPOHHU ypeau
(dbnanyeckn 1M oHMamnH), Npu ycriosne 4e Tbpro-
BUMTE ca AJTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnwv
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSHO.

— Kato guctpubyTop ¢ TbproBcka nroLy, 3a enexkTpu-
YECKM U enieKTPOHHU ypean ¢ MuHUMym 400 m?
KakTo U AUCTPMBYTOP Ha XpaHUTENHW MPOAYKTU C
obLa Tbproscka niowy ot MuHUMYM 800 m?, KoUTo

cheppach.c

MHOrOKpaTHO npe3 KareHgapHaTta rognHa unm rno-
CTOAHHO npegnarat enekTpu4eckn n efiekKTpoHHU
ypean vn rm npegoctaBAT Ha nasapa, CTe 3a4bll-
*eHn GesnnatHo Aa npuemare 06paTHO CTapu
EJIEKTPUYECKN U eNEeKTPOHHU ypeau.

— lMpw nNpepaBaHe Ha HOB eNEKTPUYECKN UMK enek-
TPOHEH ype[ Ha KpaeH noTpebuTen, ctap ypea Ha
KpanHusi NoTpebuTen oT CbluMsa BUA, KOUTO NPUH-
LMMHO M3MbIHSBA CbLUMTE (DYHKLMM KaTo cTapusi
ypea, ce npuema 6e3nnaTtHO Ha MSICTOTO Ha npe-
[aBaHeTo, a Cbllo 1 6e3 3aKynyBaHe Ha enekTpu-
YECKN UMW eneKkTPOHEH ypen Npu MouckBaHe OT
KpanHus noTpebuTten fo Tpu ctapu ypeda oT BUA
ypen, KOWTO He ca no-ronemMu no pasmep ot 25
cm, ce npuemaT B MarasvHu 3a TbProBus Ha
npebHo unu B HenocpefcTBeHa 6GnmM3ocT A0 TsX.
Mpn AncTpubyums nocpeAcTBOM M3MonsBaHe Ha
cpencTBa 3a KOMyHUKaLMS OT pa3CTOsHWE 3a Tbp-
rOBCKM MMOLLM Ha AUCTpUBYTOpa ce cuMTaT BCUYKM
CKMafoBu Niowy M nrnowm 3a ekcneguuusi. UH-
dopmumparite ce n oT Bawwus TbproBel OTHOCHO
Bb3MOXHOCTWTE 3@ BpbllaHe Ha MeCTO.

— 3a [OMbIHWTENHUTE YCNOBUS 3a BpblUaHe Ha
npovsBoauTenu U AucTpubyTopu ce 0GbPHETE
KbM CbOTBETHUS LIEHTHP 3a 0BCMyxBaHe Ha Knu-
EHTW.

AKO HOBWSIT EMEKTPUYECKMN YPE[, Ce AOCTaBsA OT NPous-
BOAMTENS HA YaCTHO [OMAaKWHCTBO, TOM MOXe Aa op-
raHuanpa 6es3nnaTHoO W3BO3BaHE Ha CTapusi enekTpu-
YecKU ype[ Mpu MOUCKBaHE OT KpaiHus notpebuten.
3a uenTa ce cBbpKeTe C OTAena 3a obecnyxBaHe Ha
KIMWEHTU Ha NPOMU3BOANTENS.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce MHCTanu-
paTt u npogasat B EBponeiickus Cbio3 U ca npeamer
Ha eBponeiickata Aupektnea 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponenckus cbios MoraT Aa ce npunarat pas-
NMYHW pa3nopenbu 3a N3XBbPsSHE Ha OTNagbLMTe OT
€neKTPUYECKO U eNleKTPOHHO obopyaBaHe.

Yka3aHusa 3a NnUTUeBO-MOHHUTe GaTepumn

UsBapeTte 6GaTepuATa npeau fAa U3XBbLPRUTE
ypepa!
Li-lon
* He usxBbpnsinTte 6atepusita B 6utoBUTE OTNagbLm, B
OrbH (OMacHOCT OT eKcnno3wusl) unu BbB Boaa. Mospe-
neHuTe Gatepun MoraT da HaBpeAsT Ha okonHata
cpena v BaweTo 3apaBe, ako M3nyckaT TOKCUYHU U3-
napeHust Unn TeYHOCTK.

[HedekTHuTe unu nsnonssaHute Gatepun Tpsbea Aa
ce peuukmupatr  cbrnacHo  Permament  (EC)
2023/1542.

Mpepante Gatepusita M 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B
NYHKT 3a peuuknupaHe. V3nonssaHute nnacrmacosu
1 MeTanHu YacTu morat ga 6baart coptupanu u peun-
KIpaHu.

NaxBbpnsnTe 6aTepuute B M3TOWEHO CbCTOSIHME.
MpenopbyBame Aa NokpueTe NoncMTe CbC 3anensa-
La neHTa, 3a Aa rv npefnasute oT KbCo CbeMHEHNe.
He oTtBapsinte 6atepusiTa.

NaxBbprsnTe 6atepumnte CbrmacHO MECTHUTE pasno-
penbu. Mpepaite 6aTepunTe B NYHKT 3a CbOUpaHe Ha
oTnagbum oT 6aTepum, kbaeTo We 6baaT peuuknmpa-
HM NO eKkomnornyeH HauuH. lMNonuTaiiTe 3a ToBa MecT-
HaTa KOMMaHWsi 3a U3XBBbPIsIHE Ha OTMaAbLN.
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16 OrvcTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

OTcTpaHsiBaHe

AkymMynaTopbT He e mocTaBeH npa-|Mnb3HeTe akymynatopa B MPUEMHOTO THe3[0

3a akymynaTop. AKymynaTopbT LpakBa Ha MsAC-
TOTO CW.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymnHa
MpooykTbT HE MOxe Aa cTapTu-|MponsBoauTenHOCTTa Ha akymyna-|3apegeTe akymynatopa.
pa. Topa e TBbpAE HUCKa.

BUWITHO.

LedbekreH

BKITIOYBAHE/N3KITIOYBAHE.

npeskn4ysarten 3a|O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBusHa cny>|<6a.

[Buratenar e nospeaeH.

MpoaykTbT paboTn ¢ npekbeBa-|PasxnabeH BbTPELLUEH KOHTaKT.

O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBuaHa cnyxba.

HUS. NedekreH

npeBkoyBaTen 3a
BKITIOYBAHE/N3KITIOYBaHE.

Hucka wnu HukakBa cuna Ha|TopbuukaTa e nbnHa.

ManpasHeTe TopbuukaTa.

3acMykBaHe/usgyxsaHe.

Top6uykaTa e 3amMmbpceHa.

MoumncreTte TopbuykaTa.

GrokmpaHu.

pr6aTa unn pexewuna anapat ca OTCTpaHeTe BCUYKM 3anyLlliBaHUA, KakTto € onu-

CaHO B pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTtayuns.

17 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE
(BanupHa BknoumTenHo go 19.01.2027)

MNpeBoa Ha opurMHanHaTa geknapaums Ha
CHOTBETCTBME

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Hue pgeknapupame Ha CBOSI OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHUAT

TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OUPEKTUBU U
cTaHpapTu.

Mapka: SCHEPPACH
O6o3HayeHne AKyMynaTopHa cMyKarnkal/gyxan-
Ha apTuKyna: Ka 3a nucra -
BC-BLV720-X
ApT. Ne 5912105900

Ouvpektneu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* F'opeonucaHuaT NpedMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha
pasnopenbute Ha [upektusa 2011/65/EC Ha EBponeii-
cKkvsl mapnameHT n Ha CbBeta oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHVeTo Ha ynotpebaTta Ha onpeaerneHn onacHu
BeLLeCTBa B eNeKTPMYecKoTO U enekTPOHHOTO obopyaBa-
He.

MNMpunoxeHun ctaHaapTu:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EO_2005/88/EO

[apaHTupaHo 99 dB
HMBO Ha 3BYKOBAa MOLLHOCT (Ly,):
MamepeHo 96 dB

HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Lyy,):

M 532 | BG scheppach

Jlnye, ynbNHOMOLLEHO 3a ChbCTaBsiHE Ha
TexHU4YeckaTa AOKyMeHTaLuums:

David Rumpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

Simén Sehiink>
Division Manager Product Center

/ ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

171 EC [Jeknapaums 3a CbOTBeTCTBUE
(BanuaHa ot 20.01.2027 HaTaTbK)

EC [eknapauusita 3a CbOTBETCTBME € BanuaHa B auruta-
nex Bug. OT QR koga Ha kopuuaTta ce cTtura oo Aeknapa-
uMsiTa 3a CbOTBETCTBME Ha Balums npoaykT.

18 TlapaHUMOHHM ycnoBusA —
Scheppach
[NaTta Ha nsmexeHue 06.03.2026 r.

HalunTe npoaykTvi npeMmnHaBaT CTPOr KOHTPOM Ha KavecT-
BOTO. AKO BBMPEKM TOBa Ce CIyu4n Taka, 4e TO3n NpoayKT
fa He dyHKUMOHMpa 6e3ynpeyHo, n3ka3eame ChXaneHve
3a ToBa M Bu monum Aa ce o6bpHeTe KbM HallaTa cepsu-
3Ha cnyba Ha nocoyeHuns no-gony agpec. CnegHara wH-
dopmauusa ma 3a Len ga By nomorHe Aa obpa6otute n
ypeauTe ucka cu 6eanpobnemHo.

3a npeasiBsiBaHe Ha rapaHUMOHHU NpeTeHUMM Baxu
criegHoTo:

1. Te3u rapaHUMOHHM YCNOBUA perynupaT HalmTe go-
MBbAHUTESTHW FapaHLMOHHU YCNyr Ha NPou3BOANTENS
3a KynyBauu (4acTHW KpanHW noTpebuTenu) Ha HoBM
npoayKkTW. 3akoHOBWTE rapaHLUMOHHW Npasa He ce 3a-
caraTt oT Ta3u rapaHuus. ToBa e OTTOBOPHOCT Ha Tbp-
roseLia, OT KOroTO CTe 3aKymnunu npogykra.
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FapaHuMOHHaTa ycnyra Ha NPOM3BOAUTENS MOKPY-
Ba caMo MOBpeAM Ha 3akyneH oT Bac HoOB MpopaykT,
KOUTO Ce ObIKaT Ha AedeKT Ha MaTepuana unu npo-
M3BOACTBEH AedeKT. AKO MO BPEME Ha rapaHLMOHHUS
nepvop Bb3HUKHAT AehekTy Ha MaTepuana unu npo-
M3BOACTBEHU AedeKTU, NPON3BOAUTENSAT B KaYeCTBO-
TO Cu Ha rapaHT TpsibBa Ja npefocTaBu egHa oOT
crefHUTe ycryru no cBow M3Bop B pamkuTe Ha Tasu
rapaHums:

— GesnnateH PEMOHT Ha cTokaTa

— 6esnnatHa 3aMsHa Ha cTokaTa C apTUKyJSl Ha Cb-
Lata CTOMHOCT (ako e HeoBXOAMMO, CbLO U 3a-
MsHa C rocredsall MOAeSl, ako opuriHarnHarta
CTOKa BeYe He e HanmyHa).

3aMeHeHNTE MNpOAYKTM WNWM 4acTu CcTaBaT Hawa
co6cTBeHoCT. Monsi, 06bpHeTe BHAMaHue, Ye HalwuTe
NPOAYKTW He ca KOHCTpyMpaHu C npeaHasHaveHue 3a
THProBcka, 3aHasiTimicka unu npodecuoHanHa yno-
Tpeba. CnepoBaTernHo rapaHUMoHHaTa NpeTeHuus He
e BanuaHa, ako NpofdyKTbT € Gun U3Mnon3BaH B Tbp-
TOBCKM, 3aHasiTYMIACKW WM MPOMULLNIEHU NPeanpusi-
TSI B paMKUTE Ha rapaHLMOHHWS nepuoa unu e 6un
NOAMOXEH Ha PaBHOCTOWHO HaToBapBaHe.

Hawwute rapaHUMOHHM YCNOBUA He BKNOYBaT
crnegHUTe Hewa:

— lMoBpeau Ha npoaykTa, NPUYMHEHN OT HecnasBaHe
Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrifioaTtauusi, no-cneyuan-
HO nopaay HenpasWreH MOHTaX WU CBbp3BaHe
KbM HEMpaBUITHO HampeXeHue Wnu BuA TOK, He-
cnasBaHe Ha NpaBwnaTta 3a nogapbxka unm 6eso-
NacHOCT, U3Mon3BaHe Ha NPoAyKTa Npu Hemoaxo-
OsILM YCIOBUSI HA OKOnHaTa cpeja wnv nopagu
JMnca Ha rpvku 1 NoaapbXKKa.

— MoBpeaun Ha npoaykTa, NPUYMHEHU OT Henpasun-
Ha unu HeuenecbobpasHa ynoTpeba (Hanp. npe-
ToBapBaHe Ha NpoAykTa Wnu M3non3BaHe Ha He-
paspeLleHy UHCTPYMEHTU UIU NPUHaLANEeXHOCTH),
NPOHMKBaHe Ha Yyxau Tena (Hanp. NSACbK, KaMbHU
WU npax), TPaHCNopPTHW NOBPeaW, npunaraHe Ha
cvna unv gpyry BbHLIHW Bb3AENCTBMSA (Hanp. no-
Bpeau BCrieACTBME Ha U3nyckaHe).

— [MoBpeamn Ha NpoayKTa UM Ha YacTu OT Hero, Kou-
TO ce AblkaT Ha HopmarnHo, obuyarHo (ekcnnoa-
TauUMOHHO) UNW ApYro eCTeCTBEHO M3HOCBaHe. To-
Ba Baxu 0coBeHO 3a U3HOCBaHe MU noBpeaun Ha
6bpP30M3HOCBALLM Ce YacTW, NO-CreumanHo, HO He
camo, pembum, 6aTepun n akymynaTtopu (npesa-
pexxgaemu 6atepuu), rymu, HOXXOBE, 3ananuTenHm
cBewy, unTpu, BBITNIEHOBU YETKU, pexelun au-
CKOBE 1 Apyrvi NofobHM yacTu.

- I'Iospe,qm Ha npoaykTa, NpuU4YnHeHW OT u3nonsea-
HEeTO Ha OONBbJTHUTENHN NPUHAANIEXHOCTU, A0MbI1-
HUTENMHN YacTu nunu pes3epBHN 4acTu, KOUTO He ca
OpUrMHarHM 4actu unu He ca WUu3nons3esaHu no
npeanHasHavyeHue.

— MpoaykTun, KouTo ca 6UNU NPOMEHEHWU UMK MOAM-
duumpanun.

— He3HauuTenHn OTKINOHEHWSI OT HOPMASIHOTO CbC-
TOSIHME, KOUTO He Ca OT 3HaYeHue 3a CTOMHOCTTa
1 M3NonN3BaeMoCTTa Ha NpoaykTa.

— lMpopykTn, Ha KOMTO ca GUNK N3BBPLLIEHN PEMOHTU
WNK NonpaBkK, NO-CNELMANTHO OT HEYMbIHOMOLLE-
Ha TpeTa cTpaHa.

sgpch

— MpoayKTW, NP KOUTO MapKMpOBKaTa U MOEHTU-
(hvkaumoHHaTa UHGopMauus Ha npoaykTa (Hanp.
CTUKEp Ha MaluMHaTa unu Tunosa Tabernka) nunc-
BaT UMW ca HeYeTsIMBU.

— MpoayKTH, KOUTO Ca CUIMHO 3aMbpPCEHU U Mopaaw
TOBA CE€ OTXBBLPMSAT OT CEPBU3HWSI NepcoHar.

— MpoaykTy, 3a KOUTO He e NpefcTaBeHo noaxoas-
WO [Joka3aTencTBo 3a Mokynka (Hanp. daktypa
UM KacoB GOH).

— Mpopyktn ot BTOPM M360p (B cToKa), 0OcOBGEHO Ta-
KMBa OT MarasuH BbB (pabpukata Ha Scheppach
Wnu OT OHMawH Mara3uHa Ha Scheppach.

— WckoBeTe 3a obesleTeHnst 1 nocredBallm LWeTu
Mo NPUHLMM ca U3KIMIOYEHN OT Tasun rapaHumst. 3a-
KOHOBMTE BV rapaHUMOHHM NpaBa ocTaBaT Hesa-
cerHaTu oT ToBa.

4. TapaHUMOHHUAT CPOK OGMKHOBEHO € 2 roguHuU, 3a

npoaykTn ot cepusita Scheppach 20V IXES - 5 roau-
HU ¥ 3anoyBa Aa Teye OT AaTaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha
npopaykTa. PellaBalla e gatata Ha opuriHanHara ka-
coBa Genexka 3a nokynka. FapaHUMOHHUTE MpeTeH-
uvn Tpsbea Aa ce npeasBsBaT He3abaBHO crej y3Ha-
BaHeTO WM. YBaxaBaHe Ha rapaHLUMOHHU MpeTeHuun
cnep U3TMYaHe Ha rapaHLUVOHHWS CPOK € U3KMIoYeHO.

PEeMOHTBT nnu nogMsiHaTa Ha NpoAyKTa He BOAW HUTO
[0 yObiKaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPOK, HUTO [0
cTapTMpaHe Ha HOB rapaHUVOHEeH CPOK 3a MpogykTa
UMM 3a KakBUTO U [a € BrpafeHn Pe3epBHU 4acTu.
CbLUOTO Baky 1 MpW U3MON3BaHE HA CEPBU3 HA MSIC-
To.

3a npoBepka Ha rapaHLyoHHaTa NpeTEHLWs MPOU3BO-
OUTENAT MOXe Aa U3Ncka U3npallaHeTo Ha 3acerHa-
Tvst npoaykT. MpoaykTbT TpsibBa Aa ce usnpatu no-
YUCTEH 3aefHO C komue Ha kacoeaTta Genexka, oT
KOATO Ca BMAMMMW JaTtaTa Ha Mokyrnka v HauMeHoBa-
HMeTOo Ha npogykTa. o npaBuno e AoroBopeHo Ae-
PEKTHWAT MPOAYKT, C KPaTKO onucaHue Ha nospena-
Ta, Aa GbAe n3npaTeH Ypes opraHM3MpaHo BpbLUaHe
UNW ¢ JocTaTbyHa CyMa 3a MOLLEHCKU pasxodm, kato
ce crnassBaT CbOTBETHWTE yKasaHUs 3a onakoBaHe W
u3npallaHe, Ha CepBU3HUS afpec, NOCOYEH MO-AO0TY.

AKO NpOAYKT WM KOMMIEKT Ce M3NpaTu HemblleH,
NUMNCBaLUMTE KOMMOHEHTW MoraT ga 6baat B3etu
npeaBma Npv 3amsiHa MU Bb3CTaHOBSIBaHE Ha CTOWA-
HOCTTa. YacTWYHO MM HanmbiHO pasrnobeHn npoay-
KTY He moraT da 6baaT npueTn Kato rapaHumoHHa
npeTeHuus.

AKO pekrnamaumsita e HeocHoBaTerlHa NN U3BBH ra-
PaHUMOHHUSI CPOK, KynyBauybT MO MPUHLUMM foemMa
TPaHCMOPTHUTE Pa3XOAW U TPAHCMOPTHUS PUCK.

AKO MpoAyKTUTE He MoraT Ja 6baaT nonpaseHn Unn
3aMeHeHu, Mo Hala npeleHka Moxe Aa 6bae BbacTa-
HOBEHa MapuyHa cyma B pasMep [0 MoKyrnHaTta LeHa
Ha AedeKkTHUSE NPOAYKT, KaTo ce B3emaT Npeaswa
BCUYKM YAPBXKKM 38 UBHOCBAHE.

Tesn rapaHLUMOHHW YCNoBKA BaXxaT caMo 3a MbpBOHa-
YanHusa YacTeH KynyBay u He mMoraT aa 6baat npeot-
CTbMNBaHU NN NPEXBBLPIIAHN.

YabmkaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK € 5 rogvHu:
Scheppach npegnara 4onNbAHUTENHO yAbIXaBaHe Ha
rapaHuuaTa ot 5 roguMHW 3a MNpoaykTM OT cepuaTa
Scheppach 20V IXES. CrnepoBaTtenHo rapaHUMOHHM-
AT CPOK 3a Te3n npoayktu e o6wo 10 rognHn. Usknio-
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YeHune npassiT GaTepunTe U akymynatopute (npesa-
pexpaaemu 6atepuun), 3apsOHWTE YCTPOMCTBA W Npw-
HaganexHoctute. MoxeTe fa ce Bb3nonssaTe oT ToBa
yAbIDKaBaHe Ha rapaHuusiTa, KaTo peructpupare Ba-
LWKns NpoAykT oT cepusita Scheppach 20V IXES oH-
naviH Ha appec https://Garantie.scheppach.com He
no-kbcHo ot 30 AHM OT gartaTa Ha 3akynyBaHe. Cnep
yCrneliHa OHMaiH perucrTpauus Lwe rnonyynte no-
TBbPXKAEHWE 3@ yAbMKaBaHe Ha rapaHuusiTa, CBbp3aa-
Ha ¢ apTukyna.

6. 3a pa npeasiBUTe BallaTta rapaHuMOHHA MpeTeHuus
CBbPXeTe Ce C HalUs CePBU3EH LIEHTbP.

3a npegnoynTaHe e ga u3nonsBare HawwusA cbop-
Mynsip Ha HawaTta ye6 CTpaHuua:

https://shop.scheppach.com/contact

Mons, He HM u3npawanTe HUKaKBU NPOAYKTH, 6e3
NbPBO A ce CBbpXeTe C HAac U Aa ce permctpupa-
Te B HalWUA CePBU3EH LIEHTBLP.

3a Aa npeasiBUTe rapaHUMOHHA ycnyra, 3agbiku-
TeNHO WU3UCKBaHe € MbpPBOHAYaNIHUAT KOHTAKT C
HaWusi cepBU3EH LIeHTbP. [apaHUMOHHWTE MpeTeH-
uun TpsibBa Aa 6baaT npeasiBeHV B pamkute Ha 14
OHU OT OTKPUBaHETO Ha AedeKTa npean U3TUYaHETO
Ha rapaHUMOHHWUA nepuwoa. 3a Tasu Len ce M3ucksa
opurMHanHaTa kacoBa Genexka 3a MoOKynka W, ako e
NpUNoOX1MO, NOTBbPXAEHME 3a yAbIKaBaHe Ha ra-
paHuuaTa, cBbp3aHa C NpoayKTa.

7. Bpeme Ha o6pa6oTka: Mo npasuno obpabotBame
npaTku ¢ peknamauuun B pamkute Ha 14 gHu oT nony-
YaBaHeTO UM B HalUWS CepBU3EH LieHTbp. AKO B ©3-
KIMIOYUTESTHW Cryyan NMOCOYEHUSAT cpok 3a obpaboTka
6bae HaABULLEH, H1e Liie BU MHpopMrpamMe CBOeBpe-
MEHHO.

8. OueHka Ha pa3xopauTe: [NpoaykTuTe, KOUTO He ce Mo-
KpUBaT UMW BeYe He ce MOKPMBAT OT rapaHumMsiTa, Lie
6baaT peMOHTMpaHN cpelly 3annaiiaHe. AKO noucka-
TE OT HalLUA CEPBU3EH LIEHTBP, MOXETEe Aa u3npatu-
Te AedeKkTHUTE NPOAYKTM 3a OLEHKa Ha pa3xoauTe w,
ako e HeobxoAuMo, Aa JadeTe MUCMEHO paspeLleHne
Ha CepBM3HMS LEHTbP 3@ PEMOHT (Mo nowiata wunu
umenna). Hava ga ce m3BbpLIBa Mo-HaTaTblUHA 06-
paboTka 6e3 ofo6peHne 3a PEMOHT.

FapaHUMOHHUTE YCNOBUSA BaxaT camo B TekyLiaTta Bep-
CUsS KbM MOMEHTa Ha peknamauusita u morat Aa 6baat
HamepeHu Ha Hawara HavarnHa cTpaHuua
(www.scheppach.com). MNpu npeBoguTe Hemckata Bep-
Cusi BUHAru e ¢ NpeanMcTBo.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (FepmaHus)

TenedooH: +800 4002 4002

WUmenn: customerservice.BG@scheppach.com
WUHTepHeT: https://www.scheppach.com

3ana3Bame cy MpaBOTO Ha MPOMEHU Ha HacToALMTE ra-
PaHLMOHHM YCIOBMS MO BCAKO BpeMe Ge3 NpeansBecTue.
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ATmroouokeuaaia
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA
YTodeigeig acpaAeiag

ZUVOPHOAOYNOT ..ot
Mpiv a1d TN B€0n o€ AsiToupyia....
XeIpIopog
YTTOOEIGEIG EPYATIAG ...
KaBapiopdg kai ouvtripnon ...
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AARAWGON GUPPOPPWONG EE....c.oiie
‘Opol eyyunong — Scheppach
Aigupupévo oxédio

E¢nynon Twv cupBoAwyv mdvw oTo
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT10 TTIOPOV €yXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
ETMOTACEl TNV TIPOCOXNA 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ao@aAeiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouUvTtal TTARpwg. O1 TTpoeIdoTToINaElg
auTég KaB' eauTég Bev atrooofouv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNUATWV.

Mpiv atd Tn B€0n o€ Aeitoupyia, dlaBdoTe
KQI TNPEITE TIG 0dNYieg XPoNG Kal TIG UTTOdE-
geig aogpaheiag!

Mpoooxni! H pun TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag Kal Twv TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOSEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIdV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTOdEIEEWVY a-
O@aAeiag Kal XEIPIOPOU PTTOPET va EXEN WG
OUVETTEIO BOpPEIG TPAUPATIOPOUG WG Kal B4-
varto.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeitoupyia, diaBdaaTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg Xprong Kai TiG UTTodEi-
&eig aopaAeiag!

PopdTe TTPOTTATEUTIKA YUOAIG.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

D@0 > O

2€ TIEPITITWAN TTOU TTAPAYETAI OKOVN, POPa-
TE TTPOCTACIA AVATIVONG!

Dopdre avOekTIKG uTTOdAUaTA!

Av €xeTe pakpid HaAAIG, QopdTE BiXTU HOA-
Nwv.

Mn exBéTeTe TO TTPOIGV O€ Bpoxr. To TTPoidV
EMTPETTETAI VO eyKaBioTaTal, atroOnkeUeTal
Kal Asitoupyei pévo o€ Enpég ouvenkeg Trepl-
BaAAovTOoG.

BeBaiwBeite mwg GAAa dropa Bpiokovtal o€
ETTAPKI ATTO0TACN QOPAAEIOG.

AVTIKEIEVA TTOU EKOPEVDOVIovTal Kal TTEPI-
OTPEPOUEVA PHEPN UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
ooBapoUg TPauPaTIoUoUG.

AlgvepyeiTe epyaoieg ouvTpNONG, METAOKEU-
g, pUBUIONG KAl KaBAPITPOU POVO pE aTTe-

VEPYOTTOINUEVO TOV KIVATAPO KOl apoU EXETE
APAIPETEI TNV ETTAVAQOPTICOPEVN PTTATAPIA.

Kivduvog Tpaupariopou! Mn midveTe TTOTE PE
TO XEPI 0AG ONUEIR KOVTA OTA pHOxXaipIa.

Kivduvog Tpaupatiopou atméd TepIoTpePOpE-
vo KUAIvEpo koTrAg! KpaTdre Ta xépia kai Ta
TOdIa 0ag £Ew atrd Ta avoiyyata, 6Tav gival
o€ AelIToupyia 1o TTPoIdV.

Xpron wg atmoppo@nTApag UAAWY

Xpnon wg euanTipag @UAAwWY

@ Lwa

s

Eyyunuévn otdBun nxntikng 10X00G Tou
TIPOIGVTOG.

Emravagoptifépevn ptratapia 16viwyv Aibiou

q3

To TTPoIdv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
Eupwtraikég Odnyieg.

A
AA

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
oepPikég odnyieg.
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E¢nynon Twv Aégewv emicnpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg xpRong

A KINAYNOZ

AEEN emIoApAVONG HI0G GUECA ETTIKEIMEVNG €-
mIKivduvng KOTAOTOONG N OTroia, av Sev aTro-
@eux0ei, Ba £xel wg ouvémreia Bavaro 1 oofa-
PO TPAUUATIOUO.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

AEEN emonpavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 8a propolce va £xel wg ouvéreia BAva-
TO | oOBAPO TPAUUATIOUO.

A NPO®YAAZH

AEEN emMIOAPAVONG pIAG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAOTACGNG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢ei, Ba propoUce va £xel WG CUVETTEIA HI-
KPNAG N HETPIOG BapUTNTOG TPOUUATIOMO.

AEEN emionpAvONGg HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaoNG N OTroia, av d&v ATTOPEU-
X0¢i, Ba prIropouoe va éXel WG GUVETTEIA UAI-

KéG {nUIEG OTO TrPOIdV/o€ I1IG10KTNTia.

1 Eicaywyn
KaTtaokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodeign:
O KOTOOKEUOAOTAG OUTOU TOU TIPOIGVTOG Oev eubBuveTal
oUPPWVA PE TOV I0XUOVTa VOUO TTEPi €uBUVNG yia TTPOId-
VTa, Yia {nNUIEG TToU TTpoKaAoUvTal O€ | aTTO AUTO TO TTPOI-
v OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

* AkatdAANAn petaxeipion
MapdBAewn Twv 0dnNyILV XProng
Emiokeuég amd TpiToug, pn €§ouciodoTnuévoug TeEXVI-
KoUg

XpAon un yVACIWV aVTAAAGKTIKWV
Mn evdedelypévn xprion
Mpooégre Ta €§AG:

To gyxeIpidio odnylwv Xpriong atroTeAei HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTODEICEIS VIO TNV AO@aAN,
OWOTH Kal OIKOVOMIKA AeiToupyia Tou. AauBAveTe €TTITTAE-
OV UTTOYn TOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG Kavoviopoug. Mpiv Tn
XPron Tou TTPoiévTog BIaRAOTE TTPOCEKTIKG OAEG TIG UTTO-
OeigeIg xeIpiopou Kal TG uTTodEIEEIS aopaleiag Kal xpnol-
UOTTOIEITE TO TTPOIGV HOVO CUPPWVA UE TA TTEPIYPAPOUEVA.
DuUAGETE TO EYXEIPIDIO OBNYILV KAl TTAPABWOTE TO OTOV €-
TIOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON MeTaBifa-
ong Tou.

2 Evdedearypévn Xxpnon

XpnolyoTrolEiTeE TOV atmoppo®nTApa/ GuUONTAPA QUAAWY
U6VO yia Toug €€AG OKOTTOUG:

* X& AeIToupyia QUOTMATOG Yia TN CUYKEVTPWON QUAAWY
1 YEVIKOU TUTTOU ATTOPPIMPATWY KATTOU, OTTWG €ival Ta
KOMMEVA UNIKA KATT. yia TNV aTTOPGKPUVON AQUTWV TwY
€1dwv a1é duoTipdoITa CNEia.

e Asitoupyia avappoéenong yia avappdenon Kai Te-
HOXIOHO EnPwV GUAAWYV Kal GAAWY EAQQPWY, Un TTpo-
OKOANPEVWY Kal GKOUGTWY OTTOPPIMPATWY KATTWV.

To TTpoidV dev ETMITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI YIa TNV
TTEPICUAAOYT KAUOIUWY 1| EKPNKTIKWY TTPOIGVTWY, Kau-
TAG XOBOANG, OTAXTNG, GVAPMPEVWY TOIYAPWY Kal KOY-
HOTIWV KAQSIWY, QIXUNPEWY OVTIKEIMEVWY, HETAAAIKWYV
QVTIKEIHEVWYV, TTETPWV Kal GAAWV avTIKEIpévwy TTou Ba
uTTopoUcav va gival eTkivduva yia Tov XeIpIoTh. KaTi
TETOIO UTTOPEl va ETTIQPEPEI TPAUPATIONOUG Kal {nui&
aTO TTPOIOV.

To TTpoidv EMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAl OVO CUHPWVA
Je TNV evoedelypévn Xprion Tou. Kabe xprion mépav autrg
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nUIEG i TPAUPATIOUOUG O-
TTOI0UBATTOTE €IO0OUG TTPOKAAOUMEVEG QTTO QUTA TN XPNAON,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTAG.

2UoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAEI KOl N
TAPNoN Twv uTTodEigewV ag@aAeiag, KaBwg Kal Twv odnyl-
WV ouvapPoAdYNONG Kal Twv UTTOSEIEEWV AgIToupyiag TTou
uttdpxouv aTig Odnyieg xeIpiIopoU.

‘Ogol xeipi¢ovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIdV TIPETTEI Va Eival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KAI va €XOUV EVNUEPWOET yia Toug
£VOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIGV aTToKAgiouv KAGBe €ubUlvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBwg Kal KB euBUvn yia 60eg CnNUIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeitoupyia Tou TIPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO HE YVAOIO €-
gapTApaTa Kal yviola agecoudp atd ToV KATAOKEUAOTH.

Mpétel va TnpouvTal oI Kavoviopoi ad@aAegiag, epyaaiag
KQI OUVTRAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KOBWG Kal ol d1aoTd-
OEIG TTOU aVA@EPOVTAl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG.

NGBete uTTéWn OTI Ta TIPOIGVTA POG KAVOVIKG Oev €XOUV
oxedIaOTEl yIa EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA A Blopnxavikn xprion.
Aev avoAappavoupe kapia euBlvn av 1o TTPOIGV XPNOIPO-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PROEIG KABWG Kal € TTAPOUOIEG BPATTNPIOTNTEG.

3  Meprypaen Tou TPOIdVTOG
(Eik.1,2,7)

MrtrpooTivi) AaBn

Kpikog oTepéwaong Iyavta avaptnong
PubuioTg apiBuou aTpopwyv

AlakdTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
MNiow Aafn

MNiow &ykioTpo avapTnong

Miow kpikog adkou cUAAOYNG

YTodoxr eTava@opTIOUEVNG UTTATApPIOG
MapdBupo Traparipnong

10. MoxAdg €TTIAoyrG TPOTTOU AgiToupyiag
11. Eiocodog adkou ouAAoyrG pe ao@aAion
12. ZAKog auAAoyrig

CoNoOhrwN =

13. MTTpoOTIVOG KPikog OaKoU GUAAOYAG
14. MrtrpooTivé dyKioTpo avapTnong
15. Tpoxoi

16. M1rpooTivédg cwAfvag euoruatog/ avappodenong
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16a. Bideg @4 x 55 mm

17. Meoaiog cwArvag euaruaTog/ avapponang
17a. Bida @4 x 13 mm

18. MepiBAnua KivnTpa

19. Avolyua egaywyng

20. Ipdvrag avaptnong
20a. Kapaptrivep
21. EmravagopTigdpevn ytratapio®

22. MAAKTPO atTrac@daAiong
* = Bev TTEPIAAPBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKS!

4 Napadotéo UAIKS (EIk. 2)

©¢éon Mooodtnta Ovopacia

12. 1x 2AaKkog GUANOYAG
16. 1x MrpooTivég owAfvag @uoruatog/ o-
vappopnong
16a. 2x Bideg @4 x 55 mm
17. 1x Meoaiog owArfvag @uonuatog/ avap-
poenang
17a. 1x Bida @4 x 13 mm
18.  1x MepiBAnua kivnTrpa
20. 1x Iydvrag avaptnong
1x ATtroppopnTipag/ euaonTtipag @UAAwvV
pTaTapiag
1x Obdnyieg xpriong

5 ATmoouokKkeuagoia

58.33 m/s (210 km/h)

Tax0tnta aépa, pey.

‘OyKog aépa, PEy. 720 m*/h
Avahoyia Tepayiopou 10:01
‘Oykog odkou oUAAOYNG ep. 45|
BaBpog mpooTaciog IPX0
Bdpog (mepIA. ageooudp, xwpig 3.3 kg

ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIO)

Me Tnv em@UAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINOEWV!

Tipég exTrOopTTWV BOPUBOU KAl CUVOAIKEG TINEG
Kpadaopwv

/\ NPOEIAONOIHZH

O B6puPog pTTopei va €xel GORAPEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia oag. Edv o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, popéoTe
€0€IG KOl Ta TTPOCWTTA, TTOU BPioKOVTAl KOVTA KATAAAN-
An TTpocTOCIa OKOAG.

O1 TIpég ekTTOPTTWV BopUBOU Kal GUVONIKEG TINEG KPada-
opwv TTpoadiopioTnkav katd EN 60335-1.

Tipég exTropTrOV BopUROU

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

To mpoiév kal Ta UAIKG ouokevaoiag Sev gival Trai-
SIkd Traiyvidial

Ta Taidid dev EMITPEMETAI VA TTOiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpaveg kal piIkpd e§apTApaTal Yrdp-

XEI Kivduvog KaTdroong kai ac@uiiag!

AvOIgTe TN OUOKEUOOIO KOl OQAIPECTE TTPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATropakpUveTe Ta UNIKG OUOKeUaaiag kKaBwg Kal Ta a-
OQaANIOTIKG OUOKeEuaadiag Kal PETAPOPAs (epdoov u-
TIGPXOUV).

EAéyETe €av gival TTARPEG TO TTAPadOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KOl Ta agecoudp yia TUXOV CnMIEG
KOTA T METAPOPA. AVapEPETE TUXOV {NUIEG AuETa OTN
METAQOPIKN €TaIpEia TTOU TTapédwae To TTPoidv. MeTa-
YEVEOTEPEG agIOEIG eV avayvwpidovTal.

DuAaETe TN ouoKeuaadia Katd To duvaTtd PEXP! TN AREN
NG €yyunong.

Mpiv Tn Xpron, e¢oikelwBeite Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
Be1a TwV 0dNyIWV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa Kal avTaAAOKTIKA, XPnoigo-
TroleiTe pévo yvnaola e¢apTrpata. AVTaAAOKTIKG PTTO-
PEITE va Ta TTPoPNBeuTEITE OTTO TO TOTTIKG COG €EEIDI-
KEUMEVO KOTAOTNHA.

Katd Tig Trapayyelieg ava@épete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIOVTWV Pag KABWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

6  TexVIKG XOpOAKTNPIOTIKA
40V (2x20V) ===
9000 min™'
14000 min™'

OvopaaTikh T6on

EAdy. apiBuég otpopuv

Méy. apiBuog oTpoPpwv

www.scheppach

Z1G0uN NXNTIKAG TTieang Lo 88 dB

ABeBaidTnTa PETPNoNg Ka 3dB

Z1AOUN NXNTIKAG 10XU0G L,a 96 dB

Evvunpévn oTAdun NXNTIKAG 10XU0G 99 dB
WA

ABeBaidTnTa péTpnong Ky 3dB

ZUVOAIKEG TINEG KpadaouwY (Kpadaopoi oTo oUoTnpa

XEprou-Bpayiova)

Kpadaopoi a, urpoaTiviig AaBAg 1.254 m/s?

Kpadaopoi a, miow Aapig 0.877 m/s?

ABeBaidtnTa pétpnong K, 1.5 m/s?

EtravaAapBavopeveg KPOUOEIg

?uFé.on TIpA Tou TTAATOUG aIXMAG)

AsiToupyia puonuarog:

MNiow AaBn 56 m/s?

MtrpooTiviy Aar 57 m/s?

ABeBaidTnTa péTpnong K, 2 m/s?

AgiToupyia avappoépnong:

MNiow AaBn 53 m/s?

MmrpoaTivi) AaBr 57 m/s?

ABeBaidTnTa PETPNONG K 2 m/s?

H avagepduevn ouvoAikr TIHA KpAadaouwyY Kal N avapepo-
HEvN TIPA eKTTOUTTWV BopURou €xouv PETPNBE oUpPwva
HE HIa TTPOTUTIN dIadIKagia £6£TACNG KAl UTTOPOUV Va XpPn-
aigoTroinBouv yia Tn oUyKpIon £vOg NAEKTPIKOU epyaAgiou
ME €va GAAO.

H avagepdpevn TP eKTTOuTTWV BopuBou Kal n avagpepd-
MEVN OUVOAIKH TIUM) KPadaoUWY UTTOpoUV va XPnoIUOoTIOl-
nBoulv kai yia pia TTpoowpIvr) agloAdynon Tng Katatmovn-
oang.
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/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn XpAon Tou nAekTpikoU gpyaAeiou
oTNV TPAgN, o1 EKTTouTréEG BopUBouU Kal N TIUA
EKTTOUTING KPASOAOPWV HTTOPEi va oTrokAi-
VOUV aTré TNV ava@epOpevn TIPR, avaAoya pe
TOV TPOTTO Kal PéEBodo XPAONG TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal IBIAITEPWG, TOV TPOTTO €-
eSEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.
MpooTraBeite va diaTnpeitTe 600 TO dUVATOV WPIKPOTEPN
NV Kartamévnon. Mapadeiyyata YETPWV: O TIEPIOPICHOG
Tou Xpdévou epyaciag. Ma Tnv ekTiunon TnNG Katamévn-
ong TpéTel va AapBdvovtal utrdwn éAa Ta yéPn Tou KU-
KAou AeiToupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA SIaoTANa-
T KATG TO OTTOI0 TO NAEKTPIKO €PYQAEiO €ival aTrevepyo-
TTOINUEVO, KAl QUTA KATA TG OTTOIa £ival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeiToupyei xwpig opTio).

7 Ymrodeieig acpaleiag

/\ NPOEIAOMNOIHZH

AloBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG ao@aAgiag, TIg
odnyiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA TO TEXVIKG XOpo-
KTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTAl UE TO NAEKTPIKO
epyoAeio ogag.

A6 TTapaAeipelg oTnV THPNON Twv akdAoubBwyv 0dnyIwv
evOEXETAl va TTPOKANBET NAekTpoTTANGia, QwTId Ko/ oo-
Bapoi Tpaupartioyoi.

DuAdgTe 0Aeg TIG UTTOSEI§EIG Ao PaAEiag Kal Tig
odnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

O 0pog «NAEKTPIKS EPYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
TTO0€ICEIGC aoPaAeiag avapEépeTal o€ NAEKTPIKA epyaAgia
TToU AgiToupyoUv pe pedua (Ue KaAwdIo peluaTog) A o€ N-
AEKTPIKG epyaAeia TTOU AeiIToupyolv PE ETTAVAPOPTICOUE-
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

71 KatdapTion

a) AloBaoTte oAOkANPO TO €yXEIPIdIO 0dNYILV XEIPIOPOU
TIPIV XPNOIUOTIOINOETE TO TTPOIOV.

b) To Tpoidv dev eMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI OTTO G-
Topa (TTEPIAAUBAVOPEVWY TTAIBILV) PE PEIWHEVEG CW-
MOTIKEG, aIoBNTNPIOKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG OUTE
atré dTopa Xwpig EPTTEIPIa KAl YVWOEIG.

c) 'ExeTte umréyn oag OTI 0 Qopiag Aeitoupyiag A o Xpn-
oTng eival utrelBuvVOog yia aTuxAuaTta A Kiveuvoug yia
GAAa aTopa 1| TNV IB1I0KTNCIa TOUG.

7.2 TpocToipaocia

a) Popdre WTOOTTIOEG KAl TTPOOTATEUTIKA YUAAIG KaB’ 6An
Tn didpKela AsIToupyiag.

b) Mn xpnoipotroigite To TPOIGV UTTOANTOI I POPWVTAG
mEDINa 1} oavddAia. PopdTe avOEKTIKG UTTODAPATA Kal
MakpId TTavteAdvia.

c) Mn @opdre pouxa pe Qapdid epapuoyr oUTe KOOUM-
para, €meidn autd Ba YTropoucav va TpafnxTolv pé-
oa oto dvolyya avappoenong. Kpatdte 1a pakpid
HaAAiG o€ aréoTaon atrd Ta avoiyyata avappdpnong.
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d)

e)

)

9)

h)

XpnaoiyoTroleite 70 TPOIdv pévo o€ uTTaiBpIo XWpPo
(dnA. 6x1 o€ kaTTolov ToiXo 1 K&Tolo dAAo oTabepd a-
VTIKEIPEVO) KOI TTAVW O€ pIa OTOBEPNR, ETTITTEdN ETTIPA-
VEIQ.

Mn xpnoigoTroleite 10 TIPOIdv TAvVWw O ETMPAVEI
aTpwuévn PE XaAiKia, oTnv otroia Ba PTropoloE TO €-
EePXOUEVO UAIKO va TTPOKOAETEI TPAUPATIOUOUG.

Mpiv TN xprion JIEVEPYEITE TTAVTA MIC OTITIKN ETTIOEW-
pnon yia va BeRaiwBeite 6T 0 PNXAVIOPOG TEPAXI-
opoU, Ta UTTOUAGVIA TOU PNXQVIOWOU TEPAYXIOUOU Kal
aA\a oToixeia oTepéwaong eivalr ac@aliopéva, OTI TO
TepiBAnUa Sev €xel UTTOOTE {NUIG Kal OTI UTTGPXOUV Ol
TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG KOl Bwpakioelg. AvTikaBIioTd-
TE OE O€T T €EOPTAMOTA TTOU €XOUV UTTOOTEI {NMIG 1
@Bopd, yia va diatnpeital N owoTh {uyoaTtdduion. A-
VTIKOBIOTATE TIG ETTIYPOPEG KAl ONUAVOEIG TTOU £XOUV
uTTOOTEl ¢NMIG 1 €ival SUCAVAYVWOTEG.

Mpiv TN XxpAon eAéyxete To oUOTNPA TPOPOdOTIAG TA-
ong Kal To KAAWSBIO ETTEKTACNG VIO EVOEIGEIG CNUIAG A
yApavong. Av Katd Tn xpAon utrooTel {nuId £va KaAw-
010, TIPETTEI VA OTTOCUVOETETE APECT TO KAAWSIO peU-
parog amod 1o dikTuo pelpatog. MHN AITIZETE TO
KAAQAIO OzO AEN EXEI ANOZYNAEGEI AMO TO
AIKTYO PEYMATOZ. Mn XpnOIMOTIOIEITE TO TTPOIGV
g€ TIEPITTITWON TTou To KaAWdIo TTapoucidlel ¢nuid f
@Bopd.

MoTé un XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV OTAV UTTAPXOUV KO-
vTé avBpwrtrol, 1BIaITéEPpwG TTadid, 1y KaTolKidia {wa.

7.3  AsToupyia

a)
b)
o)
d)
e)
)

g)

h)

Mpiv TNV ekkivnon Tou TTpoidvTog BeBaiwdeite 6T N TTe-
ploxn Tpo@odoaiag gival KevH.

Kpatdre 10 TTPOCWTTO Kal TO CWHA 00G HAKPId aTrd TO
avolyua T1po®odoaiag.

MpooéxeTe TO oWPa 0OG va BPIOKETAI OE I0OPPOTTIa
KOl va €XETE OTABEPS KPATNMA.

ATTopelyeTe OTTOIOONATIOTE APUOIKN OTACH CWHATOG.
Katd tnv 1pog@odoaia UAIKOU TTOTE N OTEKEOTE O€ ETTI-
Ted0 UYnAGTEPO aTTd TO ETTITTEDO TNG BAONG TOU TTPOI-
GvTOG.

Mnv Trapapévere oTn ¢uivn €§aywyng Katd Tn AsIToup-
yia Tou 1TpoiévTog.

BeBaiwbeite katd TN piwn UAIKOU WOTE OV TTEPIEXO-
VTal TTOTE OKANPA QVTIKEIMEVO OTTWG METOAAQ, TTETPEG,
yuoAid f aAAa Eéva owpara.

e TEPITITWON TTOU XTUTTAOETE €va &Evo owWua, aTTE-
VEPYOTTOINOTE AUECA TO TTPOIOV KAl GQAIPESTE TNV €-
TTAVOQOPTICOPEVN pTTaTapia. AvagnTioTe TUXOV CNUIEG
OTO TTPOIGV Kal TTPAYPATOTIOINCTE TIG ATTAPAITNTESG ETTI-
OKEUEG TTPIV BECETE TTANI OE AEITOUpYia KAl EPYAOTEITE
pe TO TTPoidv. Av TO TTPOIGV apxioel va SOVEITal PE a-
ouvnBIoTo TPATTO, TIPETTEI Va TO EAEYEETE AueDa.

Mnv emTpETTETE VO OUCOWPEUETAI ETTECEPYACOPEVO U-
ANIk6 0Tn JWvn €§aywyng, yioTi autd uTTopei va euTrodi-
O€l TNV KAVOVIKA €§aywyn Kal YTTOPEi va TTPOKAAETE]
€K VEOU €l0aywyn Tou UAIKOU OTOV Gvolypa Tpogodo-
oiag.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTIPOIOV Kl AQAIPETTE TNV ETTAVA-
@OpPTICOUEVN UTTaTAPIA, O€ TTEPITITWON TTOU QPALEl TO
TIPOIOV Kal 6TAV TO KABAPICETE ATTO ATTOPPIUUATA.


https://manualsfile.com

k) TloTé un XPNOIUOTTOINCETE TO TTIPOIOV UE EAATTWHOTIKEG
TIPOCTATEUTIKEG BIOTAEEIG 1) PN €yKATEGTNPEVEG Bia-
TageIG aoPaAgiag.

1) Tpooéxete 6T TO TTPOIOV €ival eEAeUBePO aTTd ATTOPPI-

pata kal AoITTéG CUOOWPEUOEIG UNIKWY, Yia TTPO0TACIx

TOU TTPOIGVTOG aTTd CNMIEG 1 TIBAVH QWTIA.

Mn pETaQEPETE KaI PN YEPVETE TO TTPOIGV OTAV €ival O€

AeiToupyia.

n) Mnv a@rveTe To TIPOIGV XWPIG va To eTTIRAETTETAN.

m

=

0) AmayopeUeTal N XpAGCN TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON
kaTalyidag - Kivduvog TrARypaTog amré kepauvo!

p) EpydleoTe povo utréd 10 Qwg TNG NUEPAG i JE KAAO Te-
XvNnT0 QWTICHO.

q) Ta avoiypata agpiopoU TTPETTEl va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

r) ATIEVEPYOTIOIEITE TO TTPOIOGV TIPIV TNV TOTTOBETNON KOl
TNV a@aipean Tou doxeiou GUANOYNAG.

YmroAeimropevol Kivduvol

To TTpoidV gival KATAOOKEUOOUEVO OCUPNPWVA LE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYiag Kal Toug
AVAYVWPIOPEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@dAeiag. Kard
NV £pyaoia evaEXeTal TrTapOAa autd va
TTOPOUCIACTOUV JEUOVWHEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

* BAGBeg TnG akong, av dev XpnolyoTToIEiTal N TTPOBAE-
TIGUEVN TTPOOTACIA AKONG.

O1 utroAenTépevol Kivduvol PpTropolv va eAaxIGTOTTOIN-
Bouv otav TnpouvTal o1 "YTTodeigeIg aopaAgiag” Kal n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg kal ol odnyieg xpriong
oTnV oASTNTA TOUG.

XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV £TOI OTTWG CUVIOTATAl OTIG
TTapouoeg 0dnyieg xpriong. ‘Etol ammoAappdvere Tavra
TN péyIoTn aTdd00n aTré TO TTPOIGV 0aG.

Mapd 6Aeg TIG TTIPOPUAGEEIG TTOU £XOUV An@BEi evOéye-
Tal TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOQAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KiVOUVOL.

sgpch

/\ NPOEIAONOIHEH

e epyaoieg OXETIKA peEYAANG OIGPKEIAG WTTOPE AGYw
KPadOOUWYV OTA XEPIO TOU XEIPIOTH, va TTPokANBoUV Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To ouvdpopo Aeukwv dakTUAWV gival pia ayyeiakn -
Onon oTnv oTroia T PIKPG alpo@dpa ayyeia aTa SAKTU-
Aa XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV va UTTOOTOUV QI@Vidloug
omraopolg. O1 TrEPIoXEG TTOU ETTNPEGJOVTAI DEV TPOPO-
SoToUvTal TTAEOV ETTAPKWG PE aipa Kal yia TO AOyo auTov
@aivovTal eCAIPETIKA wYPEG. H ouxvr xprion dovolpe-
VWV TTPOIOVTWY PTTOPEi va TTpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUOTHAPATOG € GUOTHPATA TWV OTTOIWV N POr| Tou
aipatog eival uropaBuiopévn (TT.X. KOTVIOTEG, SiapnTi-
KOI).

Av TTapaTnproETE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTOMATH-
OTe AUECT TNV EPYACia Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

To Tpoidv amoTteAei pépog NG oeipag 20 V IXES kai e-
TITPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIOTIKG HE ETTAVAPOPTI-
COpeveG pTTaTapieg authg TNG oeipag. Or eTTavagopTIfo-
UEVEG PTTOTAPIEG ETTITPETTETAI VO QOPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAG. AQUPBAVETE OXE-
TIK& UTTOWN TIG UTTODEIGEIG TOU KATOOKEUQOTH.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

NaBete uréyn TIg UTTodEigelg ao@alegiag Kai
TIG UTTOBEIgEIg Yo TNV POPTION KOl TN CWOTN
XPRoMn, Ol OTroieg Trapéxovral OTIG odnyieg
XPAONG TNG ETAVOPOPTIJONEVNG MTTATAPIOG
Kal Tou @opTIoTA TNG oeipdg 20 V IXES. MTro-
peiTe va Bpeite AeTrTopEpn TTEPIYPAPN TG OI-
adikaoiag @OpTIONG Kal TTEPAITEPW TTANPoO-
popieg o€ AUTEG TIG §eEXWPIOTEG 0dnyieg XpNn-
ong.

/\ NPOEIAONOIHZH

8 ZuvappoAdynon

AuTo TO NAeKTPIKS epyaleio TTapdyel Eva NAEKTpopayvn-
TIKG Tredio KaTd TN SidpKeEIa TNG AeiToupyiag Tou. AuTé TO
edi0 UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTATEIG PTTOPEI va ETTNPEAOEI
€vEPYA 1 TTABNTIKA 10TPIKG ep@uUTELPATA. Ma va peIwoe-
TE TOV Kivduvo ooBapwv 1 Bavatn@oépwv Tpaupat-
OMWY, OUVIOTOUHE O€ GTOPA HE IATPIKA EJQUTELUATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTPd TOUG Kal TOV KATAOKEUAGTH
TOU 10TPIKOU EUPUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOMSG TOU nAe-

/\ NPOEIAONOIHZH

KTPIKOU €pyaAEiou.

Kivduvog Tpaupatiopou!

A@aipeite TNV ETTAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIO TIPIV ATTO O-
AEG TIG EPyaTieG OTO NAEKTPIKO £pyaAeio (TT.X., GUVTRPN-
an, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE TN PETOPO-
pd Kal TNV a1moBrKeuoTt| Tou aTrd TO NAEKTPIKG £pyaAeio.
e TepimTwaon Pn nBeAnuévou XeIPIoPOU Tou dIaKATITN
€VEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUvOg
Tpaupatiopou.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ocwpatikwv BAapwv!

[oT€ un XPNOIMOTIOINCETE TOV OTTOPPOPNTHPA GUAAWV
UE POVO €va EYKATECTNUEVO TUAHO CWAAva avappoen-
ong. AQoU CUuVOPHOAOYATETE TOV CWARvVa avappoen-
ong TPIWV TUNPATWY, OEV ETTITPETTETAI VO TOV OTTOCUVOP-

HoAoyroeTE TTAAI OTA ETTT HEPOUG TPAMATE TOU.
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9 TMpiv amd Tn 8éon o€ AsiToupyia

Mpiv ammé Tn Béon o€ AeiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
VapHOAOYAOTE TTARPWG TO TTPOIoV!

9.1 EmiAoyn Tp6TTOU AgiTOupyiag
(Eik. 6)

MPO2OXH

O TpOTTOG AcITOUPYIOG ETTITPETTETAI VA TPOTTOTTOIEITAI PO-
VO O€ KATAoTaon OKIVNOiag.

O 1pdTTOG AciToupyiag eTTIAEyeTal e TOV POXAG €TTIAOYAG
TpOTTOU AgiToupyiag (10).

Xpron wg aTroppoenTPag
il QUAWV.

Xprion wg QuanTipag QuA-

—_ Awv.
E

10 Xeipiopoég

O atmoppo@nTApag Kar puontipag GUAAwvY dIabETel Evav
QAVEPIOTAPA Yyia TIG AEIToupyieg avappdenong Kal QUOAUa-
TOG. XTOV TPOTIO AgiToupyiag Avappdenaon, Ta avappo-
poupeva @UANa TepaxiovTtal yia peiwan Tou GyKou Toug,
egayovTal e Tn dUvaun Tou aépa até To KavAaAl e§aywyng
Kal oUAAéyovTal péoa aTov 0dko GUAAOYAG. ZTov TPpATIO
Aerroupyiag dUonua, Ta UAAG Je TO QUONUA EITE OUYKE-
VTpWVoVTal YPriyopa €iTe attodakpUvovTal atrd duoTrpool-
T PEPN.

H Aeimoupyia Twv OTOIXEIWV XEIPIOPOU ava@EPETAl OTIG TTA-
PAKATW TTEPIYPAPEG.

Ymédeién:

‘Evag ammoppo@ntApag @UAAwWYV Bev gival atTroppo@nTApaAg
UYPWY UAIKWV!

ATToQeUyETE TNV avappoOPnon uypwv UNIKWV (QUAAwV, a-
KaBapoIWV KABWG Kal PIKPWY KAABIWY, HEYAAUTEPWY KAQ-
S1L)V, KOUKOUVAPIWY, XOPTAPIWY, XWHATOG, GUHOU, TEPAXI-
OHEVWV PAOIWV/TEPOXIOHEVWY UNIKWV KATT.).

Mn xpnoigoTroieite TN AgiIToupyia avappod@nong o€ UypEG
1 BPeyHEVEG ETIPAVEIEG YKAJOV, XOPTWV i XWPAPIWV.

O1 AavBaopéveg xpnoeig uTropolv uTrd opIoPEVEG ouven-
KEG VA £XOUV WG CUVETTEID EPPPAEEIS OTOV BAAAUO TEPOXI-
OpOoU KOl ETTOPEVWG PEIWPEVN ATTOS0C0N TOU UNXAVANATOG.

DdpovrifeTe WOTE N Bepuokpacia TepIBAANOVTOG va punv
utrepPaivel Toug 50 °C ouTe va uttoAeitreTal Twv —20 °C
KOTA TNV £pyaaia.
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TMPO2OXH

To mpoidv atroTeAei Pépog TnG aeipdg 20 V IXES kai €-
TITPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIOTIKG HE ETTAVAPOPTI-
COpeveG pTTaTaPieG AUTAG TNG OEIpag. O1 eTTavagopTIfo-
MEVEG PTTOTAPIEG ETTITPETTETAI VO QOPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAG. AQUPBAVETE OXE-
TIK& UTTOWN TIG UTTOJEIEIG TOU KATAOKEUQOTH.

10.1 Tomobérnon/ agaipeon Twv

ETMAVAPOPTI{OPEVWYV UTTATAPIWV

(21) otnv/amé Tnv utrodoxn

ETMAVAPOPTIJOMEVWV HTTATAPIWV

(8) (Eik. 7)

TomoB£TNoN TWV ETAVAPOPTIJOUEVWV HTTATAPIWY

1. TomoBetoTE TIG dUO ETTAVAPOPTICOUEVEG WUTTATOPIES
(21) péoa atnv uTrodOXN ETTAVOPOPTICOMEVWY UTTOTA-
pIWV (8). Or1 eTravaopTIOPEVES uTTaTapies (21) aogpa-
Nifouv pe XapakTnPIoTIKG AXO.

A@aipeon TWV ETAVAPOPTI{OUEVWV UTTATAPIWV

1. MatoTe 10 TAAKTPO aTTACPAAIONG (22) Twv €TTava-
QOPTICOPEVWY PTTATAPIWY (21) Kai TPABAETE TIG £§w a-
6 TNV UTTOS0XN ETTAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWY (8).

10.2 PuU6pion Tou apifuol oTpoPwV
(Eik. 8)

Ymodsigeig:

XpnoipoTroleite xaunAr Taxiutnta yia eAa@pid UAIKG TTavw

OTO YKagov.

Meoaia TaxUtnTa yia X6pTa Kai eAa@pid @UAAa TTAvw o€

GO@AATO 1) CUPTTUKVWHEVO £D0QOG.

YwnAn TaxutnTa yia HEYaAUTEPA ATTOPPIMPOTA KATTWV.

1. MepioTpéyTte TOoV puBUIOTA apiBuol oTpoPwv (3) yia
va TTPOCAPUOCETE TOV apIBUO OTPOPUWV KIVNTAPO OTN
BoBuida 1 - 6 avaAoya Pe Ta UAIKG TTou BEAETE va aTTo-
HOKPUVETE.

10.3 AsiToupyia Tou atroppo@nTipa/
puontipa @UAAwv (Eik. 1)

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!
Av 0 0GK0G GUANOYAG TOou aTTopPOoPNTAPA GUAAWY dEV
€ival aTepewpPEVog KaTd Tn SIGPKEIa TNG AgIToupyiag, au-
TO PTTOPEi va €XEl WG OUVETTEIQ TPAUPATIOPOUG aTTd €-
KTOEEUOPEVA QVTIKEIPEVQ.
— XpPNOIYOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTHPA GUAAWYV POVO pE
KAVOVIKG EYKOTEOTNUEVO TOV OAKO GUAAOYNAG.

— KAeivere T0 @eppoOUdp Tou 0dKoU GUAAOYAG.

— MpooégTe va unv éxel uttooTel {NUIG 0 OAKOG GUAAO-
yng.
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/\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou!
Av KaTEUBUVETE TN por agpa o€ avOpwIToug, Jwa A avTi-
KEIPEVA, aQUTO PTTOPE] va 0dnNyAoEl G€ TpAuPaTIoNoUG Kal
gnpigg.
— KareuBlvete pakpid oag n por aépa.
— MMoté punv kateuBuveTe TN por) aépa TTPog GANoug av-
OpwITOUG, A TTPOG {Wa I\ AVTIKEIMEVA.
— Mnv atropokpUveTe Ye @UONUA OKANPG QVTIKEINEVO
OTTWG TTETPEG i KAASAKIA.

Ymodeieig:

Katd tn Asitoupyia Tou atmoppo@ntApa UAAWVY CuvIOTOU-
HE va XPNOIYOTIOIEiTE peoaia/uwnAn TaxuTnTa.

Mnv avappo@dte Tdpa TTOAAG QUANG pE TN Hia Kol pn
OUAAEYETE UYPA XOPTa ) Uypd QUAAQ, yiaTi auTd Ta UAIKG
pTTopoUv va TrpokaAéoouv euppatels. Mnv avappogdrte
OKANpd& UAIKG.

1.

ToTroBeTAOTE TO APIOTEPS XEPI OAG OTNV UTTPOCTIVA
Aapn (1) kai 10 8e€16 X€pI oag oTnv TTiow Aafn (5). Ka-
TG TN A€IToupyia Tou atmoppo@nTHPA PUAAWY, 0 GAKOG
ouloyng (12) Ba TTpétrel va Bpioketal aTn degid TTAEU-
PG TOU XEIPIOTH.

2. Katd 1n SIGpKEIa TNG EPYATiag KPATATE TO TTPOIOV TTd-

vTa 0oTaBepd Kal pe Ta 800 xépia. Midvete kal Tig dUo
AaBég (1 +5).

3. MTTOpEiTE VO PETAKIVEITE TO TTPOIOV TTAVW TNV ETIQA-

VEIO XWPIG MEYAAn dUvapun, Xapn oToug Tpoxoug Tou
(15).

4. Katd 1n Acitoupyia Tou atroppo@nTipa GUAAWY eAEy-

XETE am6 TO Tapdbupo Taparipnong (9) 1o Uwog
TARpwONG Tou odkou cuAAoyng (12). Ta @UAAa TTou
gUMAéyovTal TepaxidovTal yio PEIWan Tou OYKOU TOUG,
e¢ayovTal pe Tn duvapn Tou agpa atd To KavaAl e¢a-
YWYNAG Kal oUAAéyovTal péoa oTov GGKO GUAAOYAG
(12).

10.4 Evepyotroinon/ amevepyotroinon

ToU Trpoidvrog (Eik. 8)

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopyoU atrd TreEPICTPEPOHE-
vo gpyaAcio!

Metd TNV armevepyoTroinon Tou TIPOIGVTOG, N TITEPWTN
ouveyigel va TTEPIOTPEPETAI yia Aiyo akopa. lMepipévere

va aKIvNTOTTOINGEN TO TTPOIOV.

1. Kard mn xprion Tou TTPoidvTog We atroppopnTrpa QUA-

Awv BePaiveaTe 6T 0 0dkog oUANOYAG (12) €xel eyka-
TaoTaOE OWOTA.

2. Ta va evepyoTTOINCETE TO TIPOIOV TTATHAOTE TO JIOKOTITN

gvepyoTToinong/atevepyoTroinang (4).

3. Ta va 1o atrevepyoTToINOETE ATTEAEUBEPWOTE TO BIOKO-

TITN €vepyoTToinang/atevepyoTroinang (4).

cheppa

sgpch

10.5 Adsiacua Tou cdkou cuAAoyrg

(12) (Eik. 5)

Ymodeieig:

Mnv avappo@dte Tdpa TTOANG QUAAQ pE TN Yia Kal pn
OUAAEYETE UYPA XOPTA ) Uypd QUAAQ, yiaTi auTd Ta UAIKG
utTopoUv va TrpokaAéoouv eu@patels. Mnv avappo@dre
OokAnpd& UAIKG.

Av 0 0akog guloyng eival UTTEPBOAIKE YEUATOG, PEIWVE-
TaI N ar6d00TN TOU TTPOIGVTOG Kal UTTOPE va TTPOKANBEi u-
TePBEPUAVON TOU KIVNTAPA.

O odkog oUANOYAG AeIToupyei 6TTWG éva @iATpO, TTapopola
HE TN ookoUAa o€ pia ouvnBIoPEVN OIKIOKA NAEKTPIKA
okouTra. INa Tov Adyo auTtd To KAAUTEPO gival va un yepi-
CeTe TEAEIWG TOV OAKO OUANOYAG Kal VO ATTOPOKPUVETE G-
HEDQ TG OYKWON QVTIKEIPEVA.

1.
2.
3.

4.

ATTevepyoTTOINOTE TOV KIVNTHPA.

MepipéveTe va akivnToTToINBEi TO TTPOIGV.

AgpaipéaTe kal TIG U0 ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES
(21).

Avoite TO @eppoudp Tou odkou cuAoyng (12) kai a-
O¢e160Te TOV 0dko GUANOYAG (12), Xwpig va Tov arro-
OuVvOETETE aTTO TO Avolypa egaywyng (19).

10.6 A@aipeon éuppadng

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Mrropei va TpaupaTioTeiTeE GTAV ATTOMAKPUVETE PTTAOKA-
pIoPEVA UAIKG e yupva Xépia.

— PopAaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
— XpnoiyoTrolgite KATAANAQ epyaleia (TT.x. pia §UAIvn

papdo).

Ymédei§n:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA.

2. Mepipévete va akivnTotroindei To TTPoidV.

3. AgaipéoTe Kal TIG BUO ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIES
(21).

4. EMéyETe TOv owARva guonuarog/ avappoégnong (16 +
17) yia epppdgerg. XTUTTAOTE TTPOTEKTIKA TOV OWARvVa
i XpnoidoTroinaTe pia UAIVN PRS0 yia va aTTOKOAAR-
O€TE TO UAIKG OTIG ENPPAEEIG. Av XPEIGCETAI, XTUTTAOTE
TIPOOEKTIKA TOV OWARva eAa@pd oTo BATTEDO yia va a-
TTOKOAACETE TIG EUPPAEEIG.

5. EAéy&re 10 dvoiypa e§aywyns (19) yia Tuxov euepd-

geig. Ta Tov OKOTTO QUTO OTTEYKATAOTAOTE TOV OAKO
guAoyng (12), OTTwG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA ---
FEHLENDER LINK ---. Av xpeiagetal, kaBapioTte Tnv
Euppagn pe pia EUAIVN papsdo.

10.7 Amevepyotroinon Adyw

UTTEPPOPTWONG

Z€ TEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU HOTEP, DIOKOTITETAI QU-
TOpaTa N AgIToupyia Tou. MeTd aTé KATOI0 XPOVOo WUENG
(HeTABANTAG DIGPKEING) TO POTEP UTTOPEI va evepyoTToINOEi
TTAAL

1.
2.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

A@aipéoTe Kal TIG dUO ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIESG
(21).
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3. EAéy&re av umrdpxel kamoio ptrAokdpiopa f Epepagn.

4. E&aAeiyTe TO uTAOKAPIoHA i TNV £p@pagn OTTwG TTEPI-
ypaoeTal otnv evotnta 10.6.

11 Ymodeigeig epyaoiag

To TTPoIdV ETITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAl HOVO VIO TOUG
£€AG okoTToUG:
* Qg puoNTAPAG YIa TN owpPEeUan EpwV GUAAWY A yia a-
TIOJAKPUVOT| TOUG ME @Uonua atrd dUokoAa TTPoaRd-
Olua onueia.

Qg oloTtnua avappdenong yia TNV avappoenon &e-
PWV, OTEYVWV QUAAWV.

e Aeitoupyia avappd@nong To TTPOIOV XPNOIUEUE! Kal
w¢ TEPAXIOTAG. Ta oTeyvd QUAAa Tepaxifovial o€ pi-
KPG KOUMATIA, O OYKOG TOUG UEIWVETAI KOI TTPOETOIUG-
CovTal yla evOEXOMEVN KoPTTOOoTOTTOINOT. H évTaon Tou
TEYayIoPoU e€apTdTal atd 10 PEYEBOG TV GUAAWV Kal
TNV TTOGATNTA UYPOCTaG TTOU TTEPIEXOUV OKOMA.

OtroiadnTote Xprion GAAn amd autrh TTou TTEpIypaQeTal
TTAPATTAVW PTTOPEI VO £XEI WG CUVETTEIA {NUIG OTO TTPOIOV
Kal Kivduvo yia Tov XpoTn.
* Mpiv TNV gvepyoTroinon Tou TIPoidvTog BeRaiwbeite OTI
Oev gival oTpappévo TTPog avBpwTToug ) {wa.

Kara tn didpkeia TNG epyaaciag KPATATe To TTPOIGV OTa-
Bepd kal pe Ta dUo xépia. Maverte kai Tig dU0 AafEg.

H emBdpuvon amd B6pufo Adyw autol Tou TTPOiod-
vTOG gival o€ éva Babud avatdeeukTn. MNMpoypappaTi-
{eTE TIG EPyaaieg OTIG OTToieg TTapdyeTal TTOAUG B6pu-
Bog o€ Wpeg TTOU eMITPETTOVTAI Kal €ival KATAAANAEG
yla auTd. TnpeiTe TIG WPEG KOIVAG NOUXIag av XPeIGde-
Tal.

Otav uttdpxel TTOAU OKOVN UYPAVETE EAAPPA TIG ETTI-
PAVEIEG.

11.1  Tpomog Aeitoupyiag Puonua
Ymodeidn:

210V TPOTIO AciToupyiag dUonua PTTOPEITE va XPNOIPOTIOI-
AOETE TO TTPOIGV KAl XWPIG OAKO GUANOYAG.

* Mrmropeite va emITUXETE TO 10AVIKO ATTOTEAEOUA KATA TN
XPAON TOU QUONTHAPA KPATWVTAG TOV O€ atréoTacn 5 -
10 cm a6 10 £d0POG.

KareuBuveTte Tn pory aépa TTPOG Ta EUTTPAG KAl KIVEITE
TN OUOKEUN OpYd, YIad va OUYKEVTPWVETE Ta QUAAC 1
VO Ta OTTOPOKPUVETE atmd dUokoAa TTpoofdoiya on-
peia.

XPNOIYOTIOIEITE TOOUYKPAVEG Kal OKOUTTEG YIO va XO-
AAPWVETE Ta ATTOPPIUPATA TTPIV TO QUOTEETE.
ZEKIVAOTE TNV EPYOTia YE TNV aAvwTaTn 1I0XU QUOHUO-
TOG, YIO VO OUYKEVTPWOETE YPYOPa TA OKOPTTIOUEVT
QUAAQ.

EmAEETE XaunAOTEPN 10XU QUOTPATOG VIO VO OUYKE-
VTPWOETE KAAUTEPO TOUG OWPOUG QUAAWV TTOU EXETE
0N CUAAEEEL

11.2 Tpotrog Asitoupyioag Avappoépnon

* TMpooégte va unv avappo@d 1o pnxavnua oAU peya-
Aeg TTOOOTNTEG PUAAWYV TauTdxpova. ‘ETol atmopelyeTe
£uepagn Tou cwAfva avappoenong Kai PTTAoKapIoua
NG TITEPWTAG.

Ymodeign:

MNa va un @BeipeTal dokotra o gdkog GUANOYAG, aTToPEU-
YETE VO TOV OUPETE OTO £BAPOG KATA TN BIGPKEIQ TNG EPYA-
aiag.

12 KaBapioudg kal cuvTipnon

/\ NPOEIAONOIHZH

AvaBéteTe o€ £va £EEIBIKEUIEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG EMOKEUAG KAl TIG £pyacieg Tépfig
TTou dev TrepIypd@ovTal OTIG TTapoUTEeg odn-
Yieg xpnong. Xpnoipotrolgite yévo yvioia a-
VTOAAQKTIKG.

/\ NPOEIAONOIHZH

O1 TeXVIKA PN OWOTEG EPYOOiIEG OCUVTAPNONG
A KaBapiopoU pTopolVv va TrPoKaAéoouv
TPOUHOTIOMOUG!

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kard tn didpkeia epyaociwv KaBapiopoU, ETIOKEUNRG
KOl GUVTAPNONG, TO TIPOIOV PTTOPEi va TeBEi o€ Ael-
Toupyia XwPIig Vo aVOPEVETAI KAl QUTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPOUUOTIONOUG Kal EYKAUMATA.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

— AQQIPEOTE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN PTTATOPIA.

— AQNOTE TO TTPOIGV va KPUWOEI.

Mpiv amé Tn Béon ot AsiToupyia, oTTWOBATTOTE OU-
vappHoAoyNOTE TTARPWG TO TTPOI6V!
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121 KaBapiouog

AlaTnpeiTe TIG TTPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHES a-
epIoPoU Kal To TEPIBANUa KivnTApa 600 To duvaTtév
KkoBapd amd okévn Kal akaBapoieg. ZKOUTTIOTE TO
TIPOiOV Je éva KaBapd Travi | QUONETE TO WE TTETTIE-
ouévo agpa xaunAng Trieong. ZuvioTouue va kabapie-
TE TO TIPOIOV APECWG PETA aTTO KABE Xprion.

Ta avoiypota agpiopol TTPETTEN va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

KaBapilete To TTpoidv TaKTIKA Pe éva eAa@pd uypd Tra-
vi kal Aiyo poAaké oatrolvi. Mn xpnoipoTrolgite kaba-
PIOTIKA 1 dIAAUTIKE, yiaTi Ba pTTopoldcav va TTPooBd-
Aouv Ta TTAQOTIKG pPéPN Tou TTPOIdVTOG. MPoaéxeTe Ww-
OTE VO PNV EIOXWPACEI VEPO OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

Kpardrte 1o TTpoiov pakpid atrd Bpoxn r vypacia. H di-
gioduon vepou OTO TTPOIOV aUEAveEl ToV KivOUVO nAe-
KTpOTTANEiag.

Ze Kapia epITTTwon pn BuBioeTe To TTPoidv o€ vepd A
GAAO uypo yia va To KaBapioETe.

Kard tn AsiToupyia Tou atroppo@ntipa @UAAwV
* MeTtd TNV oAokARpwaon Tng €pyaciog, aQaIPEOTE TOV
adko ouhhoyng (12), dTTwg TTEPIYPAPETQI OTNV €£VOTN-
10 --- FEHLENDER LINK ---. T'upioTe 10 péoa £¢w, Ka-
BapioTe TOV KAVOVIKA KOl AQRAOTE TOV VO OTEYVWOEI av
XPeIageTal. Me autov Tov TPOTTO OTTOTPETTETE TN dnuI-
oupyia JoUXAaG Kal SUGEPETTWY OOHWV.
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* 'Evag oAU Aepwpévog odkog ouAAoyng (12) ptropei
va TTAUBE he vepOd Kal oaTTOUVI KOl KATOTTIV VO OTEYVW-
O¢i.

e Xe TrepiMTwOn OUOKOAiOG Kivnong Tou @epUoUap,
TPiWTE Ta OOVTIA TOU PEPPOUAP pE €va OTEYVO GATTOU-
78

12.2 Zuvthpnon

To TTpoidv dev XPEIGZETAI CUVTHPNOT).

2T0 E0WTEPIKG AUTOU TOU TTPOIOVTOG DEV UTTAPXOUV £§ap-

TAMATA TA OTTOI0 £TMIOEXOVTAI ETTIOKEUN OTTO TOV XPAOTN.

ATreuBUveoTe O€ €IBIKEUPEVO TEXVIKO yla TOv €AEyXO Kal

TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG.

* EAéyxete 1O TTpOidv TTpIv atrd KABe Xprion yia epgavi

TpoBAfuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva EapTh-
para r) apTApaTa TTOU €XOUV UTTOCTET {NUIA.

13 Amolnkeuon
MpoeTolpacia yia TNV arodnikeuon

1. Ag@aipéoTte Kal TIG dUO ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG
(21).

2. KaBapiCeTe kal EAEYXETE TO TTPOIOV YIa {NMiES.

ATT0BnKEVUOTE TO TTPOIGV Kal Ta AEETOUGP TOU OE XWPO

OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TTayeToU Kal un mpoofd-

olyo o€ TTaidid.

H 18avikr) Beppokpacia atmmobrikeuong PBpiokeTal peTagu

5°C ka1 30 °C.

DuldooeTe To TIPOIOV P€ca OTNV APXIKT) CUOKEUATIa TOU.

KoaAUyrTe TO TTP0IdyV, yia TTpooTadia atmd okovn ) uypaaia.

DuAdooeTe TIG 0dNYiEG XPIONG HAdi UE TO TIPOIOV.

14 Emokeun Kal TrapayyeAia
AVTAOAAOKTIKWV

Mpémel va €xeTe uTTOWn oag 6Tl o€ autd TO TTPOIGV TA TTa-

pakaTW egaptipaTta uttokeIvTal o @Oopd avaAoya Pe Tn

XpAon i @uoikh @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW EEAPTAPATA

XPEIGdovTal wg avaAwaiua.

EmavagopTiéuevn yTrartapia 7909201709
SBP4.0, ap. €idoug:

PoprtioTrig SBC2.4A, ap. €idoug: 7909201710
DdopTioTrig SBC4.5A, ap. €idoug: 7909201711
PoprtioTrig SDBC2.4A, ap. €idoug: 7909201712
®oprtiotig SDBC4.5A, ap. €idoug: 7909201713
Baoik6 oet SBSK2.0, ap. €idoug: 7909201720
Baoiké oet SBSK4.0, ap. gidoug: 7909201721

Z0ppwva pe Tn vopoBeaoia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubuvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAoUvTal a-
IO aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AOYyw [N XPRONG YVAOIwV
QAVTOAANOKTIKWV.

AvobBétete TIG epyaadieg og kATToI0 OEPPIG R o€ €vav €-
goualodoTnuévo TEXVIKO. To avTioTolXo I0KUEl KAl yia Ta
ageooudp.

AVTAAAOKTIKG KOI 0§ECOUGP UTTOPEITE VO TTPOUNBEUTEITE -
6 TO KEVTPO OEPPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TOV, capwaoTe Tov KwdIkG QR oTn oeAida TiTAou.

14.1 MapayyeAio avTaAAAKTIKWV
Katd tnv mapayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va d0B0UV Ol
TTAPOKATW TTANPOPOPIES:
« Ovopagoia yovTéAou
* ApIBuog €idoug
e XTOIXEiO TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvToAAakTIKG / ASecoudp

EmravagopTigouevn yTrarapia 7909201708

SBP2.0, ap. €idoug:
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15 Amoéppiyn Kal avakKUKAwWGN
Ymodeigeig yia Tn cuokevaoia
N “0 Y Ta UNIKG ouoKeuaaiag gival avaku-
% » @KAmmpa. MapakahoUpe va atop-
@A & PiYeTE TN CUOKEUATIA PE TPOTTO PI-
AIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

YT1odeigelg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYPN NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £§OTTAIGHOU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopOU Sev TPETTEl va aTTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTTOppigpaTa, aAAd va gulAéyovTtal i
va aTroppiTrTovTal {EXwPIoTA!

O1 XpnoIhOTTOINUEVEG PTTATOPIEG TTOU Ogv gival OTODE-
P& €yKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTIOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TTPIV TNV TTaPAd0oan TNG GUOKEUNG VA apaipoU-
VTaI XWPIg va kataoTpagpolv! H amméppiyn Toug pubpi-
CeTal atrd TOV VOUO OXETIKA JE UTTOTAPIES.

O1 1B310KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIONOU UTTOXPEOUVTAl aTTO Tn VOUOOE-
gia va Tov ETTIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPEAIUNG
Cwng Tou.

O TeAiKOG XPAROTNG PEPEI O id10G TNV €UBUVN yIa TN dia-
YPO® TwV TTIPOCWTTIKWY OedOoPEVWY TOU OTTd TNV
TIPOG amépPIYPn TTaAaId cuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEBOoU ATTOPPINHPATWY On-
paivel 611 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EoTTAIopOU BV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd aTTopPiPpaTa.

Ta omoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

gpoU PTTOpOUV Va TTapadidovtal Xwpig xpéwan OTIG &-

&g Béoeig:

— Anuoéoieg Béoeig améppiyng 1 B€oeig ouAAoyng
(11.X. B€0EIG TTOU £XOUV OpPITEl OI BNUOTIKEG APXES)

— Xnpeia TWANONG NAeKTPIKOU €€OTTAIOUOU (giTE PuU-
OIk& KOTAoTAPOTA €iTe online) epéoov ol EUTTopol
£€xouv TNV uTmoxpéwaon TapaAaBng Toug A TTpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.

— Emiong, o1 diavopeig NAeKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€¢oTTAIopoU pe xwpo TwAnong HHE eppadou Tou-
AaxioTov 400 m?, KaBwg Kal ol SIAVONEIG TPOPIHWY
HE OUVOAIKO XWpPo TTWANONG eURadoU ToUAdXIGTOV
800 m?, ol oTroiol TIPOTPEPOUV Kal SlaBéTouv aTnV
ayopd NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO EiTE €-
TTaveIAnupéva KaTd TN SIGPKEIQ TOU NUEPOAOYIAKOU
£€TOUG €iTe O€ poviun BAaon, utroxpeolvTal va Tra-
poAapBavouv dwpedv AHHE.

— Kata tnv mapddoon véou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPO-
vikoU e¢omrAiopou (HHE) oe 1eAikd xprioTn, autoi
uttoxpeouvTal va TrapaiapfBdvouv dwpedv, oTov
TOTTO TTAPAd0ooNgG | TTOAU KOVTG O€ auTdv, aTTOBAN-
TO NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOHOU (A-
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HHE) tou TeAikoU xprioTn, idlou TUTTOU €EOTTAI-
OpoU, TO OTToi0 VO ETTITEAE OUTIACTIKA TIG iDIEG Agl-
Toupyieg pe Tov véo eGotrAiond. EmimmAéov, xwpig
Tnv ayopd HHE, o1 diavopeig utroxpeouvTal, Katod-
TV QITAPATOG Tou TEAIKOU XpAOTN, va TTapaAaupad-
VOUV dWwpPEAV, OTO KATAOTNHA AIQVIKAG ) TTOAU KO-
vid oe auto, éwg Tpia AHHE avda T1UTTo €§0TTAI-
opoU, poaov Kayia atrd TIG EEWTEPIKEG DIAOTAOEIG
Toug dev utrepPaivel Ta 25 cm. TNV TEPITITWON
TIWAACEWV HE XPrON TNAETTIKOIVWVIAKWY HECWV,
Xwpol TTWANong Tou diavopéa BewpouvTal 6Aol ol
XWPOI aTToBrAKEUONG Kal aTTooTOANG. Evnuepwoei-
TE €TTIONG ATTO TOV EUTTOPO TNG TIEPIOXAG OOG OXETI-
K@ PE TIG TOTTIKEG duvaTOTNTEG ETTIOTPOPRG AHHE.

— Meparmépw cupTTAnpwpaTikolg époug TTapaAaBig
TOU KOATOOKEUQOTH KOl TOU SlavOpéa UTTOPEITE va
TTANpo@opnOeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e Xg TIEPITITWON TTAPAd00NG HIOG VEAG NAEKTPIKAG CU-
OKEUNG aTTé TOV KOTOOKEUAOTH OE Mia IBIWTIKN OIKia,
QUTOG PTTOPEI VO PPOVTIOE! yia Tn Swpedv TTapaiafn
NG TTaAaIdg NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KATOTTIV {ATNONG O-
6 TOV TEAIKO XProTn. INa Tov oKOTTd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO TPAMA €EUTTNPETNONG TTEAQTWY TOU KATO-
OKEUAOTH.

AuTEG 01 BnNAWOEIG 1I0XU0UV JOVO YIa CUOKEUEG TTOU €-
ykabioTavtal Kal TTwAouvTal o€ XWpeg TG Eupwirai-
KAG ‘Evwong kai utrékevtal otnv Eupwtraiky Odnyia
2012/19/EE. Xe xwpeg ekt6G Eupwraikig ‘Evwong

UTTOpPEl va I0XU0UV OIaQOPETIKEG BIATALEIG yIa TNV O-
TOpPIYN OTTOBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gotrAiopou.

Ymodeigeig yia pmrarapieg 16vTwyv AiBiou

A@aIpECTE TIG HTTATAPIEG TIPIV TNV ATTOPPIYN TNG
OUOKEURG!
Li-lon
Mnv aTroppITITETE TIG PTTOTAPIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIM-
para, o€ wTid (kivduvog ékpngng) ) o€ vepd. O1 ptra-
TAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIA UTTOpOoUV va BAdwouv
10 TIEPIBAANOV Kal TNV uyeia oag,av eKAUOVTal TOGIKEG
avaBupuIdoeig i uypd.

O1 pTratapieg TToU €XOUV UTTOOTEI ¢nNUIG A OI XPNOIYO-
TIOINMEVEG PTTOTAPIEG TTPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAl OU-
pwva pe Tov Kavoviouo (EE) 2023/1542.

MapadwaoTe TNV PTTatapia Kai Tov QopTIoTH € éva on-
peio avakUkAwong. Ta xpnaoipoTroloUueva TTAACTIKG
Kol METAAAIKG €§apTAPATA PTTOPOUV va SlaXwpIoTOUV
pe Baon Twv €idog kal va TTapadoBouv £Tal yia ETTOVA-
Xpnoipotroinan.

ATTOPPITITETE TIG UTTOTAPIEG OE ATTOPOPTIOUEVN KATG-
aTaon. ZuvIOTATal va KOAUTITETE TOUG TTOAOUG JE QUTO-
KOANTN Taivia yia TTpooTacia amd BPaxUKUKAWA.
Mnv avoigeTe TNV pTratapia.

ATTOPPITITETE TIG PTTATOPIEG OUPPWVA PE TOUG TOTTI-
KoUG kavoviopouUg. Mapadidete TIG pTTaTapieG o€ éva
anueio GUANOYAG XPNOIPOTTOINUEVWY PTTATOPIWY OTTOU
auTég TTpowBoUvTal yia OIKOAOYIKH avakUkAwaon. Pw-
TAOTE OXETIKA TNV TOTTIKA UTTNPETIa ATTOKOMIBNG OTTOP-
PIYPATWY.

16 AvTigeTwITIoN TPORANHATWY

MpoéBAnpa
To Tpoidv dev ekKIveiTal.

Evdexopevn aitia

H 1ox0¢ Tng emavagopTi{duevng
pTTarapiag givar TToAU xapnAn.

MéETpO avTIMETWTTIONG
PopTioTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA.

H emavagopTigéuevn ptratapia dev
£x€l TOTTOOETNOEI CWOTA.

ITPWETE TNV £TTAVOPOPTICOPEVN pTTaTApPia oTNV
uTTOd0XN ETTAVAQOPTICOPEVNG MTTaTOpIaG. H €-
TTAvaQoPTI(OUEVN PTTaTOPIa ao@aAilel Je xapa-
KTNPIOTIKG AXO.

BAGBN diokoTITN evepyotToinong/ a-
TTEVEPYOTTOINONG.

BAGBN Tou kivnApa.

ATtreuBuvBeite oTnv uTMpEeaia a€pPIig TNG eTalpei-
ag pag.

To mpoidv AeiToupyei pe dlako-
TéG.

NOOKOPIOPEVN ECWTEPIKA ETTAPN.

BAGBn diokoTITN €vepyoTToinong/ a-
TTEVEPYOTTOINONG.

AtreuBuvbeite oTnVv uTIPEaia o€pPIg TNG ETaIPE-
ag pag.

MikpA) i pndevikry 10X0g avappd-
@NoNng/ PUOAPATOG.

O odkog ouAAOYNAG gival YEPATOG.

AdeIGOTE TOV GAKO CUAAOYNG.

O gdkog oUAoYNG gival Aepwpévog.

KaBapioTe Tov gdko cUAOYAG.

O owAAvag f 0 PnYaviopog Tepayi-
gpoU gival PTTAOKAPIOPEVOG.

A@aipéoTe TIBAVA UTTAOKOPIOUEVO QVTIKEINEVO
OTTWG TTEPIYPAPETal OTIG 0BNYiEG XEIPIOUOU.
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17 AARAwon cuppépewong EE

(1001 éwg kai TiIg 19.01.2027)

MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SAwong
CUPHGPPWONG

KataokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBUvn &6TI TO TTPOIdV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE TUUPOPPWON
HE TIG I0KUouoeg Odnyieg kal MpoTuTtra.

Mapka: SCHEPPACH

Ovopaaia gidoug: ATtroppoenTtipag/ puonThpaAg
@UAAWV pTTaTapiag -
BC-BLV720-X

Ap. €id. 5912105900

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* To avrikeigevo Tng TTapodoag dAAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdelg TN Odnyi-
ag 2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICHO TNG
XPNONG OPICHEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKS Kal
NAEKTPOVIKS ECOTTAIONO.

MpoTuTTa TTOU XPNnoiyoTToINdnKav:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

2000/14/EK_2005/88/EK

Eyyunpévn
aTaBPN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 99 dB
MeTpnBcica
aTaBuN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 96 dB

ESouoiodotnuévog avTimrpéowtrog olvragng Tou
TEXVIKOU QOKEAOU:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

Stmon Sehank>
Division Manager Product Center

i, o:/L
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 AARAwon cuppépewong EE
(1ox0e1 oo TIG 20.01.2027)

H dAAwon cuppdpewong EE eival diaBéoiun o wneiokn
pop®r). Méow Tou kwdikoU QR oTo €§W@PUANO PTTOPEITE
va aTmmokTAoeTe TTPpOaacn oTn dAAwon CupuépewWaong
TOU TTPOIGVTOG 0OG.

18 'Opol eyyunong — Scheppach
Hupepounvia avabewpnong 06/03/2026

sgpch

Ta mpoiévta pag uttofdAAovTal o€ auoTnpod EAEYXO TTOIO-

TNTaG. AV wOTéoO, €va TTpoidv dev AciToupyei Gyoya, Au-

TToUpaoTe TTOAU yI' auTé Kal 6ag {nToUue va atreubuvOeiTe

otnv Ymnpeoia ZépPIG TNG eTaipeiag Yag atn dielBbuvon

TTOU ava@épeTal TTapakaTw. Or uTrodeigelg TTou akoAou-

Bouv okomd €xouv va gag Bondricouv va oAokAnpwOei

Xwpig TpoBAAuaTa n emegepyaaia kar n TeAIKA pUBuIoN

TUXOV agiwong oe TepiTITwon ¢nuIdg.

MNa 1n BgpeAdiwon afiwoswv eyyunong iIoxlouv Ta €-

ng:

1. Autoi o1 6pol eyyinong dIETTOUV TIG TIPOCOETEG EyyU-
NOEIG KATOOKEUOOTH TTOU TTOPEXOUE VIO OYOPAOTEG (I-
O1LTEG TEAIKOUG XPAOTEG) Kalvoupylwv TTpoidvTwy. Ol
VOUIKG TTPOBAETTOPEVEG KAAUWEIG £yyUnong dev eTTnpe-
agovtal a1md TNV TTapoUaa eyyunon. AuTh aTroTeAEi eu-
BUvn Tou EPTTOPOU ATTO TOV OTTOIO TIPOUNBEUTHKATE TO
TTPOI6V.

2. H gyylnon Tou KATAOKEUAOTH KAAUTITEI OTTOKAEIOTI-
K& EAQTTWOHATO O€ €va TTPOIOV TTOU QyopdoaTe Kal-
voupylo, Ta oTroia ogeidovTal o€ aaTtoxia UAIkoU A TTa-
paywyng. Av katd Tn diIdpKeia TNG TTEPIGOOU eyyunong
TIPOKUWOUV EAQTTWHOTA UAIKOU A KOTAOKEUNG, O KaTO-
OKEUQOTAG eyyudTal oTo TTAQICIO TNG TTapoucag yyun-
ong pia atmd TIG aKOAOUBEG UTTNPETIEG KOT' ATTOKAEIOTI-
Kr) Tou €TTIAOYA:

— AwpeAv ETTIOKEURA TOU TTPOIOVTOG
— Awpedv avTikaTdoTaon Tou TTPOIGVTOG HE €va vEO
€idog avtiaToixng agiag (av XPEIOOTEl, Kal AVTIKATA-
OTOaON PE ETTOPEVO HOVTENO, EQOCOV eV eival TTAE-
ov S108£a1po To apyIKS TTPOIGV).
Ta avrikaBioToUpeva TPoidvTa A e§apTApaTa TTEPIEP-
XovTal oTnv 1810KTNoia pag. ‘Exete utréywn pag o1 ta
TIPOIOVTA pag eV £XOUV OXESIOOTEI yIO EUTTOPIKN, BlO-
TEXVIKA N ETTAYYEAPATIKA Xprion. ETTopévwg dev Trapé-
XETaI KAAUWN a1Td TNV £yyUnaon av To TTPoidv evTog TNG
TEPIOdOU £yyUNONG XPNOIPOTIOINONKE O€ EPTTOPIKN, PBI-
oTEXVIKN 1 Blopnxavikr XpAon A ekTéBnke o€ avtioTol-
XN Karatévnon.

3. Amo6 TnVv KdAuyn TNng mTapoucag eyyunong &gai-
pouvTal Ta €§AG:

— ZnuI€G OTO TTPOIOV TTOU TTPOKARBNKav amé TTapd-
BAewn Twv odnyiwv Aeitoupyiag, 10iwg atmmd oOxi
owaoTH eykatdaTtaon f ammé ouvdeon o€ AavBaoué-
vn TG0 NAEKTPIKOU SIKTUOU 1 €iBOG PEUPATOG, OTTO
TTaPABAEYN TWV KAVOVWY CUVTAPNONG I a0QaAEi-
ag, a1réd TN XPHon Tou TTPOIGVTOG UTTO aKATAAANAEG
ouvenkeg TePIBAAAOVTOG A ammd eANITTH) @povTida
KOl ouvTAPNON.

— Znuiég OTO TTPOIGV TTou TTPOKARBNKav aTéd Kakn
peTaxeipion 1 akaTAAANAEG EQaPUOYEG (TT.X. UTTEP-
@OPTWON TOU TTPOIOVTOG i} XPAON N EYKEKPIPEVWV
epyaAeiwv f/kal ageooudp), atod eloxwpnan EEvwv
OWHATWV (TT.X. GUHOG, TIETPEG i} OKOVN), {NUIEG O-
6 TN PETAPOPE, XPron Biag i AoITTéG eEWTEPIKES
€MOPACEIG (T7.X. {NMIEG OTTG TITWON).

— ZnUIEG OTO TTIPOIOV ) O PEPN TOU TTPOIGVTOG, Of O-
Troieg opeilovTal o€ TTPOBAETTOMEVN, OUVABN (OPEl-
Aopevn otn Acitoupyia) r GAAN @uoioAoyikh @Bo-
pd. AuTo 10XUEl 10iwg yia @BoPEG ) CnuIEG OE ava-
Awaipa, 18iwg, waTdoo X! ATTOKAEIOTIKG, OF IuG-
VTEG, UTTOTAPIEG KAl CUCOWPEUTEG (ETTAVOPOPTICO-
MEVEG PTTATOPIEG), EAQOTIKA, Hayaipia, uTroudi, Gik-
TPO, WYAKTPEG, AETTIOEG TTPIOVIOU KABWG Kal CUYKPI-
olya egapTripaTa.
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— EAatTwpara oo mpoidv Ta oTroia TTpokARenkav a-
6 TN XPAon ageooudp, TUUTTANPWHOTIKWY egap-
TNUATWY 1 aVTOAAGKTIKWYV TToU dev ATAV YVACIA €-
gaptApaTa 1 dev XPnoIOTIOIRBNKaV OTIWG TTPO-
BAetréTav.

— Mpoiévta oTa otoia TTpayyaroTroienkav aAAayég
1} TPOTTOTTOINCEIG.

— EAd&xioTeg amokAiosig ammé 1o TTpoBAsTTOpEVA XO-
POKTNPIOTIKA, O oTToieg dev eTnPeddouv TNV agia
KaI TN XPNOTIKATNTA TOU TTPOIGVTOG.

— Mpoiévra ota otroia TTpaypaToTroiInénkav I1I510XEl-
PEG ETTIOKEUEG, 1IBiWG aTTd KATTOIOV N £€0UCIodoTN-
uévo TpiTo.

— Mpoiévta, oTa otoia atmmouciddel f eivalr duoavd-
yvwaTn n oAgavon r ol TTANPoQOpIEg avayvwpl-
NG TOU TIPOIBVTOG (TT.X. GUTOKOAANTA TOU PNXaVA-
yaTog A mivakida TUTToU).

— Mpoiévta TTou Trapouaidfouv évrovn pUTTavaon, Ta
oTroia yia Tov AGyo auTtdv Oev £yIvav ATTODEKTA O-
6 TO TTIPOCOWTTIKG T£PPIG.

— MpoiévTa, yia Ta otroia dev UTTORAAAETAI KOTAAAN-
Ao TTapacTaTiké ayopdg (Tr.X. TIHOAGYIO A aTTddEIgN
TAUEIOKAG).

— Mpoidvra delTtepng diadoyrg (B diahoyng), 18iwg
TETOIA ATTO TO EKTITWTIKG KATACTNMA TOU €PYOOTa-
ogiou Scheppach 1 10 online kardotnua TNg
Scheppach.

— levika Gev yivovtal atmodekTég BAoel TNG TTapou-
gag eyyunong aglwoelg amodnuiwong yia gnuieg
ouTe yia eTTakOAouBeg ¢nuieg. Ta dikaiwPaTa Ta-
POXNG €yyunong atré Tn vopobeaia TTapapévouy a-
VETTaQOQ.

4. O Xpovog eyyunong avépyETal KAVOVIKA O€ 2 €Tn, VIO

TpoidvTa améd Tn oeipd Scheppach 20V IXES 5 €rn
Kol apxiel amd TNV nuepounvia ayopdg Tou TTPOio-
v10G. KaBopIoTIKr) OXETIKA €ival N nuepounvia atnv a-
TodeIgn ayopds. O1 agiwaelg 1T TNG eyyUnong TTPETTEl
va uTToRAAAOVTal AUECWGS PETA TNV avayvwPIon TOU €-
AatTwpatog. O1 agiwaoeig €T TNG eyyunong dev yivo-
vTal aTTodeKTEG PETA TN AREN TNG TTEPIGdOU £yyUnong.

H emmokeur A n avTikatdoTaon Tou TTPoidvTog Sev ETTI-
@Epel 00TE TTAPATACT TOU XPOVOU TnG €yyunong ouTe
évapgn evog véou Xpovou eyydnang yia To TIPOIOV N
yla TUX6V avTaAAaKTIKG TTou ToTToBeTriOnKkav. AuTo I-
oxUel Kal Og TTEPITITWON ETMITOTTIOU OEPRIG.

O KOTAOKEUAOTAG PTTOPEI va {nTAOEl yia Tov €Aeyxo
NG a&iwong yia eyyunaon TNV oTTOOTOAr TOU OXETIKOU
TPoi6vTog. To TIPOIGV TIPETTEl va aTTooTéEAAETON KaBa-
PO padi pe éva avTiypago Tou TrapacTaTikoU ayopdg,
aTrd TO OTT0I0 Va TTPOKUTITEI N NUEPOUNVIa ayopdg Kal
n ovopagaia Tou TTPoidvTog. Katd kavéva cupgwveital,
6Tl TO eAaTTWUATIKG TTPOIOV Ba aTTOGTEAAETAN OTNV Q-
vagepopevn TTapakdTw Sielbuvan oépPig ouvodeud-
MEVO aTmd pia oUvVTOUn TTEPIYPA®A Tou TTPOBAAHATOG
pe NN opyavwpévn ETTIOTPOPNA 1 PE TTPOKATABOAR €-
TIOPKWY TAXUSPOMIKWY TEAWYV, Aapfdvovtag utoyn
TIG OXETIKEG 0ONYiEG CUOKEUQTIAG KAl ATTOOTOARG.

Y& TIEPITITWON NUITEAOUG OTTOOTOANG EVOG TTPOIGVTOG 1
€vOG €idOUG KATTOIOU OET, PTTOPOUV va An@Bouv uTré-
Wn Ta pépn TToU AEITTOUV O€ TTEPITITWON AVTIKATAOTO-
ong 1 kataBoAng NG agiag. Ev pépel i TARpwg ato-
ouvappoAoynuéva Trpoidvta dev PTTopolv va yivouv
aTrodekTd WG agiwon yia eyyounon.

e TePITTTwon agiwang Tou dev gival dikaioAoynuévn
f €ival eKTOG Tou XPOvou Tng €yyunang, 0 ayopaoThg
avaAapBaver o id1og To KOGTOG Kal TOUG KIVOUVOUG TNG
HETAPOPAG.

Edv Ta mpoidvTa dev pmmopolv va ETTIOKEUACTOUV 1 va
avTIKaTaoTaBoUv, UTTopEi KaTd TNV aTTOKAEIOTIKA Kpion
HOG va ETMOTPAPEi £va XpNUATIKO TTOGO PE PEYIOTO U-
Wog TNV TINA ayopdag Tou EAATTWHATIKOU TTPOIGVTOG, a-
@oU An@Bei uTTOWN TUXOV pEiwon TG agiag Tou TTPoId-
VT0G AOYW XPrNong Kai gBopdg.

O1 TTapouoeg TTapoxEG eyyunong I0XUouv Jévo TTpog
6@eAOG TOU ID1WTN TIPWTOU OYOPAOTr) Kal SEV UTTOPOUV
va ekxwpnBouv A va petaBiBacTouv.

Emékraon Ttou xpévou gyyunong karda 5 érn: H
Scheppach mapéxer pia TpdoBeTn eTTéKTAON TNG EYYU-
nong 5 €Twv yia TpoidvTa ammd Tn oeipd Scheppach
20V IXES. 'ET01 n Trepiodog £yyunong yia Ta TTpoidvTa
auTd ouvoAIkG avépxetal o 10 €tn. E§aipouvtal améd
auTr TNV eyylnon WTTATopieg KAl OUOOWPEUTEG (€TTA-
VOQOPTI(OMEVEG UTTATAPIEG), POPTIOTEG Kal ageTOUdp.
MTTopeiTe Vva aTTOKTACETE QUTH TNV €TTEKTACN €yyunong
SnAwvovtag To Tpoidv Scheppach amd T oepd
Scheppach 20V IXES, 10 apyotepo evidg 30 nuepwv
amé TNV nuepopnvia ayopdg online otn dielBuvon
https://garantie.scheppach.com. Metd amoé emTuxn
online dAAwaon AauBdvete TNV emRePaiwon TEKTAONG
TNG €yyUNONG YIa TO CUYKEKPIMEVO TTPOIOV.

MNa 1n BgpeAiwon TG adiwong yia eyyunon amreu-

BuvBeite 010 KEVIPO T£pBIG TNG ETAIPEIAG LAG.

XpNOIYOTTOINOTE KATA TTPOTiHNoN TN @OpUa OTOV
10TOTOTTO HOG:

https://shop.scheppach.com/contact

Mn pOg aTTOCTEIAETE TTPOIOVTA XWPIG TTPONYyoUE-
VN E€TMIKOIVWVIa Kal gyypa@rn oTo KEVIpO OépRIg
HOG.

AtrapaitnTn TPOUTO8EDN YIa TNV adiwon autwv
TWV TTAPOXWV £yyUnong ival n TpwTn EMKOIVW-
via pe 1o Kévipo oépPig TG eTaipeiag pag. Or agiw-
OEIG €TTi TNG €yyunong TPETTEl va utToBAAAovTal TTPIV
TNV TTapéAeuon TngG TePIGdOU £yyunang kai eviog 14 n-
pepwv a1d TN diaTmioTwon Tou eAatTwparog. MNa Tov
OKOTIO auTO €ival atrapaitnTn n aTédEIEN ayopdg Kal n
TUXOV emRBeRaiwan €TEKTAONG £YyUNONG YIO TO CUYKE-
KPIUEVO TTPOIOV.

. Xpovog emegepyaoiag: Katd kavova emegepyaldpa-

oTe TIG aTTOOTOAEG agiwong eyyunong evidg 14 nue-
pwv atrd TNV AQIEN aTo KEVTPO OEPPRIG TNG ETAIPEIAG
HaG. Ze TTEPITITWON TTOU O€ ESAIPETIKEG TTEPITITWOEIG U-
Tap&el uTépBaon Tou xpovou etegepyaaiag, Ba oag
EVNUEPWOOUNE EYKAIPA.

EkTiunon kéoToug: Ta mpoidvTa Ta otroia dev KaAU-
TrTovTal | 8ev KAAUTITOVTOI TTAéOV aTTd TNV €yyunon Ta
ETTIOKEUACOUPE PE XpEwaoT. KaToTTv aITfuaTog OTo Ké-
vIpo G£pRIG TNG ETAIPEIAG PAG PTTOPEITE va POg ATTo-
OTEINETE TO EAATTWUOTIKG TTPOIGVTA yIa Hia EKTiUNON
KOOTOUG KOI VO TTAPEXETE KOTA TIEPITITWON OTO KEVTPO
a€pPIg eyypdowg (MEow Tayxudpoueiou i e-mail) Tnv €-
YKPION TNG ETTIOKEUNG. XwpPig €yKPION TNG ETTIOKEUNG
Oev AauBdvel xWpa Kayia TrepaITépw €TTEEEPYaaia.
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O1 6poI gyyunang I0XUouv uévo aTnv eKACTOTE TPEXOUTQ
SiaTUTTWEN TN OTIYUA TNG agiwong Kal YTTOPEITE VO TOUG
Bpeite oTov 10TOTOTTO pag (www.scheppach.com). e Tre-
PITITWON PETAPPATEWY, UTTEPIOXUEI TO KEIYEVO OTN YEPMA-
VIKR €kdo0n.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Meppavia)

TnAépwvo: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.GR@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Em@uAacodpacTe Tou SIKAIWPATOG UAG yia TPOTTOTTOINoN
OTOUG TTAPOVTEG OPOUG £yyUNONG XWPIG TTponyoUdevn €l-
doTtroinon.
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-

lor.

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

f rantd montate pe produs si a indicatiilor de

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-

avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

I..I cont de manualul de utilizare si de indicatjile

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti

de securitate!

Purtati ochelari de protectie.

@ Purtati casti antifonice.
O-

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

Purtati incaltaminte rezistental

Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru
par.

Nu expuneti produsul la ploaie. Stationarea,
depozitarea si exploatarea produsului sunt
permise numai in conditii de mediu uscate.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza
o distanta de siguranta.

03

Obiectele aruncate si piesele care se rotesc
pot provoca vatamari grave.

Executati lucrarile de intretinere curenta, de
reechipare, de reglare si de curatare numai
cu motorul deconectat si cu acumulatorul
SCOS.

Pericol de vatamare! Nu va apropiati nicio-
data mainile de cutite.

Pericol de vatamare din cauza valtului pen-
tru cutite aflat in rotatie! Tineti mainile si pi-
cioarele in afara deschiderilor atunci cand
produsul functioneaza.

L 2 Utilizare ca aspirator de frunze

«a= Utilizare ca suflanta de frunze

Ll | Nivelul puterii acustice garantat al produsu-

9dB Iui.

[|Lithium| | Acumulator litiu-ion

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.
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/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

« Manevrare improprie

nerespectare a manualului de exploatare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

« Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2  Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizati aspiratorul/suflantd de frunze numai in urmatoare-
le scopuri:

+ In modul de suflare pentru colectarea frunzelor sau a
deseurilor generale de gradina, cum ar fi resturile de
la tuns sau pentru a le indeparta din locuri greu acce-
sibile.

+ In modul de aspirare pentru aspirarea si maruntirea
frunzelor uscate si a altor deseuri de gradina usoare,
libere si incombustibile.

sgpch

* Produsul nu trebuie utilizat pentru a colecta produse
inflamabile sau explozive, carbuni incinsi, cenusa, ti-
gari aprinse si bucati de crengi, obiecte ascutite,
obiecte metalice, pietre si alte obiecte care ar putea fi
periculoase pentru operator. Acest lucru poate duce la
vatamari si la deteriorarea produsului.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare Tn afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatijilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

3 Descrierea produsului
(fig. 1,2, 7)

1. Maner frontal

2. Ochet de fixare a curelei de transport
3. Regulator de turatie

4. Comutator de pornire/oprire

5. Méaner posterior

6. Carlig de agatare spate

7. Ochet pentru sac de colectare spate
8. Locas acumulator

9. Fereastra de vizualizare

10. Maneta selectorului modului de operare
11. Admisie sac colector cu blocare

12. Sac de colectare

13. Ochet pentru sac colector fata

14. Carlig de agatare fata

15. Roti

16. Teava de suflare/aspiratie fata

16a.  Suruburi @ 4 x 55 mm

17. Teava de suflare/aspiratie medie
17a.  Surub @4 x 13mm

18. Carcasa motorului

19. Deschizatura de evacuare

20. Centura port-aparat
20a.  Carlig cu carabina
21. Acumulator*

22. Tasta de deblocare

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
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4 Pachetul de livrare (fig_ 2) Valori totale ale emisiei sonore si pentru vibratii
Poz. Numar Denumire A AVERTIZARE
12 1x Sac de colectare .
16. 1x Teava de suflare/aspiratie fata Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
16a. 2x Suruburi @ 4 x 55 mm dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
17.  1x Teava de suflare/aspiratie medie paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
17a. 1x Surub @4 x 13mm ' apropiere s& purtati casti antifonice adecvate.
;g ] X 8ar<ias_a mc;ttorului t Valorile totale ale emisiei sonore si pentru vibratii au fost
' X entura port-apara determinate corespunzator EN 60335-1.
1x Aspirator-suflanta de frunze cu acumula-
tor Valori ale emisiei sonore
1x Manual de exploatare Nivelul presiunii acustice L,, 88 dB
5 Dezambalarea Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivel de putere acustica L, 96 dB
A AVERTIZARE Nivel de putere acustica garantat L, 99 dB
Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii Imprecizie de masurare K, 3dB
pentru copii!

Valori totale pentru vibratii (vibratie mana-brat)

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-

lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su- Vibratie a, maner frontal 1.254 m/s?
focare! Vibratie a, méaner posterior 0.877 m/s?
» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul. Imprecizie de masurare K, 1.5 m/s?
« Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele Socuri repetate pF:
de ambalare si de transport (dacé exista). (valoarea medie a amplitudinii de
« Verificati daca pachetul de livrare este complet. varf)
« Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri- Functie de suflare:
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie Maner posterior 56 m/s2
semnalate companiei de transport, prin care a fost li- - 5
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise. Méner frontal 57 m/s
+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea Imprecizie de masurare K; 2 m/s?
perioadei de garantie. Functia de aspirare:
+ Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin Maner posterior 53 m/s?
intermediul manualului de exploatare. " 2
N B ) . - Maner frontal 57 m/s
* In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzurd si — - 5
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de Imprecizie de masurare K, 2mls
schimb se gasesc la reprezentantul comercial. Valoarea totald pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
si tipul si anul fabricatiei produsului. procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.
6 Date tehnice Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea to-
- - - . tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
Tensiune dimensionata 40V (2x20v) === pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.
Turatie min. 9000 min"’'
Turatie max. 14000 min' A AVERTIZARE
Viteza aerului max. 58.33 m/s (210 km/h) Emisiile de zgomot §i valoarea indicata a
3 emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
Volumul de aer max. 720 m*/h Lo PP PO . .
- specificate in timpul utilizarii efective a sculei
Raportul de mulcire 10:01 electrice, in functie de modul in care aceasta
Volumul sacului de colectare aprox. 45 | este utilizata, in special de tipul de piesa de
Tip de protectie IPX0 prelucrat.
Masa (incl. accesorii, fara acu- 3.3kg Tncercati s&@ mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
mulator) Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
- — - dat&, se vor lua in considerare componentele ciclului de
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice! exploatare (de ex. timpii in care scula electrici este de-
conectata si in care este conectatd, insa functioneaza
fara sarcina).

M 550 | RO scheppach
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7 Indicatii de securitate
/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

71 Instructaj

a) Cititi intregul manual de utilizare inainte de utilizarea
produsului.

b) Acest produs nu poate fi utilizat de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau de catre persoane care nu dispun de
experienta si cunostintele necesare.

c) Varugam sa retineti ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil pentru accidentele sau pericolele la adre-
sa altor persoane sau a proprietatii dumneavoastra.

7.2 Pregatire

a) Purtati casti antifonice si ochelari de protectie pe toata
durata functionarii.

b) Nu utilizati produsul descult sau cu sandale. Utilizati
ncaltaminte solida si pantaloni lungi.

c) Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, care pot fi
trase in orificiul de aspirare. Tineti parul lung la distan-
ta de orificiile de aspirare.

Utilizati produsul numai in aer liber (adica nu in apro-
pierea unui perete sau a unui alt obiect rigid) si pe o
suprafata stabila si plana.

e) Nu utilizati produsul pe o suprafata pavata presarata
cu pietris, unde materialul ejectat ar putea provoca va-
tamari.

f) Efectuati intotdeauna o inspectie vizuald inainte de
utilizare pentru a verifica daca unitatea de tocare, su-
ruburile unitatii de tocare si alte elemente de fixare
sunt fixate, daca carcasa nu este deteriorata si daca
dispozitivele de protectie si de ecranare sunt la locul
lor. Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate in set
pentru a mentine echilibrul. Tnlocuiti etichetele deterio-
rate sau ilizibile.

g) Verificati alimentarea cu tensiune si cablul prelungitor
fnainte de utilizare cu privire la semnalmente de dete-
riorare sau uzurd. In cazul in care este deteriorat un
cablu la utilizare, trebuie sa fie separat imediat de la
retea conductorul de racord la reteaua electrica. NU
ATINGETI CABLUL, CAT TIMP NU ESTE SEPARAT
DE RETEA. Nu utilizati produsul, in cazul in care ca-
blul este deteriorat sau uzat.

h) Nu folositi niciodata produsul atunci cand in apropiere
se afla persoane, in special copii sau animale.

d

=
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3 Functionare

a) Inainte de pornirea produsului asigurati-va ca este

b

-

goala alimentarea.

Tineti la distanta fata si corpul dumneavoastra de des-
chizatura de umplere.

c) Fiti atenti la faptul ca corpul dumneavoastra sa fie in

d
e

)

9

h
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echilibru si sa aveti o pozitie sigura.
Evitati o pozitie anormala a corpului.

Atunci cand alimentati cu material, nu stati niciodata la
un nivel mai fnalt decéat nivelul suprafetei de baza a
produsului.

Nu stationati in zona de ejectare atunci cand produsul
functioneaza.

Aveti in vedere ca materialul introdus s& nu contina ni-
ciodata obiecte dure, cum ar fi metal, pietre, sticla sau
alte corpuri straine.

Daca a fost lovit un obiect strain, opriti imediat produ-
sul si scoateti acumulatorul. Verificati daca exista de-
teriorari la produs si efectuati reparatiile necesare,
fnainte de a reporni si de a lucra cu produsul. Daca
produsul incepe sa vibreze neobisnuit de puternic, es-
te necesara o verificare imediata.

Nu permiteti acumularea materialului de prelucrat in
zona de ejectare, deoarece acest lucru poate impiedi-
ca ejectarea normala si poate provoca o reintroducere
a materialului prin deschizatura de umplere.

Deconectati produsul si indepartati acumulatorul, in
cazul in care produsul este infundat si curatati-l de re-
sturi.

k) Nu utilizati niciodata produsul cu dispozitive de sigu-

m

n
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ranta defecte sau fara dispozitive de siguranta.

Aveti in vedere ca produsul sa nu contina deseuri sau
alte acumulari, pentru a proteja produsul de deteriorari
sau de posibile incendii.

=

Nu transportati si nu basculati produsul, daca este in
functiune.

Nu Iasati nesupravegheat produsul pornit.

Utilizarea produsului este interzisa in caz de intempe-
rii - Risc de trasnet!

Lucrati numai la lumina zilei sau in conditii bune de
iluminare.

Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

Deconectati produsul inainte de atagsarea sau detasa-
rea recipientului de colectare.

Riscuri reziduale

]
d
[

rodusul este construit in conformitate cu tehnologia
e ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
u toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
vazuta", precum si manualul de exploatare in ansam-
blu.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat in
acest manual de utilizare. Astfel veti obtine perfor-
mante optime a produsului dumneavoastra.

scheppach.c RO | 2
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o In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite imprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

/\ AVERTIZARE

in timpul lucr&rilor mai lungi, pot aparea tulburari ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a caror circulatie sanguina este afectata (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Dacé observati afectdri neobisnuite, incetati imediat lu-
crul si consultati un medic.

ATENTIE

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

/\ AVERTIZARE

Acordati atentie indicatiilor de securitate si
indicatiilor privind incarcarea si utilizarea co-
recta, care sunt specificate in manualul de
exploatare al acumulatorului si incarcatorului
dumneavoastra din seria 20V IXES. O descri-
ere detaliata a procesului de incarcare si in-
formatii suplimentare gasiti in acest manualul
separat de exploatare.

8 Montajul
/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. In cazul actionérii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

252 | RO

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamari corporale!

Utilizati aspiratorul de frunze numai cu o parte a tubului
de aspiratie montata. Dupa asamblarea tubului de aspi-
ratie din trei piese, acesta nu trebuie dezasamblat in
parti separate.

9 Inainte de punerea in functiune

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

9.1  Alegere regim de functionare
(fig. 6)

ATENTIE

Modificarea regimului de functionare este permisa nu-
mai in stare de repaus.

Regimul de functionare poate fi selectat cu ajutorul mane-
tei de selectare a regimului de functionare (10).

Utilizare ca aspirator de
1l frunze.

®

Utilizare ca suflantd de
frunze.

e

10 Operarea

Aspiratorul si suflanta de frunze au o suflanta pentru func-
tile de aspirare si suflare. In modul de aspirare, frunzele
aspirate sunt zdrobite pentru a reduce volumul, sunt su-
flate prin canalul de descarcare si colectate in sacul de
colectare. In regimul de functionare Suflare, frunzisul se
poate strange rapid sau se poate indeparta din locurile
greu accesibile.

Consultati descrierile de mai jos pentru operarea pieselor.
Indicatie:

Un aspirator-suflantd de frunze nu este un aspirator
umed!

V& rugam sa evitati sa aspirati materiale umede (frunze,
pamant, precum si crengi, ramuri, conuri de pin, iarba, pa-
mant, nisip, mulci de scoartd/material tocat etc.).

Nu aspirati pe peluze, iarba sau pajisti umede sau ude.

Tn anumite circumstante, utilizarea incorecta poate duce
la blocaje in camera de tocare si, prin urmare, la o perfor-
manta redusa.

Asigurati-va ca in timpul lucrului temperatura ambianta
nu depaseste 50 °C si nu scade sub —20 °C.
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Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

10.1 Introducerealextragerea
acumulatorilor (21) in/din locasul
pentru acumulatori (8) (fig. 7)

Introducere acumulatori

1. Tmpingeti cei doi acumulatori (21) in locasul pentru
acumulatori (8). Acumulatorii (21) se fixeaza in pozitie
cu zgomot perceptibil.

Extragere acumulatori

1. Apasati tasta de deblocare (22) a acumulatorului (21)
si extrageti-l din locasul acumulatorului (8).

10.2 Reglare turatie (fig. 8)
Indicatii:
Viteza redusa pentru materiale usoare pe gazon.

Viteza medie pentru iarba si frunzele usoare pe asfalt sau
pe sol ferm.

Viteza mare pentru deseuri de gradina mai mari.

1. Rotiti regulatorul de viteza (3) pentru a adapta turatia
motorului de la treapta 1 la 6, la materialul care trebu-
ie indepartat.

10.3 Operarea aspiratorului/suflantei de

frunze (Fig. 1)

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Daca sacul de colectare nu este fixat atunci cand aspi-
ratorul-suflanta de frunze este in functiune, acest lucru
poate duce la raniri din cauza pieselor care zboara in
jur.
— Utilizati aspiratorul-suflantd pe frunze pe benzina
numai cu sacul de colectare montat.

— Tnchideti fermoarul sacului de colectare a sacului de
colectare.

— Fiti atenti ca sacul de colectare sa nu fie deteriorat.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Dacéa directionati fluxul de aer spre oameni, animale
sau obiecte, puteti provoca vatamari si deteriorari.

— Orientati fluxul de aer departe de acestia.

— Nu orientati fluxul de aer pe alte persoane, animale
sau obiecte.

— Nu indepartati prin suflare obiecte dure cum ar fi
pietre sau ramuri.

Indicatii:
Va recomandam o viteza medie/inalta atunci cand folositi
aspiratorul-suflanta de frunze.

sgpch

Nu aspirati prea multe frunze deodata, nu colectati iarba
sau frunzele umede, deoarece acest lucru poate duce la
blocaje. Nu aspirati materiale dure.

1. Asezati mana stanga pe manerul anterior (1) si mana
dreapta pe manerul posterior (5). La operarea aspira-
torului de frunze, sacul de colectare (12) trebuie sa se
afle in partea dreapta a operatorului.

2. Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini in
timpul lucrului. Prindeti ambele méanere (1 + 5).

Deplasati produsul uniform pe suprafata, cu ajutorul
rotilor (15).

4. Cand utilizati aspiratorul de frunze, verificati nivelul
sacului de colectare (12) de pe fereastra de vizualiza-
re (9). Frunzele aspirate sunt zdrobite pentru a reduce
volumul, sunt suflate prin canalul de descarcare si co-
lectate in sacul de colectare (12).

w

10.4 Pornireal/oprirea produsului (fig. 8)
/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare cauzat de unealta rotati-
val
Dupa ce produsul este oprit, rotorul continua sa se ro-

teasca timp de cateva secunde. Asteptati ca produsul
sa intre Tn stare de repaus.

1. La utilizarea ca aspirator de frunze, asigurati-va ca sa-
cul de colectare (12) este montat in mod corespunza-
tor.

2. Pentru a porni produsul, apdsati comutatorul de porni-
re/ oprire (4).

3. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire
(4).

10.5 Golirea sacului de colectare (12)

(fig. 5)
Indicatii:
Nu aspirati prea multe frunze deodata, nu colectati iarba

sau frunzele umede, deoarece acest lucru poate duce la
blocaje. Nu aspirati materiale dure.

Un sac de colectare prea plin reduce puterea aparatului si

poate provoca supraincalzirea motorului.

Sacul de colectare functioneaza ca un filtru, la fel ca un

aspirator obisnuit. Din acest motiv, este mai bine sa nu

umpleti complet sacul de colectare si s& indepartati imedi-

at obiectele voluminoase.

1. Opriti motorul.

2. Asteptati ca produsul sa intre in stare de repaus.

3. Indepartati cei doi acumulatori (21).

4. Deschideti fermoarul sacului de colectare (12) si goliti
sacul de colectare (12), fara a-l detasa de deschizatu-
ra de evacuare (19).
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10.6 indepartare blocare

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!
Daca indepartati blocajele cu mainile goale, va puteti
rani.

— Purtati manusi de protectie.

— Utilizati unelte adecvate (de ex. un bat de lemn).

11.1  Regim de functionare Suflare
Indicatie:

Puteti utiliza produsul si fara sacul de colectare, in modul
de operare Suflare.

Veti obtine rezultate optime atunci cand utilizati su-
flanta la o distanta de 5 — 10 cm fata de sol.

Directionati jetul de aer spre inainte si miscati-va incet
pentru a sufla frunzele sau deseurile de gradina sau
pentru a le indeparta din zonele greu accesibile.

Folositi greble si maturi pentru a indeparta deseurile
fnainte de a sufla.

Indicatie:

1. Opriti motorul.

2. Asteptati ca produsul sa intre in stare de repaus.

3. Indepartati cei doi acumulatori (21).

4. Verificati daca tubul de suflare/aspirare (16 + 17) pre-
zinta blocaje. Loviti cu atentie tubul sau utilizati un bat

de lemn, pentru a indeparta blocajele. Daca este ne-
cesar, loviti usor tubul de sol, pentru a elibera blocajul.

5. Verificati daca deschizatura de evacuare (19) prezinta
blocaje. Tn acest scop, demontati sacul de colectare
(12), asa cum este descris la --- FEHLENDER LINK
---. Daca este necesar, indepartati blocajul cu un bat
de lemn.

Tncepeti s& lucrati cu cea mai mare putere de suflare
pentru a colecta rapid frunzele care zac in jur.
Selectati o putere de suflare mai mica pentru a com-
pacta gramada de frunze colectata anterior.

11.2 Regim de functionare Aspirare

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

» Aveti in vedere sa nu aspirati simultan cantitati prea
mari de frunze. Acest lucru va impiedica infundarea si
blocarea tubului de aspirare si a rotorului.

Indicatie:

10.7 Deconectare la suprasarcina

Tn cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

1. Opriti produsul.

Pentru a evita uzura inutild a sacului de colectare, evitati
sa il trageti pe jos in timpul lucrului.

2. Indepértati cei doi acumulatori (21). 12 Curatarea si intretinerea curenta
3. Verificati daca exista un blocaj sau o colmatare. A AVERTIZARE
4. Remediati blocajele sau colmatarile, asa cum este de-
scris la 10.6. Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
. . rea lucrarilor de reparatii si intrefinere curen-
11 Indicatii de lucru ta care nu sunt descrise in acest manual de

Produsul poate fi utilizat numai in urmatoarele scopuri:

« Ca o suflantd pentru a aduna frunzele uscate sau
pentru a le sufla din locurile greu accesibile.

Ca unitate de aspirare pentru aspirarea frunzelor us-
cate.

Cu functia de aspirare, produsul serveste si ca toca-
tor. Frunzele uscate sunt maruntite, volumul lor este
redus si sunt pregatite pentru o eventuald composta-
re. Intensitatea maruntirii depinde de marimea frunze-
lor si de umiditatea reziduala pe care o mai contin.

Orice alta utilizare decat cea descrisa mai sus poate dete-
riora produsul si poate reprezenta un risc pentru utilizator.
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« Tnainte de a porni produsul, asigurati-va ca acesta nu
este indreptat spre oameni sau animale.

Tineti ferm produsul cu ambele méini in timpul lucru-
lui. Prindeti ambele méanere.

Este inevitabila o anumita poluare fonica produsa de
acest produs. Amanati lucrarile zgomotoase la orele
aprobate si desemnate. Daca este necesar, respectati
perioadele de odihna.

» Umeziti usor suprafetele in conditii de praf.

exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere sau curatare necores-
punzatoare pot cauza vatamari corporale!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Indepartati acumulatorul.
— Lé&sati produsul s& se raceasca.

121

Curatarea

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curatd sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

« Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

cheppa
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Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija s& nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

Feriti produsul de ploaie sau umezeala. Patrunderea
apei in produs méreste riscul unei electrocutéri.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

La functionarea aspiratorului de frunze

Dupa finalizarea lucrului, scoateti sacul de colectare
(12), asa cum este descris la --- FEHLENDER LINK
---. Rotiti, curatati bine si uscati, daca este necesar.
Acest lucru previne dezvoltarea mucegaiului si a miro-
surilor neplacute.

Un sac de colectare (12) foarte murdar poate fi spalat
cu apa si sapun si apoi uscat.

Tn cazul in care fermoarul este dificil de actionat, fre-
cati dintii fermoarului cu un sapun uscat.

12.2 intretinerea curent3
Produsul nu necesita intretinere.

Tn interiorul produsului nu exist piese care pot fi reparate
de utilizator. Contactati un profesionist calificat pentru a
verifica si repara produsul.

+ Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

13 Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1. Indepértati cei doi acumulatori (21).

2. Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul Tn ambalajul original.

Acoperiti produsul pentru a-l proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

14 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

14.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Acumulator SBP2.0 nr. articol: 7909201708
Acumulator SBP4.0 nr. articol: 7909201709
Incarcator SBC2.4A nr. articol: 7909201710
incarcator SBC4.5A nr. articol: 7909201711
Incércator SDBC2.4A nr. articol: 7909201712
incarcator SDBC4.5A nr. articol: 7909201713
Kit de pornire SBSK2.0 nr. articol: 7909201720
Kit de pornire SBSK4.0 nr. articol: 7909201721

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un

specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

15 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

N “0 e Materialele de ambalare sunt reci-
% » @clabile. V& rugam sa eliminati am-

@A & balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati s& primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Distribuitorii care dispun de o suprafata de vanza-
re pentru echipamente electrice si electronice de
cel putin 400 m?, precum si distribuitorii de produ-
se alimentare cu o suprafata totala de vanzare de
cel putin 800 m?, care ofera si pun la dispozitie pe
piatd echipamente electrice si electronice de mai
multe ori pe parcursul anului calendaristic sau in
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mod permanent, sunt la randul lor obligati sa preia
gratuit echipamentele electrice si electronice
vechi.

— La predarea unui echipament electric sau electro-
nic nou catre un utilizator final, acestia trebuie sa
preia in mod gratuit un deseu electric si electronic
al utilizatorului final, de acelasi tip, care, in esenta,
indeplineste aceleasi functii ca si echipamentul
nou, la locul predarii sau in imediata apropiere a
acestuia, precum si, la cererea utilizatorului final,
fara a fi necesara achizitionarea unui echipament
electric sau electronic, sa preia gratuit, in magazi-
nul de vanzare cu amanuntul sau in imediata
apropiere a acestuia, pana la trei deseuri electrice
si electronice de acelasi tip, cu dimensiuni exteri-
oare care nu depésesc 25 cm. In cazul vanzérii fo-
losind mijloace de comunicare la distanta, toate
suprafetele de depozitare si de expediere sunt
considerate a fi suprafete de vanzare ale distribui-
torului. Informati-va la comerciantul dvs. despre
posibilitatile de returnare locale.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

« Tn cazul in care un producitor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. Tn acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

16 Remedierea avariilor

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

Indicatii referitoare la bateriile Li-ion

Demontati bateriile inainte de eliminarea ca de-
seu a aparatului!
Li-lon
Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, in foc (pericol
de explozie) sau in apa. Bateriile deteriorate pot dau-
na mediului Tnconjurator si sanatatii dvs., daca se
scurg aburi sau lichide toxice.

Bateriile defecte sau consumate trebuie reciclate con-
form Regulamentului (UE) 2023/1542.

Predati bateria si incarcatorul la un centru de recicla-
re. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Eliminati ca deseu bateriile in stare descarcata. Va re-
comandam sa acoperiti polii cu o banda adeziva pen-
tru protectie impotriva unui scurtcircuit. Nu deschideti
bateria.

Eliminati bateriile in conformitate cu reglementarile lo-
cale. Predati bateriile catre un punct de colectare a
bateriilor vechi, unde acestea pot fi redirectionate pen-
tru a fi revalorificate in mod ecologic. In acest sens,
consultati-va cu firma locala de colectare a gunoiului
menajer.

Defectiune Cauza posibila Remediere
Produsul nu poate fi pornit. Puterea acumulatorului este prea mi-|Incarcati acumulatorul.
ca.

rect.

Acumulatorul nu este introdus co-|impingeti acumulatorul in locasul acumulatoru-

lui. Acumulatorul se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

Comutator de pornire/oprire defect. |Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

Motorul este defect.

Produsul functioneaza cu intre-|Contact intern slabit.

Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

ruperi.

Comutator de pornire/oprire defect.

Putere de aspirare/suflare redu-|Sacul de colectare este plin.

Goliti sacul de colectare.

sa sau inexistenta.

Sacul de colectare este murdar. Curatati sacul de colectare.

sunt blocate.

Tubul sau mecanismul de tocare|indepartati posibilele blocaje, precum in descri-

erea din acest manual de utilizare.
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17 Declaratie de conformitate UE
(valabila pana la 19.01.2027 inclusiv)

Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele n vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Denumire art.: Aspirator-suflanta de frunze cu
acumulator -
BC-BLV720-X

Nr. art. 5912105900

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/CE_2005/88/CE

Nivel de putere

acustica garantat (L,,): 99 dB
Nivelul de putere acustica
masurat (Ly,): 96 dB

imputernicit pentru documentatie:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

,/”/j//;fji
et
$mon Sohtink>
Division Manager Product Center

"r%h 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 Declaratie de conformitate UE
(valabila din 20.01.2027)

Declaratia de conformitate UE este disponibila digital.
Scanand codul QR de pe coperta, ajungeti la declaratia
de conformitate a produsului dvs.

18 Conditii de garantie — Scheppach
Data revizie 06.03.2026

Produsele noastre sunt supuse unui controlul strict al cali-
tatii. In cazul in care totusi un produs nu functioneaza co-

rect, regretam foarte mult acest lucru si va rugam sa va
adresati departamentului nostru de service la adresa indi-

cheppa

sgpch

cata mai jos. Indicatiile urmatoare au scopul de a asigura
procesarea si decontarea fara probleme in cazul aparitiei
unor prejudicii.

in ce priveste drepturile de garantie pentru produs,
sunt valabile urmatoarele prevederi:

1. Aceste conditii de garantie reglementeaza serviciile
noastre suplimentare de garantie ale producatorului
pentru cumparatorii (consumatori finali privati) de pro-
duse noi. Drepturile de garantie legala nu sunt afecta-
te de aceasta garantie comerciala. Pentru acestea es-
te raspunzator comerciantul de la care ati achizitionat
produsul.

2. Serviciul de garantie comerciala al producatorului
acopera exclusiv deficientele unui produs nou achiziti-
onat de dumneavoastra care sunt cauzate de un de-
fect de material sau de fabricatie. in cazul in care apar
defecte de material sau de fabricatie in timpul perioa-
dei de garantie comerciala, producatorul, in calitate de
garant, va furniza unul dintre urmatoarele servicii la a-
legerea sa in cadrul acestei garantii comerciale:

— Reparatia gratuita a produsului

— Tnlocuirea gratuité a produsului cu un articol de ca-
litate echivalenta (daca este necesar, de aseme-
nea, inlocuirea cu un model mai recent in cazul in
care produsul initial nu mai este disponibil).

Produsele sau piesele inlocuite vor deveni proprieta-
tea noastra. Va rugam sa aveti in vedere ca, conform
cu destinatia, produsele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in domeniul de industrie mica, meste-
sugaresc sau profesional. Prin urmare, un caz de ga-
rantie comerciald nu apare daca produsul a fost utili-
zat in intreprinderi de industrie mica, mestesugaresti
sau industriale in perioada de garantie comerciala sau
daca a fost expus unei solicitari echivalente.

3. De la serviciile noastre de garantie comerciala
sunt exceptate:

— Prejudicii la produs cauzate de nerespectarea in-
structiunilor de utilizare, in special prin instalare
necorespunzatoare sau conectarea la o tensiune
de retea ori tip de curent gresit, prin nerespectarea
reglementarilor de intretinere sau siguranta, prin
utilizarea produsului in conditii de mediu inadecva-

— Prejudicii la produs cauzate de aplicatii abuzive
sau improprii (ca de ex. suprasolicitarea produsu-
lui sau utilizarea de scule, respectiv accesorii nea-
vizate), patrunderea corpurilor straine in produs
(ca de ex. nisip, pietre sau praf), deteriorari de la
transport, utilizarea fortei sau influente externe (ca
de ex. prejudicii prin cadere).

— Prejudicii la produs sau la piese ale produsului ca-
uzate de o uzurd normald, obisnuitd (din cauza
conditiilor de functionare) sau de altd uzura natu-
rala. Aceasta excludere se aplica in special pentru
uzura sau deteriorarea pieselor de schimb, inclu-
zand, dar fara a se limita la curele, baterii si acu-
mulatori (baterii reincarcabile), anvelope, cutite,
buijii, filtre, perii de carbon, panze de ferastrau si
alte piese similare.

— Deficiente la produs cauzate de utilizarea de acce-
sorii, piese suplimentare sau piese de schimb care
nu sunt piese originale sau care nu sunt utilizate
conform destinatiei.
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— Produse la care au fost efectuate schimbari sau
modificari.

— Abateri minore de la conformatia nominala care
sunt irelevante pentru valoarea si utilizabilitatea
produsului.

— Produse la care au fost efectuate reparatii abuzive
sau reparatii, in special de catre o tertd persoana
neautorizata.

— Produse la care identificatorul, respectiv informatii-
le de identificare ale produsului (eticheta adeziva a
masinii sau placuta de fabricatie) lipsesc sau sunt
ilizibile.

— Produse care sunt foarte murdare si, prin urmare,
sunt respinse de personalul de service.

— Produse pentru care nu este prezentata o dovada
adecvata de achizitie (de exemplu: factura sau
bon fiscal).

— Produse de calitatea a doua (B-Ware), in special
cele provenite din vanzarile directe din fabrica
Scheppach sau din magazinul online Scheppach.

— Drepturile de desp&gubire, precum si daunele indi-
recte sunt, in general, excluse de aceste servicii
de garantie comerciald. Drepturile legale de ga-
rantie raman neafectate de prezenta.

4. Perioada de garantie comerciala este in mod nor-

mal de 2 ani, de 5 ani pentru produse din seria
Scheppach 20V IXES si incepe de la data achizitiei
produsului. Determinanta este data de pe dovada ori-
ginald a achizitiei. Drepturile de garantie comerciala
trebuie revendicate imediat dupa luarea la cunostinta
a acestora. Inaintarea unor pretentii de garantie pen-
tru produs dupa expirarea perioadei de garantie este
exclusa.

Reparatia sau schimbarea produsului nu duce nici la o
prelungire a perioadei de garantie comerciala, nici la
reluarea unei noi perioade de garantie comerciala din
cauza acestei prestatii pentru produs sau pentru
eventualele piese de schimb incorporate. Acest lucru
este valabil si pentru interventia unui centru de service
local.

Pentru verificarea cazului de garantie, producatorul
poate solicita ca produsul defect sa fie trimis la ei.
Produsul trebuie trimis in stare curatata, impreuna cu
o copie a dovezii de achizitie din care sa reiasa clar
data cumpararii si denumirea produsului. De regula,
se convine ca produsul defect, insotit de o scurta de-
scriere a defectiunii, sa fie trimis prin retur organizat
sau cu taxele postale achitate corespunzator, respec-
tand directivele de ambalare si expediere, catre adre-
sa de service indicata mai jos.

Daca un produs sau un set este trimis incomplet, va-
loarea componentelor lipsa poate fi scazuta din suma
rambursata sau din valoarea de inlocuire. Produsele
dezasamblate partial sau total nu pot fi acceptate ca
fiind acoperite de garantie.

in cazul unei reclamatii nejustificate sau in afara peri-
oadei de garantie, cumparatorul suporta costurile si
riscul de transport.

Daca produsul nu poate fi reparat sau inlocuit, produ-
catorul poate decide rambursarea unei sume de bani
pana la pretul de achizitie, din care se poate scadea o
suma corespunzatoare uzurii si vechimii produsului.

Aceste servicii de garantie sunt valabile numai in be-
neficiul cumparatorului initial privat si nu sunt cesiona-
bile sau transferabile.

5. Prelungirea perioadei de garantie la 5 ani: Schep-
pach ofera o prelungire suplimentara a garantiei de 5
ani pentru produsele din seria Scheppach 20V IXES.
in acest fel, perioada de garantie comerciald pentru a-
ceste produse este de 10 ani. Exceptate sunt bateriile
si acumulatorii (bateriile reincarcabile), incarcatoarele
si accesoriile. Puteti beneficia de aceastad prelungire
suplimentara a garantiei comerciale inregistrand pro-
dusul dumneavoastrd Scheppach din seria 20V IXES
online la https://garantie.scheppach.com in termen de
30 de zile de la data achizitiei. Dupa inregistrarea onli-
ne in mod reusit veti primi confirmarea pentru prelun-
girea perioadei de garantie comerciala aferenta artico-
lului.

6. Pentru punerea in vigoare a dreptului dumneavoas-
tra de garantie comerciala va rugam sa luati legatu-
ra cu centrul nostru de service.

Va rugam sa utilizati de preferinta formularul nos-
tru de pe pagina noastra de internet:

https://shop.scheppach.com/contact

Va rugam sa nu ne trimiteti niciun produs fara sa con-
tactati si sa va inregistrati in prealabil la centrul nostru
de service.

Contactul initial cu centrul nostru de service este o
conditie prealabila obligatorie pentru solicitarea aces-
tor angajamente de garantie comerciala. Drepturile de
garantie comerciala trebuie revendicate inainte de ex-
pirarea termenului de garantie comerciald, in interval
de 14 zile de la constatarea deficientei. Pentru aceas-
ta este necesara dovada de achizitie originala si, daca
este cazul, confirmarea prelungirii garantiei comercia-
le aferenta articolului.

7. Timpul de procesare: De reguld, procesam reclama-
tiile n interval de 14 zile de la primirea lor la centrul
nostru de service. Daca, in cazuri de exceptie, timpul
de procesare mentionat va fi depasit, va vom informa
la timp.

8. Estimarea costurilor: Reparam produse care nu sunt
sau nu mai sunt acoperite de garantia comerciala con-
tra cost. La cererea centrului nostru de service, puteti
trimite aparatele defecte pentru o estimare a costurilor
si, daca este necesar, puteti da centrului de service
aprobarea in scris pentru reparatie (prin posta, e-
mail). Fara aprobarea pentru reparatie nu se continua
procesarea.

Conditiile de garantie sunt valabile numai in versiunea
actuala la momentul reclamatiei si, dupa caz, pot fi vizua-
lizate pe pagina noastra de internet (www.scheppa-
ch.com). n caz de traduceri, determinanta este intotdeau-
na versiunea in limba germana.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.RO@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste conditii de ga-
rantie fara notificare prealabila in orice moment.
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2 Namenska upotreba
3 Opis proizvoda (sl. 1, 2,7) Ne izlaZite proizvod kis$i. Proizvod sme da se
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6  Tehnicki podaci
7  Sigurnosne napomene.. Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
8 MONAZA ..o 263 dovoljnom sigurnosnom rastojanju.
9 Pre stavljanja u pogon..........ccccccviiiiiiiiiieiinns 263
10 Rukovanje Izbaceni objekti i rotirajuci delovi mogu da
11 Radna uputstva. 264 prouzrokuju teSke povrede.
12 Cigcenje i 0drZavanje ...........ccooveverrererreinrnnnnns 265

VJ ) ) Radove na odrzavanju, konverziji, podesa-
13 SKladiStenje........ocooveveuiieiciiicc 265 vanju i &idéenju obavljajte samo sa iskljuce-
14 Popravka i narucivanje rezervnih delova ... 266 nim motorom i skinutim akumulatorom.

15 Odlaganje na otpad i reciklaza
16 Pomo¢ za otklanjanje smetnji........ccccccveiieenenne
17 EU izjava o usaglagenosti...........c.cccccoviiinnnnne
18 Uslovi garancije — Scheppach....
19 Znak eksplozije

Opasnost od povreda! Nikada svojim ruka-
ma ne sezite u blizinu nozeva.

Opasnost od povreda zbog rotirajuceg valj-
ka sa nozevima! Drzite Sake i stopala dalje
od otvora kada proizvod radi.

Objasnjenje simbola na proizvodu
Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre- ul

ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja- \4 Upotreba kao usisivac za suvo lisée

Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-

zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da

zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda. — . e
P P ! g «= Upotreba kao duvaljka za suvo lis¢e

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-

na! Lua

Garantovani nivo zvu¢ne snage proizvoda.

>

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka B
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao iJnepJoétovanje bejzbednosnih na- Litijum-jonski akumulator
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda. c € Proizvod odgovara vaZzec¢im evropskim di-
rektivama.
Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
I..I uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
———l|| na! A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

A A vama.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad
Nosite $titnike za usi. A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Nosite zastitne naocare.

U slu€aju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

Nosite ¢vrstu obucu!

@V@®O
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/\ UPOZORENJE

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vliasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

Nestruénog rukovanja
Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

« Nenamenske upotrebe
Vodite racuna:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite rauna o vazec¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
kori§¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Koristite usisiva¢/duvaljku za suvo li§¢ée samo u sledece
svrhe:

* U rezimu duvanja za skupljanje suvog lis¢a ili opSteg
bastenskog otpada kao $to je ise¢eni materijal odn. da
bi se oni uklonili sa teSko dostupnih mesta.

U rezimu usisavanja za usisavanje i seckanje suvog li-
§¢a i drugih lakih, rastresitih i nezapaljivih bastenskih
otpadaka.

Proizvod ne sme da se koristi za skupljanje zapaljivih
ili eksplozivnih proizvoda, vruéeg Zara, pepela, cigare-
ta ili komada grane koji gore, ostrih predmeta, metal-

nih predmeta, kamenja i drugih predmeta, koji bi mogli
da budu opasni za rukovaoca. Ovo moze da dovede
do povreda i da osteti proizvod.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oSteéenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i $tete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

3  Opis proizvoda (sl. 1, 2, 7)

1. Prednji rukohvat

2. Usica za pri¢vrs¢ivanje remena za nosenje
3. Regulator broja obrtaja

4. Prekida¢ za uklj./isklj.

5. Zadniji rukohvat

6. Kuka za kacenje pozadi

7. USica dzaka za skupljanje pozadi
8. Prihvat za akumulator

9. Kontrolni prozor¢i¢

10. Poluga za izbor reZzima rada

11. Ulaz dzaka za sakupljanje sa bravom
12. DzZak za skupljanje

13. Usica dzaka za skupljanje spreda
14. Kuka za kacenje spreda

15. Tockovi

16. Prednja cev za duvanje/usisavanje
16a.  Zavrtnji @4 x 55mm

17. Srednja cev za duvanje/usisavanje
17a.  Zavrtanj @4 x 13 mm

18. Kuciste motora

19. Otvor za izbacivanje

20. Remen za no$enje

20a. Karabiner kuke

21. Akumulator®

22. Taster za deblokiranje

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

12, 1x DzZak za skupljanje

16. 1x Prednja cev za duvanje/usisavanje
16a. 2x Zavrtnji @4 x 55mm

17.  1x Srednja cev za duvanje/usisavanje
17a. 1x Zavrtanj @4 x 13 mm

18. 1x

Ku¢iste motora
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20. 1x Remen za noSenje
1x Akumulatorski usisiva¢/duvaljka za suvo
lisce
1x Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

 Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSte¢enja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguée, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
moZzete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podaci

Naznaceni napon

40V (2x20V) ===

Nivo zvuéne snage L, 96 dB
Nivo zvuéne snage garantovan L, 99 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Ukupna vrednost vibracija (vibracije Sake i ruke)
Vibracija a,, prednji rukohvat 1.254 m/s?
Vibracija a, zadnji rukohvat 0.877 m/s?
Nepreciznost merenja K, 1.5 m/s?
Ponovljeni udari pF:

(srednja vrSna amplituda)

Funkcija duvanja:

Zadnji rukohvat 56 m/s?
Prednji rukohvat 57 m/s?
Nepreciznost merenja K, 2 m/s?
Funkcija usisavanja:

Zadnji rukohvat 53 m/s?
Predniji rukohvat 57 m/s?
Nepreciznost merenja K, 2 m/s?

Min. broj obrtaja 9000 min™'
Maks. broj obrtaja 14000 min™'
Brzina vazduha maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Maks. zapremina vazduha 720 m®/h
Odnos malciranja 10:01
Zapremina dzaka za skupljanje oko. 451
Vrsta zastite IPX0
Tezina (uklj. dodatnu opremu, 3.3kg

bez akumulatora)

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Ukupne vrednosti emisije buke i vibracija

/\ UPOZORENJE

Buka mozZe ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuce stitnike za usi.

Vrednosti emisije buke i ukupna vrednost vibracija su
odredene prema EN 60335-1.

Vrednosti emisije buke

Nivo zvucnog pritiska L, 88 dB

Nepreciznost merenja K, 3dB

cheppa

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu Koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da opterec¢enje odrzite na Sto manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i oni u kojima je ukljucen, ali radi bez optere-
¢enja).

7  Sigurnosne napomene
/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).
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a)

b)

c)

Upucivanje
Pre koriSc¢enja proizvoda procitajte kompletan priru¢-
nik za upotrebu.
Proizvod ne smeju da koriste osobe (ukljucujuci decu)
sa smanjenim fizickim, senzori¢kim ili mentalnim spo-
sobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja.
Imajte u vidu da rukovalac ili korisnik snosi odgovor-

nost za nezgode ili ugrozavanje drugih osoba ili njiho-
ve imovine.

7.2 Priprema

a)
b)

c)

d)

e)

f)

)]

h)

Nosite $titnike za usi i zasStitne naocare tokom celog
trajanja rada.

Nemojte koristiti proizvod ako ste bosi ili u sandalama.
Koristite €vrstu obucu i dugacke pantalone.

Nemojte nositi labavu vise¢u odecu ili nakit, koji bi
mogli da budu uvuceni u usisni otvor. Drzite dugu ko-
su dalje od usisnih otvora.

Koristite proizvod samo na otvorenom (tj. ne blizu zida
ili drugog krutog objekta) kao i na ¢vrstoj i ravnoj povr-
$ini.

Nemojte da koristite proizvod na kaldrmisanoj povrsini
posutoj Sljunkom na kojoj bi izbaceni materijal mogao
da dovede do povreda.

Pre upotrebe uvek sprovedite vizuelnu proveru da bi-
ste utvrdili da li su mehanizam za seckanje, klinovi
mehanizma za seckanje i druga sredstva za pri€vr&ci-
vanje ucvrséena, da li je kuciste neosteéeno i da li po-
stoje zastitni uredaji i pokrovi. Zamenite istroSene ili
oStecene komponente u kompletu, da biste sacuvali
ravnotezu. Zamenite ostecene ili necitljive natpise.

Pre upotrebe proverite naponsko napajanje i produzni
kabl na znakove oStecenja ili starenja. Ako se kabl
osteti prilikom upotrebe, kabl za napajanje odmah mo-
ra da se odvoji od mreze. NEMOJTE DA DODIRUJE-
TE KABL DOK NIJE ODVOJEN OD MREZE. Nemojte
da koristite proizvod ako je kabl ostecen ili istroSen.

Nikada nemojte da radite sa proizvodom ako u blizini
ima ljudi, posebno dece, ili Zivotinja.

7.3 Rad

a)
b)
<)
d)
e)
f)

)]

h)
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Pre pokretanja proizvoda se uverite da je dovod pra-
zan.

Drzite svoje lice i svoje telo dalje od otvora za punje-
nje.

Pazite da vase telo bude uravnotezeno i da imate sta-
bilan polozaj.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela.

Prilikom dopremanja materijala nikada nemojte da
stojite na viSem nivou od nivoa tla na kome se nalazi
proizvod.

Prilikom rada proizvoda nemojte da boravite u zoni iz-
bacivanja.

Vodite racuna da prilikom ubacivanja materijala nika-
da u njemu ne bude predmeta kao $to su metal, ka-
menje, staklo ili druga strana tela.

Ako je pogodeno strano telo, odmah iskljucite proi-
zvod i izvadite akumulator. Trazite oSte¢enja na proi-
zvodu i sprovedite potrebne popravke, pre nego Sto

ponovo poénete i radite sa proizvodom. Ako proizvod
pocne da neobi¢no jako vibrira, potrebno je odmah iz-
vrsiti proveru.

i) Nemojte da dozvolite da se materijal koji treba da se
obradi skuplja u zoni izbacivanja, jer to moze da spre-
¢i uredno izbacivanje i moze da dovede do ponovnog
ubacivanja materijala preko otvora za punjenje.

j) Iskljucite proizvod i uklonite akumulator, ako je proi-
zvod zacepljen i Cistite ga od prljavstine.

k) Nikada ne radite sa proizvodom sa neispravnim Za-
stitni uredaji ili bez sigurnosnih uredaja.

1) Vodite racuna da proizvod bude ocis¢en od otpada i
ostalih naslaga, kako bi se proizvod sacuvao od oste-
¢enja ili moguceg pozara.

Nemojte transportovati i naginjati proizvod kada radi.

n) Ne ostavljajte proizvod bez nadzora.

0) Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -
Opasnost od udara groma!

p) Radite samo po dnevnom svetlu ili dobrom vestackom

osvetljenju.

m

=

q) Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

r) Iskljucite proizvod pre montaze i skidanja sabirnog re-
zervoara.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnickim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici za
usi.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se

postuju ,bezbednosne napomene* i ,namenska upo-
treba*, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporuduje
u ovom uputstvu za upotrebu. Tako cete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektri¢nim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaca medicinskog implantata.
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/\ UPOZORENJE

Pri duZzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacene oblasti se viSe ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove ostecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
Sadi, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobicajena pogorSanja, odmah pre-
stanite sa radom i potraZzite savet lekara.

PAZNJA

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju i pravilnom koriséenju,
koje su date u uputstvu za rad vaseg akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i druge informacije moze-
te pronaéi u ovom posebnom uputstvu za
rad.

8 Montaza
/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu€aju nenamernog pritiskanja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Rezim rada mozZe da se izabere pomoc¢u poluge za izbor
rezima rada (10).

Upotreba kao usisiva¢ za
il suvo lisée.

®

Upotreba kao duvalika za
‘ — suvo lisce.

10 Rukovanje

Usisiva¢ i duvaljka za suvo liS¢e ima ventilator za funkcije
usisavanja i duvanja. U rezimu rada usisavanja se usisa-
no suvo liS¢ée usitnjava radi smanjenja zapremine, duva
kroz kanal za izbacivanje i skuplja u dzaku za skupljanje.
U rezimu rada duvanja se suvo li§¢e brzo moze skupiti na
gomilu ili izduvati sa teSko pristupaénih mesta.

Funkciju komandnih elemenata vidite iz priloZzenih uput-
stava.

Napomena:

Usisiva¢ za suvo lis¢e nije usisiva¢ koji radi na mokro!
Izbegavajte usisavanje mokrih materijala (lis¢e, prljavstina
kao i grancice, grane, SiSarke, trava, zemlja, pesak, mal¢
od kore drveta/seckana materija itd.).

Nemojte usisavati na vlazni ili mokrim povr§inama travnja-
ka, trave ili livada.

Pogresna upotreba eventualno moze da dovede do zacde-
pliena u komori za seckanje, a time do smanjenog ucinka.

PAZNJA

Vodite raéuna da ambijentalna temperatura tokom rada
ne prekoraci 50 °C i ne potkoraci —20 °C.

PAZNJA

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Nemojte koristiti usisiva¢ za suvo li§¢e sa samo jednim
montiranim usisnim cevnim delom. Posto se trodelna
usisna cev sastavi, viSe ne sme da se rastavi na sa-
stavne delove.

9 Pre stavljanja u pogon

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

9.1 Izbor rezima rada (sl. 6)

Rezim rada sme da se modifikuje samo u mirovanju.

10.1  Umetanje/vadenje akumulatora (21)
u/iz prihvat/a za akumulator (8)
(sl. 7)

Umetanje akumulatora

1. Gurnite oba akumulatora (21) u prihvat za akumulator
(8). Akumulatori (21) ¢ujno nalezu.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite taster za deblokiranje (22) akumulatora (21) i
izvucite ih iz prihvata za akumulator (8).

10.2 Podesavanje broja obrtaja (sl. 8)
Napomene:
Niza brzina za lak materijal na travnjaku.

Prosecna brzina za travu i lako lis¢e na asfaltu ili Evrstom
tlu.

Visoka brzina za vecée bastenske otpatke.
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1.

Okrecite regulator broja obrtaja (3), da biste podesili
broj obrtaja motora od stepena 1 - 6 za materijal koji
treba da se ukloni.

10.3 Rad sa usisivaéem/duvaljkom za

suvo lis¢e (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako dzak za skupljanje tokom rada usisivac¢a za suvo li-
Sée nije priévrscen, moze doci do povreda zbog delova
koji lete naokolo.

— Koristite usisiva¢ za suvo lis¢e samo sa propisno
montiranim dZzakom za skupljanje.

— Zatvorite rajsferslus dzaka za skupljanje.
— Vodite racuna da dZak za skupljanje nije oStecen.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako usmerite mlaz vazduha na ljude, Zivotinje ili pred-
mete, to moze da dovede do povreda i oStecenja.

— Usmerite mlaz vazduha od sebe.

— Nikada nemojte da usmeravate mlaz vazduha na
druge ljude, Zivotinje ili predmete.

— Nemojte da oduvavate tvrde predmete poput kame-
nja i granja.

Napomene:
Kod rada sa usisivaem za suvo li§¢e preporucujemo
srednju/visoku brzinu.

Nemojte usisavati previSe lis¢a odjednom, nemojte sku-
pljati vlaznu travu ili vlazno liS¢e, jer to moze da dovede
do zacepljenja. Nemojte usisavati tvrde materijale.

1.

Stavite svoju levu ruku na prednji rukohvat (1), i svoju
desnu na zadnji rukohvat (5). Pri radu sa usisivacem
za suvo liS¢e dzak za skupljanje (12) bi trebalo da se
nalazi desno od rukovaoca.

2. Prilikom rada uvek drzite proizvod sa obe ruke. Uhva-

tite oba rukohvata (1 + 5).

3. Bez velikog napora pomerajte proizvod pomoc¢u to¢-

kova (15) po povrsini.

4. Prilikom rada sa usisivac¢em za suvo li§c¢e proverite vi-

sinu napunjenosti dZaka za skupljanje (12) na kontrol-
nom prozorcicu (9). Usisano suvo lis¢e se usitnjava
radi smanjenja zapremine, duva kroz kanal za izbaci-
vanje i skuplja u dZzaku za skupljanje (12).

10.4 Ukljucivanje / iskljucivanje

proizvoda (sl. 8)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled rotiranja alata!

Nakon isklju¢ivanja proizvoda, rotor ¢e nastaviti da se
okrece jo$ nekoliko sekundi. Sacekajte da se proizvod
zaustavi.

1.
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Prilikom upotrebe kao usisiva¢ za suvo lis¢e, uverite
se da je dZak za skupljanje (12) propisno montiran.

2. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklj./is-
klj. (4).
3. U svrhu iskljuivanja pustite prekidac za uklj./isklj. (4).

10.5 Praznjenje dzaka za skupljanje (12)
(sl. 5)
Napomene:

Nemojte usisavati previSe lis¢a odjednom, nemojte sku-
pljati vlaznu travu ili vlazno liSée, jer to moze da dovede
do zacepljenja. Nemojte usisavati tvrde materijale.

Prepunjeni dZzak za skupljanje smanjuje ucinak proizvoda
i mozZe da dovede do pregrevanja motora.

Dzak za skupljanje funkcioni$e kao filter, sli¢no standard-
nom usisivacu za domacinstvo. Iz ovog razloga je najbolje
da se dzak za skupljanje ne napuni do kraja i da se kaba-
sti predmeti odmah uklone.

1. Iskljucite motor.

2. Sacekaijte da se proizvod zaustavi.
3. Uklonite oba akumulatora (21).
4

Otvorite rajsfer$lus dzaka za skupljanje (12) i isprazni-
te dzak za skupljanje (12), ne odvajaju¢i ga od otvora
za izbacivanje (19).

10.6 Uklanjanje blokade
/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ako uklanjate blokade golim rukama, mozete da se po-
vredite.

— Nosite zastitne rukavice.
— Koristite prikladne alate (npr. drveni Stap).

Napomena:

1. Iskljucite motor.

Sacekajte da se proizvod zaustavi.
Uklonite oba akumulatora (21).

Proverite cev za duvanje/usisavanje (16 + 17) u po-
gledu blokada. Oprezno lupkajte po cevi ili koristite dr-
veni Stap da biste razbili blokade. Lagano lupkajte cev
po zemlji da biste razbili blokadu.

Rl

5. Proverite otvor za izbacivanje (19) u pogledu blokada.
U tu svrhu demontirajte dzak za skupljanje (12), kao
Sto je opisano u --- FEHLENDER LINK ---. Po potrebi
uklonite blokadu drvenim Stapom.

10.7 Iskljucenje usled preopterecenja

U slucaju preoptereéenja motora, isti se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljuditi.

1. Iskljucite proizvod.

2. Uklonite oba akumulatora (21).

3. Proverite da li postoji blokada ili zagepljenje.
4

Uklonite blokadu ili zacepljenje kao $to je opisano u
10.6.

11 Radna uputstva

Proizvod sme da se koristi samo za slede¢e namene:
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« Kao duvaljka za skupljanje opalog li§¢a na gomilu ili A UPOZORENJE

za izduvavanje iz teSko dostupnih mesta.
Kao usisivac za usisavanje osusenog, suvog ligéa. Nestru€ni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
Sa funkcijom usisavanja proizvod sluZi i kao seckali- gu da prouzrokuju povrede!

ca. Suvo liSée se usitnjava, njegova zapremina se
smanjuje i ono se priprema za eventualno kompostira- A UPOZORENJE
nje. Intenzitet usitnjavanja zavisi od veli¢ine lis¢a i od
preostale vlage koja je u njemu sadrzana. Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

Svaka upotreba drugacija od opisane moze da dovede do
ostecenja proizvoda i da predstavlja opasnost za korisni-

ka. — Iskljucite proizvod.

* Pre ukljucivanja proizvoda se uverite da on nije usme- — Uklonite akumulator.
ren prema ljudima ili Zivotinjama. — Ostavite proizvod da se ohladi.

« Prilikom rada drzite proizvod sa obe ruke. Uhvatite
obe rucke. 12.1 Ciséenje

+ lzvesno opterecenje bukom ovog proizvoda ne moze - Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
da se izbegne. Planirajte butne radove na dozvoljeno ¢iste motora $to je moguée Sistijim od prasine i prljav-
vreme koje je za to predvideno. Ako je potrebno, po- $tine. Obriite proizvod &istom krpom ili ga izduvajte
Stujte vremena odmora. komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-

« U prasnjavim uslovima malo ovlazite povrSine. porucujemo da proizvod Eistite neposredno posle sva-

kog koris¢enja.

11.1  Rezim rada duvanja » Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

Napomena: + Redovno ¢istite proizvod sa vlaznom krpom i sa malo
U rezimu rada duvanja sa proizvodom mozete da radite i mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za CiScenje
bez dzaka za skupljanje. ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasticne delove

proizvoda. Vodite racuna da u unutrasnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

 Drzite proizvod podalje od kise ili vlage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava opasnost od strujnog udara.

» Optimalan rezultat pri upotrebi duvaljke dobijate sa ra-
stojanjem od tla od 5 - 10 cm.

Usmerite mlaz vazduha prema napred i krecite se po-
lako, da biste opalo lisce ili bastenski otpad skupili na

gomilu duvanjem odn. uklonili sa te§ko dostupnih me- » Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
sta. da biste ga odistili.
« Koristite grabulje i metlu da rastresete otpad pre duva- Prilikom rada usisivaca za suvo lis¢e
nja. « Posle zavretka rada skinite dzak za skupljanje (12),
» Zapocnite rad sa najve¢om snagom duvanja, da biste kao $to je opisano u --- FEHLENDER LINK ---. I1zvrnite
rasuto liS¢e brzo skupili na gomilu. dzak, temeljno ga ocistite i po potrebi ga osusite. Tako
Izaberite manju snagu duvanja da biste sabili prethod- spre€avate nastajanje budi i neprijatnih mirisa.
no napravijenu gomilu opalog lis¢a. « Jako zaprljani dzak za skupljanje (12) moze da se

opere vodom i sapunom i da se zatim osusi.

* U sluéaju teSkog zatvaranja i otvaranja rajsfer§lusa
natrljajte zupce rajsferslusa suvim sapunom.

11.2 Rezim rada usisavanja

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira- 12.2 Odrzavanje
ti u potpunosti!

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

+ Vodite racuna da se istovremeno ne usisava prevelika U unutradnjosti proizvoda se ne nalaze delovi koje moze
koli¢ina suvog lisca. Tako sprecavate da se usisna da popravi korisnik. Obratite se kvalifikovanom struénjaku
cev zacepi i rotor blokira. da biste proverili proizvod i popravili ga.

Napomena: « Pre svakog korigéenja kontrolisite proizvod na ogigled-
Da ne biste nepotrebno habali dZzak za skupljanje nemojte ne nedostatke kao Sto su labavi, pohabani ili oSteceni
ga tokom rada vuéi po zemlji. delovi.
12 Cisc¢enje i odrzavanje 13 Skladistenje

Priprema za skladiStenje
/N\ UPOZORENJE P z isten)

1. Uklonite oba akumulatora (21).

Obavljanje radova na popravkama i odrzava- 2. Odcistite proizvod i proverite da li na njemu postoje

nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo- o$tedenja.

treb_u _prepustlte_ S_peCIjallzovaHOJ radionici. Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

Koristite samo originalne rezervne delove. mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
°C.

cheppa RS | 265
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Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.

Uputstvo za upotrebu €uvajte uz proizvod.

14 Popravka i narucivanje rezervnih
delova

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da

se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

 Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o linosti sa koris¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.
 Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na sledeé¢im mestima:
— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriSta komunalnih objekata)
— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
— Distributeri sa prodajnom povr§inom za elektri¢ne i
elektronske uredaje od najmanje 400 m? kao i di-

stributeri namirnica sa ukupnom prodajnom povrsi-
nom od najmanje 800 m?, koji vise puta tokom ka-
lendarske godine ili trajno nude elektri¢ne i elek-
tronske uredaje i stavljaju ih na raspolaganje na tr-
Zi$tu, takode imaju obavezu da prime nazad stare
elektri¢ne i elektronske uredaje.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovla§éenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

— Prilikom predaje novog elektriénog ili elektronskog
uredaja krajnjem korisniku, oni moraju da besplat-
no prime nazad od krajnjeg korisnika stari uredaj
istog tipa koji u sustini obavlja iste funkcije kao i
novi uredaj, na mestu prodaje ili u njegovoj nepo-
srednoj blizini, kao i da bez kupovine elektricnog ili
elektronskog uredaja, na zahtev krajnjeg korisnika,
besplatno prime nazad do tri stara uredaja po jed-
noj vrsti uredaja, od kojih nijedan ne prelazi 25 cm
po bilo kojoj spoljnoj dimenziji, u maloprodajnoj

14.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

» Oznaka modela

« Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. artikla: 7909201708 radnji ili u njenoj neposrednoj blizini. U slu¢aju pro-
Akumulator SBP4.0 br. artikla: 7909201709 daje koris¢enjem sredstava komunikacije na dalji-
— . nu, sve skladiSne i otpremne povrsine distributera
Punja¢ SBC2.4A br. artikla: 7909201710 smatraju se prodajnim povr§inama. Takode se kod
Punja¢ SBC4.5A br. artikla: 7909201711 svog prodavca informiSite o moguénostima vraca-
Punjaé SDBC2.4A br. artikla: 7909201712 nja na "C}_J mesta. . _ _ _
Punja& SDBC4.5A br. artikla: 7909201713 — Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povrac¢aja mozete dobiti
StarterKit SBSK2.0 br. artikla: 7909201720 od odgovarajuce korisnicke sluzbe.
StarterKit SBSK4.0 br. artikla: 7909201721 » Ukoliko proizvodac isporuéuje privatnom domacinstvu

novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

15 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
N (] e Materijali za pakovanje se mogu
% » A @reoiklirati. OdlozZite pakovanje na
B QLS cioloski prinvatijv nacin,
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriS¢eni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje- Pre odlaganja uredaja na otpad demontirati bate-
=== no prikupljati i odlagati na otpad! rije!

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.

Napomene o litijum-jonskim baterijama

Li<lon

» KoriS¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u uredaj,

pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

* Ne bacajte baterije u ku¢ni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. OSte¢ene baterije mogu da
nastete zZivotnoj sredini i vaSem zdravlju kada ispusta-
ju toksi¢ne pare ili te¢nosti.

» Neispravne ili istro8ene baterije moraju se reciklirati u
skladu sa uredbom (EU) 2023/1542.

» Predajte bateriju i punja¢ na mestu za reciklazu. Pla-
stiéni i metalni delovi koji se koriste mogu da se razvr-
staju i recikliraju.
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« Baterije odloZite u otpad kada su u praznom stanju.
Preporucujemo da stubove pokrijete lepljivom trakom
radi zastite od kratkog spoja. Nemojte otvarati bateri-
ju.

16 Pomoc¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Moguéi uzrok

Proizvod ne moze da se pokre-|Snaga akumulatora je previse slaba. |Napunite akumulator.

sgpch

« Odlozite baterije na otpad u skladu sa lokalnim propi-
sima. Predajte baterije na mestu za prikupljanje ot-
padnih baterija gde ¢e biti reciklirane na ekolo$ki pri-
hvatljiv nacin. Informacije o tome potrazite od lokalne
kompanije za odlaganje otpada.

Uputstva za sprecavanje

ne.

Akumulator nije pravilno umetnut.

Gurnite akumulator u prihvat za akumulator.
Akumulator ¢ujno naleze.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/ |Obratite se nasem servisu.

Motor je neispravan.

Proizvod radi isprekidano. Interni labavi kontakt.

Obratite se nasem servisu.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/

Mala ili nepostoje¢a snaga usi-|DZak za skupljanje je pun.

Ispraznite dzak za skupljanje.

savanja/duvanja.

Dzak za skupljanje je zaprljan.

Ocistite dZzak za skupljanje.

blokirani.

Cev ili mehanizam za seckanje su|Uklonite moguce blokade kao $to je opisano u

uputstvu za upotrebu.

17 EU izjava o usaglasenosti
(vazi do ukljucujuci 19.01.2027)

Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glnzburger Straflte 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljulemo na naSu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend:
Oznaka proizvoda:

SCHEPPACH

Akumulatorski usisivaé/duvaljka
za suvo lisce -

BC-BLV720-X

Br. art. 5912105900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektriénoj i elektronskoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/EG_2005/88/EU

Garantovani

nivo zvuéne snage (Ly,): 99 dB
Izmereni

nivo zvuéne snage (Ly,): 96 dB

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 19.10.2026

e

AT s
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

. n%«% 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU izjava o usaglasenosti
(vazi od 20.01.2027.)

Deklaracija o uskladenosti sa EU je dostupna digitalno.
Preko QR koda na omotu stizete do izjave o uskladenosti
va$eg proizvoda.

18 Uslovi garancije — Scheppach
Datum revizije 06.03.2026.

Nasi proizvodi podleZu strogim kontrolama kvaliteta. Uko-
liko ovaj uredaj i pored toga ne bude radio besprekorno,
Zao nam je zbog toga i molimo Vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresi koja je navedena u nastavku.
Napomene u nastavku treba da vam posluze za obradu i
regulaciju bez problema i slu¢aju Stete.

Za potvrdivanje reklamacije vazi sledece:

1. Ovi uslovi garancije reguliSu nase dodatne usluge
po osnovu garancije proizvodaca za kupce (privatne
krajnje korisnike) novih proizvoda. Ova garancija ne
utiCe na zakonom utvrdena prava na reklamaciju. Za
ta prava je nadlezan prodavac kod kojeg ste kupili
proizvod.
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2. Usluga po osnovu garancije proizvodaca odnosi se

isklju¢ivo na nedostatke na novom proizvodu koji ste
kupili, a koji su zasnovani na gresci materijala ili gre-
Sci u izradi. Ako se tokom garantnog roka pojave gre-
Ske materijala ili greSke u izradi, onda proizvodac kao
davalac garancije u okviru ove garancije pruZza jednu
od sledecih usluga po svom izboru:

— Besplatna popravka proizvoda

— Besplatna zamena proizvoda istovetnim proizvo-
dom (event. i zamena novijim modelom, ako prvo-
bitni proizvod viSe nije dostupan).

Zamenjeni proizvodi ili delovi postaju nase vlasnistvo.
Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Garantni slu¢aj stoga ne nastaje
ako je proizvod u garantnom roku koriscien u profesi-
onalnim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili je bio
izloZen ekvivalentnom opterecenju.

3. 0Od nasih usluga po osnovu garancije su izuzeti:

— Ostecienja proizvoda uzrokovana nepridrzava-
njem uputstva za upotrebu, naro€ito nepravilnom
instalacijom ili prikljuivanjem na pogreSan napon
mreze ili vrstu struje, nepridrzavanjem propisa o
odrzavanju i bezbednosti, koriScienjem proizvoda
u neprikladnim uslovima Zivotne sredine ili nedo-
statkom nege i odrzavanja.

— Ostecienja na proizvodu uzrokovana zloupotre-
bom ili nepravilnom upotrebom (npr. preopterecie-
nje proizvoda ili koriScienje nedozvoljenih alata
odn. delova pribora), prodiranjem stranih tela (npr.
pesak, kamenje ili prasina), oStecienjem u trans-
portu, upotrebom sile ili drugim spoljasnjim uticaji-
ma (npr. Steta uzrokovana padom).

— Ostecienja na proizvodu ili delovima proizvoda
usled namenskog, normalnog (radnog) ili nekog
drugog prirodnog habanja. Ovo posebno vazi za
habanije ili oSte¢enja na potro$nim delovima, i na-
roCito, ali ne i zaklju€no sa, kaiSevima, baterijama i
akumulatorima (punjive baterije), gumama, nozevi-
ma, svecicama za paljenje, filterima, grafitnim Cet-
kicama, listovima testere kao i drugim sli¢nim de-
lovima.

— Nedostaci na proizvodu uzrokovani upotrebom pri-
bora, dopunskih ili rezervnih delova koji nisu origi-
nalni delovi ili se ne koriste namenski.

— Proizvodi na kojima su izvr§ene izmene ili modifi-
kacije.

— Mala odstupanja od zadatih svojstava, koja su za-
nemarljiva za vrednost i upotrebljivost proizvoda.

— Proizvodi na kojima su na sopstvenu ruku izvrSene
popravke, posebno od strane neovlascene trece
osobe.

— Proizvodi kod kojih oznake odn. identifikacioni po-
daci proizvoda (npr. nalepnice na masini ili tipska
plocica) nedostaju ili su negitljivi.

— Proizvodi koji su jako zaprljani i stoga ih servisno
osoblje ne prima.

— Proizvodi za koje nije stavljen na uvid prikladan
dokaz o kupovini (npr. faktura ili fiskalni racun).

— Proizvodi druge klase (B-roba), posebno oni iz fa-
bricke prodaje kompanije Scheppach ili iz Schep-
pach internet prodavnice.

cheppa

— Pravo na odstetu kao i posledi¢na oste¢enja su
generalno izuzeta iz ove uslugu po osnovu garan-
cije. Ovo ne utiCe na zakonska prava po osnovu
garancije.

4. Garantni rok redovno iznosi 2 godine, za proizvode

iz serije Scheppach 20V IXES 5 godina i poCinje sa
datumom kupovine proizvoda. Merodavan je datum
na originalnom racunu. Zahtevi po osnovu garancije
moraju se podneti odmah pos$to se sazna za Stetu.
Potvrdivanje reklamacija po isteku garantnog roka je
isklju¢eno.

Popravka ili zamena ovog proizvoda necie produZziti
garantni rok niti cie ova usluga pokrenuti novi garantni
rok za proizvod ili ugradene rezervne delove. Ovo se
odnosi i na angazovanje servisa na licu mesta.

U svrhu provere slu€aja garancije proizvoda¢ moze da
zahteva da mu se posalje odgovarajuéi proizvod. Proi-
zvod se mora poslati u o€iS¢enom stanju zajedno sa
kopijom racuna kupovine, u kom su sadrzani podaci o
datumu kupovine i naziv proizvoda. Po pravilu se ugo-
vara da se neispravni proizvod uz kratak opis smetnje
putem organizovanog povracaja ili dovoljno frankiran,
uz postovanje direktiva za pakovanje i slanje, poSalje
na adresu servisa navedenu u nastavku.

Ako se proizvod ili artikal iz kompleta pos$alju nepotpu-
ni, nedostajuc¢e komponente se prilikom zamene ili po-
vrac¢aja novca mogu uracunati u pogledu vrednosti.
Delimi¢no ili potpuno rastavljeni proizvodi ne mogu se
prihvatiti kao slu¢aj garancije.

U slu€aju neopravdane reklamacije ili van garantnog
roka kupac u snosi troSkove i rizik transporta.

Ako se proizvodi ne mogu popraviti ili zameniti, po na-
Sem nahodenju moze se izvrSiti povraciaj novca do
kupovne cene neispravnog proizvoda, pri ¢emu se
moze uzeti u obzir odbitak usled istroSenosti i haba-
nja.

Ove usluge garancije vaze samo u korist privatnog pr-
vog kupca i ne mogu se prodati ili preneti.

Produzavanje garantnog roka za 5 godina: Schep-
pach nudi dodatno produZenje garancije od 5 godina
na proizvode iz Scheppach-ove serije 20V IXES. To
znadi da je ukupni garantni rok 10 godina. Od ovog su
izuzete baterije i akumulatori (punjive baterije), punjaci
i pribor. Ovakvo produzavanje garancije moZete da
ostvarite tako Sto svoj proizvod iz serije Scheppach
20V IXES registrujete onlajn do najkasnije 30 dana od
datuma kupovine na https://garantie.scheppach.com.
Posle uspesne onlajn registracije dobijate potvrdu o
produZenju garancije za odgovarajuci proizvod.

. Za ostvarivanje vaseg prava na garanciju kontakti-

rajte nas servisni centar.

Pozeljno je da koristite obrazac na nasoj internet
stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Nemojte nam slati proizvode a da nas prethodno
niste kontaktirali i prijavili kod naseg servisnog
centra.

Da biste mogli da koristite ove usluge po osnovu
garancije obavezno je da prvo kontaktirate nas
servisni centar. Zahtevi po osnovu garancije moraju
da se podnesu pre isteka garantnog roka u roku od 14
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dana posle utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban
originalni racun i po potrebi potvrda produzenja garan-
cije za odredeni proizvod.

7. Vreme obrade: U redovnim slu¢ajevima obradujemo
reklamacione posSilike u roku od 14 dana posle dosta-
ve u nas$ servisni centar. Ako se navedeno trajanje ob-
rade u izuzetnim slu€ajevima prekoraci, pravoremeno
¢emo vas obavestiti.

8. Predracun trosSkova: Proizvode koji nisu ili nisu vise
pokriveni garancijom popravljamo uz naknadu. Na upit
kod naseg servisnog centra neispravne proizvode mo-
Zete poslati da bi se napravio obracun troskova i po
potrebi servisno centru poslati pismeno (postom ili e-
postom) odobrenje za popravku. Bez odobrenja po-
pravke nece se vrsiti dalja obrada.

Uslovi garancije vaze samo u konkretnoj aktuelnoj verziji
u trenutku reklamacije i eventualno se mogu pronaci na
nasoj internet stranici (www.scheppach.com). Kod prevo-
da je uvek merodavna nemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nemacka)

Telefon: +800 4002 4002

E-posta: customerservice.RS@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Zadrzavamo pravo na promenu ovih uslova garancije bez
najave u bilo kom trenutku.
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TGS et 271 Saglariniz uzunsa bir sag filesi kullanin.

2 Amacina uygun kullanim

3 Urtn agiklamasi (Res. 1, 2, 7) Uriini yagmura maruz birakmayin. Uriin sa-
4 Teslimat kapsami (ReS. 2) ....coooviviieiiiiienene 271 dece kuru ortam kosullari altinda yerlestirile-
5  Ambalajdan ¢IKarma ...........coccceeirreininseenns 272 bilir, depolanabilir ve isletilebilir.

6  Teknik veriler

7 Diger kisilerin glivenlik mesafesine uydukla-
8 rindan emin olun.

9

10 Etrafa savrulan cisimler ve dénen pargalar

11 Calisma bilgileri agir yaralanmalara neden olabilir.

12 Temizlik ve bakim ...
13 Depolama........ccooviiiieiiiiiieee e
14 Onarim ve yedek parga siparisi
15 Bertaraf ve geri dénlsim
16 Aniza giderme........cocveeiiiiieeieeeeeee e
17  AB uygunluk beyani .........c.ccoeviiiiiiiiiieee
18 Patlatiimis Gizim ......oooviiiiiice e

Bakim, tadilat, ayar ve temizleme islemlerini
yalnizca motor kapali ve aki gikariimig hal-
deyken gerceklestirin.

Yaralanma tehlikesi! Elinizi asla bigaklarin
yakinina getirmeyin.

Dénen bigak silindiri nedeniyle yaralanma
tehlikesi! Uriin galisirken ellerinizi ve ayakla-
rinizi agikliklarin disinda tutun.

Uriin {izerindeki sembollerin

aciklamasi
Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu- il -
sunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Guvenlik \4 Yaprak toplama makinesi olarak kullanim

sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alin- ‘3
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez. -

Yaprak fleme makinesi olarak kullanim

Isletime almadan énce igletim kilavuzunu ve

guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka- Leal | - - -
te alin! 99 " Urliniin garanti edilen ses glici seviyesi.

ve uyarilarina uyulmamasi ve giivenlik ve [{Lithium] | Lityum iyon akii

caligtirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya- B
ralanmalara ve hatta 6liime neden olabilir. c € Urlin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uy-
gundur.

f Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine

Isletime almadan énce igletim kilavuzunu ve

. I guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka- a
te alin!

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

“ A A uygundur.
Bir koruyucu gézlik kullanin. . . ..
Isletim kilavuzundaki sinyal

kelimelerinin agiklamasi

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-

_ lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
" Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta- rumu gésteren sinyal kelimesi.
B

kin!

Saglam ayakkabilar giyin!
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A\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde éliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
ciigi.

A IKAZ

Kacinilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosteren isaret
sozciigi.

Kaginilmadigi takdirde uriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-

keli bir durumu belirten sinyal s6zciigi.

1 Girig

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Bilgi:

Bu Urindn ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Gzerinde veya Urinin kullanimina bagli olarak

asagidaki nedenlerden 6tirl olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

Usullne aykiri kullanim
Isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim
Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin dnemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve glivenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urind sadece agiklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve (riinii devrederken birlikte verin.

2  Amacina uygun kullanim
Yaprak toplama / Gifleme makinesini sadece asagidaki a-
maglar i¢in kullanin:

» Yapraklari veya kirpintilar gibi genel bahge atiklarini

toplamak veya ulasilmasi zor alanlardan ¢ikarmak igin
ifleme modunda.

sgpch

« Emme modunda kuru yapraklari ve diger hafif, gevsek
ve yanicl olmayan bahge atiklarini emmek ve parcala-
mak igin.

Uriin, yanici veya patlayici Uriinler, sicak kozler, kiil-
ler, yanan sigaralar ve dallar, keskin nesneler, metal
nesneler, tasglar ve operator igin tehlikeli olabilecek di-
ger nesneleri toplamak icin kullanilmamalidir. Bu, ya-
ralanmalara neden olabilir ve trline hasar verebilir.

Uriin, sadece 6ngériildiigii amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, givenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, -
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece reticinin orijinal parcalar ve orijinal akse-
suarlar ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlculere uyulmaldir.

Latfen drinlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gistilenmiyoruz.

w

Uriin agiklamasi (Res. 1, 2, 7)

On el tutamagi

Tasima kayisi sabitleme deligi
Devir sayisi regiilatori
Agma/Kapama salteri

Arka el tutamagi

Arka kanca

Arka yakalama torbasi deligi
Akl yuvasi

Kontrol cami

10. isletim tiiri segme kolu

11. Kilitli toplama torbasi girisi
12. Toplama torbasi

13. On yakalama torbasi deligi
14. On kanca

15. Tekerlekler

CoNoOhwN =

16. On (ifleme/emme borusu
16a. Civatalar @4 x 55mm
17. Orta tfleme/emme borusu

17a. Civata @4 x 13mm
18. Motor gévdesi

19. Cikis deligi

20. Tasima kayisi
20a.  Karabina kancasi
21. AkU*

22. Kilit agma tusu

* = Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

4 Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

12, 1x Toplama torbasi

16.  1x On (ifleme/emme borusu
16a. 2x Civatalar @4 x 55mm
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17. 1x Orta tufleme/emme borusu

17a. 1x Civata @4 x 13mm

18. 1x Motor gévdesi

20. 1x Tasima kayisi
1x AkUli yaprak toplama / (ifleme makinesi
1x isletim kilavuzu

5 Ambalajdan ¢ikarma
/A UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve Uriinu dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetlerini
ctkarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar parcalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Griini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan énce isletim kilavuzunu okuyarak Grln
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Uriin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

6 Teknik veriler

Ses glcu seviyesi L 96 dB
Ses glicu seviyesi garantili L, 99 dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Titresim toplam degerleri (El-Kol Titregimi)

Titresim a,, 6n el tutamagi 1.254 m/s?
Titresim a, arka el tutamagi 0.877 m/s?
Olgiim hatasi K, 1.5 m/s?
Tekrarlanan darbeler pF:

(tepe genliginin ortalama degeri)

Ufleme fonksiyonu:

Arka el tutamagi 56 m/s?
On el tutamag 57 m/s?
Olciim belirsizligi K, 2 m/s?
Emme fonksiyonu:

Arka el tutamagi 53 m/s?
On el tutamagi 57 m/s?
Olgiim belirsizligi K, 2m/s?

Anma gerilimi 40V (2x20V) ===
Min. devir sayisi 9000 min"!
Maks. devir sayisi 14000 min™
Hava hizi maks. 58.33 m/s (210 km/h)
Hava hacmi maks. 720 m¥/h
Malg orani 10:01
Toplama torbasi hacmi yakl. 45|
Koruma turi IPX0
Agirlik (aksesuar dahil, aklsuiz) 3.3kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
Ses emisyon ve titregsim toplam degerleri

A\ UYARI

Guriltt, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gurdltist 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Ses emisyon ve titresim toplam degerleri EN 60335-1 u-
yarinca belirlenmistir.

Ses emisyon degerleri

Ses basinci seviyesi L, 88 dB

Olgiim hatasi K, 3dB
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Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getiriimis bir kontrol yontemine gére
Olglilmustir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses ylkunin 6nceden 6ngoérilmesi igin de kullani-
labilir.

/A\ UYARI

Ses emisyonlari ve titresim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan ig pargasinin tiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yukund mimkin oldugunca dusuk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim c¢evriminin tim oranlari dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
yliksiz galistigi sureler).

7  Giuvenlik uyarilan
/\ UYARI

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim gu-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra basvurmak iizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
ak ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.
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a)

b)

c)

Talimat

Uriinii kullanmadan énce komple kullanim kilavuzu o-
kuyun ve dikkate alin.

Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azal-
mig veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuk-
lar dahil) tarafindan kullaniimamalidir.

Diger kisilere veya milkiiniize yonelik kazalardan ve-

ya tehlikelerden operatériin veya kullanicinin sorumiu
oldugunu litfen unutmayin.

7.2  On hazirhk

a)
b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Tum c¢alisma stiresi boyunca koruyucu kulaklik ve ko-
ruyucu gozlik kullanin.

Uriinii giplak ayakla veya agik sandaletlerle kullanma-
yin. Saglam ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

Emme agikligina cekilebilecek bol askil giysiler veya
takilar giymeyin. Uzun saclari emme acikliklarindan u-
zak tutun.

Uriinii sadece agik alanda (bir duvarin veya baska sa-
bit bir cismin yaninda olmayacak sekilde) ve diiz, sabit
bir zemin Gzerinde kullanin.

Uriin{i, digari atilan malzemenin yaralanmalara neden
olabilecegi, cakil ile doldurulmus ylzeyler Uzerinde
kullanmayin.

Kullanmadan 6nce dograma Unitesinin, dograma Uni-
tesi civatalarinin ve diger sabitleme araglarinin sabit-
lendigini, muhafazanin hasarsiz oldugunu ve koruma
tertibatlarinin ve korumalarin yerinde oldugunu kontrol
etmek igin her zaman gérsel bir inceleme yapin. Den-
geyi korumak icin asinmis veya hasarli bilesenleri set-
ler halinde degistirin. Hasarli veya okunaksiz etiketleri
degistirin.

Kullanmadan énce gu¢ kaynagdini ve uzatma kablosu-
nu hasar veya eskime belirtilerine karsi kontrol edin.
Kullanim sirasinda bir kablo hasar gorirse, sebeke
baglantisi hatti derhal sebekeden ayriimalidir. SEBE-
KE BAGLANTISI KESILENE KADAR KABLOYA DO-
KUNMAYIN. Kablo hasar gérmis veya yipranmigsa U-
rind kullanmayin.

insanlar, ézellikle gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken Urlinl asla galistirmayin.

7.3 lsletim

a)
b)
<)

d)
e)

f)
g)

h)

Uriinii galistirmadan énce beslemenin bos oldugun-
dan emin olun.

YizilnGzu ve vicudunuzu doldurma agikhgindan uzak
tutun.

Vicudunuzun dengeli oldugundan ve guvenli bir sekil-
de tutundugunuzdan emin olun.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir.

Malzeme beslerken asla Uriinin taban seviyesinden
daha yiksek bir seviyede durmayin.

Uriinii calistirirken digari atma bélgesinde durmayin.
Makineye doldurulan malzemede metal, tas, cam gibi
sert cisimlerin kesinlikle bulunmamasina dikkat edin.

Yabanc! bir cisim garparsa Grini hemen kapatin ve a-
kiy gikarin. Urlinde hasar olup olmadidina bakin ve
Uriind yeniden baslatmadan ve Uriinle galismadan &n-
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ce gerekli onarimlari yapin. Uriin alisiimadik derecede
glicli bir sekilde titremeye baslarsa, derhal kontrol e-
dilmelidir.

i) Isleme malzemesinin disari atma bélgesinde birikme-
sine izin vermeyin; bu, dizgiin ¢ikarmayi 6nleyebilir
ve malzemenin doldurma acikligindan yeniden girme-
sine neden olabilir.

i) Uriin tikanirsa Grlinii kapatin ve akiiyi ¢ikarin ve ka-
lintilari temizleyin.

k) Urini asla arizah giivenlik tertibatlariyla veya gii-
venlik tertibatlari olmadan galistirmayin.

I) Uriinii hasara veya olasi yangina kargi korumak igin
Urlnin atiklardan ve diger birikintilerden arindiriimig
oldugundan emin olun.

m) Uriinii alisir durumdayken tagimayin veya egmeyin.

n) Uriini gézetimsiz birakmayin.

0) GOk gurdltild firtinada ¢im Grliniin kullaniimasi yasak-
tir - yildirnm garpa tehlikesi!

p) Sadece giin isidinda veya iyi bir yapay aydinlatma al-
tinda galisin.

q) Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

r)  Uriinii toplama kabini takmadan ve gikarmadan &nce
kapatin.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

+ Ongoriilen kulakhdin kullaniimamasi durumunda isit-
me hasari.

Artik riskler, giivenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim bélimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu isletim kilavuzunda &nerilen trtind kullanin. Bu se-
kilde GriniinGzin en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tum tedbirlere ragmen 6ngdrilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

/A\ UYARI

Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcil yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.

/A\ UYARI

Uzun streli iglerde operatériin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolasim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da kiiglik damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastaligidir. Etkilenen bélgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asiri beyaz gérindr.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grlnlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal iginizi
sonlandirin ve bir hekime basvurun.
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DIKKAT

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akilerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

/A\ UYARI

20V IXES serisi akiiniiziin ve sarj cihazinizin
kullanim kilavuzunda verilen giivenlik talimat-
larina ve sarj ve dogru kullanimla ilgili notlara
uyun. Sarj isleminin ayrintih bir agiklamasi ve
daha fazla bilgiyi bu ayn kullanim kilavuzun-
da bulabilirsiniz.

8 Montaj
/\ UYARI

dan (flenir ve toplama torbasinda toplanir. Ufleme isletim
tiriinde, yapraklar hizli bir sekilde bir araya getirilebilir ve-
ya ulasilmasi zor yerlerden uzaklastirilabilir.

Kontrol Gnitelerinin islevi igin litfen asagidaki agiklamala-
ra bakin.

Bilgi:

Yaprak toplama makinesi islak bir elektrikli siptrge degil-
dir!

Lutfen 1slak malzemeleri (yapraklar, kirin yani sira dallar,
¢am kozalaklari, ¢cimen, toprak, kum, aga¢ kabugu malg-
lari/dogranmis malzemeleri, vb.) toplamaktan kaginin.
Nemli veya islak ¢imler, cimenler veya gayirlar Uzerinde
toplama yapmayin.

Yanlis kullanim, pargalama haznesinde tikanmalara ve
dolayisiyla performansin diismesine neden olabilir.

DIKKAT

Calisma sirasinda ortam sicakliginin 50 °C'yi agsmadi-
gindan ve -20 °C'nin altina digsmediginden emin olun.

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet Gzerinde herhangi bir galisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken aklyu ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem digi aciimasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Yaprak toplama makinesini asla sadece bir tane monte
edilmis emme borusu pargasi ile kullanmayin. Ug par-
calil emme borusu takildiktan sonra, tekrar ayri pargala-
ra ayrilmamalhdir.

9 isletime almadan 6nce

isletime almadan 6nce iriinii mutlaka komple mon-
te edin!

9.1 isletim tiiriiniin segilmesi (Res. 6)

Isletim tiirii sadece dururken degistirilebilir.

Isletim tiiri, isletim tirii segme kolu (10) Gizerinden segile-
bilir.

Yaprak toplama makinesi
il olarak kullanim.

Yaprak Ufleme makinesi o-
larak kullanim.

10 Kullanim

Yaprak toplama ve Ufleme makinesi, emme ve Ufleme is-
levleri igin bir fana sahiptir. Emme modunda, emilen yap-
raklar hacmi azaltmak igin pargalanir, bosaltma kanalin-
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DIKKAT

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akilerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

10.1 Akiilerin (21) akii tutucularina (8)
yerlestirilmesi/¢gikariimasi (Res. 7)
Akiiniin degistirilmesi

1. Her iki aktyd (21) akd tutucusuna (8) itin. Akiler (21)
sesli olarak devreye girer.

Akiiniin gikariimasi
1. Akdlerin (21) Gzerindeki kilit agma digmesine (22) ba-
sin ve aki tutucusundan (8) disari gekin.
10.2 Devir sayisinin ayarlanmasi
(Res. 8)
Bilgiler:
Cim Gzerindeki hafif malzeme igin diisik hiz.

Asfalt veya sert zemin lzerindeki ¢im ve hafif yapraklar i-
¢in ortalama hiz.

Blyiik bahge atiklari igin yiksek hiz.

1. Motor devir sayisini gikarilacak malzemeye goére uyar-
lamak igin devir sayisi regulatorini (3) seviye 1 - 6 a-
rasinda gevirin.

10.3 Yaprak toplama / iifleme
makinesinin igletimi (Res. 1)

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Yaprak toplama makinesi calisirken toplama torbasi sa-
bitlenmezse, bu durum ugusan dokintiler nedeniyle ya-
ralanmalara neden acabilir.

— Yaprak toplama makinesi sadece toplama torbasi
dlizglin takilmis halde kullanin.

— Toplama torbasinin fermuarini kapatin.
— Toplama torbasinin hasar gérmediginden emin olun.

scheppach
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A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Hava akimini insanlara, hayvanlara veya nesnelere
dogru yonlendirirseniz, bu yaralanmalara ve hasara yol
acabilir.
— Hava akisini kendinizden uzaga yonlendirin.
— Hava akisini asla diger kisilere, hayvanlara veya es-
yalara yoéneltmeyin.

— Taslar veya dallar gibi sert cisimleri Gfleyerek uzak-
lastirmayin.

sgpch

4. Toplama torbasinin (12) fermuarini acin ve gikarma

deliginden (19) ayirmadan toplama torbasini (12) bo-
saltin.

10.6 Tikanikhigin giderilmesi

/\ UYARI

Bilgiler:
Yaprak toplama makinesi galistirirken orta/yliksek hizi
tavsiye ederiz.

Bir defada gok fazla yaprak siiplrmeyin, nemli ¢im veya
nemli yapraklari toplamayin, ¢iinkii bu tikanmalara neden
olabilir. Sert malzemeleri toplamayin.

1.

Sol elinizi 6n tutamaga (1) ve sag elinizi arka tutama-
ga (5) yerlestirin. Yaprak toplama makinesini kullanir-
ken, toplama torbasi (12) kullanicinin sag tarafinda ol-
malhdir.

2. Galisirken Urund her zaman iki elinizle sikica tutun.

Her iki tutamagi (1 + 5) kavrayin.

3. Tekerlekleri (15) kullanarak uriinli ylzey Uzerinde ya-

vasca hareket ettirin.

4. Yaprak toplama makinesini ¢alistirirken, kontrol pen-

ceresinden (9) toplama torbasinin (12) doluluk seviye-
sini kontrol edin. Emilen yapraklar hacmi azaltmak igin
parcalanir, bosaltma kanalindan Uflenir ve toplama
torbasinda (12) toplanir.

10.4 Uriinii agma / kapatma (Res. 8)

Yaralanma tehlikesi!

Blokajlari giplak elle agarsaniz, kendinizi yaralayabilirsi-
niz.

— Koruyucu eldiven kullanin.
— Uygun takimlar kullanin (6rn. tahta bir gubuk).

A\ UYARI

Donen takim nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Uriin kapatildiktan sonra pervane bir stire daha dénme-
ye devam eder. Urlinin durma noktasina gelmesini

bekleyin.

1.

Yaprak toplama makinesi olarak kullanirken, toplama
torbasinin (12) dogru takildigindan emin olun.

2. Uriinii agmak igin agmal/kapama salterine (4) basin.
3. Kapatmak i¢in agma/kapama salterini (4) birakin.

10.5 Toplama torbasinin (12)

bosaltilmasi (Res. 5)

Bilgiler:

Bir defada ¢ok fazla yaprak siiplirmeyin, nemli ¢cim veya
nemli yapraklari toplamayin, ¢linkii bu tikanmalara neden
olabilir. Sert malzemeleri toplamayin.

Cok dolu bir toplama torbasi Griiniin performansini disu-

r

Ur ve motorun asirl iIsinmasina neden olabilir.

Toplama torbasi, siradan bir ev slpiirgesine benzer sekil-
de bir filtre gibi galisir. Bu nedenle, toplama torbasini ta-
mamen doldurmamak ve buylk nesneleri hemen gikar-
mak en iyisidir.

1.

Motoru kapatin.

2. Urliniin durma noktasina gelmesini bekleyin.
3. Her iki aklyi de (21).

cheppa

Bilgi:

1.

Motoru kapatin.
Uriintin durma noktasina gelmesini bekleyin.

2.
3. Her iki akuyl de (21).
4

Ufleme/emme borusunda (16 + 17) tikaniklik olup ol-
madigini kontrol edin. Boruya dikkatlice vurun veya ti-
kanikliklar gidermek icin tahta bir gubuk kullanin. Ge-
rekirse, tikanikligi gidermek igin boruyu hafifce yere
vurun.

5. Bosaltma deliginde (19) tikaniklik olup olmadigini

kontrol edin. Bunun igin toplama torbasini (12) ---
FEHLENDER LINK --- altinda agiklandidi gibi sokun.
Blokaji gerekirse bir ahsap cubukla giderin.

10.7 Asin yiik kapatma

Motor asin yiklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma siiresinden (zamana gore farkli) sonra tek-
rar galigir.

1.

Uriinii kapatin.
Her iki akilyti de (21).

2
3. Bir blokaj veya tikaniklik olup olmadigini kontrol edin.
4

Bir blokaji veya tikanikligi 70.6 altinda agiklandigi gibi
giderin.

11 Cahisma bilgileri

Uriin sadece asagidaki amaglar igin kullanilabilir:

» Kuru yapraklari yigmak veya ulasilmasi zor alanlardan
uzaklastirmak igin bir Ufleyici olarak.

Kuru yapraklari emmek igin bir emme Unitesi olarak.
Uriin emme fonksiyonunda ayni zamanda bir pargala-
yici gorevi de gorir. Kuru yapraklar pargalanir, hacim-
leri azaltilir ve olasi kompostlama igin hazirlanir. Par-
calamanin yogunlugu yapraklarin boyutuna ve hala i-
cerdikleri artik neme baglidir.

Yukarida agiklananlar diginda herhangi bir kullanim Griine
hasar verebilir ve kullanici igin tehlike olusturabilir.

+ Uriinii galistirmadan &nce, insanlari veya hayvanlari
hedef almadigindan emin olun.

* Calisma sirasinda Urlini iki elinizle sikica tutun. Her i-
ki kolu da kavrayin.

* Bu Uriinden kaynaklanan belirli miktarda gurdlta kirlili-
gi kaginilimazdir. Guriltili calismalari izin verilen ve
belirlenmis zamanlara erteleyin. Gerekirse dinlenme
slrelerine uyun.

» Tozlu kosullarda ylizeyleri hafifce nemlendirin.
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11.1  Ufleme isletim tiirii

Bilgi:

Ufleme igletim tliriinde Griinii toplama torbasi olmadan da
calistirabilirsiniz.

* Optimum sonucu, Ufleyiciyi yerden 5 - 10 cm mesafe-
de kullandiginizda elde edersiniz.

Hava jetini 6ne dogru yonlendirin ve yapraklari veya
bahge atiklarini birlikte Gflemek veya ulagiimasi zor a-
lanlardan ¢ikarmak igin yavasca hareket edin.

Uflemeden 6nce atiklari gevsetmek igin tirmik ve si-
purge kullanin.

Etraftaki yapraklar hizli bir sekilde toplamak igin en
yuksek ufleme glclyle galismaya baslayin.

Onceden toplanan yaprak yiginlarini sikistirmak igin
daha disuk bir Gfleme giict segin.

11.2 Emme isletim tiiri

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

* Ayni anda ¢ok buylk miktarda yaprak emilmediginden
emin olun. Bu, emme borusunun tikanmasini ve per-
vanenin sikismasini énleyecektir.

Bilgi:
Toplama torbasinin gereksiz yere asinmasini 6nlemek i-
¢in, calisirken yerde sirlklemekten kaginin.

12 Temizlik ve bakim

/A\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
nm ve bakim iglerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcalar kullanin.

/A\ UYARI

Usuliine uygun olmayan bakim veya temizlik
calismalari yaralanmalara neden olabilir!

/A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim calismalari sirasinda -
riin beklenmedik sekilde galigabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriini kapatin.
— Akuyu gikarin.
— Uriinii sogumaya birakin.

121 Temizlik

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

« Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.
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+ Uriinii diizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak

sabun ile temizleyin. Temizlik ya da c¢ozelti maddesi

kullanmayin; bunlar Urinin plastik pargalarina zarar

verebilir. Urlindn i¢ine su girmediginden emin olun.

Uriinii yagmur veya nemden uzak tutun. Uriinin igine

su girmesi elektrik garpmasi riskini artirir.

Uriinii temizlemek icin asla suya veya diger sivilara

daldirmayin.

Yaprak toplama makinesini calistirirken

* Calisma tamamlandiktan sonra toplama torbasini (12)

--- FEHLENDER LINK ---altinda ac¢iklandigi gibi ¢cika-
rin. Ters gevirin, iyice temizleyin ve gerekirse kurula-
yin. Boylece kif olusumunu ve kétl kokulari 6nlemis
olacaksiniz.

Cok kirli bir toplama torbasi (12) sabun ve suyla yika-
nabilir ve ardindan kurutulabilir.

Fermuar sertlesmisse, fermuar dislerini kuru sabunla
ovun.

12.2 Bakim

Uriin bakim gerektirmez.

Bu Urtinuin iginde kullanici tarafindan onarilabilen pargalar
yoktur. Uriini kontrol ettirmek ve onarmak igin kalifiye bir
uzmana bagvurun.

 Uriinii her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

13 Depolama

Depolama i¢in hazirhk

1. Her iki aklyl de (21).

2. Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve cocuklarin erisemeyecedi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 °C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhiga karsi korumak icin Urlinin Gzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu Griiniin yaninda saklayin.

14 Onarim ve yedek parga siparisi

Uriiniin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar pargalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

141 Yedek parga siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi
+ Uriin numarasi
« Tip etiketinin verileri
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Yedek pargalar / Aksesuar

Akl SBP2.0 Uriin no.: 7909201708
Akl SBP4.0 {riin no.: 7909201709
Sarj cihazi SBC2.4A (riin no.: 7909201710
Sarj cihazi SBC4.5A (irlin no.: 7909201711
Sarj cihazi SDBC2.4A {irlin no.: 7909201712
Sarj cihazi SDBC4.5A (riin no.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 (riin no: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 riin no: 7909201721

15 Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dénusti-

( E y @
[ 3
% A @.rﬁlebilir Ozelliktedir. Lutfen amba-
@A \ lajlari gevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler

hi¢

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayn olarak toplanmal veya

mmm tasfiye edilmelidir!

Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, verilme-
den o6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
r1, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yakumluddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde garpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢épiine atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari gonllli olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Elektrikli ve elektronik cihazlar igin en az 400 m?
satis alanina sahip saticilar ile yilda birden fazla
veya strekli olarak elektrikli ve elektronik cihaz su-
nan ve piyasaya arz eden, en az 800 m? toplam

16 Ariza giderme

Ariza

Uriin baglatilamiyor.

Olasi sebep
Aku glicu gok zayif.

satis alanina sahip gida saticilari da eski elektrikli
ve elektronik cihazlar Ucretsiz olarak geri almakla
yukimltdur.

— Bunlar, bir son kullaniciya yeni bir elektrikli veya e-
lektronik cihaz teslim edilirken, son kullanicinin ay-
ni cihaz tiirlinden, yeni cihazla esasen ayni iglev-
leri yerine getiren eski bir cihazini teslim yerinde
veya hemen yakininda Ucretsiz olarak geri almak
ve bir elektrikli veya elektronik cihaz satin alinmak-
sizin son kullanicinin talebi Uzerine higbir dis bo-
yutu 25 cm'den blyik olmayan, cihaz tirl basina
en fazla Ug eski cihazi perakende magazasinda
veya hemen yakininda Ucretsiz olarak geri almak
zorundadir. Uzaktan iletisim araglar kullanilarak
gergeklestirilen satislarda, saticinin tim depolama
ve sevkiyat alanlari satis alani olarak kabul edilir.
Yerel iade olanaklari hakkinda saticinizdan da bil-
gialn.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Uizerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecgerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi icin farkli dizenlemeler gecerli olabilir.

Lityum bataryalar hakkinda notlar

Cihazi atmadan 6nce bataryalari gikarin!

Li-lon

« Batarya evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya
suya atmayin. Hasarli bataryalar, zehirli buharlar veya
sivilar sizarsa gevreye ve sagliginiza zarar verebilir.

* Bozuk veya bitmis akiler (AB) 2023/1542 duzenleme-
si uyarinca geri dontisume aktariimahdir.

« Bataryay! ve sarj cihazini bir geri doniisim merkezine
g6turtn. Kullanilan plastik ve metal pargalar tlrlerine
gore ayrilabilir ve bu sekilde geri donustirilebilir.

» Bataryalar desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa
devrelere kars! korumak icin kutuplari yapiskan bantla
kapatmanizi 6neririz. Bataryayl agmayin.

« Bataryalari yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye
edin. Sarj edilebilir bataryalari, gevre dostu bir sekilde
geri donusturulebilecekleri bir atik aki toplama nokta-
sina atin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize dani-
sin.

Yardim
Akuyl sarj edin.

AkU dogru sekilde takilmamis.

Akuyl akl tutucusunun icine itin. Akl duyulabilir
bir sekilde yerine oturur.

Agma / kapama salteri bozuk.

Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Motor arizali.

Uriin kesintilerle galisiyor.

Dahili gevsek kontak.

Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Acgma / kapama salteri bozuk.

cheppa
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Olasi sebep Yardim

Emme/lfleme glici diisik veya|Toplama torbasi dolu. Toplama torbasini bosaltin.
hig yok. Toplama torbasi kirli. Toplama torbasini temizleyin.
Boru veya dograma unitesi tikali. Olasi blokajlari kullanma kilavuzunda agiklandi-
g1 gibi giderin.

17 AB uygunluk beyani
(19.01.2027 tarihi dahil olmak lizere gegerlidir)
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi

Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griiniin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH

Uriin ad: Akilii yaprak toplama / iifleme
makinesi -
BC-BLV720-X

Uriin no. 5912105900

AB yonetmeligi:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012/A15:2021;

EN 50636-2-100:2014; EN 62233:2008;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
2000/14/AT_2005/88/AT

Garanti edilen

ses guci seviyesi (Lya): 99 dB
Olgulen
ses gucl seviyesi (Ly,): 96 dB

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 19.10.2026

qe@es
S
Simon Schink>
Division Manager Product Center
. Oy

Andreag’Pecher

Head of Project Management

17.1  AB uygunluk beyani
(20.01.2027 tarihinden itibaren gecerlidir)

AB uygunluk beyani dijital ortamda mevcuttur. Kapak say-
fasindaki QR kodu araciligiyla driininiziin uygunluk be-
yanina ulasabilirsiniz.

| TR
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SCHEPPACH GMBH c‘ O
Giinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen
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